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1.  Quelli',  che  de’ Persiani  aveva  Dario  sotto  il 
comando  di  Megabazo  lasciato  in  Europa,  sottomi- 
sero primieramente  i Perinti  dell’Ellesponto,  che 
non  si  volevano  stare  soggetti  a Dario;  que’mede- 
simi,  i quali  avevano  già  prima  avuto  la  peggio 
anche  da’  Peoni.  Stanziavano  costoro  in  riva  allo 
Strimene,  e aveva  l’oracolo  loro  vaticinato  di 
marciare  contro  i Perinti,  e se  stando  loro  a ri- 
scontro erano  provocati  con  villanie,  venissero 
con  loro  alle  mani,  che  se  non  li  svillaneggiava- 
no, non  combattessero;  e cosi  fecero  i Peoni.  Ma 
mentre  si  stavano  i Perinti  schierati  nel  sobbor- 
go, ecco  avvenire  un  triplice  duello  di  slida;  im- 
perocché uomo  contro  uomo,  cavallo  contro  ca- 
vallo combatterono,  e con  un  cane  venne  a ba- 
ruffa un  altro.  Appena  i Perinti,  vincitori  in  due 

t.  Conquiste  di  Meyabazo  in  Ciiropa  (c.  tfi).  Anti- 
che ostilità  tra  que’cli  Perinto  e i Peoni  (c.  -.) 

I.  Continua  l'.-uitore  la  storia  di  Dario,  che  aveva  interrotta  al 

CXI.IV  del  IV  libro  per  parlare  della  Libia. 
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delle  tenzoni,  ebbero  per  lo  giubilo  intuonato  il 
Ideane  ‘ compresero  i Peoni  essere  questo  appunto 
che  aveva  l’oracolo  indicato,  e andavano  fra  loro 
dicendo:  « or  ecco  per  noi  compiuto  l’oracolo,  ecco 
ora  l’opera  nostra  ».  E così,  mentre  essi  cantava- 
no il  peana  vennero  aggrediti  dai  Perinti,  che  ri- 
portarono un’ insigne  vittoria,  pochi  lasciandone 
sfuggire. 

2.  In  simile  guisa  fu  consumata  l’impresa,  che 
primamente  avevano  fatto  i Peoni;  i quali,  avve- 
gnaché poscia  da  valentuomini  si  comportassero, 
furono  tuttavia  da’ Persiani  sotto  la  condotta  di 
Megabazo  per  la  maggior  parte  sottomessi.  Presa 
Perinto,  fece  il  capitano  marciare  l’esercito  per 
la  Tracia,  ogni  città  e nazione  di  quelli  assogget- 
tando che  qui  avevano  le  sedi  loro.  Questa  vera- 
mente era  l’impresa,  per  cui  aveva  Dario  spedito 
Megabazo,  a sottomettere  cioè  la  Tracia. 

3.  Sono  i Traci,  degli  Indiani  all’infuori,  la  na- 
zione più  poderosa  del  mondo '.Che  se  fossero  stati 
nelle  mani  di  un  solo,  o almeno  concordi,  invin- 
cibili sarebbero  riusciti,  e a mio  credere  i più  po- 
tenti. Ma  questa,  non  che  difficile,  è cosa  che  giam- 
mai si  potrà  avverare,  epperò  furono  deboli. |1Pi- 
gliano  nome  diverso  secondo  il  paese,  che  occupa 
ciascun  popolo;  ma  generalmente,  se  ne  eccettui 
i Geti,  e i Trausi,  e quelli  che  stanziano  al  disopra 

•3.  Usanze  de’Traci  (c-  3-8.) 

1.  Questa  parechesi  tra  il  canto  del  peana  e il  nome  dei  Peoni 
è meramente  fortuita. 

i.  Trucidide  la  crede  inferiore  agli  Sciti  Lib.  II  § 97.  Pausania 
loro  antepone  ancbe  i Celli.  Attic.  lib.  1 Gap.  IX. 
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di  Crestone,  mantengono  tutti  costumanze  consi- 
mili. 

4.  Di  questi  io  ho  già  esposto  le  azioni  dei  Geti, 
che  si  vantano  immortali.  I Trausii  poi  in  ogni 
cosa  non  si  diflFerenziano  per  nulla  dal  resto  dei 
Traci,  e a chi  nasce  o a chi  muore  ecco  quello  che 
essi  fanno.  Quando  nasce  un  bambino, convengono 
i congiunti,  e vi  fanno  un  gran  pianto  per  tutte  le 
miserie,  cui  gli  è forza  che  soggiaccia  in  vita, 
tutte  enunciando  la  calamità 'umane  ,*  e a chi 
muore  egli  è fra  lo  scherzo  e la  gioia  che  loro 
danno  sepoltura  e tutti  enumerano  ì mali,  da  cui 
fatto  libero  gode  una  piena  felicità 

5.  Quelli,  che  stanno  oltre  la  città'di  Crestone, 
ecco  che  fanno.  Tiene  ciascuno  molte  consorti;  e 
se  per  avventura  muore  alcuno  di  loro,  sorgono  fra 
le  mogli  gravi  contese,  e gli  amici  molto  si  ado- 
prano  per  sapere,  quale  delle  sue  donne  fosse  di 
prefferenza  amata  dal  marito.  Quella  che  viene 
trascelta  a quest’onore,  riceve  gli  encomii  e de- 
gli uomini  e delle  donne;  e la  si  scanna  in  sulla 
tomba  dal  suo' più  stretto  congiunto,  e in  questo 
modo  viene  sepolta  insieme  col  marito;  le  altre  se 
l’arrecano  a grave  sciagura;  e veramente  è il  più 
grande  oltraggio,  che  esse  possano  ricevere. 

6.  Gli  altri  Traci  tengono  quest’ altra  usanza; 
vendono  i figliuoli,  perchè -siano  tradotti  in  altri 
paesi.  Non  vegliano  le  fanciulle,  ma  le  si  lasciano 

1.  Euripide  nei  frammenti  diCresfonle  ha  pociii  versi  intorno  al 
medesimo  argomento.  Vedi  la  traduzione  di  Cicerone.  Tiiscul.  Lii).  ì 
§ XLVIII. 

2.  Così  fanno  i Geti,  cosi  gli  Indi.  Vedi  Propcr.  I.ib.  III.  Eleg 
Xlll.  Ciceron.  Tuscul.  L.  V.  § XXVIl 
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usare  cogli  uomini  a loro  talento.  Custodiscono 
però  gelosi  le  mogli,  che  sono  a caro  prezzo  dai 
genitori  vendute.  Tengono  di  nobile  prosapia  chi 
è screziato,  di  basso  luogo  quei  che  noi  sono.  Bel- 
lissimo reputano  l’ozio,  ignominioso  assai  il  col- 
tivare la  terra.  Bello  ancora  di  molto  il  vivere  di 
bottino  e di  ladroneccio.  Queste  sono  le  costu- 
manze loro  più  ragguardevoli. 

7.  In  venerazione  non  hanno  che  queste  divini- 
tà, Marte,  Bacco,  Diana.  I loro  re,  non  come  i pri- 
vati cittadini,  adorano  di  preferenza  Mercurio,  e 
solo  giurano  in  suo  nome,  che  vantano  pef  loro 
progenitore. 

8. 1 funerali  dei  doviziosi  si  fanno  a questo  mo- 
do. Lasciano  per  tre  giorni  esposto  il  cadavere,  e 
dopo  aver  fatto  prima  il  loro  pianto,’ banchettano 
lautamente  immolando  vittime  d’  ogni  maniera. 
Oli  danno  poscia  sepoltura  col  rogo  o altrimente 
interrandolo.  Vi  elevano  sopra  ‘ un  tumolo  e vi 
celebrano  un  certame  moltiforme,  nel  quale  pro- 
pongono premi!  di  grandissimo  valore  secondo  il 
merito  del  miglior  combattente.  Questi  sono  i fu- 
nerali dei  Traci. 

9.  Di  quella  parte  del  paese  più  sopra  a tramon- 
tana ninno  potrebbe  dire  con  precisione,  di  che  na- 
tura siano  gli  abitatori.  Certo  è che  le  terre  a si- 
nistra oltre  ristro  sono  deserte  e tutte  di  un  mo- 
do. Solo  potrei  far  menzione  di  quelli  al  di  là  del- 
ristro.  i quali  chiamansi  Siginni,  e che  vestono 
alla  foggia  de'  Medi.  I loro  cavalli  sono  vellosi 

'•>.  Paesi  al  dilà  deH’Islro  (c.  9-19.) 

1 . A?c;eritiir  tumulo  tellus  et  ingens.  Virg.  Lib.  Ili  Ver.  02-93. 
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molto,  e per  tutto  il  corpo,  con  peli  lunghi  oltre  le 
cinque  dita,  sono  piccoli,  con  nasi  rincagnati,  e atti 
pochissimo  alla  cavalcatura;  ma  sotto  il  carro  si 
mostrano  velocissimi;  epperò  que’ della  terra  fan- 
no uso  dei  carri.  Stendonsi  le  loro  terre  sin  pres- 
so a quelle  dei  Veneti’  sull’Adriatico,  e pretendono 
di  essere  coloni  Medi.  Come’ questi  si  staccasse- 
ro dalla  Media,  io  noi  so  comprendere , ma  nella 
diuturnità  de’ tempi  quale  cosa  non  potrebbe  suc- 
cedere? I mereiai  chiamano  Siginni  i'Ligii  sopra 
Marsiglia; Siginni  sono  le  aste,  dicono  qUe’di  Cipri. 

10.  Le  api,  secondo  i Traci,  ingombrano  le  terre 
al  di  là  deiristro,  e per  loro  cagione  non  possono 
gli  uomini  avvanzarsi  più  oltre  *.  A me  pare  che 
costoro  nello  asserire  si  fatta  cosa  vadano  lungi 
dal  vero.  E di  fatto  queste  bestiole  non  possono 
tollerare  il  freddo;  ma  piuttosto  sotto  l’orsa  egli 
mi  pare  che  non  possano  vivere  per  il  freddo  ec- 
cessivo. Queste  sono  le  cose  che  si  predicano  di 
questa  regione,  della  quale  Magabazo  sottomise  ai 
Persiani  le  spiaggia  del  litorale,  ' 

11.  Appena  Dario,  attraversato  in  tutta  fretta 
r Ellesponto,  giunse  a Sardi  si  ricordò  e del  bene- 
fizio ricevuto  da  Istieo  Milesio,  e della  raccoman- 
dazione di  Coe  da  Mitilene;  e fattiseli  venire  a 
Sardi  lasciò  loro  la  scelta.  Istieo,  come  quegli  che 
era  tiranno  di  Mitilene,  non  fece  più  ricerca  alcu- 
na di  tirannide,  solo  addimandò  Mircino  l’Edonide 

11.  Gratitudine  di  Dario  (c-  11)-  1 Peoni  sono  con- 
dotti nell’Asia  (c.  12-16.) 

1.  Veneti  per  Eneti  a cagione  che  01x05  vico,  oTvo;  vino  si  suol 
tradurre  scambiando  lo  spirito  nella  lettera  v. 

2.  Vedi  sopra  Lib.  IV  § 7. 
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per  fondare  quivi  una  città.  E costui  l’ottenne;  e 
Coe,  che  non  era  tiranno,  ma  popolano,  domandò 
la  signoria  di  Mitilene.  E come  si  videro  entrambi 
soddisfatta  la  loro  brama  per  le  terre  ottenute,  si 
avviarono.  » 

12.  Ora  incorse  Dario  in  tale  avventura,  che 
vago  addivenne  di  ordinare  a Megabazo  di  assog- 
gettare i Peoni  e di  tradurne  gli  abitatori  dal- 

_T_Europa  nell’  Asia J Erano  Pigre  e Mantie  della 
Peonia,  ! quali  aj^na  fece  Dario  ritorno  nel- 
l’Asia, bramosi  di  dominare  la  patria  terra,  si 
portarono  a Sardi  menando  seco  una  sorella  già 
grande  e ’ bella.  E colto  il  giorno,  mentre  stava 
Dario  a rendere  ragione  nel  sobborgo  dei  Lidi, 
vedi  che  fecero.  Abbigliata  la  sorella  il  meglio  che 
seppero,  la  mandarono  ad  attignere  acqua  con  un 
vaso  in  testa,  la  quale,  menandosi  dietro  allaccia- 
to al  braccio  un  cavallo,  camminava  filando  lino. 
Nel  passargli  dinanzi  la  donna  gliene  destò  va- 
ghezza; e veramente  nè  in  Persia,  nè  nella  Libia 
nè  in  alcun’ altra  parte  dell’Asia  sono  le  donne 
avvezze  a siffatto  genere  di  occupazioni.  E affa- 
scinato per  tal  guisa  manda  sue  guardie  con  ordi- 
ne di  guardare  che.si  facesse  la  donna  dei-cavallo. 
Questi  le  tennero  dietro,  ed  ella  pervenuta  al  fiu- 
me, abbeverò  il  cavallo,  e ricolmo  il  vaso  si  ritirò 
per  la  medesima  via,  col  vaso  in  sul  capo,  e te- 
nendo per  un,  braccio  il  cavallo  faceva  girare  il 
fuso. 

13.  Pieno  di  meraviglia  Dario  per  quello  che 
aveva  inteso  dagli  esploratori,  e che  egli  stesso 

1.  Nella  procerità  del  corpo  riponevano  gli  antichi  la  bellezza. 
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aveva  veduto,  comandò  che  la  fosse  a lui  dinanzi 
condotta^  Come  venne  in  sua  presenza  comparve- 
ro pure  i suoi  fratelli,  che  non  guari  lungi  stava- 
no alle  vedette.  Alla  dimanda  di  Dario  d’onde  fos- 
sero, risposero  i giovani  essere  Peoni  e com’  essa 
era  loro  sorella.  Cui  egli  rispose:  « che  gente  so- 
no i Peoni,  dove  stanziano,  e a che  fare  erano  ve- 
nuti a Sardi.  » Manifestarono  essi:  come  a fargli  di 
se  spontanea  dedizione  si  fossero  mossi,  essere  la 
Peonia  fabbricata  sul  fiume  Strimene,  e questo 
non  lungi  dall’Ellesponto,  e che  erano  Teucri  pro- 
venienti da  Troia.  Come  seppe  questi  particolari 
addimandò  ancor^,  se  anche  le  altre  donne  era- 
no ivi  cosi  fai^Bdiefe.  Ed  essi  di  buon  animo  ri- 
sposero che  così  erano , che  per  (luesto  appunto 
aveva  essa  in  tal  guisa  operato. 

14.  Incontanente  scrive  Dario  unaìettera  a Ma- 
gabazo,  che  aveva  lasciato  comandante  nella  Tra- 
cia , ordinandogli  di  espellere  dalla  loro  sede  i 
Peoni,  e tradurli  a lui  co;  figli  e colle  mogli  loro. 
Corse  incontanente  un  cavaliere  a> portare  la  nuo- 
va sull’ Ellesponto , e traghettatolo  ne  consegnò 
la  lettera  a Megabazo,  la  quale  come  ebbe  egli 
letta  e pigliatosi  guide  di  Tracia,  marciò  sopra 
la  Peonia. 

15.  Come  intesero  i Peoni  che  i Persiani  ve- 
nivano alia  volta  loro,  raunatisi  marciarono  per 
far  loro  testa  sul  mare,  certi  che  qui  avrebbero 
colti  i Persiasi  al  passo.  Ed  erano  i Peoni  sul 
punto  di  respingere  l’esercito  di  Magabazo  che 
sopragiungeva,  quando  accortisene  i Persiani  che 
costoro  s’ erano  assembrati  per  guardare  il  passo 
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sul  mare,  colla  scorta  di  guide  deviano  ad  un  pas- 
so superiore,  e ad  insaputa  dei  Peoni  piombano 
sulle  loro  città,  che  erano  vuote  di  abitatori.  E 
così,  siccome  erano  prive  di  difesa,  ne  fu  agevole 
l’occupazione.  Alla  notizia  che  le  loro  città  era- 
no state  prese , subito  si  sbandarono  i Peoni , e 
ciascuno  alle  proprie  case  volgendosi,  si  diedero 
nelle  mani  dei  Persiani.  Come  i Peoni,  così  i Si- 
ropeoni,  e i Peopli  sino  al  lago  Prasiade  furono 
fatti  sloggiare  dalle  loro  sedi,  e tradotti  nell’Asia. 

16.  Quelli  che  abitano  attorno  al  monte  Pangeo, 
e i Doberi,  e gli  Agriani  e gli  Odomanti,  e quei  del 
Lago  Prassiade  non  furono  da  Megabazo  sotto- 
messi. Tentò  egli  bensì  di  pigliare  in  questa  gui- 
sa quelli,  che  abitano  in  sul  lago.  Stendono  essi 
sopra  lunghi  pali  confitti  nel  mezzo  del  lago  le  co- 
perte dèlie  navi , dalle  quali  evvi  un  adito  stretto 
che  congiunge  il  continente  per  mezzo  d’un  ponte. 
Questi  pali  che  sostengono  i tavolati,  furono  fin  da 
tempi  antichi  posti  dai  cittadini  in  comune;  poscia 
convennero  a questo  modo:  che  ogni  qualvolta  uno 
si  mena  una  donna,  e molte  hanno  per  usanza  cia- 
.scuno[di  sposarne,  debba  far  portare  da  un  monte,, 
per  nome  Obrelo,  tre  pali  e conficcarli  nel  lago.  A 
questo  modo  hanno  loro  abitazioni;  ciascuno  in  sul 
tavolato  si  fa  la  sua  capanna,  in  cui  vive,  e una 
ribalda  per  mezzo  le  tavole  mette  abbasso  nel  la- 
go. Allacciano  un  giunco  al  piede  dei  bambini  per 
paura  che  cadano  dentro.  Ai  cavalli  e ai  somieri 
danno  per  foraggio  pesci  '.  De’  quali  vi  ha  si  ab- 
bondante copia,  che  ogni  qual  volta  essi  aprono 

I .\leneo  Lib.  Vili  Gap-  VII. 
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la  ribalta,  gettano  giù  per  mezzo  di  una  funicella 
un  carniere  voto,  e non  guari  dopo  lo  ritirano  ri- 
pieno di  pesci.  Hanno  due  razze  di  pesci,  che 
chiamano  l’una  paprace,  l’altra  tilone.  De’  Peoni 
adunque  quanti  ne  furono  assoggettati  vennero 
nell’Asia  tradotti. 

17.  Fatta  questa  impresa,  manda  Megabazo  per 
messaggi  nella  Macedonia  sette  de’ Persiani,  che 
dopo  lui  erano  i più  insigni  che  s’ avesse  nel  suo 
esercito.  Vennero  questi  daArainta  a chiedere  ter- 
ra e fuoco  per  il  re  Dario.  Dal  lago  Prasiade  trovi 
un  accorciatolo  che  mette  nella  Macedonia.  E pri- 
mieramente dopo  il  lago  evvi  la  miniera,  dalla 
quale  in  appresso  veniva  ogni  giorno  portato  ad 
Alessandro  un  talento  d’argento,  e dopo  la  mi- 
niera, se  tu  valichi  un  monte  che  Disoro  si  noma, 
ti  trovi  nella  Macedonia. 

18.  Come  i messi  Persiani  vennero  ai  cospetto 
di  Aminta  gli  addimandarono  terra  e fuoco  a no- 
me del  re.  Egli,  come  loro  ebbe  ciò  conceduto,  li 
invita  a entrar  ospiti  in  sua  casa,  e preparato  un 
sontuoso  banchetto,  trattolli  cortesemente.  Pro- 
pinando dopo  il  pranzo,  i Persiani  parlarono  in 
questo  modo.  « Ospite  macedone , noi  in  Persia 
abbiamo  per  costume,  che  alloraquando  sediamo 
ad  uno  splendido  banchetto,  introduciamo  e ci  fac- 
ciamo sedere  accanto  meretrici  e ballerine. Or  tu, 
poiché  cortesemente  ci  hai  accolti,  e ospite  così 
buono  ti  mostri,  somministra  al  re  Dario  terra 
e fuoco,  e segui  l’usanza  nostra.  » Ai  quali  rispose 

17.  Ambasciatori  Persiani  alla  corte  ^ 

(c.  17-22.)  ‘ 
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Aniinta:  « noi  non  abbiamo,  Persiani,  quest'usan- 
za, e teniamo  separati  gli  uomini  dalle  donne; 
ma  poiché  voi,  che  siete  i padroni,  bramate  que- 
sto, eccovi  pure  in  ciò  soddisfatti.  » E al  fin  di  sue 
parole  fece  venire  le  donne;  le  quali,  pronte  alla 
chiamata,  si  vennero  a sedere  appunto  di  rimpetto 
ai  Persiani.  I quali,  vedendole  di*  belle  forme,  rivol- 
sero subito  il  discorso  ad  Aminta,  facendogli  in- 
tendere, come  quello,  che  fatto  aveva,  non  era  da 
saggio.  E veramente  meglio  era  d’assai  il  non  la- 
sciare venire  le  donne,  che  venendo  non  vedersele 
al  fianco  sedute,  ma  in  faccia;  la  qual  cosa  era  un 
senso  di  dolore  agli  occhi  loro  '.  Pressato  Aminta 
le  fece  sedere  loro  a fianco.  Come  l’ebbero  le  don- 
ne ubbidito,  i Persiani  cominciarono  a palparne 
le  mammelle,  ed  ebbri  quali  erano  dal  vino,  vi  fu 
taluno,  che  pur  si  attentava  di  baciarle. 

19.  A questa  vista  Aminta,  sebbene  di  mal  ta- 
lento il  comportasse,  pur  si  contenne,  come  quegli 
che  paventava  i Persiani.  In  vedere  queste  cose 
Alessandro  suo  figlio,  che  era  presente,  per  essere 
giovinetto  putibondo  ancora,  non  fu  più  in  grado 
di  contenersi,  epperò  pieno  d’indignazione  disse 
al  padre;  « Tu,  o padre,  per  rispetto  alla  età  ca- 
nuta, togliti  di  quà  e vatti  a riposo,  nè  più  assi- 
stere al  loro  tracannare;  chè  io,  rimanendomene 

1 . Si  fa  un  grave  appunto  da  Longino  al  nostro  storico  per  que- 
sta espressione,  che  la  vista  delle  donne  non  sedute  al  fianco  fosse 
un  dolore  agli  occhi;  ma,  oltreché  questa  stessa  espressione  fu, 
secondo  Plutarco,  usata  da  Alessandro  Magno,  ebbe  lo  storico  questo 
di  mira,  che  come  la  vista  non  bastava  a soddisfare  alle  poche  one- 
ste voglie  loro„cosi  attribui  agli  occhi,  come  causa,  quello  che  più 
propriamente  era  un  sentire  disonesto 
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farò  per  gli  ospiti  quanto  si  conviene.  » A queste 
parole  comprendendo  Aminta,  che  Alessandro  ave- 
va in  animo  qualche  nuovo  stratagemma  da  com- 
piere: «sì  figliuol  mio,  disse,  io  seguo  il  tuo  consi- 
glio, io  mi  ritiro,  poiché  veggo  in  te  quasi  traboc- 
care lo  sdegno,  e hai  in  animo,  con  licenziarmi, 
di  fare  qualche  novità;  ma  però  ti  prego  a non  im- 
prendere cosa  alcuna  contro  costoro,  acciò  non  ne 
venga  a noi  danno:  ma  rimanti  tranquillo  a vede- 
re quello  che  da  loro  si  fa.  Quanto  al  mio  ritirar- 
mi, eccomi  al  volere  tuo.  » 

20.  Appena  s’era  Aminta  dopo  questa  ammoni- 
zione dilungato,  Alessandro  cosi  parla  ai  Persia- 
ni. «:  Sono  arrendevoli  molto,  o Persiani,  queste 
donne,  e se  vi  piace,  usare  potete  con  tutte,  o con 
chi  vi  talenta.  In  questo  anche  voi  siete  d’accordo. 
Or  bene  si  avvicina  già  quasi  l’ora  di  andare  a 
letto,  e io  vi  veggo  bellamente  brilli;  lasciatele  se 
così  vi  piace,  ire  al  bagno.  Di  ritorno  e tutte  mon- 
de, vostre  saranno.  » Fecero  plauso  i Persiani  a 
queste  parole , ed  ei  le  fece  rientrare  nel  loro  gi- 
neceo. E fatti  vestire  ad  altrettanti  uomini,  che 
erano  della  medesima  statura  delle  donne  e im- 
berbi, l’abito  loro  con  sotto  un  coltello,  li  intro- 
mise, e nel  presentarli  disse  ai  Persiani:  « 0 Per- 
siani, ricevuti  vi  abbiamo  ad  un  banchetto  di  tutto 
punto  fornito  ; e veramente  ogni  cosa  che  abbia- 
mo, e quanto  possibilmente  si  potè  da  noi  rin- 
venire, tutto  vi  abbiamo  apprestato;  e oltre  di  ciò 
quello  che  è più,  vi  abbiamo  fatta  larga  copia 
delle  nostre  madri  e sorelle,  per  modo  che,  co- 
me vedete,  voi  siete  stati  perfettamente  onorati 
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da  noi,  secondo  meritate.  Epperò  al  re  che  vi  ha 
inviati,  fate  sapere  come  un  greco  signore  di  Ma- 
cedonia vi  ha  bene  accolti  e a mensa  e a letto.  » 
Come  ebbe  dette  queste  parole -Alessandro  pose  a 
lato  di  ciascun  Persiano  un  uomo  Macedone  sotto 
sembianza  di  donna.  I quali,  come  iì Persiani  si 
peritarono  di  palparli,  li  uccisero. 

21.  Costoro  di  questa  morte  perirono,  essi  e il 
loro  servidorame.  Poiché  erano  venuti  con  carri 
e famiglia  e con  un  intiero  e grande  apparato. 
Tutto  questo  sparì  insieme  con- loro.  Non  guari 
dopo  si-  fece  dai  Persiani  un'  accurata  ricerca  di 
costoro;  ma  Alessandro  li  seppe  con  avvedutezza 
abbindolare  e con  gran  somma  di  danaro,  e con 
dare  la  sua  propria  sorella  per  nome  Gigea.  Con 
questi  doni  acchetò  il  persiano  Boubare,  condot- 
tiero di  quelli  che  erano  stati  mandati  alla  ricerca 
dei  morti  '.  E così  la  fine  di  questi  Persiani  si  ten- 
ne sepolta  nel  silenzio. 

22.  Erano  questi  Greci,  secondo  che  essi  alfer- 
mano,  discendenti  da  Perdicca,  la  qual  cosa  af- 
fermo pur  io  senza  esitanza,  e come  il  potrò, 
farò  di  mostrarlo  nel  corso  delle  istorie,  .\rrogi 
che  quelli  che  presiedevano  ai  giuochi  -,  che  si 
celebravano  in  Olimpia,  li  hanno  pure  ricono- 
sciuti per  tali.  Poiché  volendo  Alessandro  pigliar 
parte  ne’ certami,  ed  essendo  sceso  per  questa  bi- 
sogna, i contendenti  Greci  il  vietavano,  con  dire: 


1.  Ved.  Giustino  Lib.  VII  Gap.  III. 

Si  chiamavano  gli  Ellanodici  cd  erano  dicci;  giudicavano  a 
chi  spetterebbe  il  premio  e la  loro  sentenza  era  appellabile  al  sena- 
to di  Olimpia. 


Digitized  by  Google 


15  — 


che  al  certame  non  potevano  essere  ammessi  bar- 
bari, ma  Greci  solamente.  Alessandro  dimostrò 
allora  di  essere  della  gente  Argiva,  e fu  giudicato 
per  Greco,  e nel  correre  lo  stadio  uscì  dall’ urna 
col  primo.  Così  avvennero  presso  a poco  le  cose. 

23.  Megabazo  traducendo  i Peoni  giunse  all’El- 

lesponto,  che  traghettato  passò  a Sardi.  Istieo  Mi-  ■ 
lesio  murava  la  città  che  in  dono  aveva  da  Da- 
rio ottenuta,  quale  ricompensa  della  sua  guardia 
al  ponte.  Era  questo  luogo  lunghesso  lo  Strimene, 
e aveva  nome  Mircino;  e Magabazo,  allorché  fatto 
consapevole  del  bene  che  aveva  Istieo  conseguito, 
.si  presentò  al  suo  arrivo  in  Sardi  a Dario  co’Peo- 
ni,  gli  disse:  «che  hai  fatto,  o re,  concedendo  a 
un  Greco  temibile  e scaltro  di  murarsi  una  città 
nella  Tracia,  dove,  lascio  da  parte  essere  accon- 
cio il  sito  a costrurre  navigli,  per  la  copia  di  le- 
gname pe’remi  e per  le  miniere  d’argento,  vi  stan- 
ziano intorno  una  moltitudine  di  Greci,  e di  bar- 
bari una  caterva  che  ridotti  in  sua  balìa  da  chi  n’è 
capo,  non  faranno  che  ogni  suo  volere  e giorno  e 
notte.  Epperò  fa  che  costui  desista  dalle  opere  sue, 
pei’chè  non  abbi  ad -essere  molestato  da  un  nemi- 
co casigliano,-  e se  con  grazioso  invito  il  richia- 
merai , egli  cesserà  davvero.  E quando  ti  sarà 
nelle  mani,  procura  che  egli  in  Grecia  più  non  ri- 
torni. » . . * 

24.  Con  queste  parole  Megabazo  fece  facilmente 
capire  a Dario,  come  egli  ben  prevedeva  ciò  che 
doveva  succedere.  Epperò  il  re  per  mezzo  di  un 

23.  l.slieo  alla  corte  Persiana.  0 rande  conquista 
di  Otane  (c.  23-27.) 
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messo  che  spedì  a Micrino  gli  fece  dire  queste 
cose:  <r  Istieo,  il  re  Dario  ti  fa  sapere  questo:  io 
ripensando  non  trovo  alcuno  che  meglio  di  te  sia 
aflezionato  sì  alla  persona  che  allo  stato  mio;  e 
questo  non  da  parole,  ma  dai  fatti  ho  imparato  a 
conoscere. 'Or  dunque , poiché  io  maturo  di  com- 
piere imprese  grandi,  vien  da  me  ad  ogni  modo, 
perchè  io  te  le  confidi.  » Credette  a queste  parole 
Istieo,  e insiememente  facendo  gran  conto  di  ad- 
divenire consigliere  del  re,  partì  per  Sardi.  Come 
gli  fu  dinanzi  Dario  gli  disse:  « Istieo,  per  questa 
ragione  io  ti  ho  richiamato  ; come  io  feci  ritorno 
dalla  Scizia,  e tu  mi  eri  lungi  da  quest’occhi,  nin- 
na cosa  con  tanta  avidità  ho  io  desiderata  che  di 
vederti,  e che  tu  meco  confabulassi,  conoscendo 
che  di  tutti  i beni  il  più  pregievole  si  è un  amico 
intelligente  e benevolo,  e io  di  amendue  queste 
tue  doti  ebbi  nelle  mie  imprese  prova  non  dubbia. 
Or  dunque* poiché  egregiamente  hai  fatto  a veni- 
re, questo  ti  propongo:  lascia  Mileto,  e la  nuova 
città  che  stai  costruendo  in  Tracia,  vieni  a Susa 
con  meco  e abbiti  quello  che  ho  io,  tu  mio  com- 
mensale e consigliere.  > 

25.  Ciò  detto,  affidò  Dario  ad  'Artafeme  suo  fra- 
tello e di  un  padre  medesimo  il  governo  di  Sardi, 
e partì  per  alla  volta  di  Susa,  avendo  con  seco 
Isti^Affldò  il  comando  delle  truppe,  che  aveva 
sul  lirtorale  ad  Otane,  il  cui  padre  Sisamne,  quan- 
do era  uno  dei  giudici  regi,  era  stato  da  Carabise 
per  certo  broglio,  di  cui  s’era  bruttato,  fatto  ucci- 
dere e scuoiare,  e della  pelle  umana  se  n’erano  fat- 
te corregge,  che  servissero  di  trono,  sul  quale  si 
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soleva  rendere  ragione'.  Steso  cosi  morto  costui, 
diede  Cambise  la  magistratura  di  Sisamne,  che 
aveva  scuoiato,  al  suo  figliuolo,  non  senza  prima 
ammonirlo,  che  si  ricordasse  su  quale  trono  egli 
sedeva  a rendere  ragione. 

26,  Questo  Otane  adunque,  che  aveva  occupato 
un  seggio  di  tale  natura,  e chiamato  allora  a suc- 
cedere a Megabazo  nel  capitanare  le  truppe,  sot- 
tomise i Bisantini,  ì Calcedonii,  prese  Antandro 
città  della  Troade,  Lamponio,  e avute  navi  dai 
Lesbii  tolse  Lemno  e Imbro,  città  entrambe  fon- 
date anticamente  dai  Pelasgi. 

27. 1 Lemni  però  si  mostrarono  valenti  e resi- 
stettero, ma  alla  fine  ebbero  la  peggio,  e sui  vinti 
imposero  i Persiani  per  governatore  Licareto, 
fratello  di  Meandro  signore  di  Samo.  Costui  men- 
tre la  governava  fu  ucciso  per  questa  sua  col- 
pa. Egli  a tutti  metteva  sopra  le  mani,  e teneva 
.soggetti,  parte  accusando,  perchè  disertori  della 
spedizione  sugli  Sciti,  parte  per  il  danno  che  all’e- 
sercito di  Dario  avevano  arrecato  di  ritorno  dalla 
spedizione  sopra  gli  Sciti. 

28.  A questo  modo  comportavasi  costui  nella 
marcia,  e per  un  po’  di  tempo  ebbero  tregua  le 
sciagure,  e un’altra  volta  si  riversarono  sopra  i 
Gioni  per  parte  di  Nasse  e di  Mileto.  E veramen- 
te, per  una  parte  era  Nasse  pel  suo  benessere 

Cagione  deli. a guerra  Ionica  (c.  28-29.)  Condizio- 
ne interna  di  Mileto.  (c.  28-29.) 

1.  Non  deve  far  maraviglia  questa  crudeltà  presso  questi  re, 
che  altre  assai  più  crudeli  usavano,  quantunque  Ammiano  Marcelli- 
no Lib.  KXIIi  il  contradica,  poiché hiod.  Sic.  L.  XV  § 10  e VII! 
§ 194  nc  fa  pure  menzione. 
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rinvidia  delle  isole,  e per  l’altra  aveva  MfÌèto,‘’hi 
questo  tempo  appunto,  raggiunto  per  se  stessa  il 
suo  massimo  fiore,  ed  era  veramente  la  perla  della 
Ionia;  ma  prima  per  due  generazioni  s’era  oltre- 
modo fatta  grama  per  le  ribellioni,  finché  i Parii 
li  pacificarono.  Questi  furono  i pacieri  eletti  di 
preferenza  da  Milesii  su  tutti  i Greci.  ’ 

29.  I Parii  a questo  modo  li  rappattumarono. 
Come  vennero  a Mileto  i loro  personaggi  più  in- 
signi (poiché  vedevano  sì  mal  ridotte  le  loro  so- 
stanze) dissero  che  volevano  percorrere  il  loro 
contado.  Con  questo  mezzo  tutta  trascorrendo  la 
Milesia,  ogni  qualvolta  loro  si  presentava  alla 
vista  fra  le  squallide  campagne  un  podere  ben 
Coltivato,  ne  notavano  il  nome  del  padrone.  Per- 
corsa’tutta  la  terra,  e trovatine  ben  pochi  di  que- 
sti, appena  scesero  in  città,  convocata  l’assemblea, 
preposero  al  governo  della  cosa  pubblica  coloro,  i 
poderi  dei  quali  avevano  trovati  in  ottimo  stato; 
aver  essi  fiducia,  dicevano,  che  avrebbero  avuto 
cura  del  bene  pubblico,  come  già  l’avevano  dei  pro- 


'prii,  e tutto  il  resto  del  popolo  Milesió,  che  prima 

e sollevato,  ridussero  alla  obbedienza  costoro.^ 
0.  Come  ebbero  i Parii  ricondotti  di  tal  ma- 
niera i Milesii  alla  concordia,  eccd^per  la  Ionia 
sorgere  da  queste  stesse  città  nuòve  perturbazio- 
ni per  simile  guisa.  Erano  da  Nasse  stati  cacciati 
dal  popolo  gli  opulenti,"e  i profughi  s’erano  rifug- 
^giti  a Mileto.  Era  ne  ^per  avventura  governatore 
a quei  tempi  Aristagora  figliuolo  di  Molpagore, 

•iuny.'i  - i. 

:)0  Impresa  sopra  Nas$o.'  Governo  di  Aristagora 
(c.  30-35.) 


Digilized  by  Google' 


— 19  — 

genero^  e cugioo  di  Istieo  di  Lisagora,  che  Dario 
a Susa  seco  teneva.  Signore  di  Mileto  era  bensì 
Istieo,  ma  quando  vennero  quei  di  Nasse,  già  pri- 
ma ospiti  suoi,  egli  trovayasi  a Susa.  Arrivati  a 
Mileto  pregarono  Aristagora,  che  loro  fornisse 
un  qualche  ajuto  per  rimpatriare.  Egli  argomen- 
tandosi che,  se  per  suo  mezzo  ritornavano  colo- 
ro in  patria,  egli  avrebbe  di  Nasso  la  signoria,  co- 
gliendo il  bello  dell’ospitalità  di  Istieo,  loro  parlò 
in  questi  termini.  «Io  non  sonq in  grado  di  fornire 
tale  nerbo  di  forze  da  ricondurvi  malgrado  .la  par- 
ate avversa  padrona  della  città.  Hanno,  mi  fu  detto, 
ottomila  scutati,  e molte  navilunghe.  Farò  un  ten- 
tativo a tutt’uomo,  e il  mio  disegno  è^questo,Ar- 
taferne  mi  è per  sorte  amico,  il  quale  è flgliuplo 
di  Istaspe,  fratello  del  re  Dario;  è in;suo  potere  il 
litorale  Asiatico  tutto  quanto,  dove  ha  buon  ner- 
bo di  truppe,  e navi  molte.  Costui  adunque,,  par- 
mi,  ci  servirà  all’uopo.»  Allo  intendere  queste  co- 
se que’di  Nasso  ingiunsero  ad  Aristagora. che  fa- 
cesse il  meglio  che  poteva,  promettesse  pure  lar- 
gizioni e vettovaglie  per  l’esercito,  ciré, n’ erano 
mallevadori,  per  aver  essi  bella  speranza,  che 
al  loro  apparire  dinanzi;  a Nasso,  avrebbero  i 
cittadini,  non  ché  gli  isolani  tutti,  fatto  ogni  loro 
volere;  chè’ delle  Ciclaidi  ninna  pur  anche  era  a 
, Dario  soggettarx^  , , . 

31.  Venuto  a Sardi  Aristagora  informò  Artafer- 
ne,  come  Nasso  fosse  un’  isola  per  ampiezza  non 
certo  ragguardevole,  ma  bella,  fertile,  nelle  vici- 
nanze della  Ionia,  con  ricchezze,  e schiavi  molti. 
<Tu  adunque  esci  coll’oste  sopra  questo  paese,  e 
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riducivi  dentro  i proscritti  che  or  sono  raminghi. 
Se  tu  ciò  farai,  oltre  che  io  tengo  in  mie  mani 
molto  denaro,  senza  contare  i foraggi  per  l'eserci- 
to (chè  tale  provisione,  era  ben  giusto,  che  aves- 
simo fatto  noi  che  ne  siamo  promotori),  potrai 
accrescere  lo  stato  del  re  di  belle  isole,  quali  sono 
questa  di  Nasso,  e quelle  che  da  lei  dipendono,  Pa- 
ro ed  Andro,  e le  altre  Cicladi.  Di  qui  movendo  ag- 
gredirai agevolmente  l’Eubea,  isola  grande  e do- 
viziosa, non  inferiore  a Cipro,  e di  molto  facile 
dominio;  bastano  cento  navi  a farle  tutte  sogget- 
te.» Cui  egli  in  questo  modo  rispose.  «Tu  sei  della 
famiglia  reale  quegli  che  propone  belle  imprese,  e 
commendevoli  in  tutto  sono  i tuoi  avvisi,  meno  che 
sul' numero  delle  navi;  invece  di  cento,  dugento 
ti  saranno  pronte  alla  primavera.  Oltre  di  che  è 
mestieri  che  il  re  stesso  vi  acconsenta.» 

S2.  Aristagora,  appena  inteso  questo,  tutto  lieto 
ritornò  a Mileto.  Artaferne,  come  dal  messo  in- 
viato a Susa  ad  esporre  i disegni  di  Aristagora  si 
certificò  dell’assenso  di  Dario,  allestì  le  ducente 
triremi,  con  un  buon  nerbo  di  Persiani  e di  altri 
alleati,  e al  comandò  vi  prepose  il  persiano  Me- 
gabate  della  stirpe  degli  Achemenidi,  cugino  suo 
e di  Dario,  del  quale  Pausania  figliuolo  di  Cleo- 
broto  Spartano,  se  vero  è il  racconto,  alcun  tem- 
po dopo  aveva  sposata  la  figlia,  vago  di  arrivare 
alla  signoria  della  Grecia.  Come  ebbe  Megabate 
ricevuto  il  comando,  Artaferne  spedì  l’esercito 
presso  Aristagora.- 

.33.  A Mileto  Megabate,  pigliato  a bordo  Arista- 
gora,  e l’esercito  Ionio,  e i profugi  di  Nasso  finse 
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di  veleggiare  alla  volta  dell’ Ellesponto;  e perve- 
nuto a Chio,  ritenne  le  navi  al  promontorio  Cau- 
caso, per  potere,  appena  soffiasse  borea,  salpare 
alla  volta  di  Nasso.  Eppure,  perchè  era  destino 
che  con  questo  esercito  non  venisse  l’isola  sot- 
tomessa, giunse  opportuno  questo  caso.  Andan- 
do Megabate  in  ronda  a vedere  le  guardie  in 
sulle  navi,  sovra  una  di  Mindia  non  ve  ne  tro- 
vò alcuna.  Del  che  tutto  corrucciato,  comandò, 
cercassero  del  comandante  della  nave,  per  nome 
Scilace,  e per  questa  colpa  il  legassero,  passando- 
lo per  l’ultimo  buco  del  più  basso  de’remi,  e quasi 
il  dividessero,  con  lasciargli  al  di  fuori  il  capo,  e 
dentro  tutta  la  persona.  Stando  cosi  legato  Scila- 
ce, fu  da  un  tale  riferito  ad  Aristagora,  come  un 
suo  ospite  Minda  fosse  da  Megabate  fatto  vitu- 
perosamente incatenare.  Accorse  costai  a inter- 
cedere grazia  presso  il  Persiano,  ma  poiché' per 
mala  sorte  non  fu  egli  esaudito,  venendo  in  per- 
sona, lo  disciolse.  Saputa  la, cosa  Megabate  l’eb- 
be fieramente  a male,  e ne  mosse  cosi  lagnanza 
ad  Aristagora.  « Che  hai  tu  d’interesse  con  queste 
cose  ? Non  ti  ha  mandato  Artaferne  per  obbedir- 
mi, e per  volgere  la -prora  là  dove  son  io  che  co- 
mando ? a che  d’ altri  ti  brighi  ?»  Questo  diss^^i- 
stagora,  il  quale  pieno  per  questo  di  sdegno,  come 
sopravvenne  la  notte,  mandò  per  nave  in  Nasso 
uomini  ad  avvisarli  de’ pericoli,  che  loro  sovra- 
stavano. 

34.  E veramente  que’  di  Nasso  non  avevano 
per  nulla  sentore,  che  questo  esercito  moves- 
se a loro  danno.  Ma  poiché  ne  furono  accertati . 
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immantinente  ritirarono  dal  contado  dentro  le 
mura  le  provigioni,  si  prepararono  all’assedio,  e 
in  tutta  fretta  introdussero  e viveri  e bevande.  E 
mentre  essi  avevano  provveduto  per  l’eventualità 
del  nemico,  gli  altri  salpando  da  Chio  alla  volta  di 
Nasso,  assalivano  chi  era  ben  munito,  e per  quat- 
tro mesi'  li  assediarono.  E poiché  già  avevano  i 
Persiani  consumato  il  danaro  che,  venendo  seco.' 
avevano  portato,  e molto  più  ancora  ne  aveva  spe- 
so Aristagora;  e' d’altro  ancora  ne  abbisognava  per 
r impresa,  ivi  costrutti  certi  castelli  pei  profughi’ 
di  Nàsso'l  ripassarono  malconci  in  sul  continentgj. 

35.  Aristagóra'  senza  potere  compiere  la  pro- 
méssa^ché  aveva  fatta  ad  Artaferne,  gravato  an- 
cora dalle  spese  che  richiedeva  la  spedizione,  te- 
meva,vedendo  ridotte  a mal  partito  le  sue  genti, 
di  cadere  in  disgrazia  di  Megabate,  e così,  a suo» 
avviso,' venire  spogliato  della  signoria  di  Mile- 
to.  Per  questi  motivi  che  a uno  a uno  il  rodeva- 
no, meditò  la  defezione.  Aggiùngi  ancora  che  ven- 
ne da  Susa,"  mandatala  Istieo,  una  persona  con' 
certe  note  in'sulla'testa  che  avvertivano 'Arista- 
gora  di  ribellarsi.  E veramente  volendo  Istieo  si- 

t 

gnificare  ad  Aristagora  questo  disegno,  non  trovò' 
altro  mezzo  all’uopo  più  sicuro,  per  essere  ben 
guardate  le  vie , che  il  radere  il  capo  ad  uno  dei’ 
servi  più  fedeli,  e appuntate  certe  note  lasciar 
crescere  i capelli.  E come  appena  furono  cresciu- 
ti, il  rimandò  a Mileto  niun’ altra  raccomanda-' 
zione  facendogli,  che  arrivato  dimandasse  ad  Ari- 
stagora di  radergli  i capelli  e di  osservarlo  sul 
capo.  I segni  significavano  quello,  che  già  prima 
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ho  indicato,  si  ribellasse.  Questo  fece  Istieo,  perchè 
riputava  a suo  grande  infortunio  l’ essere  tratte- 
nuto a Susa.  Allo  scoppiare  della  ribellione,  nutri- 
va egli  grandi  speranze  di  essere  mandato  sul  ma- 
re; che  se  nulla  di  nuovo  macchinava  Mileto,  non 
avrebbe  mai  più  potuto  ritornare. 

. 36.  Istieo  adunque  questo  disegno  meditando 
spedi  il  messo.  Ad  Aristagqra  erano  toccate  in 
questo  mentre  appunto  tutte  queste  vicende.  Con- 
sigliavasi  egli  co’ suoi  partigiani,  rivelando  e il 
suo  disegno,  e le  suggestioni  di  Istieo.  In  tale, 
pensiero  unanimi  erano  tutti,  e i^^azienti  della 
rivolta,  quando  ad  Ecateo  ristoriografo,  non  pia- 
cque in  sulle  prime  che  una  guerra  s’imprendesse 
contro  il  re  dei  Persiani,  enumerando  ad  una^  ad 
una  le  genti  a Dario  soggette,  e considerando  la 
potenza  del  re.  Ma  come  noi  poteva  persuadere, 
scendeva  a consigliare  di  adoprarsi  , perchè  colla 
flotta  si  rimanessero  padroni  del  mare.  Altrimenti, 
asseriva,  non  essere  modo  di  poterne  uscire,  (chè 
ben  sapeva  quanto  meschina  era  la  potenza  deiMi- 
lesii)  e se  dal  tempio  di  Branchide  si  sottraevano 
le  ricchezze,  che  Creso  il  Lido  aveva  votate,  nu- 
triva  grandi  speranze  di  imperare  sul  mare,  e così 
essi  avrebbero  denari  a loro  di§piosiz\one  e ai  ne- 
mici non  r avrebbero  più  lasciato.  Grandi  erano 
queste  ricchezze,  come  nel  primo  libro  mi  occorse 
di  indicare '.Questo  consiglio  non  piacque;  onde 
si  deliberò  la  ribellione,  e navigasse  uno  di  loro  a 
Mionte  all’esercito  che  era  di  ritorno  da  Nasso,  e 

36.  DefiDÌzione  dì  Aristagora  e de’Gioni(c.  36-38.) 

l.  Ved.  Lib.  I.  § 92.  , 


Digitized  by  Coogle 


— Si- 


che quivi  ancora  si  trovava,  e s’adoprasse  di  aver 
nelle  mani  tutti  i capitani,  che  erano  sopra  le  navi. 

37.  latragora  fu  prescelto  per  questa  bisogna, 
il  quale  sorprese  per  inganno  Oliato  d’ Ibanoli 
da  Milazzo,  e Istieo  di  Tirana  di  Termare,  e Coe 
di  Arsandro,  cui  Dario  aveva  regalato  Mitilene, 
e Aristagora  figliuolo  di  Ercole  da  Coma,  e altri 
molti;  e così  apertamente  ribellossi  Aristagora, 
tutto  ponendo  in  mezzo  a danni  di  Dario.  E primie- 

‘ramente  asserendo  aver  rifiutata  la  signoria,  dava 
a’Milesii  l’eguaglianza,  acciò  di  buon  grado  s’ac- 
cordassero a compiere  la  ribellione,  nè  altrimenti 
fece  in  tutto  if  resto  della  Ionia,  sia  colla  cacciata 
dei  tiranni,  sia  col  rendersi  amici  quelli,  che  seco 
aveva  tolto  in  sulle  navi  per  l’impresa  di  Nasso, 
affidando  a chi  questa  a chi  quella  città,  d’onde 
ciascuno  veniva. 

38.  Que’di  Mitilene  poi,  appena  ebbero  nelle  ma- 
ni Coe,  trattolo  fuori,  il  lapidarono.  Que’di  Cuma 
licenziarono  pure  il  loro;  e cosi  altri  molti  lascia- 
rono partire.  E come  su  per  gli  stati  ebbe  fine  la 
tirannide,  Aristagora  Milesio  sbrigatosi  di  essi  e 
scambiato  ciascuno  in  altrettanti  capitani,  ven- 
ne egli  stesso  messaggero  a Sparta  su  una  trire- 
me, bisognevole,  com’era,  di  trovare  in  suo  aiuto 
una  qualche  grande  armata. 

39.  Sul  trono  di  Sparta  non  sedeva  più  Anas- 
sandride  figliuolo  di  Leone,  ma  alla  sua  morte 
eragli  succeduto  Cleomene  suo  figliuolo,  non  per 
suo  valore  personale , ma  per  nascita.  Aveva 

30.  Il  re  Anassandride  e suoi  figliuoli.  Storia  di 
Dorico  { c.  39-48.  ) 
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Gleomeae  sposata  una  figliuola  di  sua  sorella,  che 
si  teneva  pur  cara,  ma  non  aveva  figliuoli.  In 
questa  condizione  di  cose  gli  Efori  fattolo  a se 
.venire  gli  dissero:  «Se  tu  per  te  stesso  non  prov- 
, vedi,  noi  non  dobbiamo  per  conto  nostro  patire, 
che  vada  estinta  la  progenie  di  Euristene.  Epperò 
questa , donna,  che  tu  hai  e che  di  figliuoli  non  ti 
fa  lieto,  cacciala,  e sposane  un’altra;  egli  è in 
questa  guisa  che  tu  compiacerai  gli  Spartani,  s 
j « Nè  runa  nè  l’altra  di  queste  azioni  io  farò  giarn- 
. mai,  rispondeva  egli,  voi  male  mi  consigliate. con 
indurmi  a cacciare  la  mia  donna,  la  più  innocen- 
^te  persona,  e sposarne  un’altra,;  nò,. questo  non 
sarà  mai. > , j..  > 

40.  A questa  risposta  consigliatisi  gii  efori  in- 
sieme cogli  anziani  proposero  ad  Anassandride: 
« Poiché  dunque  noi  vediamo  essere  tu  vago  della 
donna  tua,  fa  così,  e non  volerci  contraddire,  ac- 
ciò gli  Spartani  non  t’abbiano  a fare  altra  cosa 
che  ti  sia  spiacente.  Noi  non., ti  domandiamo  il 
divorzio  da  questa  che  hai;  continua  aj sommini- 
strarle ogni. cosa,  oom^  ora  fai,  e sposane  un’al- 
tra ancora,  cliesti  sia  feconda.:»  A queste  proposte 
acconsenti  Anassandride,  e avendo  poscia  due  mo- 
gli fece  due  case,  senza  più  fare  le  cose  alla  Spa- 
tana.  , 

. 41.  Non  .guari  di  tempo  trascorso,  partorì  que- 
sta seconda  moglie  Cleomene.  Ed  essa  presentò 
agli  Spartani  un  successore  al  trono;  e la  pri- 
ma moglie,  che  innanzi  era  sterile,  concepì  essa 
pure  per  buona  sua  fortuna.  Come  seppero  i pa- 
renti della  seconda  moglie,  che  ella  era  veramente 
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pregnante,  si  levarono  a rumore,  con  dire,  che 
era  una  sua  millanteria  e che  ella  disegnava  di 
supporvi  un  bastardo.  Tutto  fiele  erano  costoro; 
pure  all’ avvicinarsi  del  parto,  gli  efori,  contro 
ogni  aspettazione,  assistettero  vigilanti  la  puer- 
pera. Costei  dopo  aver  partorito  Do'Jico,  s’ebbe 
ancora  l’un  dopo  l’altro  Leonida,  e Cleombroto.  Al- 
cuni soggiungono  ancora  che  Leonida  e Cleom- 
broto nascessesero  gemelli.  La  seconda  moglie, 
che  era  figliuola  da  Prinetade  figliuolo  di  Demar-  , 
meno,  dopo  aver  dato  alla  luce  Cleomene,  non  ne 
partorì  più  un  altro. 

42.  Cleomene,  secondo  che  si  dice  non  era  in 
^ buon  senno,  anzi  pazzo  furioso;  Dorico  al  con- 
j trario  era  di  tutti  i coetanei  il  migliore,  e dava 

piena  fiducia,  che  per  la  sua  prodezza  avrebbe 
' occupato  il  trono.  Cosi  erano  gli  spiriti  dispo- 
sti; pure  morendo  Anassandride,  gli  Spartani 
fedeli  alla  legge,  fecero  re  il  più  vecchio  Cleome-, 
ne;  e Dorico  ciò  avendo  a male,  nè  soffrendo  di 
essere  soggetto ^al^  re, Cleomene,  ottenuta,  dagli 
Spartani  una;  parte  di  popolo,  trasse  fuori  una 
colonia,  senza  interrogare  l’oracolo  di  Delfo,  qual 
terra  occupare  dovesse,  e senza  pur  fare  alcuna 
di  quelle  cose  che  erano  nelle  usanze;  ma  pieu  , 
di  sdegno  rivolse  le  navi  sue  alla  Libia,<e  ser- 
virongli  di  guida  i cittadini  di  Tera.  Arrivato  a^ 
Cinipe  occupò  la  più  bella  terra  della  Libia  IuUt 
ghesso  un  fiume.  E quinci  cacciato  al  terzo  anno 
dai  Maci,  dai  Libii  e dai  Cartaginesi  ritornò  nel 
Peloponneso. 

43.  Allora  Anticare,  cittadino  di  Elea,  gli 
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consigliò,  che  compiendo  il  vaticinio  dato  a Laio,  ! 
fondasse  in  Sicilia  la  città  di  Eraclea,  affermando, 
come  la  terra  tutta  di  Erice  era  degli  Eraclidi, 
per  essere  stata  conquistata  da  Ercole  medesi- 
mo. Ciò  inteso  si  portò  egli  stesso  a Delfo  a con- 
sultare l'oracolo,  se  avrebbe  conquistata  la  terra, 
sulla  quale  disegnava  di  avviarsi.  Gli  rispose  la  ' 
Pizia  che  sì.  Alla  morte  di  Dorico  con  quella  ma- 
no d'uomini  che  già  aveva  condotto  nella  Libia, 
veleggiò  alla  volta  d'Italia.’  ' ' ’ ' • ’ ' ' 

'44.  In  quest’occasione  appunto,  secondo  narrano  " , 
i Sibariti,  stavano  essi  e Telene  loro  re  per  muo-  i 
vere  la  guerra  a Crotona,  é "che  i Crotoniati  es-  ! 
sendo  tutti  avviliti  scongiurarono  Dorico  a veni^  " ■ 
re  loro  in  aiuto,  e che  Dorico  piegandosi  alle  loro* 
preghiere  movesse  contro  Sibari,  e la  pigliasse. 
Tale  fu  la  condotta  di  Dorico  e de’ suoi,'  secondo' 
la  cronaca  de’Sibariti^a  per  lo  contrario  asseve- 1 
rano  i Crotoniati,  che  niun  forestiero  s’intromise 
con  suo  rinforzo  nella  guerra  contro  Sibàri,  eccet- 
to  solo  Calila  dei  Giàmidì  Tindovino  (TEleà,  e in 
questa  maniera.  Da  Teli  tiranno  dersibariti  s’era 
egli  fuggiasco  riparato  presso  di  loro  1 dopoché  le 
vittime  non  erano  riuscite  le  migliori  nel  sacrifi- 
zio, che  fece  contro  Crotona. 

45.  Tale  è il  loro  racconto.  A conferma  della  co- 
sa allega  ciascuno  questi  argomenti  qual  pruova. 
Vogliono  i Sibariti,  che  il  sacro  recinto  e il  tem- 
pio, che  essi  hanno  lunghesso  il  secco  alveo  del  Cra- 
ti,  fosse, dopo  la  presa  della  città,  costrutto  da  Do- 
rico. in  onore  di  Minerva  soprannominata  Cratea. 

Di  questo  si  fanno  un  valido  appoggio  per  la  morte 
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di  Dorico,  che  avvenne  appunto,  quando  egli  oprava 
in  onta  ai  Satumii.  E veramente  se  in  niun  fallo 
foss’egli  incorso,  se  in  questa  spedizione  avesse 
egli  raggiunto  il  suo  scopo  e di  conquistare  il  pae- 
se degli  Ericini,  e di  tenerlo,  non  avrebbe  egli  e il 
suo  esercito  avuto  un  fine  sì  deplorabile.  I Croto- 
niati  poi  asseverano, che  a Calila  fossero  state  date 
in  dono  le  migliori  terre  che  sono  sul  contado  di 
Crotona,  le  quali  a giorni  nostri  ancora  sono  te- 
nute dai  pronipoti  di  Callia,  e a Dario  ed  a’suoi 
nipoti  nulla.  Che  se  Dorico  avesse  preso  parte  al- 
la guerra  di  Sibari,  avrebbero  dovuto  fargli  più 
considerevole  dono,  che  non  fecero  a Callia.  Que- 
sti sono  gli  argomenti  che  allegano  [gli  uni  e gli 
altri,  e che  sussistono.  E può  ciascuno  aderire  a 
quella  delle  due  parti,  che  più  gli  talenta. 

t 46.  A fondare  colonie  partirono  pure  insieme  con 
orico  altri  da  Sparta,  Tessalo  cioè  e Parebate  e 
Celea  ed  Eurileone,  i quali  arrivati  con  tutto  lo 
stuolo  nella  Sicilia,  perirono  vinti  in  battaglia 
dai  Fenici,  e da  quei  dì  Egesta.  Solo  dei  coloniz- 
zatori scampò  da  questa  strage  Euriclea,  il  quale 
raccolti  i superstiti  della  spedizione  s’impadronì 
di  Minoa* colonia  dei  Selinunte,  e cooperò  a libe- 
rare i Selinusii  dal  giogo  del  monarca  Pitagora. 
Quindi  toltosi  di  mezzo  costui,  si  recò  egli  nelle 
mani  la  signoria  di  Selinunte,  e ne  fu  monarca 
per  poco  tempo;  poiché  ribellatisi  que’di  Selinun- 
te, l’uccisero  presso  l’ara  di  Giove  agoreo*,  dove 
si  era  rifuggito. 

1 . Minoa  chiamala  poscia  Eraclea  sulla  rada  presso  Girgenli. 

2.  Ayopa  Tasscniblea  del  popolo,  quindi  Giove  agoreo,  cioè  Gio- 
ve protettore  delle  assemblee. 
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47.  Fu  compagno  a Dorico  e con  lui  incontrò  la  \ 

morte  Filippo,  figliuolo  di  Boutacide,  cittadino  di  i 
Crotona,  il  quale  fidanzato  colla  figliuola  di  Teli  ' 
Sibarita,  fuggì  dalla  patria.  Ma  tradito  delle  noz-  j 
ze,  andò  a riparare  a Cirene.  Quinci  partito  venne  ! 
dietro  a Dorico  su  di  una  nave  sua  propria,  forni-  i 
ta  d’uomini  a sue  spese.  Fu  questi  vincitore  ad  ì 
Olimpia  e il  più  bello  di  tutti  i Greci  suoi  coeta- 
nei. Per  questa  sua  avvenenza  ottenne  da  que’  di 
Egesta  ciò,  che  a niun’ altro  era  toccato  in  sorte. 
Chè  sulla  sua  tomba  fu  eretto  un  tempietto,  come 
se  fosse  un  eroe,  e sei  facevano  propizio  con  sa- 
crifizi'.  , ^ 

48.  Questa  fu  la  morte  di  Dorico,  che.se  avesfiS^ 
tollerato  di  stare  soggetto  a Cleomene,  e si  ^fosse 
fermato  a Sparta,  vi  avrebbe  forse  ottenuto  il  re- 
gno. E veramente  ben  poco  regnò  Cleomene,  anzi 
mori  senza  lasciare  altra  prole  che  una  sola  fi- 
glinola per  nome  Gorgo  *. 

^9.  A Sparta  giunse  Aristagora^  tiranno  diMile- 
to  in  quell  a,  appunto,  che  regnava  Cleomene.  Quan- 
do venne  portò,' secondo  narrano  gli  Spartani,  una 

49.  Aristagor.t  e Cleomene.  Carla  lopofrafiea  del- 
l'Asia (c.  4-!)-51.)  - - 

1.  Molto  pregio  facevano  i Greci  della  bellezza  e i pìUuri  gareg- 
giavano nel  dipingere  amorini.  Questo  culto  dato  a Filippo  devesi 
ripetere  dalla  comune  origine  degli  Egeslei  o dei  Croloniati. 

2.  Gorgo  sposa  Leonida  (lib.  Vii  § 139). Quando  l'egregio  capi- 
tano parti  l'Cr  le  Termopidi,  il  dimandò  Gorgo  de’ suoi  comandi; 
c Leonida  le  rispose:  sposale  un  nomo  dabbene,  e fatevi  madre  di 
figli  valorosi.  K veramente- aveva  in  animo  di  perire.  Donna  vir- 
tuosa assai  e proposta  da  Plutarco  quale  esempio  ad  Euridice. 

3.  1,0  storico  ripiglia  il  racconto  interrotto  a § 39,  dove  fece  una 
digressione  intorno  ai  ligliuoli  di  Anassandride,  e particolarmen- 
te intorno  alle  avventure  di  Dorico,  fratello  di  Cleomene. 
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lamina  di  rame',  dove  eravi  intagliata  tutta  la 
periferia  della  terra,  e tutti  i mari  e tutti  i fiumi. 
Arrivato  alla  presenza  di  Cleomene,  gli  ai  fece  a 
parlare  in  questo  modo:  «Non  ti  maravigli,  Cleo- 
mene, la  prestezza  nel  venire  da  te;  chè  grave  è 
lo  stato  delle  cose  nostre.  I figli  della  Ionia  gemo- 
no schiavi  invece  di  essere  liberi,  questo  è raf- 
fronto, questa  è l’angoscia  che  tocca  a noi  non 
solo,  ma  a voi  ancora  più  d’ogni  altro,  tanto  più 
che  nella  Grecia  tenete  il  primo  posto.  Or  dunque 
per  gli  Dei  della  Grecia  francate  i Gioni  dalla  ser- 
vitù, voi  che  siete  loro  congiunti  in  parentela.  A 
voi  riesce  facile  il  fare  questo,  poiché  veramente 
non  sono  forti  i barbari,  voi  piuttosto  avete  in 
guerra  colla  vostra  bravura  raggiunto  il  colmo 
delTeccellenza.  £ la  pugna  loro  è di  questa  guisa; 
hanno  archi*  e la  loro  asta  è breve.  S’avvanzano 
alla  battaglia  con  bracche  e con  turbanti  aguzzi 
in  sul  capo.,  E cosi  egli  è facile  il  farli  prigioni. 
Essi  hanno  su  quel  continente,  che  abitano,  tali 
beni,  che  niun  altro  del  mondo  possiede;  chè  oltre 
all’oro,  all’argento,  al  bronzo,hanno  abiti  ricamati 
e somieri,  e schiavi  che  potrete  avere  voi  a vostro 
piacimento.  Stanziano  essi  gii  uni  contigui  aglial- 
tri a questo  modo.  Dopo  questi  Gioni  vengono  i Li- 
di, i quali  hanno  un  paese  ricco,  sopratutto  di  da- 
naro’ (e  parlando  mostrava  le  regioni  intagliate 

1.  Slrab.  Lil).  I g 7.  Diog.  Laer.  Lib.  II.  sez.  Il  .^gatem.  Ipot. 
(’.eogr.  Lib.  I pag.  1. 

2.  Vpa%Ì3  si  riferisce  solamente  ad  poiché  1 Persiani 

avevano  archi  grandi  e aste  brevi  secondo  Senofonte  e lo  stesso 
Erodoto  Lib.  VII  § CI . 

3.  rioicapyt'puiTaToi  non  significa  ricchi  per  molto  argento,  ma 
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sulla  lamina,,  che  seco  portato  aveva).  Ai  Lidi, 
continuava  dicendo,  seguono  i Frigi  per  la  parte 
di  oriente,  di  bestiame  sovra  ogni  altro,  che  io 
abbia  conosciuti,  ricchissimi,  non  meno  che  di  bia- 
de. Seguono  ai  Frigi  ì Cappadoci,  che  noi  chiamia- 
mo Siri.  Confinano  con  costoro  i Cilici,  stanziati 
in  sulle  spiaggìe  del  mare,  di  fronte  all’ìsola  dì 
Cipro.  Questi  pagano  ogni  anno  al  re  un  tributo 
di  cinquecento  talenti*.  Ai  Cilicii  vengono  dopo 
gli  Armeni,  i quali  sono  pure  ricchissimi  di  be- 
stiame, oltre  agli  Armeni  abitano  pure  questa  prO- 
-vincia  i Matiei,  Contermina  a costoro  è la  ter- 
ra Cissia,  nella  quale  sulle  sponde  del  fiume  di 
Coaspe  è fabbricata  la  stessa  Susa,  dove  dimora 
il  gran  re,  e dove  sono  i tesori  di  sue  ricchezze. 
Presa  questa  città,  voi  con  tutta  fiducia  potrete 
di  ricchezze  con  Giove  stesso  contendere.  Laddove 
ora  vi  è forza  uscire  a campo,  per  terre  anguste, 
-gratne,  di  confini  ristretti,  contro  i Messenii,  che 
vi  sono  pari  nell’ armi,  e contro  gli  Arcadi  e gli 
Argivi  che  non  hanno  pur  ombra  nè  d’oro  nè  d’ar- 
gento, dei  quali  beni  avidi  taluni,'  sono'^  spinti  a 
pugnare  a morte.  Egli  vi  si  offre  spontanea  l’op- 
portunità di  farvi  padroni  di  tutta  l’Asia,  che  al- 
tro attendete?  «c  Così  parlò  Aristagora,  Cleomene 
gli  rispose  t « Ospite  Milesio,  io  ti  prometto  che  fra 
ti’B  giorni  ti  risponderò.  > " 

50.  Per  allora  vennero  a questa  conclusione. 

per  raiaiere  e sarebbe  cosi  detto  alla  guisa  de’ francesi  die  soglio- 
no dire  de  l'argent  per  dire  del  denaro.  E veramente  il  Tmolo  era 
ricco  d’oro,  e il  liume  in  mezzo  a Sardi  aveva  le  sabbie  d’oro,  don- 
de venne  il  nome  di  Creso. 

1 . Lire  i2,780,4.'-.0. 
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Come  venne  il  giorno  prefisso  per  la  risposta,  e si 
venne  sul  luogo  di  convegno,  Cleomene  addiraandò 
Aristagora,  quante  giornate  vi  sono  di  cammino 
dal  mare  sotto,  la  Ionia  per  arrivare  al  re.  Arista- 
gora  che  scaltro  era  in  ogni  cosa,  e potendolo  bel- 
lamente abbindolare,  noi  seppe  fare.  E veramente 
se  egli  voleva  trarre  nell’Asia  gli  Spartani,  non 
conveniva  tutto  rivelare  il  vero;  epperò  continuò 
a dire  che  in  tre  mesi  si  poteva  andare.  Il  quale 
troncandogli  il  resto  del  discorso  in  bocca,  che 
Aristagora  era  li  li  per  terminare,  disse:  « Ospite, 
Milesio  lascia  Sparta,  prima  che  giunga  la  sera. , 
Poiché  tu  proponi  cose  agli  Spartani  non  certo 
gradevoli,  volendoli  in  marcia  tre  mesi  al  dilà 
del  mare  >. 

51.  Dette  queste  cose  ritornò  Cleomene  a casa 
sua.  Ma  Aristagora  preso  in  mano  il  ramoscello 
di  ulivo  se  n’andò  da  Cleomene,  ed  entratovi  a mò 
de’supplici  il  pregò  di  ascoltarlo,  e licenziasse  la 
figliuola  che  gli  sedeva  a fianco  per  nome  Gor- 
go. E questa  sola  prole  egli  aveva  in  età  di  otto  o 
nove  anni.  Cleomene  il  richiese,  dicesse  pure  il 
suo  pensiero,  senza  alcun  ritegno,  per  timore  del- 
la figliuola.  Allora  Aristagora  cominciò  dal  pro- 
mettergli dieci  talenti,  se  assentiva  alla  sua  di- 
manda. E accennando  Cleomene  di  nò,  prosegui-  ' 
va  Aristagora  dd  accrescere  le  sue  profierte,  fin-' 
chè  giunse  a promettergli  cinquanta  talenti,  e al- 
lora la  figliuola:  « padre,  sciamò,  se  quinci  non 
te  ne  vai',  sarai  da  questo  tuo  ospite  corrotto.  » 
Cleomene  sorridendo  per  l’avviso  della  figliuola, 
si  ritirò  in  un’  altra  stanza,  e Aristagora  si  parti 
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incontanente  di  Sparta,  nò  più  gli  venne  fatto  di  ^ 
ragionare  come  s’avesse  ad  andare  su  dal  re.  'v^ 
52.  Quanto  a questo  viaggio,  ecco  com’è.  Per 
ogni  dove  vi  sono  stazioni  reali,  e bellissimi  al- 
loggiamenti, e tutto  il  cammino  si  fa  in  paese  abi- 
tato e sicuro.  Si  percorrono  per  la  Lidia  e per  la 
Frigia  venti  stazioni,  novanta  quatro  parassanglie 
e mezzo'.  Dopo  la  Frigia  si  presenta  il  fiume  Ali, 
sul  quale  vi  sono  porte  per  le  quali  è strettamente 
necessario  il  passarvi,  onde  valicare  il  fiume,  e so- 
pra vedi  un  forte  corpo  di  guardia.  Si  passa  quinci 
nella  Cappadoccia,  e di  qui  per  arrivare  ai  confini 
della  Cilicia  passi  vent’otto  stazioni,  percorrendo 
cento  e tre  parassanglie.  Nell’ uscire  di  queste  terre 
ti  conviene  attraversare  due  porte,  con  due  presi- 
di!. Più  oltre  passando,  percorrendo  la  Cilicia  vi 
sono  tre  stazioni,  cinquanta  parassanghe  e mezzo. 
Serve  di  confine  tra  la  Cilicia  e l’Armenia  un  fiume 
che  si  traghetta  con  barche,  il  quale  si  chiama  Eu- 
frate. Neli’Armenia  passi  per  quindici  stazioni  con 
alloggi,  cinquantasei  parassanghe  e mezzo,  e un 
corpo  di  guardia  in  ciascuna.  Scorrono  in  essa 
quattro  fiumi  traghettabili  con  barche,  che  biso- 
gna assolutamente  passare.  Il  primo  è il  Tigri,  e 
poscia  il  secondo  e il  terzo  col  medesimo  nome, 
sebbene  non  sieno  fiumi  diversi  nè  derivanti  dal 
medesimo.  Che  il  primo  di  questi  che  abbiamo  no- 
minato, scorre  dall’Armenia,  il  secondo  da  Ma- 
tiene.  Il  quarto  di  essi  che  ha  nome  Ginde,  fu  già 
una  volta  da  Ciro  affossato  in  trecento  e sessanta 

istrada  reale  da  Efeso  a Susa  (c.  52-54.)  * 

1.  11  parassanga  è di  .5  cliilomelri  e mezzo  circa. 
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ramificazioni'.  Dall’Armenia  alla  terra  di  Ma- 
tiene  sonvi  quattro  stazioni;  di  qui  a quella  di 
Oissia,  fatte  undici  stazioni,  quarantadue  paras- 
sanghe  e mezzo,  si  viene  sul  fiume  Coaspe,  che  an- 
cor esso  si  valica  con  barche,  e sulle  sue  sponde 
è costrutta  la  città  di  Susa.  Le  stazioni  adunque 
sono  in  tutto  cento  e undici.  Eguale  al  numero 
delle  stazioni  è quello  degli  alloggiamenti  per  chi 
da  Sardi  va  a Susa. 

53.  Che  se  la  distanza  della  via  reale  si  vuole 
esattamente  misurare  con  parassanghe,  (e  sono 
di  trenta  stadii  ciascuna)  chè  tale  è la  sua  lun- 
ghezza, da  Sardi  alle  reggie  di  Memnone  vi  sono 
tredici  mila  cinquecento  stadii,  cioè  quattrocento 
e cinquanta  parassanghe.  Camminando  cento  cin- 
quanta stadii  al  giorno,  s’impiegano  esattamente 
novanta  giornate  \ 

54.  Epperò  era  giusto  il  calcolo  che  Aristago- 
ra  Milesio  faceva  a Cleomene  Spartano^  che  per 
giungere  alla  reggia  ci  volevano  tre  mesi.  Che 
se  desiderasse  alcuno  una  esattezza  ancora  più 
precisa,  ecco  come  io  la  intendo.  Veramente  si 
deve  calcolare  ancora  la  distanza  da  Efeso  a Sar- 
di. Ed  io  assevero  che  in  tutto,  dai  mare  di  Grecia 
a Susa  (chè  questa  è la  città  che  Memnone  si  ap- 
pella) vi  sono  quattordicimila  e quaranta  stadii; 
e da  Efeso  a Sparta  cinquecento  quaranta  stadii. 
Epperò  ai  tre  mesi  si  vogliono  aggiungere  ancora 
tre  giorni. 

1.  Lib.  1 § 180. 

2.  Computando  essere  lo  stadio  di  metri  18.'i  avremo 

13500  X 185  = S497, 500 

metri,  cioè  cliil.  240"  c mesao.  Ora  moltiplicando  il  numero  degli 
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55.  Partitosi  Aristagora  da  Sparta,  si  portò  ad 
Atene,  che  si  era  liberata  a questo  modo  dai  tiran- 
ni. Dopo  che  Ipparco  figliuolo  di  Pisistrato,  e fra- 
tello del  tiranno  Ippia  in  seguito  ad  una  -visione, 
che  in  sogno  aveva  avuta,  e che  proprio  aveva  lui 
di  mira,  era  stato  morto  * per  mano  di  Aristogitone 
e di  Armodio,  dell’antico  casato  deiGefirei,  era- 
no stati  ciò  nullameno  gli  Ateniesi,  per  quattro 
anni  ancora,  sotto  la  tirannide  non  meno  e forse 
più  grave  ancora  della  prima. 

56.  La  visione  avuta  in  sogno  da  Ipparco  era 
questa.  La  notte,  che  precedette  le  feste  Panata- 
nee,  pareva  ad  Ipparco  che  un  uomo  i alto  della 
persona  e di  vago  aspetto  ergendosi  a lui  dinanzi 
gli  profferisse  queste  enigmatiche  parole  : 

Con  saldo  cor,  leon,  tuoi  guai  sopporta;  ’ ‘ 

Non  evvi  ingiusto  che  non  paghi  il  fio.  ■>' 

Queste  cose,  appena  si  fece  giorno,  palesò  egli 
agli  indovini,  ma  niun  conto  facendone  interven- 
ne alla  festa,  dove  fu  morto.  ' 

57. 1 Gefirei,  cui  appartenevano  questi  uccisori 
d’ Ipparco,  sarebbero  a loro  avviso  oriondi  d’ Ere- 
tria;  pur  da  quello  che  ho  io  raccolto,  erano  Fe- 
nici, di  quelli  che  con  Cadmo  a quella  terra  era- 
no capitati,  che  ora  si  chiama  Beozia,  e di  questi 

stadii  cioè  150  = 27  chil.  c 750  metri  per  90  giornate  avremo 
precisamente  il  numero  sopra  indicalo. 

55.  .4rìstagora  in  Atene.  Episodio  della  storiaAte- 
iiiese  (c.  55-90.)  A.  Morte  d’Ipparco;  i Gefirei;  lette- 
re fenicie  (c.  55-61.  ) 

1 . Ippia  fu  ucciso  nel  terzo  anno  della  LXVIl  Oiimp.  A.  C.  510. 
li  Larcticr  sulle  tracce  del  padre  Corsini  (fasti  attici  Tom.  IH. 
l’ag.  123)  la  pone  nelTOlim.  LXVl,  anno  terzo. 
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avevano  tenuta  Tenaria  loro  in  sorte  toccata.  Di 
quinci  furono  prima  i Cadmei  dagli  Argivi  caccia- 
ti, e alla  loro  volta  espulsi  pure  i Gefirei  dai  Beoti 
ripararono  ad  Atene.  Gli  Ateniesi  li  ricevettero 
.come  loro  concittadini,  sotto  condizione  che  da 
certe  prerogative,  non  degne  di  menzione,  fossero 
esclusi. 

58.  Questi  Fenici,  i quali  con  Cadmo  erano  ve- 
nuti, e cui  pure  appartenevano  i Geflrei,  fra  le 
molte  discipline  che  introdussero  nel  pigliar  po- 
sto in  questo  paese,  insegnarono  lettere  ai  Greci. 
Le  quali,  secondo  la  mia  opinione,  essi  non  ave- 
vano'.E  primieramente  queste  erano  tali,  quali 
usavano  i Fenici.  Ma  dopo  un  lasso  di  tempo,  in- 
sieme colla  pronuncia  ne  alterarono  pure  la  for- 
ma delle  lettere.  E intorno  ad  essi  tenevano  in 
questo  tempo  buona  parte  di  questi  paesi  i Greci 
Gioni,  i quali  avendo  imparato  a conoscore  le  let- 
tere dei  Fenici,  se  ne  servirono  con  qualche  im- 
mutazione. A queste  lettere  diedero  il  nome  di  Fe- 
nicie, come  era  di  ragione;  e veramente  se  in- 
trodotte da  Fenici,  Fenicie  le  si  dovevano  chia- 
mare. £ i libri  chiamarono  pelli  sin  dall'antichità 

1 . 1 commentatori  disputano  intorno  alla  ragione,  pcrcliù  Ero- 
doto non  Ila  posto  qui  l'articolo  a ypai^-uara;  per  la  quale  man- 
canza si  argonienia,  die  da  Cadmo  non  furono  inlrodoltc  die  al- 
cune lettere,  e die  la  maggior  parte  erano  già  in  uso,  e fossero 
originariiimcnle  pelasgidie.  Veramente  i versi  degli  oracoli  anti- 
chi, le  testimonianze  di  Diodoro  Siculo,  che  nel  diluvio  di  Deuca- 
lione  si  fossero  perduti  i roonumonti  scritti  in  lettere,  i messaggi 
spedili  radendo  il  capo  e scrivendo  que’ segni  misteriosi,  e più  an- 
cora dall’episodio  di  Glauco  e Diomede  nel  VI  dell’  llliade  al  verso 
109  le  parole  oViaara  Xoypa,  danno  argomento  a credere  essere 
fondate  le  ragioni  di  coloro,  che  attribuiscono  ai  caratteri  greci 
un’antichità  più  lontana. 
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i Gioni,  perchè  allora,  per  la  scarsezza  di  libri, 
si  servivano  di  pelli  di  capra  o di  pecora.  E an- 
cora oggidì  dei  barbari  parecchi  usano  scrivere 
su  pelli. 

59.  Ed  io  stesso  nel  tempio  di  Apolline  fsmineo, 
nella  Tebe  dei  Beoti,  ho  veduto  su  tre  tripodi  inci- 
se queste  lettere  Cadmee,  le  quali  hanno  rassomi- 
glianza molta  con  quelle  dei  Gioni.  L’uno  di  que- 
sti tripodi  porta  questa  iscrizione: 

Reduce  d’Acarnania  Anfitrione 
Me  dedicò. 

Appartiene  questa  ai  tempi  di  Laio  figliuolo  di 
Labdaco,  di  Polidoro,  pronipote  di  Cadmo. 

60.  Un  altro  ha  quest’esametro: 

Me  Sceo,  vincitore  al  pugilato, 

Bel  fregio  pose  al  saettante  Apollo. 

Era  questi  figliuolo  d’Ippocoonté.  Se  pure  è costui 
il  donatore,  e non  un  altro  che  avesse  questo  no- 
me d’Ippocoonte;  visse  a tempi  di  Edipo  figliuolo 
di  Laio. 

61.  Il  terzo  tripode  aveva  aneli’ esso  questi  due 
esametri: 

Nume  dal  giusto  colpo,  un  tanto  dono 
Pose  il  monarca,  a tc,  Laodamante. 

E di  vero  sotto  la  monarchia  di  questo  Laodaman- 
te figliuolo  di  Eteocle  furono  dagli  Argivi  espul- 
si i Cadmei,  che  passarono  dagli  Enchelei.  Quelli 
di  Tenagra,  derelitti  e pressati  un’altra  volta  dai 
Beoti,  ripararono  in  Atene.  E si  costrussero  costo- 
ro templi  privatamente,  ai  quali  per  nulla  usano 
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tutti  gli  altri  Ateniesi,  e hanno  loro  riti  speciali, 
e un  tempio  di  Cerere  Achea  e misteri.  ' 

62.  Ho  io  testé  esposto  la  visione  avuta  in  so- 
gno da  Ipparco , e donde  traessero  loro  origine  i 
Gefirei,  parte  dei  quali  furono  gli  uccisori  d’Ip- 
parco;  debbo  ora  riprendere  il  racconto  che  ave- 
va intrapreso,  come  cioè  gli  Ateniesi  si  siano  dalla 
tirannide  rivendicati  in  libertà.  Al  tempo  che  Ip- 
pia  tiranneggiava  ed  era*  invelenito  contro  gli 
Ateniesi,  perchè  gli  avevano  trucidato  Ipparco, 
gli  Alcmeonidi*  pur  di  prosapia  Ateniesi,  ed  esuli 
a cagione  dei  Pisistratidi,  avevano,  d’accordo  con 
gli  altri  profughi,  fatto  un  tentativo  per  rientrare. 
E ne  erano  ritornati  assai  mal  conci;  ma  vaghi  di 
far  libera  Atene  tentarono  di  nuovo  il  ritorno  con 
munire  Lipsidrio.  Allora  gli  Alcmeonidi,  che  tutto 
macchinavano  contro  i Pisistratidi,  tolgono  dagli 
Anfizioni  a ricostrurre  il  tempio  in  Delfo,qualenoi 
abbiamo,  diverso  da  quello  d’allora.Ed  essendo  non 
solo  uomini  facoltosi,  ma  fin  d’ allora  persone  rag- 
guardevoli, il  costrussero  non  solo  più  magnifico 
del  modello,  ma  oltre  agli  altri  fregi,  abbenchè  si 
fosse  convenuto  di  murare  il  tempio  di  pietra  tufo, 
ne  incrostarono  la  facciata  di  marmo  Pario. 

63.  Costoro  adunque,  come  dicono  gli  Atenie- 
si, mentre  dimoravano  a Delfo,  corruppero  con 
danaro  la  Pizia,  acciò,  quantunquevolte  verebbe- 
ro  gli  Spartani,  o per  conto  proprio  o per  mandato 
del  comune,  a interrogare  l’oracolo,  loro  sempre 

l>.  Cacciata  dei  Pisistratidi  (c.  G2-G5.) 

1.  Ved.  Tucid.  VI  6!>. 

2.  Ved.  Krod.  Lib.  I Gl.  VI  123.  Pausania  II,  18,  7. 
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consigliasse  di  fare  liberi  gli  Ateniesi.  Gli  Spar- 
tani, visto  che  sempre  questa  cosa  medesima  si 
vaticinava,  mandano  Anchimolio  figliuolo  di  Aste- 
re,  uomo  fra  i cittadini  insigne,  a cacciare  con 
un  esercito  i Pisistratidi  da  Atene,  avvegnaché 
loro  congiunti  fossero  strettamente;  chè  più  anti- 
co stimavano  essi  il  proprio  debito  verso  il  dio  che 
verso  gli  uomini.  E avviano  per  mare  sopra  un 
naviglio  le  genti  loro,  che  Anchimolio,  appena 
giunse  innanzi  a Falera,  pose  in  terra.  Questa 
mossa  come  intesero  i Pisistratidi , ricorsero  per 
aiuto  ai  Tessali,  coi  quali  avevano  fatto  alleanza. 
I Tessali  assentirono  alle  loro  preghiere  e,  per  de- 
creto del  comune,  mandarono  mille  cavalli,  e il 
loro  re  Cinea  Conieo.  Ricevuto  questo  rinforzo, 
vedi  che  macchinarono  i Pisistratidi.  Sbarbicano 
la  pianura  di  Falera,  e reso  il  paese  atto  a potervi 
volteggiare  i cavalli,  mandano  la  cavalleria  alla 
testa  dell’  esercito.  Al  primo  scontro  sterminò 
questa  molti  degli  Spartani , e lo  stesso  Anchi- 
molio, e il  rimanente  respinse  alle  navi.  E cosi 
ebbe  fine  la  prima  spedizione  da  Sparta;  e si  vede 
ancora  la  sepoltura  di  Alchimolio  in  Alopece  del- 
l’Attica, accanto  al  tempio  di  Ercole  in  Cinosarge. 

64.  In  appresso  raccolsero  gli  Spartani  un’ar- 
mata più  poderosa  e la  spedirono  ad  Atene,  facen- 
done duce  Cleomene  figliuolo  di  Alessandrida, sen- 
za più  inviarla  per  mare,  ma  piuttosto  pel  conti- 
nente. Invadevano  costoro  la  terra  dell’Attica, 
quandó  loro  s’  affrontò  la  cavalleria  Tessala,  la 
quale  per  la  prima  ingaggiò  la  pugna,  ma  con  po- 
ca fatica  fu  messa  in  fuga  e ne  perdette  de’ suoi 
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quaranta  uomini  *.  Que’che  scamparono  recedette- 
ro alla  meglio  prestamente  in  Tessalia.  Cleomene 
ritornato  in  città,  insieme  con  quelli  degli  Ate- 
niesi, che  volevano  essere  liberi,  assediò  i tiran- 
ni, strettili  dentro  le  mura  Pelasgiche. 

05.  E per  nulla  affatto  * avrebbero  potuto  i Pi- 
sistratidi  essere  cacciati  dagli  Spartani  e nep- 
pure colla  fame,  essendo  essi  ben  forniti  di  vet- 
tovaglie e di  acqua,  onde  dopo  un  assedio  di  po- 
chi giorni  se  ne  sarebbero  ritornati  a Sparta,  se 
un  caso  non  fosse  avvenuto,  che  agli  uni  fu  fune- 
sto, e agli  altri  di  soccorso.  Erano  già  fuori  della 
terra  trafugati  i figliuoli  dei  Pisistratidi,  allorché 
caddero  prigioni.  Questo  avvenimento  pose  in  pie- 
na confusione  le  cose  loro  ed  eglino  fecero  per 
la  redenzione  dei  figliuoli  il  patto  che  fu  dagli 
Ateniesi  accettato,  che  nello  spazio  cioè  di  cinque 
giorni  si  partissero  dell’Attica.  Si  ridussero  poscia 
a Sigeo  sullo  Scaraandro,  dopo  avere  regnato  su- 
gli Ateniesi  trentasei  anni  Scendevano  i loro 
maggiori  da  Pilo  e da  Neleo,  e a progenitori  van- 
tavano quei  medesimi,  che  ebbero  Codro  e Melan- 
to,  i quali,  sebbene  gente  avventiccia,  avevano  pur 
essi  tenuto  innanzi  il  regno  in  Atene.  Epperò  Ip- 
pocrate  aveva  a suo  figlio  posto  il  nome  di  Pisi- 
strato,  perchè  fosse  omonimo  al  figliuolo  di  Nesto- 
ro  Pisistrato.  Così  gli  Ateniesi  si  tolsero  i tiranni; 

1.  Cleomene  nmmaestralo  dal  cattivo  esito,  che  ebbe  la  spedizio- 
ne precedente  capitanata  da  Alcbiinolio,  ingombrò  di  alberi  atterra- 
ti la  pianura,  dove  prima  aveva  fallo  sì  buona  prova  la  cavalleria 

1 il 

2.  Tucidide  Lib.  VI  § 55,  59. 

9.  Con  poca  differenza.  Arisi.  Polii.  V 12. 
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ma  le  cose,  che  degne  di  ricordanza  essi  fecero  o 
ebbero  a patire  sotto  il  governo  libero,  prima  che 
contro  Dario  si  ribellasse  la  Ionia,  e per  soccorso 
venisse  ad  Atene  Aristagora  il  Milesio,  queste  io 
discorrerò  primamente . 

66.  In  Atene,  che  già  prima  era  grande,  e che 
dopo  la  cacciata  dei  tiranni,  più  florida  ancora 
era  divenuta,  primeggiavano  due  uomini,  di- 
stene della  famiglia  degli  Alcmeonidi , che  se- 
condo la  fama  aveva  corrotto  la  Pizia,  e Isagora 
figliuolo  di  Tisandro,  insigne  anòh’esso  per  casa- 
to; e sebbene  de’suoi  maggiori  nulla  conosca,  face- 
vano però  i suoi  congiunti  sacrifizi  in  onore'Gio- 
ve  Cario’.  Nella  contesa  che  ebbero  costoro  per  il 
principato,  Cleomene  vinto  dall’emulo  s’era  con- 
ciliato il  popolo.  E le  quattro  tribù,  in  cui  era  pri- 
ma diviso,  ei  frastagliò  in  dieci,  e tolti  i sopran- 
nomi dei  figliuoli  di  Giono  Geleonte,  e di  Egicore, 
di  Arcade,  e di  Oplete,  ne  impose  quelli  degli 
eroi  indigeni,  meno  quello  di  Eanto,  che  volle  as- 
sociare, quale  concittadino,  ed  ospite  alleato. 

67.  Io  sono  d’avviso  che  queste  cose  abbia  egli 
voluto  fare  ad  imitazione  del  suo  nonno  distene, 
signore  di  Sicione.  Poiché  distene  facendo  guer- 
ra contro  gli  Argivi,  non  solo  fece  tacere  i rapso- 
di, che  in  Sicione*  facevano  loro  certami  de’canti 
Omerici,  perchè  in  essi  erano  in  primo  luogo  ce- 
lebrati gli  Argivi  ed  Argo  istessa  di  prefl'erenza; 

6C.  Clistenead  imitazione  di  Sicione  rinnova  gli 
statuti  di  Atene  (c.  60-69.) 

1.  I Cari  erano  sprezzati,  c Plutarco  nel  trattalo  sulla  inalignilà 
di  Erodoto  rileva  questa  notizia  contro  Isagora. 
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ma  ancora,  poiché  esisteva  ed  esiste  ancora  in  sul- 
la piazza  un  tempietto  eroico  sacro  ad  Adrasto  di 
Talao.volle  che  fosse  dalla  terra  cacciato,  appunto 
perchè  Argivo  era  il  suo  casato.  E venuto  a Delfo  a 
interrogare  l’oracolo,  se  cacciare  il  doveva,  la  Pi- 
tonessa gli  diede  per  risposta,  che  Adrasto  era  re 
dei  Sicioni,  ed  egli  un  lapidatore.  Ma  non  ostante 
questa  negativa  escogitò  al  suo  ritorno  un  ripie- 
go, pel  quale  si  togliesse  Adrasto.  E come  colui 
che  teneva  buono  il  suo  divisaraento,  mandò  per- 
sona alla  Tebe  dei  Tebani  a chiedere  che  gli  fosse 
consegnato  Menalippo  figliuolo  di  Astaco,  e dai 
Tebani  l’ottenne,  distene  dopo  aver  introdotto 
Menalippo,  gli  fece  dono  di  un’area  sacra  nel  pri- 
taneo,  dove  eresse  un  tempietto  nel  luogo  più  po- 
deroso. Fu  adunque  Menalippo  da  distene  intro- 
dotto (e  questo  non  deve  tacere  il  mio  raccon- 
to), perchè  era  nemico  acerrimo  di  Adrasto,  a cui 
aveva  ucciso  il  fratello  Mecisteo  e il  genero  Tideo*. 
Murato  che  egli  ebbe  il  sacro  ricinto  non  più  sa- 
crifizi, non  più  feste  si  facevano  ad  Adrasto,  ma 
tutto  era  per  Menalippo.  Avevano  que’  di  Sicione 
per  costume  di  onorare  nel  più  splendido  modo 
Adrasto;  e veramente  era  questo  paese  di  Polibo, 
e Adrasto  era  suo  nipote  per  parte  della  figlia,  e Po- 
libo, vedendosi  morire  senza  prole  aveva  investito 
Adrasto  del  regno.  Molti  erano  gli  onori  che  i Sicioni 

1.  Pausania  Lib.  IX  Gap.  XVIll  parla  del  sepolcro  di  Menalip- 
po sulla  via  da  Tebe  alla  Galcide;  e Dante  nel  canto  32  dell’ In- 
ferno verso  130  dice  : 

Non  altrimenti  Tideo  si  rose 
Le  tempie  a Menalippo  per  disdegno, 

Che  quei  facea  il  teschio  e l’altre  cose.  ^ 
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gli  tributavano,  e senza  più  celebrare  Bacco  con 
rimpiangerne  i patimenti  ne' cori  tragici,  rende- 
vano quest’onore  ad  Adrasto,  distene  restituì  i 
cori  a Bacco,  e tutti  gli  altri  sacrifizi  a Menalippo. 

68.  Questo  egli  fece  per  dispetto  di  Adrasto.  E 
alle  tribù  Doriche,  perchè  non  rimanessero  le  me- 
desime quelle  de’Sicioni  e degli  Argivi,  immutan- 
do le  denominazioni,  si  beffò  non  poco  di  loro.  In- 
vece dei  nomi,  che  prima  avevano,  egli  sostituì 
quei  del  porco  e dell’asino  appiccandovi  le  primie- 
re desinenze,  eccetto  la  tribù,  cui  egli  appartene- 
va. E veramente  alla  sua  fece  pigliare  il  nome  dal- 
la propria  signoria,  epperò  fu  chiamata  Arcela,  le 
altre  Iate‘,  Oneate,  e Chireate.  Questi  nomi  riten- 
nero le  tribù  dei  Sicioni  e sotto  il  suo  regno,  e do- 
po la  sua  morte  per  sessant’anni  ancora.  In  ap- 
presso di  comune  accordo  mutarono  i nomi  in 
quelli  di  Illei,  di  Parafili,  di  Dimanati,  e alla 
quarta  tribù  imposero  il  nome  di  Egialeo  figliuolo 
di  Adrasto,  e li  chiamarono  gli  Egialei. 

69.  Queste  dunque  erano  state  le  gesta  di  di- 
stene il  Sicioneo.  L’Ateniese  nipote  per  parte  di 
figlia  a quel  di  Sicione,  e come  quegli  che  ne  rite- 
neva il  nome,  parrai  volesse  anch’egli  umiliare  i 
Gioni;  e perchè  non  avessero  gli  Ateniesi  i nomi 
delle  tribù  Ioniche,  imitò  il  suo  omonimo  diste- 
ne. E primamente  egli  guadagnò  alla  sua  fazio- 
ne il  popolo  allora  derelitto  e gramo,  e mutati 
i nomi  delle  tribù  ne  accrebbe  il  numero.  E creò 
dieci  capi  invece  di  quattro  che  prima  erano,  e 

‘1.  late  da  ù;,  do;  il  porco,  e Oneate  da  ò'vo;  l’asino,  e Cliireale 
da  %6ipoi  porcellelto. 
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sparti  il  popolo  in  ciascuna  di  queste.  E con  gua- 
dagnarselo s’era  di  molto  reso  superiore  a’ suoi 
avversarii. 

70.  E di  contro  vedendo  Isagora  avere  per  parte 
sua  il  disotto,  queste  arti  contrapponeva.  Fece  ve- 
nire Cleomene  Spartano,  il  quale  dopo  l’assedio 
dei  Pisistratidi,  era  ospite  suo.  A costui  si  da- 
va la  taccia  di  visitare  la  moglie  d’ Isagora.  E 
primieramente  Cleomene  mandò  un  araldo  a cac- 
ciare distene  e con  lui  altri  molti  Ateniesi,  che 
riputava  rei  di  sagrilegio;  poiché  gli  Alcmeonidi 
e i loro  partigiani  erano  accusati  dell’  uccisione, 
mentre  Isagora  e suoi  amici  erano  innocenti. 

71.  Questo  nome  di  sagrileghi  fu  dato  a parec- 
chi degli  Ateniesi.  Viveva  l’Ateniese  Cilene  vin- 
citore ai  giuochi  olimpici',  il  quale  volendo  occu- 
pare la  tirannide  si  fé  partigiani  alcuni  suoi  coe- 
tanei, e fece  un  tentativo  di  impadronirsi  dell’a- 
cropoli; ma  fallitogli  il  disegno  ricorse  suppliche- 
vole al  simulacro.  I Pritani  de’naucrari,  che  reg- 
gevano allora  Atene,  tolsero  di  là  costoro,  salva 
loro  assicurando  la  vita;  pur  li  trucidarono,  e se 
ne  diede  la  colpa  agli  Alcmeonidi*.  Questi  sono 
gli  avvenimenti,  che  precedettero  l’età  dei  Pisi- 
stratidi. 

72.  Cleomene  aveva  adunque  inviato  a cac- 
ciare distene  e i sacrileghi;  ma  costui  si  sot- 
trasse, ciò  pur  nullameno  venendo  Cleomene  in 

70.  11  re  Cleomene  lenta  di  reagire  (c.  70-73.) 

1.  Il  tentativo  di  Cilone  avvenne  nell’ anno  1°  dell’Olimpiade 
XL  anno  (520  A.  C. 

2.  Ved.  Tucid.  Lib.  1 § 120. 
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persona  fece  con  pochi  de’  suoi  sloggiare  sette- 
cento famiglie  indicategli  da  Isagora.  E ancora 
tentò  di  sciogliere  pure  il  senato  e ai  trecento, 
che  erano  partigiani  di  Isagora,  affidò  le  magi- 
strature. Ma  per  la  resistenza,  che  loro  facevano 
gli  anziani,  che  non  si  volevano  piegare,  Cleome- 
ne  ed  Aristagora  co’ suoi  partigiani  s’impadroni- 
rono dell’acropoli.  Gli  Ateniesi  che  ancora  ri- 
manevano, quando  se  ne  furono  accorti,  per  due 
giorni  li  tennero  assediati.  Al  terzo,  fatta  una  con- 
venzione, uscirono  dal  paese  quanti  di  loro  erano 
Spartani.  E per  Cleomene  fu  la  predizione  a que- 
sto modo  compiuta.  Asceso  egli  all’acropoli  per 
occuparla,  s’avvanzava  dentro  il  sacrario  della 
Dea  per  adorare.  Balza  allora  in  piedi  la  Pizia,  e 
innanzi  che  avesse  egli  varcata  la  soglia:  «indie- 
tro, disse,  ospite  Spartano,  e non  penetrare  nel 
tempio,  chè  a Doro  non  lice  appressarsi».  «Ma  io 
non  sono  Doro,  o donna,  dissegli,  ma  bensì  Acheo.  » 
E procedeva  baldanzoso  senza  darsi  pensiero  del  ' 
divieto;  ma  ecco  venire  egli  ributtato  insieme 
cogli  Spartani.  E furono  dal  primo. all’ultimo  fat- 
ti dagli  Ateniesi  prigioni,  e dannati  a morte,  fra 
i quali  Temesiteo  Delfiese,  le  cui  opere  insigni  e 
di  senno  e di  mano  dovrei  pur  io  qui  noverare’. E 
cosi  finirono  essi  prigioni. 

73.  Dopo  questo,  gli  Ateniesi,  richiamato  diste- 
ne, e le  settecento  famiglie  che  erano  state  da 
Cleomene  espulse,  mandano  nunzi  a Sardi,  con 
intenzione  di  stringere  afleanza  coi  Persiani;  cer- 
ti di  dovere^muovere  le  armi  contro  gli  Spartani 

I.Paus.  VI8  6. 
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e contro  Cleoniene.  Come  a Sardi  furono  giunti 
i messi,  esposero  loro  ambasciata.  E Artaferne  fi- 
gliuolo d’Istaspe  che  n’era  allora  prefetto  li  ad- 
dimandò:  «chi  siete,  qual  parte  della  terra  abita- 
te voi,  che  dell’alleanza  richiedete  Persiani?»  Ai 
ragguagli  che  diedero  i messi,  brevemente  rispo- 
se: < Se  gli  Ateniesi  danno  al  re  Dario  terra  e fuo- 
co, allora  si  faccia  seco  loro  alleanza,  se  nò,  se  ne 
partano».  I messi  che  dell’alleanza  erano  ghiotti, 
di  loro  volere  risposero,  che  erano  disposti.  Ma  co- 
me alla  loro  patria  fecero  ritorno,  sostennero  una 
grave  accusa. 

74.  Vedovasi  Cleomene  e in  parole  e in  fatti  vi- 
tuperato dagli  Ateniesi,  epperò  da  tutto  il  Pelo- 
ponneso assembrava  gente  senza  palesare  il  fi- 
ne, fermo  di  vendicarsi  del  popolo  Ateniese  e di 
spogliare  Isagora  della  tirannide;  poiché  era  pur 
egli  uscito  con  lui  dall’  acropoli.  Cleomene  con 
una  grande  armata  passò  ad  Eleusina,  e i Beoti 
secondo  il  convenuto  invadono  Oinoa,  e Isia,  ulti- 
me regioni  deU’Attica;  e que’della  Calcide  a set- 
tentrione dell!  Attica  ne  dispogliavano  le  terre. 
Gli  Ateniesi,  sebbene  doppiamente  pressati  non  si 
curarono  per  allora  di  pensare  ai  Beoti  e ai  Cal- 
cidici,  ma  contro  a que’del  Peloponneso,  che  si 
trovavano  ad  Eieusi,  mossero  colle  armi. 

75.  Stavano  di  riscontro  l’uno  dell’altro  gli  eser- 
citi per  venire  alle  mani,  quando  i Corinzi  prima 
d’ogni  altro  entrati  in  pensiero,  che  iniqua  era 
quell’impresa,  defezionarono  e si  partirono.  Cui 

74.  E.  Alleanza  contro  Atene.  Sconfitta  dei  Beoti 
e dei  falcidici  (c.  74-78.) 
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tenne  subito  dietro’ Demarato  figliuolo  di  Aristo- 
ne,  che  insiememente  era  re  degli  Spartani,  e ave- 
va di  Sparta  tratto  fuori  l’esercito,  nè  mai  era  sta- 
to per  r addietro  avversario  di  Cleomene.  Dopo 
questa  dissensione,  fu  stabilito  per  legge  a Spar- 
ta, che  non  potessero  uscire  entrambi  i re  per  una 
spedizione  (come  avevano  fatto  sino  allora)  e se 
de’Tindaridi’ l’uno  vacava  dalle  armi,  se  ne  rima- 
nesse a casa  l’altro  pure;  chè  per  lo  addietro  en- 
trambi costoro  partivano  come  ausiliari!.  E al- 
lora, vedendo  tutti  gii  altri  alleati  non  più  d’ac- 
cordo i due  re  degli  Spartani,  e i Corinzi  che  ab- 
bandonavano le  schiere,  tornarono  essi  pure  in 
dietro  alle  proprie  case. 

76.  Era  questa  la  quarta  volta  che  i Dori'erauo 
nell’Attica  penetrati,  due  volte  come  nemici,  e 
due  per  miglioria  del  popolo  di  Atene.  La  prima 
fu  allora,  che  andarono  ad  abitare  Megara  e que- 
sta impresa  la  si  può  con  esattezza’ porre  sotto  il 
regno  di  Godro  su  gli  Ateniesi;  la  seconda  e la 
terza,  quando  da  Sparta  si  mossero  per  cacciare 
i Pisistratidi;  la  quarta  fu  questa  appunto,  che 
Cleomene  era  entrato  in  Eleusina  alla  testa  dei 
Peloponnesii. 

77.  Erasi  l’esercito  vilmente  sgominato,  pur  si 
volendo  gli  Ateniesi  vendicare,  si  rivolsero  pri- 
mieramente sopra  que’ della  Calcide.  Ma  come  in 
loro  aiuto  erano  accorsi  i Beoti  in  sullo  stretto 
di  Megaponte,  appena  s’accorsero  gli  Ateniesi 
di  questo  soccorso,  ecco  che  li  aggradiscono  prima 

1.  PerTindaridi  vuol  intendere  Castore  e Polluce  percliè  fit;liuo- 
H di  Tindaro  re  di  Sparla. 
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ancora  di  assalire  i Calcidesi.  Ed  ebbero  in  questo 
scontro  il  sopravvento  costoro  che  ne  fecero  una 
uccisione  grandissima,  oltre  a settecento  che  ave- 
vano condotti  prigioni.  In  questo  giorno  medesimo 
gli  Ateniesi  passando  suH’Eubea  pur  que’di  Calci- 
de  non  risparmiarono,  ma  riportata  una  piena  vit- 
toria, lasciarono  quattro  mila  coloni  che  le  terre  si 
sorteggiassero  degli  Ippoboti  '.  Così  chiamavansi  i 
ricchi  della  Calcide.  Quanti  avevano  fatti  prigio- 
nieri ii  custodirono  gelosi  co’ ceppi  ai  piedi,  non 
altrimenti  che  i Beoti;  più  tardi  ne  furono  sciolti 
avendo  pagato  una  multa  di  due  mine.  Questi  ceppi, 
coi  quali  erano  stati  legati,  furono  sospesi  nell’a- 
cropoli,• e a giorni  miei  ancora  si  vedevano  pende- 
re tutt’  intorno  al  muro  che  fu  presso  che  arso  da 
Medi,  dinanzi  airediflzio  che  guarda  a sera.  E del 
riscatto  ne  offrirono  le  decime,  costruendo  una 
quadriga  di  bronzo,  oggetto  che  si  presenta  pel 
primo  a sinistra  di  chi  entra  ne’propilei  dell’acro- 
poli, con  questa  iscrizione; 

Doma  la  gente  Calcida  e Beota, 

D’ Atene  i figli  con  gagliardo  mano 
In  duri  ceppi  no  smorzaron  l’ira; 

E a te  l’alla  la  decima  sacrando. 

Questo  cavalle  ad  onoranza  bari  posto. 

78.  *S’ invigorivano  ogni  dì  più  gli  Ateniesi.  Nè 
basta  questo  solo  esempio,  ma  sempre  e per  ogni 
dove  si  fa  manifesto,  ottima  cosa  essere  l’egua- 
glianza de’ cittadini;  e veramente  fin  che  stettero 
gli  xVteniesi  sotto  la  tirannide,  non  furono  in  guer-  • 
ra  migliori  de’popoli  vicini,  ma  dopo  la  espulsione 
1.  Arisi,  polii  IV  .3. 
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ne addivennero  senza  comparazione  i primi.  Egli 
è fuori  di  dubbio,  che  sotto  la  tirannide  inviliti 
peggioravano  di  proprio  volere,  riavuta  la  libertà 
alacre  si  mostrava  ognuno  e pronto  per  conto 
proprio'. 

79.  Per  la  qual  cosa  bramando  i Tebani  di  fare 

loro  vendetta  sugli  Ateniesi  mandarono  a consul- 
tare l'oracolo.  Ma  la  Pizia  rispose,  che  da  se  soli 
noi  potevano  fare,  si  consigliassero  col  chiassoso 
popolo  e ai  più  vicini  si  ri  volgessero.  Ritornarono  i 
consultori,  e alla  moltitudine  rannata  palesarono 
l’oracolo.  Come  i Tebani  intesero,  che  si  dove- 
va ricercare  i più  vicini,  dicevano  l’uno  l’altro: 
«ei  sono  que’di  Tanagra,  di  Corona,  e di  Tespia, 
che  sono  a noi  vicinissimi;  e non  sono  essi  che 
con  noi  hanno  sempre  pugnato,  e che  con  noi  per 
ogni  dove  si  sobbarcano  di  buon  cuore  a intra- 
prendere la  guerra?  E che  bisogno  abbiamo  noi 
di  farne  appello?  a meno  che  non  voglia  a questo 
alludere  l’oracolo  ».  . . 

80.  Mentre  stavano  di  questa  cosa  ragionando, 
sorse  uno  finalmente  a dire:  «Farmi  che  l’oracolo 
abbia  voluto  fare  intendere  questo.  D’Asopo  na- 
cquero, come  si  narra,  Tebe  ed  Egina.  Essendo  es- 
se sorelle,  parmi  che  l’oracolo  voglia  che  noi  del- 
lo aiuto  richiediamo  gii  Egineti».  E veramente  si 


1.  Quaodo  gli  animi  stanno  sotto  la  servitù,  non  tianno  ardire 
di  esporsi  a pericoli,  standosi  sotto  l’altrui  prepotenza  ciecamente. 
Ma  quanti  sono  padroni  di  so  stessi,  per  se  incontrano  i pericoli 
non  per  altri,  c sono  animosi  c spontanei,  c vanno  incontro  alla 
sciagura.  Poiché  sono  essi,  che  si  guadagnano  il  premio  della  vit- 
toria. Le  leggi  adunque  non  formano  assolutamente  Tuomo  prode. 
Ippoc  Ilapì  àio.  23. 
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lenne questa  per  la  proposta  migliore.  E senza 
frapporre  indugio  fanno  partire  messaggi  a ri- 
chiedere costoro,  i quali,  per  essere  i più  prossi- 
mani,  aveva  risposto  l' oracolo  si  chiamassero  in 
aiuto.  Ed  essi,  cui  facevasi  questa  dimanda,  rispo- 
sero : avrebbero  con  seco  tratti  gli  Eacidi. 

81.  Si  avventurarono  per  questo  rinforzo  i Teba- 
ni,  ma  l'espinti  con  violenza  dagli  Ateniesi,  subi- 
to rimandano  gli  Eacidi,  e di  nuova  gente  richie- 
dono gii  Egineti.  I quali,  fieri  della  grande  loro 
miglioria,  e come  quelli  che  un  inveterato  odio 
avevano  cogli  Ateniesi,  accorrendo  alle  dimando 
dei  Tebani,  mossero  loro  la  guerra  senza  pur  di- 
chiararla. Ma  visto,  come  duramente  l’Ateniese 
tempestava  i Beoti,  armarono  delle  lunghe  navi  ', 
e andarono  predare  Falera,  e molti  altri  sobborghi 
lungo  la  riviera,  con  grave  danno  degli  Ateniesi. 

82.  L’odio,  che  gli  Egineti  avevano  da  gran  tem- 
po nudrito  contro  gli  Ateniesi,  aveva  avuto  questo 
principio.  La  terra  degli  Epidauri  non  dava  alcun 
frutto,  e di  questa  carestia  avevano  gli  Epidauri 
interrogato  l’oracolo  in  Delfo.  La  Pizia  loro  im- 
pose: ergessero  statue  a Lamia  e ad  Aussesia*, 
e avrebbero  gli  erettori  sentita  loro  miglioria. 
L’interrogarono  ancora  gli  Epidauri,  se  di  bron- 
zo o di  marmo  le  si  dovevano  fare.  E la  Pizia 
non  le  volle  nè  dell’uao  nè  dell’altro,  ma  di  oli- 
vo domestico.  Pregarono  adunque  gli  Ateniesi, 
jjerchò  lasciassero  tagliare  olivi,  tenendo  queste 

I . Troviamo  sempre  le  na\i  da  guerra  coH’epileto  di  lunghe  per 
diderenziarle  dalle  mercanlìli,  che  erano  rotonde. 

i.  Nomi  di  Cerere  e della  figliuola.  Paus.  Lib.  11  Cap.  XXIX. 
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per  le  piante  più  sacre.  Dicesi,  come  allora  in 
ninna  parte  della  terra  si  trovavano  olivi,  fuori- 
chè  nel  contado  di  Atene.  Acconsentirono  essi  a 
condizione,  che  ogni  anno  portassero  vittime  a Mi- 
nerva protettrice  della  città,  e ad  Eretteo.  A que- 
sti patti  ottennero  gli  Epidauri  l’intento  loro,  e 
fatte  le  statue  di  olivo,  le  innalzarono.  E così  loro 
fruttò  la  terra,  ed  essi  mantennero  i patti  agli 
Ateniesi. 

83.  Era  nel  tempo  che  gli  Egineti,  come  per  lo 
addietro,  vivevano  ancora  soggetti  agli  Epidauri, 
e in  Epidauro,  oltre  alle  altre  faccende,  si  compo- 
nevano le  liti,  che  insorgevano'fra  gli  Egineti.  In 
appresso,  quando  s’ebbero  fatto  un  loro  naviglio, 
non  dubitarono  gli  ingrati  di  ribellarsi  contro  gli 
Epidauri.  E come  quelli  che  serbavano  livore,  e 
in  mare  si  vedevano  più  poderosi,  non  solamente 
ne  disertavano  le  spiaggie,  ma  loro  tolsero  anco- 
ra le  statue  di  Damia  e di  Aussesia,  e trasporta- 
te a loro  paese,  le  posero- della  terra  nel  luogo 
che  ha  per  nome  Oia,  più  di  venti  stadii  discosto 
dalla  città.  E ad  esse,  là  dove  le  avevano  alzate, 
tion  solo  facevano  sacrifizi,  ma  se  le  propiziavano 
con  danze  muliebri  e procaci,  assegnando  a cia- 
scuna statua  dieci  coreghi.  I cori  non  vitupera- 
vano alcuno  degli  uomini  con  loro  contumelie, 
ma  bensì  le  donne  indigene.  Queste  sono  le  ceri- 
monie, che  avevano  consimili  a quelle  degli  Epi- 
dauri; ma  ne  avevano  pure  di  misteriose. 

. 84.  Involate  queste  statue,  non  mantennero  più 
gli  Epidauri  il  patto  stabilito  cogli  Ateniesi.  Que- 
.sti  per  mezzo  di  legati  manifestarono  il  loro 
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sdegno  contro  gli  Epidauri,  i quali  li  persuasero 
che  veramente  non  avevano  essi  il  torto;  che  per 
quanto  si  ebbero  le  statue  nel  loro  paese,  avevano 
mantenuti  i patti,  ma  più  non  erano  tenuti  ora, 
che  le  statue  erano  state  involate;  il  facessero 
piuttosto  gli  Egineti  che  le  possedevano.  Epperò 
gli  Ateniesi  mandarono  ad  Egina  a fare  dimanda 
delle  statue.  Risposei'o  gli  Egineti;  come  fra  essi 
e gli  Ateniesi  non  correva  negozio  alcuno. 

85.  Dicono  però  gli  Ateniesi,  come 'dopo  la  ri- 
chiesta, mandarono  sopra  una  trireme  alcuni  dei 
loro  cittadini,  i quali,  appena  giunsero  a nome  del 
comune  ad  Egina  tentarono  di  togliere  d’in  sulle 
basi  le  statue,  per  portarsele  vie,  come  fatte  di 
legno  loro  proprio.  Nè  potendo  averle  in  questo 
modo,  legate  loro  intorno  delle  fiuni,  tentavano 
rovesciarle.  Quand’ecco  si  senti  scrosciare  il  tuo- 
no con  terremuoto;  e addivennero  cosi  dementi 
questi  classia-rii,  che  di  tiratori  che  erano  si  die- 
dero a trucidarsi  fra  loro  miseramente,  come  se 
fossero  nemici,  e superstite  ne  rimase  un  solo,  che 
si  rifuggiò  a Falera. 

86.  A questo  modo  raccontano  gli  Ateniesi  que- 
sto avvenimento.  Ma  gli  Egineti  vogliono  che  gli 
Ateniesi,  non  già  con  una  sola  nave  (che,  se  una 
solamente  e anche  un  pò  di  più  ne  avessero  avu- 
te, essi,  cui  non  mancavano  navi,  molto  facilmente 
li  avrebbero  respinti),  ma  con  molte  invadessero 
il  loro  paese,  per  modo  che  essi  senza  cimentarsi 
ad  una  battaglia  navale,  loro  cedettero.  Lasciano 
però  ancora  in  dubbio  la  cosa,  se  riconoscendosi 
inferiori  in  mare  declinassero  l’impresa,  oppure  se 
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con  deliberazione  di  fare  quanto  veramente  han- 
no fatto  di  poi.  Gli  Ateniesi  adunque,  poiché  nin- 
no loro  veniva  contro  alla  pugna,  scesero  a terra 
e verso  i simulacri  si  avviarono,  e non  li  potendo 
smovere  da’piedestalli,  cominciarono  ad  avvolto- 
larli di  funi,  finché  pigliarono  entrambi  quella 
posa  che  hanno.  Creda  chi  vuole  queste  cose,  che 
io  certamente  non  crederò  mai,  che  cadessero  gi- 
nocchio. e che  poscia  sempre  in  quella  posizio- 
ne perdurassero.  Questo  operarono  gli  Ateniesi. 
Quanto  a loro,  proseguono  a dire  gli  Egineti,  co- 
me ebbero  sentore,  che  gli  Ateniesi  muovevano  lo- 
ro addosso  colle  armi,  avvertirono  gli  Argivi  di 
tenersi  pronti,  e contemporaneamente  compar- 
vero da  una  parte  gli  Ateniesi, dall’altra  gli  Argi- 
vi in  loro  aiuto,  che  di  nascosto  da  Epidauro  era- 
no penetrati  nell’  isola  e cosi  per  sorpresa  loro 
piombarono  addosso,  tagliando  il  ritorno  dalle 
navi,  e in  questo  mentre  si  sentì  lo  scrosciare  del 
tuono,  e la  scossa  di  terremuoto. 

87.  Tale  adunque  è il  racconto  e degli  Argivi  e 
degli  Egineti,  ai  quali  s’accordano  gli  Ateniesi,  e 
soggiungono,  come  dei  loro  un  solo  ritornasse  sal- 
vo nell’Attica.  Dissentono  però  gli  Argivi  volendo 
che  dalla  strage  un  solo  scampasse  sano  e salvo; 
gli  Ateniesi  invece  che  sfuggisse  al  flagello  del  Dio 
questo  solo,  il  quale  -pur  salvo  non  si  potè  dire 
che  vivesse,  come  quegli  che  incontrava  la  morte 
a questa  guisa.  Scampato  ad  Atene,  aveva  porta- 
to l’annunzio  della  catastrofe;  ma  le  donne,  che 
avevano  avute  i loro  mariti  all’ impresa  di  Egi- 
na,  come  intesero  con  dolore  che  questo  solo  fra 
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tuiti fosse  salvo,  l’assieparono,  e martoriandolo 
coi  fermagli  delle  loro  vesti,  ciascuna  il  diraanda- 
va:«dove  è mio  marito?»e  così  miseramente  peri. 
Agli  Ateniesi  parve  ancor  più  miserevole  l’azione 
delle  donne,  che  non  la  strage  stessa.  Nè  altri- 
menti poterono  punire  le  donne,  se  non  mutare 
la  loro  foggia  di  vestire  in  quella  dei  Gioni.  Poi- 
ché prima  di  quest’epoca,  portavano  le  donne  Ate- 
niesi .una  veste  Dorica  a quella  dei  Corinzi!  so- 
migliantissima, ma  la  mutarono  poscia  in  una 
veste  di  lino,  perchè  più  non  si  avessero  a far  uso 
delle  fibbie. 

88.  A vero  dire  non  è la  foggia  gionica  questa, 
che  era  in  uso  anticamente,  ma  la  caria;  e poiché 
il  vestire  Ellenico  primitivo  delle  donne  era  questo 
universalmente,  per  ciò  l’ appelliamo  dorico.  Nar- 
rano, come  dopo  questo  fatto  fosse  presso  gli  Argivi 
e gli  Egineti  sottentrata  l’ usanza  di  fare  le  fibbie 
della  metà  più  grandi  di  quello  anticamente  usas- 
sero, e che  al  tempio  delle  loro  dee  s’appendesse- 
ro queste  di  prefierenza,  e che  ivi  più  non  si  fa- 
cessero offerte  di  cose  attiche,  e neppure  di  sto- 
viglie, ma  in  appresso  non  dovessero  per  legge 
bere  se  non  in  vasi  di  loro  terre.  Da  quel  tempo 
adunque  le  donne  degli  Argivi  e degli  Egineti  per 
loro  livore  contro  gli  Ateniesi,  ed  anche  oggi  gior- 
no, portano  fibbie  più  grandi  che  prima. 

89.  Questa,  come  abbiamo  narrato,  fu  la  cagione 
dell’inimicizia,  che  durava  tra  gli  Egineti  e gli 
Ateniesi.  Ora  gli  Egineti,  nel  vedersi  da  quei  di 
Tebe  richiesti,  e memori  di  quello  che  era  avvenu- 
to a cagione  de’ simulacri,  vennero  di  buon  cuore 
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in  loro  aiuto.  E già  davano  il  guasto  al  littorale 
dell’Attica,  quando  gli  Ateniesi  in  sulle  mosse  per 
l’impresa  sopra  gli  Egineti  intesero  dall’oracolo 
di  Delfo,  che  induggiassero  ancora  trent’anni  a 
far  questa  loro  vendetta,  e che  al  trentunesimo, 
dedicato  prima  ad  Baco  un  sacro  recinto,  des- 
sero pur  principio  alla  guerra  contro  gli  Egine- 
ti, che  avrebbero  ottenuto  il  fine  loro. 'Ma  col 
muovere  1’  oste  sin  d’  allora  molte  sconfitte  sa- 
rebbero loro  toccate,  molte  ne  avrebbero  pu- 
re inflitte  in  tanto  intervallo  di  tempo,  ma  che 
infine  l’avrebbero  sottomessa.  Come  intesero  gli 
Ateniesi  che  ciò  loro  doveva  accadere,  ad  Baco 
sacrarono  bensì  il  sacro  recinto,  che  ora  si  vede 
costrutto  in  sulla  piazza,  ma  non  sostennero  di 
udire,  che  per  trent’anni  dovessero  astenersi  dal- 
la guerra  essi,  che  indegne  cose  avevano  sofferto 
dagli  Egineti. 

90.  E già  si  preparavano  all  vendetta,  quando 
furono  impediti  dal  ridestarsi  d’un  fatto  a Sparta. 
E invero,  inteso  che  ebbero  gli  Spartani  le  mene 
degli  Alcraeonidi  contro  la  Pizia,  e quelle  della 
sacerdotessa  contro  di  loro  e contro  i Pisistrati- 
di,  n’ebbero  doppio  dolore;  sì  perchè  vedevano 
cacciati  dalla  patria  uomini,  cui  essi  davano 
ospitalità:  si  perchè  a tanto  sacrifizio  non  vede- 
vano tampoco  riconoscenti  gli  Ateniesi.  E aggiun- 
gi ancora  la  spinta  che  loro  veniva  per  bocca  de- 
gli oracoli;  che  molte  nefande  cose  avrebbero  lor 
fatto  soffrire  gli  Ateniesi.  E se  prima  erano  ignari 

90.  Inutili  sforzi  di  Sparta  per  il  ritorno  di  I p- 
pia.  D-iscorso  di  Sosicle  Corinzio,  e suo  racconto  in- 
torno a Cipselo  (c.  90-99.  ) 
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dei  responsi,  li  avevano  allora  intesi  da  Cleomene, 
che  si  era  recato  a Sparta.  Chè  dall’acropoli  d’Ate- 
ne  s’aveva  costui  presi  i responsi,  che  prima  ave- 
vano avuto  i Pisistratidi,  i quali  essi  avevana 
nella  fuga  lasciati  nel  tempio,  ed  egli  se  li  era  ap- 
propriati 

91. 1 Lacedemoni  allora,  come  ebbero  nelle  ma- 
ni questi  responsi,  e videro  lo  stato  degli  Atenie- 
si farsi  ognora  più  fiorente  e che  per  nulla  più 
erano  disposti  a stare  a loro  discrezione,  e per  una 
parte  considerando,  come  fattasi  libera  una  tal 
gente,  avrebbe  la  loro  potenza  eguagliata,  e per 
l’altra  durando  la  tirannia,  durava  pure  sua  debo- 
lezza e sua  prostrazione;  e certi  dico  di  entrambe 
queste  cose,  richiamarono  Ippia  figliuolo  di  Pisi- 
strato  di  Sigea  in  sull’ Ellesponto,  dove  s’ erano 
rifuggiti  i Pisistratidi.  Come  venne  Ippia  alla 
chiamata,  ei  fecero  ancora  venire  degli  alleati,  e 
loro  parlarono  in  questa  maniera  : « la  nostra 
condotta,  noi  lo  concediamo,  alleati,  rum  fu  se- 
condo ragione;  poiché  noi,  da  falsi  oracoli  sospin- 
ti, abbiamo  dalla  patria  espulsi  uomini  a noi  per 
ospizio  strettamente  congiunti,  uomini  che  pro- 
mettevano di  rendere  soggetta  la  città  di  Atene. 
Aggiungete,  come  abbiamo  data  in  appresso  la 
città  nelle  mani  di  un  popolo  ingrato,  il  quale,  do- 
po essersi  fatto  libero  per  mezzo  nostro,  noi  e il 
nostro  re  in  sua  superbia  ha  ributtato  e ora  si 
fa  ogni  dì  più  orgoglioso.  E una  durissima  prova 

1.  Non  vi  lia  dubbio  che  fra  questi  oracoli  vi  fossero  pure  versi 
de’Museo  atterrati,  mutilali,  corrotti  da  Onomatrito.  Ved.  Lib. 
VI!  § G. 
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l’hanno  già  avuta  i Beoti  e que’di  Galcide  loro  vi- 
cini, e forse  alcun  altro  ancora,  se  ben  non  prov- 
vede, l’avrà  a sperimentare.  Queste  azioni,  è col- 
pa nostra,  se  abbiamo  fatto,  ma  insieme  con  voi 
tenteremo,  e ci  rifaremo  alle  spalle  loro.  Questa  è 
la  cagione,  che  abbiamo  richiamato  Ippia  e voi 
dalle  città,  e così  di  comune  accordo,  e con  forze 
riunite  il  faremo  rientrare  in  Atene  e de’suoi  dan- 
ni il  risarciremo  ». 

92.  Queste  parole  non  ebbero  il  consenso  della 
maggior  parte  degli  alleati.  E mentre  tutti  gli  altri 
non  zittivano  neppure  Sosicle  Corinzio  parlò  in 
questi  termini:  « Possa  il  cielo  essere  sotterra'  e 
al  cielo  sovrastare  la  terra, e avere  gli  uomini  loro 
stanza  nel  mare,  e nell’  abitazione  degli  uomini 
essere  i pesci,  prima  che  voi,  o Spartani,  facciate 
sparire  l’eguaglianza  del  dritto,  e vi  adoperiate  a 
ricondurre  le  tirannidi  negli  stati;  della  quale 
azione  nulla  vi  ha  per  gli  uomini  di  più  ingiusto, 
nulla  di  più  crudele.  Se  vi  pare  cosa  giovevole 
questa,  che  essi  stiano  sotto  le  tirannide,  fate  di 
stabilirla  primamente  presso  di  voi  stessi,  e poi 
procurate  di  farla  subire  agli  altri.  E voi  che  non 
l’avete  provata  mai,  voi  che  riguardate  a tutt’uo- 
mo  che  a Sparta  non  alligni,  voi  sì  leggiermen- 
te vi  diportate  verso  gli  alleati?  Se  voi  foste  dal- 
la esperienza  edotti,  come  noi  siamo,  mostrereste 
ora,  e in  questa  bisogna,  propositi  senza  dubbio 
migliori  -^j^\e\ano  i Corinzi  questa  forma  di 

1 . Archil.  Fratti.  76.  Ovid.  Tristi  1 8 5,  Virg.  Ecl.  1 v.  60-61  62. 

2.  Terenz.  Ad.  299.  Si  omnia  onines  sua  consilia  conferunt  at- 
que  huic  malo  salutem  qusErunt. 
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governo.  Vigeva  l’oligarchia,  e i cosi  detti  Bac- 
' Ghiadi'  rammi Distravano;  e solo  fra  essi  sponsali 
e nozze  si  facevano.  Aezione,  che  era  nel  numero 
di  questi,  ebbe  una  figlia  zoppa  per  nome  Labda*. 
E poiché  ninno  dei  Bacchiadi  la  si  voleva  torre 
per  isposa,  se  la  sposò  Aezione  figliuolo  di  Eche- 
crate,  del  borgo  di  Petra,  avvegnaché  suoi  maggio- 
ri fossero  Lapide  e Cenide.  Né  di  questa  né  di 
altra  donna  egli  s’aveva  figliuoli.  Mandò  adun- 
que a consultarre  l’oracolo  intorno  alla  figliuo- 
lanza.  Al  suo  entrare  gli  rivolse  queste  parole 
incontanente  la  Pizia; 

Aezio,  te  d’onor  si  degno  niuno 
Apprezza.  Pure  la  pregnante  Labda 
Ti  figlierà  un  macigno;  ei  su’monarchi 
Cadendo,  il  fio  pagherà  Corinto. 

Quest’oracolo  fatto  ad  Aezione  si  propalò,  non  so 
come,  ai  Bacchiadi,  i quali  già  prima  avevano  avu- 
to un  oracolo,  che  a Corinto  non  era  inteso,  e che 
appunto  mirava  a questo  istesso  di  .Vezione,  ed 
era  in  questi  termini: 

Aquila  ’ su  rupe  gravida  un  feroce 
Leone  avrà,  che  la  ginocchia  a molti 
Ardito  scioglierà.  Voi,  che  Picene 
La  bella  avete,  c la  corinzia  rupe, 

Corinzi,  or  bene  il  vi  recate  a mente. 

Questo  oracolo  adunque,  che  prima  avevano  avuto 

1.  Paus.  Corint.  Lib.  11.  Gap.  IV. 

2.  Labda  nome  che  si  dava  anticamente  al  lambda  greco,  e fu  co- 
si soprannominata  dalla  forma  delle  sue  gambe. 

3.  afsTd^  aquila  e hanno  presso  che  la  medesima  forma 

c significazione.  ^ 
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i Baccliiadi,  noi  potevano  capire;  ma  come  ven- 
nero a conoscere  quello  di  Aezione,  allora  fu  loro 
manifesto,  che  con  questo  aveva  il  primo  sua  ana- 
logia. E tennero  secreto  quello  che  prima  aveva- 
no avuto,  deliberati  di  por  fine  al  figlio  che  avreb- 
be avuto  Aezione.  Appena  ebbe  la  donna  parto- 
rito, de’ loro  mandano  dieci  uomini  dei  borgo  me- 
desimo, dove  abitava  Aezione,  ad  uccidere  il 
bambino.  Arrivati  a Petra,  ed  entrati  nella  dimo- 
ra di  Aezione  addiraandarono  del  neonato.  Labda,» 
nulla  sapendo  delle  loro  intenzioni,  e persuasa 
che,  per  mera  cortesia  verso  il  padre,  il  volessero, 
vedere,  glielo  portò  e nelle  mani  il  pose  di  uno 
di  loro.  Essi  s’ erano  già  prima,  via  facendo,  ac- 
cordati, che  colui  che  pel  primo  avrebbe  avuto 
nelle  mani  il  bambino,  l’avrebbe  sbattuto  per  ter- 
ra. Come  adunque  l’ ebbe  Labda  trasmesso  a colui, 
che  il  prese,  per  buona  sorte  gli  sorrise  il  bam- 
bino. Il  che  vedendo  costui,  fu  da  certa  pietà  ri-  . 
tenuto  dall’ ucciderlo,  e per  compassione  il  con- 
segnò ad  un  altro,  e questi  a un  terzo.  E così,  tra- 
smettendoselo l’un  l’altro  passò  per  le  mani  di 
tutti  e dieci,  senza  che  alcuno  il  volesse  uccide- 
re; e ridato  il  bambino  alla  puerpera,  se  n’anda- 
rono. Come  furono  fuori  delle  porte,  l’ un  l’ altro, 
si  vituperavano  incolpandosi  a vicenda  e quello 
sovra  tutti,  che  pel  primo  l’aveva  avuto  nelle  ma- 
ni, perchè  non  aveva  operato  secondo  il  loro  ac- 
cordo; e finalmente  lasciano  trascorrere  un  pò  di 
tempo,  e poi  di  comune  accordo  rientrano  una 
seconda  volta  per  partecipare  tutti  all’uccisione. 
Era  destino,  che  dalla  progenie  di  Aezione  nuovi 
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mali  piombassero  sopra  Corinto;  poiché  Labda 
standosi  dietro  le  porte  aveva  ogni  cosa  intesa. 
Temendo  pertanto  che,  se  una  seconda  ’ volta 
avesse  loro  consegnato  l’infante,  l’avrebbe  ucciso 
colui,  nelle  cui  mani  il  consegnava,  incontanente 
lo  nasconde  là  dove  non  era  possibile  che  sospet- 
tassero che  vi  fosse,  cioè  in  una  cassa*,  persuasa 
che  essi  ritornando  avrebbero  fatta  un’accurata 
ricerca,  e ogni  ripostiglio  frugato;  come  veramen- 
te  avvenne.  Essi  rientrarono,  ma  come  non  venne 
loro  fatto  di  rinvenirlo,  parve  bene  di  partirsene, 
e di  riferire  a quelli  che  li  avevano  inviati,  che 
ogni  cosa  avevano  essi  eseguito,  di  cui  avevano 
ricevuto  comando.  E così  fecero  al  loro  ritorno. 
Cresceva  intanto  il  figliuolo  di  Aezione,  e per  lo 
pericolo,  che  aveva  scampato,  gli  fu  dalla  cas- 
sa imposto  il  nome  di  Cipselo.  Fattosi  adulto  e 
venuto  a interrogare  l’oracolo  in  Delfo  ne  ebbe 
, una  risposta  di  doppio  senso,  ma  per  la  devozio- 
ne che  aveva  al  dio,  assaltò  ed  ebbe  Corinto.  L’ora- 
colo era  il  seguente: 

Beato  egli  è quest’  uoin,  che  al  tempio  mio 
Scende  Cipselo  l’Eetide,  un  giorno 
Ki "l  egnerà  sull’ inclita  Corinto, 

Esso  e suoi  figli,  non  de’ figli  i figli*. 

1.  Pausania  lib.  V § XVII. 

Questa  cassa  era  istoriata  e con  iscrizione  non  altrimenti 
clic  la  cas?e  del  XIV  c XV  secolo,  che  racchiudevano  gli  arredi  do- 
tali. In  casa  della  contessa  Slaccoli  ad  Urbino  vidi  un  coperchio 
di  cassa  con  nn  dipinto  di  gran  valore. 

•T.  A Cipselo  succedettero  Periandro  e Gorgia-  Cipselo  (li)  e 
Licofrone  figliuoli  di  Periandro  morimno  prima  del  padre.  Solo 
Psammetico  figlio  di  Gorgia  e nipote  di  Cipselo  regnò  di  poi,  e così 
roiacolo  fu  veritiero  nel  senso,  che  più  non  regnarono  due,  ma 
un  solo. 


Digitized  by  Google 


— f.l 


Quest’era  la  risposta  dell’oracolo.  Occupata  Cipse- 
lo  la  tirannide  si  mostrò  uomo  di  questa  manie- 
ra. Molti  de’ Corinti  cacciò  in  bando',  molti  privò 
degli  averi,  ma  assai  più  della  vita.  Costui,  dopo 
avere  regnato  trent’anni*,  e prosperamente  sino 
al  termine  di  sua  vita,  ebbe  per  successore  nella 
tirannide  suo  figliuolo  Periandro/-Pù,  egli  è vero,* 
più  benigno  del  padre  sul  principio;  ma  in  ap- 
presso, avendo  per  mezzo  di  nunzi  fatta  conoscen- 
za di  Trasibolo  tiranno  di  Mileto,  addivenne  mol- 
to più  micidiale  ancora  del  padre.  E veramente 
aveva  egli  per  mezzo  di  un  nunzio  interrogato 
Trasibolo  : quale  era  il  mezzo  migliore,  poscia  chè 
le  cose  erano  in  sicurezza.riposte,  di  amministrar 

10  stato.  Trasibolo  accompagnò  fuori  delle  mura 

11  messo  di  Periandro,  ed  entrò  dentro  un  cam- 
po seminato  e nel  passare  fra  mezzo  alle  spighe 
lo  interrogava,  e lo  invitava  a ripetergli  per  qua- 
le cagione  era  da  Corinto  venuto,  divellendo  le 
spighe  mano  mano  che  alcuna  vedeva  sovra  le  al- 
tre rigogliosa,  e la  divelta  a terra  gettava;  finché 
tutto  in  tale  guisa  uno  sterminio  non  ebbe  fatto 
di  quante  erano  le  belle  e le  più  pingui.  Percorso 
così  il  contado,  senza  pur  suggerirgli  parola,  con- 
gedava il  messo.  Come  ebbe  egli  riveduta  Corin- 
to, era  Periandro  impaziente  di  udire  la.  risposta. 
Ma  nulla,  diceva,  mi  ha  risposto  Trasibulo,  e di 
questo  mi  maraviglio,  che  ad  un  uomo  mi  avete 

1.  Secondo  Dionisio  d’Alic.irnasso  Lib.  Ili  § XLV  uno  della  fa- 
miglia dei  Bacchìadi  cacciali  da  Corinto  fu  Demarato,  che  venuto 
neirElruria  con  grande  ricchezza,  fu  poi  re  in  Roma  col  nome  di 
Tarquinio  dalla  città  di  questo  nome. 

2.  Cioè  dal  C55  al  (i25  A.  C. 
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spedito  di  tanta  demenza,  che  le  cose  proprie  strug- 
ge ed  annienta.  Egli  discorreva  quello  che  aveva 
veduto  fare  Trasibolo.  Ma  non  isfuggì  a Perian- 
dro  nell’  udire  questo,  a che  mirava  la  condotta  di 
Trasibolo,  il  quale  cosi  l’ammoniva  di  mettere  a 
morte  le  persone  più  insigni  della  città;  e incon- 
tanente fece  a suoi  cittadini  provare  nequizie  di 
ogni  manier^,^  in  vero  quanti  aveva  Oipselo  al- 
la morte  risparmiati  e ai  processo,  furono  da  Pe- 
riandro  presi  e finiti.  In  un  giorno  solo  fece  spo- 
gliare nude  tutte  le  donne  di  Corinto  per  compia- 
cere a sua  moglie  Melissa.  E per  verità  aveva 
egli  inviati  suoi  messi  a Tesprozii  in  sull’Ache- 
ronte  a consultare  l’oracolo  de’morti,  dove  si  po- 
tessero rinvenire  le  cose,  che  d’un  forestiero  ave- 
va ella  nascoste;  ed  evocata  Melissa,  disse  che  in- 
dicare non  le  poteva,  nè  rivelare  il  luogo,  dove 
queste  si  trovas.sero;  chè  ella  soffriva  il  freddo  ed 
era  nuda;  che  dalle  vestimenta  che  con  lei  era 
state  incese,  non  traeva  vantaggio  alcuno,  sicco- 
me quelle,  che  arse  non  erano  state.  Prova  vi  sia 
che  sono  vere  le  cose  che  dico,  che  Periandro  ha 
messo  pane  dentro  un  forno  freddo.  Le  quali  cose 
appena  furono  di  rimando  sapute  da  Periandro, 
per  cosa  verissima  egli  le  teneva,  come  colui 
che  aveva  con  Melissa  usato,  quando  era  già  mor- 
ta, e come  prima  ebbe  inteso  il  responso,  fece  un 
bando  che  le  donne  di  Corinto  convenissero  tutte 
nel  tempio  di  Giunone.  Vennero  esse  come  ad  una 
festa  con  gli  abigliamenti  più  belli.  E per  mezzo 
de’ sergenti,  che  appostati  aveva,  tutte  le  fece  nu- 
de spogliare  e libere  e ancelle,  e in  un  androne 
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recate  le  vesti,  le  abbracciò  in  omaggio  di  Melis- 
sa. E dopo  questa  sua  azione  mandò  egli  la  se- 
conda volta,  e lo  spettro  di  Melissa  rivelò  mo- 
sti’ando  il  luogo,  dove  aveva  le  cose  dell’ospite  ri- 
poste’. Di  questa  maniera,  o Spartani,  è la  tiran- 
nide, di  queste  azioni  è capace.  Noi  Corinzii  fa- 
cevamo già  prima  le  più  grandi  meraviglie  nel 
vedervi  richiamare  Ippia;  ma  cresce  ora  la  me- 
raviglia nostra  nell’udirvi  a questo  modo  parla- 
re, epperò  vi  scongiuriamo,  con  invocare  la  divi- 
nità degli  Elleni,  non  ristabilite  più  dentro  le  cit- 
tà le  tirannidi.  Che  se  non  vi  rimanete  e contro 
il  giusto  perseverate  a volere  rivocato  Ippia,  sap- 
piate che  non  avrete  i Corinzi  dalla  parte  vostra». 

93.  Questo  fu  il  discorso  pronunziato  da  Sosicle 
degli  ambasciadori  da  Corinto.  Ippia  gli  rispose, 
invocando  le  divinità  medesime  già  da  lui  in- 
vocate, che  più  d’ogni  altro  avrebbero  i Corinzi 
sospirati  i Pisistratidi,  quando  venuti  fossero 
quei  giorni  fatali  in  cui  avrebbero  provate  le  mo- 
lestie degli  Ateniesi.  Questa  risposta  aveva  fatto 
Ippia,  che  meglio  d’ ogni  altro  conosceva  lumino- 
samente i responsi  degli  oracoli.  E quegli  alleati 
tutti,  che  prima  non  osavano  zitiire,  appena  ebbe- 
ro udite  le  libere  parole  di  Sosicle,  ninno  di  essi 
più  si  contenne,  ma  palesamente  si  appigliavano 
al  partito  dei  Corinzi,  scongiurando  gli  Spartani 
a non  fare  novità  di  sorta  intorno  a quello  stato 
Ellenico.  E cosi  s’acquetarono  queste  cose. 


I-  Il  tirannosi  serviva  della  superstizione  per  eslorquire  da- 
n.aro  a’suoi  sudditi,  e tutta  questa  digressione  è fatta  allo  scopo 
di  iufondere  negli  animi  la  più  grande  avversione  alla  tirannia. 
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94.  E quando  Ippia  si  pose  in  cammino,  s’ebbe 
da  Aminta  il  Macedone  l’offerta  di  Antemonta,  e 
da’Tessali  quella  d’Iolco,  delle  quali  senza  che 
egli  si  togliesse  con  Tarmi  nè  Tuna  nè  l’altra,  fece 
ritorno  a quella  Sigeo,  che  Pisistrato  aveva  tolto 
per  forza  a que’di  Mitilene’.  Occupatala, vi  stabilì 
per  tiranno  suo  figliuolo  spurio  Egesistrato,  che 
aveva  avuto  da  donna  Argiva.  Il  quale,  non  senza 
venire  alle  armi,  aveva  riavute  quelle  terre  da  Pi- 
sistrato conquistate.  E veramente  per  molto  tem- 
po stettero  in  lotta  i Mitilenesi  e que’  di  Atene, 
movendo  i primi  dalla  città  di  Achillea,  e questi  da 
Sigeo,  e se  i primi  le  pretendevano,  gli  Ateniesi, 
senza  pure  concederle,  addimostravano  con  buo- 
ne ragioni,  che  le  terre  di  Troia  non  appartene- 
vano, a diritto  intendere,  più  agli  Eoli  che  non  a 
loro,  e agli  altri  tutti,  che  avevano  insieme  con 
Menelao  vendicato  il  rapimento  di  Ellena. 

95.  Mentre  ardeva  la  guerra  fra  costoro,  avven- 
nero fatti  di  molte  e diverse  maniere  nelle  varie 
pugne.  Si  vide  il  poeta  Alceo,  in  uno  scontro,  in 
cui  erano  vincitori  gli  Ateniesi,  salvarsi  con  la 
fuga  e lasciare  loro  nelle  mani  le  sue  armi  che 
essi  appesero  nel  tempio  di  Minerva  a Sigeo'.  E 
questo  fatto  pigliando  il  poeta  per  soggetto  di 
una  canzone  la  inviò  a Mitilene,  per  annunziare 

04  H.  Ippia  a Sigeo  e alla  corte  ilei  Persiani. 
Guerra  co’ S igei  (c-  04-96-) 

1.  Sigeo  era  per  Ippia  stanza  doppiamente  sicura,  si  per  essere 
possessione  della  famiglia  sua,  e si  per  essere  più  vicina  ai  Per- 
siani, onde  macchinare  ai  danni  di  Atene. 

•i.  Orazio  imitatore  di  Alceo  ne'versi,  il  fu  pure  nel  fuggire  dal- 
la battaglia  a Filippi. 
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sua  sciagura  a Menalippo,  suo  amico.  Que’di  Mi- 
tilene c gli  Ateniesi  furono  pacificati  da  Perian- 
dro,  figliuolo  di  Cipselo,  che  per  arbitro  avevano 
scelto.  Ed  ecco  come  ei  li  ridusse  alla  pace:  si  ri- 
manesse ciascuno,  dove  si  trovava.  E di  questa  ma- 
niera venne  Sigeo  sotto  il  potere  degli  Ateniesi. 

96.  Ippia,  come  da  Sparta  pervenne  nell’Asia, 
s’adoperò  con  calunniare  gli  Ateniesi,  e con  sue 
macchinazioni  presso  Artaferne,  perchè  ad  ogni 
modo  cadesse  Atene,  e sotto  il  potere  suo,  e sotto 
quello  dì  Dario.  Ma  come  di  queste  mene  d’ Ippia  ^ 
ebbero  sentore  gli  Ateniesi,  inviarono  messi  a Sar- 
di , perchè  non  lasciassero  trarre  i Persiani  alle 
lusinghe  dei  profughi  di  Atene.  Pur  Artaferne. 
loro  impose,  se  volevano  essere  salvi,  accettas- 
sero un’altra  vòlta  Ippia.  Ma  gli  Ateniesi  erano 
tanto  lungi  dall’ accettare  questa  condizione,  che 
loro  per  mezzo  de’ nunzi  veniva  imposta,  che  pre- 
ferirono di  addivenire  apertamente  nemici  dei 
Persiani. 

97.  In  quest’occasione  appunto,  che  gli  Ateniesi 
s’ erano  risoluti,  e contro  di  loro  > si  vomitavano 
calunnie  presso  i Persiani,  era  da^Sparta  venuto 
ad  Atene  Aristagora  Milesio,  che  di  Sparta  aveva 
Cleomene  cacciato.  Era  in  vero  questa  città  sovra 
ogni  altra  nel  massimo  fiore.  E come  fu  in  pre- 
senza del  popolo,  il  medesimo  espose,  che  già  a 
Sparta  detto  aveva , de’  beni  cioè  che  erano  nel- 
l’Asia e della  guerra  coi  Persiani,  e come  agevole 
fosse  il  vincere  costoro,  che  nè  spada  usavano  nè 

UT.  Aristagora  ottiene  soccorsi  da  Atene  c muove 
i Peoni  a ritornare  alle  loro  terre  (c.  97-98.) 
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scudo.  Ed  a queste  manifestazioni  egli  soggiunge- 
va: Mileto  è una  colonia  di  Atene,  e ragion  vuole, 
che  loro  salvezza  ripetano  da  quelli  che  hanno 
una  potenza  maggiore.  E così  non  v’era  promessa 
che  einon  adempisse, preghiera  ninna,  cui  egli  non 
ricorresse,  finché  non  gli  ebbe  persuasi.  E vera- 
mente ei  si  credeva  cosa  più  agevole  abbindolare 
molti,  che  un  solo.  E quegli  che  non  era  stato  in 
grado  di  volgere  dalla  sua  il  solo  Spartano  Cleo- 
mane,  il  potè  fare  con  tre  miriadi  di  Ateniesi.  Co- 
storo adunque  si  arresero  e votarono  venti  navi 
da  inviare  in  aiuto  ai  Gioni , preponendo  a loro 
duce  Melantione,  uomo  tenuto  dai  cittadini,  in 
ogni  negozio  di  grande  valore.  Queste  navi  furo- 
no il  cominciamento  de’raali  che  colpirono  e Greci 
e Barbari. 

98.  Aristagora,  precedendole  in  mare,  era  prima 
giunto  a Mileto;  dove  cominciò  a molestare  Dario 
con  un  suo  divisamento,  che  secondo  il  suo  pen- 
siero, non  aveva  pur  l’aria  di  giovare  ai  Gioni 
menomamente.  Mandò  dunque  nella  Frigia  un  uo- 
mo ai  Peoni,  che  vinti  e dorai  da  Megabazo,  era- 
no dallo  Striraone  espulsi  e ridotti  nella  Frigia 
ad  abitare  un  villaggio  appartati  e divisi.  Questi, 
come  fu  in  presenza  dei  Peoni, parlò  in  questa  ma- 
niera: « Cittadini  di  Peonia,  Aristagora,  signore  di 
Mileto,  mi  ha  mandato  per  provvedere  alla  sal- 
vezza vostra,  se  dare  ascolto  pur  mi  volete.  Fin 
da  questo  giorno  la  Ionia  tutta  si  è fatta  ribelle 
al  re,  e voi  vi  potete  ricoverare  in  sulla  terra  vo- 
stra. Fino  al  mare  pi’ovvedete  da  voi  stessi,  più 
in  là  sarà  nostra  cura».  All’udire  questa  proposta 
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lieti  sì  mostrarono  i Peoni  oltre  misura;  e,  prese 
con  se  le  mogli  e i figliuoli,  si  avviarono  al  mare. 
Furono  taluni  che  non  si  mossero  per  la  paura. 
Dal  mare  traghettarono  a Chio.  Erano  in  quest’i- 
sola, quando  sì  videro  sopragiungere  la  cavalleria 
Persiana,  che  in  buon  numero  li  inseguiva.  Come 
non  li  poterono  raggiungere,  mandarono  messi 
in  Chio  ad  invitare  i Peoni,  che  ritornassero  in- 
dietro. Si  diniegarono  i Peoni,  e que’di  Chio  li 
fecero  passare  su  quel  di  Lesbo,  i cui  abitanti  li 
traghettarono  a Dorisco,  donde  per  terra  si  ridus- 
sero nella  Peonia. 

99.  Giunsero  intanto  gli  Ateniesi  con  le  venti 
navi,  seco  traendo  altre  cinque  triremi  di  que’  di 
Eretria;  facevano  questi  la  guerra  non  già  per 
compiacere  gli  Ateniesi,  ma  per  favorire  i Milesii 
stessi  per  debito,  cui  erano  tenuti.  E veramente 
avevano  i Milesii,  molto  tempo  innanzi,  sostenu- 
ta insieme  con  que’di  Eretria  la  guerra  contro  i 
Calcidesi,  allora  quando  costoro  avevano  ricevuto 
soccorso  da  Samii  a danno  de’ Milesii  e degli  Ere- 
triesi.  Aristagora  adunque  allorché  si  vide  giun- 
gere e gli  Ateniesi  e gli  altri  alleati,  mosse  alla 
volta  di  Sardi.  Egli  non  ne  fu  il  condottiero,  ma 
si  rimase  a Mileto,  creando  altri  capitani,  e per 
(jue’di  Mileto  Caropino  suo  fratello,  e per  quei 
delle  altre  città  Ermofando. 

100.  Partiti  i Gioni  con  questo  naviglio  per  Efe- 
so, lasciarono  le  navi  a Coresso  di  Efesia,  ed  essi 
con  buon  nerbo  di  truppe  si  internarono  piglian- 
do per  guide  gli  Efesini.  Arrivati  alle  sponde  del 

OD.  Spedizione  ed  incendio  di  Sardi  (c.  09-102.) 
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Caustrione,  di  (juinci  più  oltre  procedendo,  per- 
vennero a Tinolo  e si  impadronirono  di  Sardi 
senza  incontrare  resistenza  di  sorta.  E tutto  oc- 
cuparono fuori  che  la  fortezza,  che  Artaferne 
istesso  teneva  guardata  con  forze  considerevoli. 

101.  E la  ragione  perchè,  occupata  la  città,  non 
la  saccheggiarono,  fù  la  seguente.  In  Sardi  erano 
le  case  per  la  maggior  parte  conteste  di  cannuc- 
cie,  e quante  erano  di  mattoni,  pur  di  canne  ave- 
vano il  tetto.  Appiccato  il  fuoco  ad  una  casa  per 
un  soldato,  incontanente  d’una  in  un’altra  proce- 
dendo la  fiamma,  consumò  la  città  interamente. 
Era  tutta  in  fiamme  quando  i Lidi,  e quanti  Per- 
siani vi  si  trovavano  in  essa,  chiusi  per  ogni  par- 
te, perchè  il  fuoco  consumava  all’intorno  le  par- 
ti estreme,  nò  potendo  uscire  della  città,  si  radu- 
narono tutti  in  sulla  piazza,  e sulle  sponde  del 
Pantoio.  Apporta  questo  fiume  sabbia  d’oro  “dal 
monte  Tmolo,  e fendendo  la  piazza,  va  ad  immet- 
tere nell’ Ermo,  che  si  versa  nel  mare.  Raunatisi 
sul  Pantoio  e in  sulla  piazza  e Lidi  e Persiani,  si 
vedevano  costretti  alla  difesa.  I Gioni  vedendo 
parte  di  essi  bravamente  pugnare,  e parte  in  buon 
nerbo  avvanzarsi,  tutti  smarriti  indietreggiarono 
verso  il  monte  Tmolo,  d’onde  col  favor  della  not- 
te raggiunsero  le  navi. 

102.  Sardi  adunque  fa  incendiata,  ed  in  essa  il 
tempio  sacro  alla  patrona  Cibele,il  che  fu  poi  pre- 
testo ai  barbari  d’incendiare  di  rimando  i templi 

1 . Anno  A.  C.  4U9. 

2.  Ai  tempi  di  Strabono,  cioè  nel  secolo  di  Augusto,  non  appor- 
tava più  questo  fiume  sabbia  d’oro. 
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dei Greci  In  questo  mentre  i Persiani  che  di 
quà  del  fiume  Ali  dimoravano,  intesa  la  cosa,  si 
congregarono,  per  venire  in  soccorso  ai  Lidi.  E 
siccome  a Sardi  più  non  rinvennero  i Gioni,  si 
posero  ad  inseguirli,  sintanto  che  in  Efeso  non  li 
ebbero  raggiunti.  E i Gioni,  accettata  la  battaglia, 
come  si  furono  raccolti,  ebbero  a toccare  una  gra- 
ve sconfitta.  Molti  di  essi  furono  dai  Persiani  uc- 
cisi, e parecchi  insigni  molto,  come  Evalcide  capi- 
tano degli  Eretriesi,  uomo  di  gran  valore,  che  per  le 
corone  riportate  ai  certami,  di  molte  lodi  era  sta- 
to onorato  da  Simonide  da  Chio.  Quelli,  che  scam- 
parono dalla  battaglia,  si  dispersero  per  le  città. 

103.  Questa  fu  la  battaglia  d’ allora.  Ma  gli  Ate- 
niesi vollero  abbandonare  del  tutto  i Gioni;  e av- 
vegna  dio  che  Aristagora  molte  volte  per  mezzo 
di  ambascerie  loro  facesse  vive  preghiere,  pur  di- 
niegarono  il  loro  appoggio.  Ma  i Gioni  non  av- 
viliti da  questo  abbandono,  come  quelli  che  trop- 
po si  vedevano  compromessi  per  le  offese  fatte  a 
Dario,  si  disposero  da  soli  alla  guerra  contro  il 
gran  re.  Venuti  co’ legni  sull’ Ellesponto,  occupa- 
rono Bisanzio  e le  città  tutte  di  que’ dintorni.  E 
proseguendo  oltre  l' Ellesponto,  costrinsero  la  cit- 
tà di  Caria  ad  essere  loro  alleata.  Canno  stessa,  che 
sua  aderenza  aveva  sempre  negata  prima,  ora  che 

103.  La  ribellione  si  estende  sulla  Caria  e su  Ci- 
pro (c.  103)  Dario  ed  Istieo  (c.  105-7.) 

1.  Pretende  il  Wcsselling  ed  il  combatte  il  Larcbcr,  che  la  r.a- 
gione  per  cui  i Persiani  incendiarono  i templi  greci  fosse  perchè 
avevano  essi  per  religione  di  sacrificare  sui  monti,  non  volendo 
restringere  in  un  tempio  i sacrifizi,  come  quelli  che  si  fanno  agli 
Dei  magni,  padroni  dell’universo. 
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aveva  inteso  Sardi  ridotta  in  cenere,  anch’essa  vi 
aderiva. 

104.  De’ Cipri,  se  ne  togli  gli  Amatusii,  tutti  ac- 
corsero volonterosi;  avevano  essi  pure  defeziona- 
to dai  Medi  per  questa  cagione.  Era  Onesilo  fratel- 
lo minore  di  Gorgo,  re  di  Salamina,  e figliuolo  di 
Chiersio,  nipote  di  Siromo,  figliuolo  di  Eveltonte. 
Costui  più  volte,  anche  per  lo  innanzi,  aveva  esor- 
tato Gorgo  a ribellarsi  al  re,  ma  quando  ebbe  in- 
teso quello  che  fatto  avevano  i Gioni.più  vive  an- 
cora furono  le  sue  istigazioni.  Ma  tutto  indarno. 
Onde  Onesilo,  spiato  il  momento  che  era  uscito 
Gorgo  della  città  di  Salamina,  il  chiuse  fuori  delle 
porte,  lui  e i suoi  partigiani.  Gorgo  cacciato  così 
della  città  si  rifuggiò  dai  Medi,  e Onesilo,  rimasto 
padrone  di  Salamina,  chiamò  i Cipri  tutti  alla  ri- 
bellione. E agli  altri  pure  aveva  la  medesima  cosa 
persuasa;  solo  di  que’di  Amatunta,  perchè  non  vo- 
levano aderire,  ne  cinse  d’assedio  la  città. 

105.  Era  intento  Onesilo  a quest’assedio,  allora 
che  venne  a Dario  riferito  che  Sardi  era  stata  pre- 
sa e incendiata  dagli  Ateniesi  e dai  Gioni,  e che 
Aristagora  da  Mileto  li  aveva  raccolti,  egli  duce 
e fautore  di  queste  macchinazioni.  E primiera- 
mente di  lui  si  narra,  che  a questo  annunzio,  sen- 
za fare  dei  Gioni  stima  alcuna,  ben  persuaso,  che 
non  si  sarebbero  sottratti  alla  sua  collera,  addi- 
mandò  chi  fossero  gli  Ateniesi.  Dopo  la  risposta 
avuta,  si  fece  dare  un  arco.  Come  l’ebbe  in  mano, 
vi  adattò  una  freccia,  e la  vibrò  nell’aria,  e men- 
tre fendeva  il  cielo  esclamò:  «Giove’,  possa  io 

1.  Nell’  llliade  canto  VII.  Vers.  I7'J  si  trova  una  invocazione 
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vendicarmi  degli  Ateniesi».  Dette  queste  parole, 
impose  ad  uno  dei  servi  che,  ogni  volta  ei  si  sede- 
va a mensa,  gli  ripetesse  per  tre  volte:  «ricordati, 

0 Signore,  degli  Ateniesi». 

106.  Dato  questo  comando,  si  fece  venire  innan- 
zi Istieo  da  Mileto,  che  già  da  molto  tempo  rite- 
neva presso  di  sè,  e gli  disse:  «Ho  inteso,  Istieo, 
che  il  tuo  luogotenente,  al  quale  tu  hai  affidato 
Mileto,  ha  macchinato  innovazioni  a danno  mio. 
Egli  mi  ha  mosso  contro  genti  da  un  altro  conti- 
nente, e i Gioni  ancora,  che  di  questo  misfatto 
avranno  a pentirsi.  Egli  ha  saputo  adescarle  e 
trarre  a loro  compagnia,  e mi  tolse  Sardi.  Ora  ti 
pare  egli  che  questo  stia  bene?  e come  ha  potuto 
ciò  avvenire,  senza  che  tu  ne  avessi  parte?  Guarda 
che  anche  tu  non  sii  poi  di  ciò  tenuto  colpevole». 
Cui  rispose  Istieo:  «Quale  parola  ti  è uscita  di  boc- 
ca? Che  io  abbia  consigliata  una  cosa  che  a te 
potesse  essere  o molto  o poco  molesta  ? E con  quale 
speranza  avrei  io  fatto  questo?  Io  cui  nulla  man- 
ca, io  d’ogni  comodo  fornito  al  pari  di  te?  io  fat- 
to degno  d’  essere  tuo  confidente?  Ma  tutto  quel- 
lo che  tu  mi  dici  è opera  del  mio  luogotenente,  e 
sappi  che  egli  tutto  arbitrariamente  s’è  risoluto 
di  fare.  E primieramente  io  tai’do  a credere  che 

1 Milesi  e il  mio  luogotenente  facciano  macchi- 
nazioni  a danno  del  tuo  regno.  Ma  se  la  cosa  è 
di  maniera, quale  ti  fu  annunziata,  tu  non  devi 
obliare  ora , che  tu  non  ti  .sei  bene  consigliato, 

simile,  ma  coH'otlalivo  invece  deU'inf.  Cosi  pure  neU'Odissea,  can- 
to XVII.  \eis.  Ma  nell’ III.  Can.  111.  Vers-  HM  viene  usato 
rim(ierat. 
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quando  dal  litorale  ra’hai  strappato  via.  E vera- 
mente pare,  che  i Gioni.  come  io  fui  loro  tolto  di- 
nanzi gli  occhi,  abbiano  intrapreso  quello  che 
egli  è già  gran  tempo  che  avevano  disegnato.  E fin- 
tantoché io  mi  rimasi  nella  Ionia,  ninna  città  ti 
si  è ribellata.  Or  dunque  mandami  in  sull’istante 
nella  Ionia,  acciò  ogni  cosa  onninamente  io  ti  rin- 
tegri,  e possa  dare  nelle  tue  mani  quel  luogote- 
nente Mileto,  che  ha  ordito  queste  macchina- 
zioni. Questo  io  farò  secondo  il  tuo  pensiero,  e 
giuro  innanzi  agli  Dei  monarchi,  che  non  deporrò 
questa  veste,  colla  quale  io  scenderò  nella  Ionia, 
se  prima  non  ti  veggo  tributaria  l’isola  grandissi- 
ma della  Sardegna*  ». 

107.  Istieo  con  queste  parole  l’ingannò,  e Dario 
cedette,  e nel  dargli  congedo,  gli  impose  che,  dopo 
di  avere  eseguito  quanto  aveva  promesso,  a Susa 
facesse  ritorno. 

108.  E in  questo  frattempo,  che  era  giunto  al  re 
l’annunzio  intorno  a Sardi,  e che  Dario  aveva  fatto 
(juanto  della  freccia  abbiamo  narrato,  e che  ave- 
va avuto  questo  colloquio  con  Istieo,  e che  costui. 


108.  Doppia  battaglia  presso  Salaniina;  Cipro  è sot- 
tomessa una  seconda  volta  (c.  108-115.) 

1.  La  menzione  clic  qui  troviamo  della  Sardegna  parve  ad  alcu- 
ni ellenisti  fuor  di  proposito,  e si  credette  persino  che  fosse  alte- 
rato il  testo.  Ma,  lasciando  a p.irte  che  lo  stesso  nome  viene  ripe- 
tuto nel  sesto  libro;  egli  è certo  die  qiie’ Gioni  che  avevano  fon- 
data Marsilia  nel  000  A.  C.  che  estendevano  loro  commercio  sino 
a Tartasso  presso  Cadice,  che  percorrevano  il  .Mediterraneo  non 
solo  ma  l’Oceano  ancora,  non  è cosa  improbabile  che  volgessero 
anche  il  pensiero  alla  Saidegna  come  una  delle  più  grandi  isole, 
che  allora  si  trovava  presso  che  vuota  di  abitatori.  Prova  ne  sia 
che  Biante,  come  abbiam  veduto,  ( Lib.  I 1^  170)  loro  aveva  pro- 
posto die  tutti  i Gioni  colà  emigrassero. 
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preso  dal  re  commiato,  s’ era  messo  in  mare,  in 
in  tutto  questo  frattempo  ecco  che  a-vvenne.  Sta- 
va Onesilo  di  Salamina  all’assedio  di  Amatusia, 
allorché  venne  l’ annunzio  che  una  grande  flotta 
persiana,  capitanata  dal  Persiano  Artibio,  s’at- 
tendeva che  venisse  su  Cipro.  Saputolo  Onesilo, 
inviò  araldi  per  la  Ionia  in  cerca  di  .soccorso.  I 
Gioni,  senza  porre  tempo  in  mezzo,  risolverono  d’in- 
tervenire con  buon  nerbo  di  truppe.  E mentre  s’av- 
vicinavano a Cipro,  i Persiani,  fatto  il  tragitto 
dalla  Cilicia  a quest’isola  di  Salamina,  .s’avvia- 
rono per  terra  alla  città;  laddove  i Fenici  gira- 
rono attorno  al  promontorio,  che  sogliono  chiama- 
re le  chiavi  di  Cipro.  ' • . 

109.  Stavano  le  cose  di  questa  maniera,  quando 
i tiranni  di  Cipro  parlarono  in  questa  guisa  ai  ca- 
pitani dei  Gioni,  che  avevano  convocati:  «Uomini 
della  Ionia,  noi  di  Cipro  vi  lasciamo  la  scelta.  Con 
quali  dei  due  preferite  venire  alle  mani?  Coi  Per- 
siani o coi  Fenici?  Che  se  vi  volete  assembrare 
e aggredire  per  terra  i Persiani,  non  perdete  tem- 
po, lasciate  le  navi  e schieratevi  alla  pugna;  men- 
tre noi  saliti  sulle  vostre  navi  andremo  incon- 
tro ai  Fenici.  Se  amate  meglio  di  misurarvi  coi 
Fenici,  egli  è pur  necessario,  che  voi,  o a questa 

0 a quella  fatica  sobbarcandovi,  per  mezzo  vo- 
stro e la  Ionia  e Cipro  vadano  libere  ».  E i Gio- 
ni risposero:  «I  nostri  confederati  ci  hanno  in- 
viati a guardare  il  mare,  e non  già  a consegnare 
le  navi  a Ciprii  e perchè  noi  marciassimo  contro 

1 Persiani.  Ora  noi,  tenendo  la  via  che  ci  venne 
tracciata,  in  questa  cercheremo  di  mostrarci 
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valenti,  mentre  voi,  memori  di  quanto  avete  sof- 
ferto sotto  il  dominio  dei  Medi,  non  vi  dovete 
mostrare  da  meno».  Questa  fu  la  risposta  deiGioni. 

-4^  110.  Arrivati  poscia  i Persiani  in  sulla  pianura 
di  Salamina,  i regoli  di  Cipro  schierarono  i loro 
insulani  tutti  di  fronte  al  grosso  delle  genti  bar- 
bare, meno  il  fiore  dei  Salamini  e dei  Solii,  che  col- 
locaroro  contro  i Persiani.  Contro  Artibio,  capi- 
tano dei  Persiani,  volle  porsi  a riscontro  Onesilo 
istesso. 

111.  Procedeva  Artibio  sul  suo  cavallo,  che 
aveva  ammaestrato  a stare  ritto  contro  un  guer- 
riero armato.  Ma  come  il  seppe  Onesilo,  voltosi 
allo  scudiero  di  nazione  Cario,  uomo  e delle  arti 
di  guerra  peritissimo,  e d’animo  gagliardo  quan- 
t’ altri  mai:  «sappi,  gli  disse, che  il  cavallo  di  Arti- 
bio s’impenna,  e co’ piedi  e col  morso  combatte 
contro  chi  gli  si  fa  innanzi.  Or  via,  su,  pensa  e 
dimmi  qual  dei  due  vuoi  tu  appuntare  o ferire,  il  ca- 
vallo 0 Artibio  istesso?». Qui  il  donzello:  «Eall’una, 
e all’altra  cosa,  o re,  io  sono  disposto  e a quella 
delle  due  che  meglio  ti  piace.  Permettemi  solo 
che  io  dica  quello  che  io  sento  essere  più  con- 
venevole. Egli  è officio  di  re,  di  capitano,  misurar- 
si contro  un  re,  contro  un  capitano.  Che  se  ti  av- 
verrà di  abbattere  l’avversario,  gran  ventura  ne 
avrai,  ma,  il  che  tolgano  gli  Dei,  se  tu  sarai  vin- 
to, il  morire  per  mano  di  un  valente  è dimezzata 
sciagura.  A noi  servi  si  spetta  colpire  o altri  ser- 
vi 0 il  cavallo,  del  quale  tu  non  hai  a temer  nul- 
la, chè  io  il  concerò  di  tal  fatta  che  non  si  rizzerà 
più  contro  persona  al  mondo». 
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112.  E,  dopo  queste  parole,  incontanente  si  af- 
frontano i due  eserciti  e di  terra  e di  inare.  I Fe- 
nici furono  in  quella  giornata  vinti  dai  Gioni  con 
una  bravura  degna  di  ricordanza,  e fra  essi  pri- 
meggiarono i Saniii.  L’esercito  di  terra,  nel  veni- 
re alle  mani,  ebbe  uno  scontro  sanguinoso  dal- 
l’una  e dall’altra  parte,  e ai  due  capitani  ecco 
che  avvenne.  Come  Artibio  incontrò  sul  suo  ca-  ' 
vallo  Onesilo,  costui,  secondo  l’intelligenza  avuta 
col  suo  scudiero,  ferisce  al  primo  scontro  Arti- 
bio. E nell’atto  che  il  cavallo  montava  coi  piedi 
dinanzi  sullo  scudo  di  Onesilo,  il  servo  gli  mena 
di  sotto  la  sua  daga,  e precide  i piedi.  Onde  Arti- 
bio, capitano  dei  Persiani,  precipitò  all’istante  in- 
sieme col  suo  cavallo  in  questa  maniera.  4 

113.  Mentre  tutti  gli  altri  combattevano,  Stesi- 
nore,  tiranno  di  Curi,  defezionò  con  un  corpo  di 
truppe  piuttosto  considerevole  che  seco  aveva. 
Vuoisi  che  questi  Curii  fossero  una  colonia  degli 
Argivi.  La  costoro  defezione  fece  sì,  che  subito  ne 
seguissero  l’esempio  i carri  guerreschi ‘de’Salami- 
nii.  Per  questo  incidente  di  molto  furono  i Persia- 
ni inferiori  ai  Ciprii.  Tutta  si  sgominò  l’infanteria, 
e molti  di  loro  caddero  morti,  e Onesilo  stesso  e 
Chersi,  che  aveva  promosso  la  sollevazione  dei 
Ciprii,  e il  re  dei  Solii  Aristocipro  figliuolo  di  Fi- 
locipro;  di  quel  Filocipro  cioè,  che  Solone  Ateniese 


I.  Erano  questi  carri  simili  a quelli  descriUi  da  Omero  nell' 11- 
liade,  0 come  nelle  Nubi  di  Aristofane  Vers.  28  e come  ancora 
usavano  i Tebani  alla  pugna  di  Delia  contro  gli  Ateniesi  nel  -i2i 
A.  C.  Diod.  Sicul.  Lib.  Xll.  § 70. 
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pervenuto  in  Cipro,  celebrò  co’  suoi  canti  sovra 
ogni  altro  dei  tiranni'. 

114.  Ad  Onesilo  gli  Araatusii,  perchè  gli  aveva 
stretti  d’assedio,  troncarono  la  testa,  e trasporta- 
tala ad  Amatunta,  l’attaccarono  in  sulle  porte.  Sta- 
va questa  pesola,  e nel  cavo  del  cranio  venne  a 
indrodursi  uno  sciame  di  api,  e lo  riempiè  di  favi. 
Per  un  avvenimento  di  tale  sorta  avevano  gli 
Amatusii  interrogato  l’oracolo,  che  si  dovesse  fa- 
re del  capo;  fu  loro  risposto,  staccassero  quella 
testa  e le  dessero  sepoltura,  si  dovesse  ad  Onesi- 
lo, come  ad  un  eroe,  immolare  vittime  ogni  anno; 
questo  era  il  mezzo,  per  cui  più  avventurate  riu- 
scirebbero le  sorti  loro.  E cosi  fanno  ancora  oggi 
giorno  gli  Amatusii. 

115. 1 Gioni,  che  avevano  dato  la  battaglia  na- 
vale in  Cipri,  come  seppero  che  era  caduta  in  bas- 
so la  fortuna  di  Onesilo,  e che  tutte  le  altre  cit- 
tà erano  assediate,  meno  Salamina  dai  terrazani 
restituita  a Gorgo  loro  primo  re,  come  i Gioni  di- 
co, seppero  questo,  incontanente  ritornarono  nel- 
la Ionia.  Delle  città  di  Cipro  sostenne  a lungo 
l’assedio  quella  di  Soli,  la  quale  fu  pur  anco  pre- 
sa dai  Persiani  il  settimo  mese,  per  mezzo  di  sca- 
vi sotto  le  mura. 

116.  I Ciprii  l’anno  medesimo,  che  avevano 

110.  Più  lunga  battaglia  e progressi  dei  Persiani. 
Fuga  e morte  di  A r ist agora  ( c.  1 IO- ISO.) 

1.  Ved.  Plul.  Vita  di  Solone  § 20.  Questo  poeta  c legislatore  af- 
frontò la  morte,  che  gli  Ateniesi  avevano  decretato  a chi  ave.sse 
osato  di  proporre  la  rivendicazione  della  Salaminia  di  Cipro  ; egli, 
avendo  eccitato  i concittadini  al  riacfjuisto,  ridonò  alla  patria  que- 
sta importante  ciltà.Que’di  Salamina  gli  eressero  una  statua  160 
anni  dopo  la  sua  morte. 
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ottenuta  la  libertà,  caddero  di  nuovo  nella  servitù. 
Daurise  intanto,  che  aveva  j)er  moglie  la  figliuola 
di  Dario,  e linea  e Otane  e gli  altri  capitani  dei 
Persi,  che  avevano  essi  pure  sposate  figliuole 
di  Dario,  dopo  aver  inseguiti  quelli  che  de’Gioni 
avevano  fatta  la  spedizione  sopra  Sardi,  poscia- 
cliè  li  ebbero  vinti  o cacciati  sin  dentro  le  navi, 
si  divisero  infra  di  loro  le  città  e le  smantel- 
larono. 

117.  E Daurise  alle  città  rivoltosi  dell’Ellespon- 
to  prese  man  mano  Dardano  e Abido  e Percote  e 
Lampsaco  e Peso,  una  al  giorno.  E mentre  da 
Peso  s’avviava  alla  città  di  Pario,  ricevette  la 
nuova  che  i Cari,  postisi  d’ accordo  coi  Gioni,  spe- 
rano ribellati  ai  Persiani.  Lasciata  adunque  la 
marcia  sull' Ellesponto,  fece  avvanzare  l’esercito 
sopra  la  Caria. 

118.  E per  sorte  ebbero  di  questo  i Carli  notizia, 
prima  ancora  che  Daurise  arrivasse.  E in  effetto 
raunaronsi  i Carli  alle  Bianche  Colonne,  e al  fiu- 
me Marsiene,  che,  correndo  dall’ Idriade,  mette 
dentro  il  Meandro.  Raccoltisi  qui  i Carli,  molti  e 
diversi  furono  i pareri,  e il  migliore  parmi  fosse 
quello  di  Pissodaro,  figliuolo  di  Mausolo,  cittadi- 
no di  Cindieo,  che  aveva  sposata  la  figliuola  di 
Suennesio,  rè  di  Cilicia*.  Mirava  il  disegno  di  co- 
stui a che  i Cari  passassero  il  Meandro,  e con  le 
spalle  al  fiume  disponessero  per  tale  guisa  le  schie- 
re in  battaglia,  che,  senza  poter  fuggire  in  dietro, 
e costretti  a mantenere  saldi  quella  posizione,  si 
mostrassero  più  gagliardi  di  quello  che  per  natu- 
ra sarebbero  stati.  Pur  non  vinse  la  prova  questo 
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disegno,  ma  che  al  contrario  non  essi,  ma  i Per- 
siani avessero  il  Meandro  alle  spalle,  conquesto 
intendimento  che,  se  avveniva  di  vedere  rotti  e 
fugati  i Persiani,  non  potessero  ])iù  ritornare  alle 
sedi  loro,  ma  nel  fiume  andassero  sommersi. 

119.  Nè  tardarono  molto  a giungere  i Persiani, 
i quali,  passato  il  Meandro,  sulle  sponde  appunto 
del  Marsio  si  videro  di  fronte  i Carii;  e la  batta- 
glia fu  micidiale  e a lungo  pendette  incerta,  pur 
finalmente  furono  dal  numero  soperchiati.  Dei 
Persiani  caddero  due  mila,  e.  dei  Cari  diecimila. 
Quelli  che  la  scamparono,  dovettero  riparare  nel 
tempio  di  Giove  armigero,  e nel  grande  e sacro 
bosco  dei  platani.  Soli  i Cari,  per  quanto  sappia- 
mo, immolano  vittime  a Giove  armigero*.  Que’che 
si  erano  colà  rifuggiti,  pensarono  come  mai  porsi 
in  salvo;  incerti,  se  fosse  meglio  il  darsi  nelle 
mani  dei  Persiani,  o lasciare  del  tutto  l’Asia. 

120.  Mentre  stavano  deliberando,  vennero  in  lo- 
ro soccorso  que’di  Miletocoi  loro  alleati,  epperò, 
mutato  loro  pensiero,  ritentarono  la  sorte  delle 
armi.  E,  venuti  alle  mani  coi  Persiani,  che  li  in- 
seguivano, toccarono  una  sconfitta  peggiore  della 
prima.  Caddero  sul  campo  la  più  gran  parte,  ma 
de’Milesii  fu  la  strage  più  micidiale. 

121.  Pur  tuttavia  fu  questa  ferità  da  loro  ri- 
marginata e guarita.  Accortisi  di  fatto,  che  i Per- 
siani si  disponevano  a marciare  sulle  loro  città, 
loro  barrarono  la  via  del  Pedaso.  Nella  quale 

1 . Giove  piglia  quslo  nome  da  una  scure,  che  tiene  la  statua  del 
Dio  nelle  inani,  che  fu  già  dell’ umazione  Ippolita,  uccisa  da  F.rco- 
le.  c che  poi  passò  a’ Lidi. 
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insidia  caduti  di  notte  i Persiani,  si  perderono  essi 
ei  loro  capitani  Daurise  e Amorge  e Sisiraaco, 
e con  essi  morì  pure  Mirso,  figliuolo  di  Gige.  Que- 
sta trappola  era  stata  suggerita  dall’  Eraclide 
Ibanolio  cittadino,  da  Milasso.  Cosi  adunque  fini- 
rono questi  Persiani. 

122.  Imea,  essendo  pur  esso  di  quelli,  che  dava- 
no la  caccia  a que’Gionii  che  avevano  fatta  l’im- 
presa sopra  Sardi,  rivoltosi  dalla  parte  della  Pro- 
pontide,  prese  Chio  della  Misia:  Ma  l’aveva  appe- 
na espugnata,  che  dovette  abbandonare  persino  la 
Propontide,  perchè  aveva  inteso  che  Daurise  ab- 
bandonava l’Ellesponto,  e faceva  l’impresa  della 
Caria;  onde  egli  fatto  marciare  l’esercito  sull’ El- 
lesponto, sottomise  pure  tutti  gli  Eoli,  quanti  oc- 
cupano la  Troade,  non  che  i Gergiti,  che  erano 
avanzi  degli  antichi  Troiani.  Quest’ Imea  mentre 
assoggettava  queste  genti,  cadde  infermo  in  Troa- 
de e vi  lasciò  la  vita. 

123.  Di  questa  maniera  avvenne  la  morte  di  co- 
stui; ma  Artaferne,  prefetto  di  Sardi,  e Otane,  il 
terzo  duce  de' Persiani,  si  rivolsero  alla  spedizio- 
ne della  Ionia,  e alla  contermine  Eolide.  Della  Io- 
nia prese  Clazomene,  e dell’Eolia  Cuma. 

124.  In  questo  mentre  Aristagora  da  Mileto,  uo- 
mo, come  appare,  di  carattere  non  guari  fermo', 
dopo  aver  messa  sossopra  la  Ionia  e fatte  si  gran- 
di macchinazioni,  s’era  tanto  invilito  al  vedere 
queste  cose,  che,  credendo  impossibile  la  rovina 

1.  Alcuni  vogliono  die  la  frase  greca  cùx  a/.po;  signilìclii 

di  mente  alienala,  non  sana;  ma  le  azioni  di  Aristagora  non  lascia- 
rono travedere  die  egli  fosse  in  questo  stalo- 
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di  Dario,  se  ne  voleva  fuggire.  Di  fatti  raunati  i 
suoi  commilitoni,  li  consigliava  dicendo:  «egli  sa- 
rebbe cosa  migliore,  se  fossimo  costretti  di  slog- 
giare, qualora  da  Mileto  avessimo  un  asilo  sicuro, 

0 col  menar  di  qui  una  colonia  in  Sardegna,  o a 
quella  Mircino  degli  Edoni,  terra  che  Istieo  già 
sta  murando,  dopo  averla  ricevuta  in  dono  da 
Dario  «.Questi  erano  i suggerimenti  di  Aristagora. 

125.  Ecateo  però,  figliuolo  di  Agasandro  lo  sto- 
rico, era  di  parere  di  non  seguire  nè  l’uno  nè  l’al- 
tro di  questi  disegni,  ma  se  avveniva  che  fossero 
cacciati,  voleva  che  si  rimanessero  tranquilli  nel- 
l’Isola di  Lero,  con  munirsi  di  un  castello;  e di 
quinci  avrebbero  potuto  muovere  a riconquistare 
Mileto. 

126.  Questo  era  il  consiglio  di  Ecateo.  Ma  Ari-  . 
stagora  tenne  fermo  di  passare  a Mircino.  Affida 
adunque  Mileto  a Pitagora,  insigne  fra  i cittadi- 
ni; ed  egli  piglia  con  seco  quanti  il  volevano  se- 
guire, ed  avviatosi  verso  la  Tracia,  occupa  il  pae- 
se, verso  il  quale  s’era  rivolto.  Quinci  partitosi,  fu 
dai  Traci  tratto  a perdizione  esso  Aristagora,  e il 
suo  esercito  , mentre  attendeva  ad  assediare  una 
città,  dalla  quale  volevano  i Traci  uscirne  in  for- 
za di  una  capitolazione  che  avevano  fatto. 

>>/ TTf  Tséjwà 
FISE  PEL  LIBRO  QUINTO 
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1.  A questo  modo  adunque  mori  Aristagora,  l’au- 
tore della  ribellione  della  Ionia.  Istièo,  signore  di 
Mileto,  lasciato  partire  da  Dario,  si  venne  a Sardi. 
Appena  giunto  da  Susa,  Artaferne  prefetto  di  Sar- 
di,gli  dimandò: «per  quale  cagione,  pensi  tu,  han- 
no i Gioni  defezionato  ? > « noi  so  » rispose  Istieo. 
E come  digiuno  affatto  dei  passati  avvenimenti 
faceva  le  meraviglie  dell’accaduto.  Artaferne,  nel 
vedere  che  egli  dissimulava,  gli  ripetè  (esso  che 
appieno  conosceva  l’andamento  della  ribellione): 
« vedi , così  la  è andata  questa  faccenda  : tu  hai 
cucito  questo  calzare,  e Aristagora  se  l’ ha  adatto 
al  piede.  > * 

2.  Questo  diceva  Artaferne  alludendo  alla  ribel- 
lione. Epperò  Istieo  n’  ebbe  paura,  perchè  vedeva 
Artaferne  conoscere  tutta  la  trama;  e sul  far  della 
notte  si  fuggì  al  mare,  dopo  avere  ingannato  il 
re  Dario  colla  promessa,  che  gli  aveva  fatto  di 

1.  Uitorno  di  Istieo.  Sua  impresa  (c.  1-5.) 

1.  Il  Larcher  traduce  questa  frase  : « Fous  avea  ovrdi  celle  Ira- 
me;  Arislagoras  l' a exéculée».  Non  mi  parve  beilo  che  nou  avesse 
seguito  il  senso  figurato;  poiché  oltre  al  privare  il  lettore  della  fra- 
se Erodolea,  contiene  sempre  la  figura  una  idea  più  scolpita  che 
non  il  senso  letterale.  Nè  era  mestieri  di  ricorrere  a questo  mezzo, 
perchè  fosse  più  facile  l' intelligenza  del  pensiero  dello  storico,  il 
quale  ha  nel  libro  precedente  abbastanza  narrato  di  Aristagora  e 
di  Istieo  da  rendere  chiara  questa  sua  frase. 
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conquistare  la  grande  isola  di  Sardegna,  mentre 
di  soppiatto  solleticava  l’amor  proprio  dei  Gioni  a 
far  la  guerra  contro  Dario,  Disceso  a Chio,  fu  da 
essi  arrestato,  qual  persona  venuta  loro  in  sospet- 
to, non  forse,  per  ordine  di  Dario,  alcuna  trama 
ordisse  a danno  loro.  Ma  come  vennero  a sapere 
tutta  intiera  la  verità,  come  fosse  nemico  del  re, 
il  lascfarono  libero. 

3. 1 Gioni  allora  Tinterrogarono:  « perchè  hai  tu 
con  tanta  insistenza  imposto  ad  Aristagora  di  ri- 
bellarsi al  gran  re,  e così  ci  hai  accagionato  un 
danno  si  grave?»  Egli  non  volle  per  nulla  far  loro 
palese  il  vero  motivo,  ma  rispose  solamente:  co- 
me aveva  il  re  Dario  deliberato  di  togliere  i Fe- 
nici dalle  loro  sedi  facendoli  occupare  quelle  dei 
Gioni,  mentre  questi  nella  Fenicia  sarebbero  ve- 
nuti ’ ; e questa  era  l’unica  cagione,  per  cui  questa 
incombenza  gli  aveva  dato.  E sebbene  Dario  non 
avesse  giammai  sognata  una  tale  cosa,  pure  egli 
incuteva  timore  ne’ Gioni. 

4.  Istieo  poi,  per  mezzo  deH’internunzio  Ermip- 
po,  uomo  di  Atarnito,  mandò  lettere  a taluni  dei 
Persiani,  che  erano  in  Sardi,  perchè  con  essolui 
s’intendessero  intorno  alla  ribellione.  Ermippo,  in 
vece  di  consegnare  le  lettere  a quelli,  cui  erano 
dirette,  le  portò  e diede  nelle  mani  di  Artaferne. 
Costui,  saputa  tutta  intieramente  la  cosa,  impose 
ad  Ermippo  di  consegnare  le  lettere  a quelli,  cui 
erano  dirette,  e che  invece  di  riportare  ad  Istieo 

I.  Le  trasmigrazioni  erano  in  uso  non  solo  presso  i Greci,  ma 
eziandio  presso  gli  Assirii  e Persiani.  Onde  vediamo  i Giudei  trasfe- 
riti a Babilonia,  gli  Ircani  nell’Asia  minore. 
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le  risposte,  che  avrebbero  fatte  i Persiani,  a lui 
le  consegnasse.  Questa  scoperta  di  cospiratori  in- 
dusse Artaferne  a mettere  a morte  molti  dei  Per- 
siani. 

5.  Sardi  allora  si  levò  a rumore.  Tradito  co- 
si nelle  sue  speranze  Istieo  fu  da  quei  di  Ohio 
a sua  istanza  tradotto  a Mileto.  Ma  i Milesii  lie- 
ti di  avere  cacciato  pur  anco  Aristagora,  non  si 
mostrarono  per  nulla  più  vaghi  che  un  nuovo  ti- 
ranno s’impadronisse  della  terra  loro;  tanto  ave- 
vano gustato  r essere  liberi.  Pur  non  dimeno 
tentò  Istieo  dì  penetrare  di  notte  e per  forza  in 
Mileto.  Ma  fu  da  alcuno  de’ Milesi  ferito  in  una 
coscia.  Cacciato  a questa  guisa  dalla  propria  pa- 
tria ritornò  da  que’di  Chio.  E di  qui  ancora,  non 
li  avendo  potuto  persuadere  a somministrargli 
navi,  scese  a Mitilene,  e persuase  i Lesbii  a for- 
nirlo di  un  naviglio.  Essi,  armate  otto  triremi, 
navigarono  insieme  con  Istieo  su  Bisanzio  ; dove 
appiattatisi  catturavano  le  navi,  che  venivano  dal 
Mar  Nero,  meno  quelle  che  si  mostravano  dispo- 
ste a seguirlo. 

G.  Mentre  Istieo  e que’  da  Mitilene  erano  a que- 
sto intenti,  si  attendeva,  che  pur  su  Mileto  sareb- 
be venuto  un  gran  naviglio  con  buon  nerbo  d’in- 
fanteria. E già  i capitani  Persiani  s’erano  assem- 
brati e formando  una  sola  armata  s’ erano  rivolti 
sopra  Mileto,  lasciando  indietro,  come  di  minor 
conto  tutte  le  altre  castella.  Di  questa  flotta  era- 
no i Fenici  più  d’ogni  altro  intraprendenti,  e vi 

6.  1 Persiani  e i Gioni  vengono  a campo  sopra  Mi- 
leto. Trame  segrete  (c.  6-10.) 
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presero  parte  ancora  que’di  Cipro  novellamente 
sottomessi,  e i Cilicii  e gli  Egiziani  ancora. 

7.  Mentre  facevano  costoro  l’impresa  a danni 
di  Mileto  e del  resto  della  Ionia,  i Gioni,  avuto  di 
ciò  sentore  mandarono  messi  al  Panionio,  i quali 
perorassero  in  loro  favore.  Giunti  costoro  in  sul 
luogo , non  parve  ai  deliberanti , che  si  racco- 
gliesse un  esercito  di  terra  per  muovere  contro 
i Persiani,  difendessero  bensì  i Milesii  le  loro  mu- 
ra; armassero  di  tutto  punto  la  flotta  senza  lascia- 
re pure  una  nave  all’ infuori,  e cosi  parata  conve- 
nisse in  tutta  fretta  a Lade,  per  essere  pronta  a 
proteggere  Mileto.  È Lade  una  piccola  isola  si- 
tuata di  fronte  a Mileto. 

8.  Fatta  questa  deliberazione , comparvero  i 
Gioni  con  le  loro  navi  bene  in  arnese,  e con  loro 
que’ degli  Eoli,  che  tengono  Lesbo.  Ed  ecco  come 
erano  disposti.  Tenevano  l’ala  ad  oriente  i Mile- 
sii con  ottanta  navi;  dopo  costoro  que’di  Priene 
con  dodici,  o i Miousii  con  tre  navi.  Subito  dopo 
venivano  que’di  Tea  con  diciasette  navi.  Appres- 
so i Chii  con  cento.  Poscia  gli  Eritrei  ed  i Fenici, 
quelli  con  otto  navi,  con  tre  questi.  Ai  Focesi  te- 
nevano dietro  i Lesbii  con  settanta  navi.  Veniva- 
no gli  ultimi  disposti  all’ala  verso  occidente  i Sa- 
mii  con  sessanta  navi.  Tutte  queste,  prese  insie- 
me, sommavano  a trecento  cinquanta  tre  triremi. 

9.  Tale  era  il  numero  delle  navi  dei  Gioni.  I 
barbari  ne  avevano  in  tutto  seicento.  E come  le 
navi  arrivarono  a paraggi  di  Mileto,  e si  vedeva 
schierato  in  sulle  coste  tutto  l’esercito  di  terra, 
allora  i capitani  dei  Persiani,  in  vedere . tanto 
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numero  delle  navi  Ionie,  entrarono  in  timore  di 
non  essere  in  grado  di  vincere,  nè  di  potere  in 
alcun  modo  espugnare  Mileto  ; e non  essendo  es- 
si padroni  delle  navi  correvano  pericolo  di  una 
qualche  punizione  per  parte  di  Dario.  Travagliati 
da  questi  pensieri  raccolsero  a consiglio  i capi- 
tani Gioni,  quelli  cioè,  i quali,  spogliati  da  Ari- 
stagora  di  loro  tirannia,  s’ erano  rifuggiti  presso 
i Medi,  e che  allora  si  trovavano  per  caso  all’espu- 
gnazione di  Mileto.  Convocati  adunque  quanti  si 
trovavano  essere  presenti,  loro  parlarono  in  que- 
sti termini:  «Cittadini  Gioni,  faccia  ora  ciascuno 
di  voi  vedere  la  sua  riconoscenza  alla  famiglia 
dei  re,  sospingendo  con  ogni  sforzo  maggiore  i 
proprii  terrazzani  a distaccarsi  da  ogni  altra  ade- 
renza. Fate  pur  loro  certa  promessa,  che  per  la 
ribellione  non  incoglierà  male  di  sorta  a chic- 
chessia; nè  che  i templi,  nè  le  case  private  ' più 
non  saranno  incese,  nè  avranno  più  come  prima,  a 
sopportare  offesa  alcuna.  Se  non  vorranno  aderire, 
se  ad  ogni  costo  si  vorranno  cimentare  a batta- 
glia, oh,  non  dubitate  di  minacciare  loro  i danni, 
che  da  noi  si  dovranno  aspettare.  Come  li  avremo 
vinti  in  battaglia,  li  faremo  schiavi,  ne  rende- 
remo eunuchi  i loro  figliuoli,  ne  cacceremo  le 
vergini  a Bactra,  e ad  altri  popoli  faremo  dono 
delle  terre  loro  ». 

1.  Nota  il  Valkenaer  che  il  rà  "5(a  come  opposto  a tà  ipà  non 
voglia  essere  tradotto  per  case  private,  ma  per  edifizi  profani. 
Avrei  accettata  questa  interpretazione,  se  avessi  trovato  esempi 
in  Erodoto,  in  cui  si  facesse  menzione  clic  i Persiani  fossero  vaghi 
di  incendiare  anche  gli  edifizi  pubblici.  Essi  incendiavano  i templi 
per  la  loro  idea  religiosa,  che  non  si  dovessero  racchiudere  nelle 
angustie  di  un  tempio  le  sublimi  divinità. 
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10. Tali  furono  le  loro  parole;  i tiranni  Gioni 
appena  si  fè  notte  spedirono  un  messo  ciascuno  a 
proprii  concittadini. I quali,  appena  ricevuta  que- 
st’ambasciata,  nè  si  mossero  punto,  nè  accetta- 
rono il  tradimento,  ciascuno  argomentandosi  che 
solo  per  proprio  interesse  dessero  i Persiani  sì 
fatte  novelle.  Questi  sono  gli  avvenimenti,  che  se- 
guirono subito  dopo  la  venuta  dei  Persiani  presso 
Mileto. 

11.  I Gioni  intanto,  raccoltisi  a Lade,  tenevano 
adunanze.  Parecclii  espressero  il  proprio  parere, 
fra  questi  Dionisio  capitano  de’  Focesi  parlò  in 
questa  maniera.»  Sul  taglio  d'un  rasoio ‘ stanno 
le  sorti  nostre,  uomini  della  Ionia,  o liberi,  o 
schiavi  saremo,  ma  schiavi  raminghi.  Or  dun- 
que voi,  se  non  vi  è grave  il  sobbarcarvi  a queste 
fatiche,  che  sul  principio  vi  parranno  dure,  se 
sarete  da  tanto  di  abbattere  il  nemico,  voi  sarete 
liberi.  Ma  se  per  codardia,  se  per  indisciplinatez- 
za sarete  sgominati  e dispersi,  più  speranza  nin- 
na io  veggo,  che  non  v’abbiate  a pagare  al  re 
dura  la  pena  di  vostra  ribellione.  Ma  voi  segui- 
temi, affidatevi  tutto  a me,  e io  vi  giuro,  per  gli 
Dei  giusti  dispensatori,  che  o non  verranno  con 
noi  alle  mani  i nemici,  o se  il  faranno,  una  grave 
sconfitta  li  attendo. 

11.  Dionisio  cerca  di  indurre  i Gioni  adare  labat- 
ta gli  ar  Combattimento  presso  l’isola  di  Lade;  tradi- 
mento  dei  Samii;  loro  sconfitta  (c.  11-17.) 

1.  Era  un  proverbio  in  uso  presso  gli  antichi.  Omero  lo  usa  pu- 
re nell’ 111.  Cant.  X.  Vers.  173-74.  11  senso  è che  lo  stato  loro  era 
in  un  momento  di  crisi,  in  brevissimo  tempo  potevano  essere  o lie- 
to 0 tristi  le  sorti  loro. 
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12.  Intese  le  quali  cose  i Gioni  si  posero  a di- 
screzione di  Dionisio.  Il  quale  ogni  giorno  faceva 
spiegare  in  lungo  le  navi  e di  fronte',  perchè  i re- 
matori si  addestrassero  a fare  scivolare  su  e giù 
le  navi  le  une  in  mezzo  alle  altre,  mentre  gli  uo- 
mini d’arme  stavano  sopra  coperta;  e il  resto 
della  giornata  lo  teneva  ancorate,  gravandoli 
ogni  giorno  di  dure  fatiche.  Per  sette  giorni  adun- 
que si  stettero  cheti  e facevano  quello  che  loro 
veniva  imposto.  Ma  all’ottavo  non  potendone  più 
di  sifatte  fatiche  che  molto  erano  moleste  e sotto 
la  sferza  del  sole,  cominciarono  a mormorare  e 
dicevano  fra  loro  : « veramente  noi  abbiamo  offe- 
so qualche  buon  genio,  se  ci  ha  dannati  a travagli 
di  questa  guisa?  noi  smemorati,  noi  pazzi,  darci 
nelle  mani  di  un  Focese  superbo,  che  tre  meschi- 
ne navi  ha  provveduto,  che  ora  ci  tiene  schiavi  e 
sotto  torture  insopportabili  ci  accascia?  Quanti 
ne  sono  già  caduti  iniermi,  e altri  molti  minac- 
ciano di  essere  colpiti  dalla  medesima  sorte.  E 
che  molestia  possiamo  noi  avere  la  quale  a que- 
sta si  possa  eguagliare?  Certo  niuna  schiavitù 
potrà  essere  più  dura  di  questa?  Su  via  da  questo 
istante  non  stiamo  più  a lui  soggetti».  Queste 
erano  le  loro  lagnanze  e incontanente  nissuno  più 
gli  volle  prestare  obbedienza,  ma  tutti  quanti 
piantarono,  come  un  esercito  di  terra,  le  tende 
nell’  isola,  e standosi  all’  ombra  non  voleva- 
no più  scendere  alle  navi  nè  riprendere  loro  fa- 
tiche. 

1.  Vedi  Tucid.  Lib.  VI.  C.  32  c 50.  Vili.  10.i.  Scnof.  Ellcn.  1 
p.  264-4.Ì. 
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13.  Come  questa  condotta  dei  Gioni  fu  a cono- 
scenza dei  capitani  di  Samo,  incontanente  al  ve- 
dere coi  loro  propri!  occhi  tanta  indisciplinatez- 
za, accettarono  la  proposta  che  per  suggerimento 
dei  Persiani  aveva  già  prima  fatto  Eace  di  Silo- 
sone,  di  abbandonare  l’alleanza  dei  Gioni.  Tanto 
più  che  era  loro  entrata  in  cuore  la  persuasione, 
che  la  potenza  del  re  era  impossibile  il  poterla 
abbattere,  e se  anco  disperso  avessero  il  naviglio 
che  Dario  allora  aveva,  egli  l’avrebbe  potuto 
quintuplicare.  E con  appigliarsi  essi  al  pretesto 
che  i Gioni  si  diniegavono  a prestare  loro  la  ma- 
no, essi  trovavano  un  grande  guiderdone  nella 
conservazione  de’  loro  templi  e di  loro  case.  Era 
Eace,  per  mezzo  del  quale  avevano  accettate  le 
condizioni,  figliuolo  di  Silosonte  di  Eace,  e dalla 
tirannia  di  Samo  era  stato  da  Aristagora  milesio 
rimosso,  non  altrimenti  che  gli  altri  tiranni  della 
Ionia. 

14.  Or  dunque  mentre  si  avvanzava  il  navi- 
glio dei  Fenici,  i Gioni  di  contro  spiegarono  in 
lunga  fila  le  loro  navi.  E come  furono  assembrati, 
si  venne  fra  loro  alle  navi;  nè  io  saprei  segnala- 
re con  esattezza  chi  dei  Gioni  in  questa  batta- 
glia si  mostrasse  dappoco,  e chi  spiegasse  suo 
valore,  poiché  si  accusano  a vicenda.  E de’Samii 
si  racconta  che  secondo  l’accordo  con  Eace,  al- 
zate le  vele,  disertassero  colle  insegne,  avviandosi 
alla  volta  de’ Samo,  meno  undici  navi,  ì cui  go- 
vernatori stettero  fermi,  e senza  obbedire  al  cen- 
no dei  capitani  continuarono  a combattere.  E a 
costoro  fece  il  comune  di  Samo  ergere  una  colonna 
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commemorativa  del  fatto,  sulla  quale  erano  iscrit- 
ti i loro  nomi,  come  a uomini  che  si  erano  por- 
tati bene,  e questa  colonna  trovasi  in  sulla  piaz- 
za. I Lesbii,  veduto  fuggire  quelli  dinanzi,  ne  se- 
guirono l’esempio,  come  pure  la  maggior  parte 
dei  Gioni. 

15.  Di  quelli  che  si  rimasero  alla  battaglia  s’eb- 
bero la  peggio  quelli  da  Chio,  ma  si  comportaro- 
no per  luminose  prove  da  gagliardi,  e senza  co- 
dardia. Avevano  essi,  come  abbiam  detto  prece- 
dentemente, cento  navi,  e sovra  ciascuna  qua- 
ranta cittadini  scelti  fra  i migliori.  Vedendo  essi 
la  maggior  parte  degli  alleati  tradire,  non  pen- 
sarono di  seguire  l’esempio  dei  vigliacchi,  ma 
soli,  con  pochi  alleati,  davan  de’  remi  in  acqua 
scorrendo  su  e giù  e rinnovando  il  combattimento, 
sintantoché,  catturata  buona  parte  delle  navi  ne- 
miche, perdettero  la  maggior  parte  delle  loro. 
Que’di  Chio  col  resto  delle  navi  ripararono  alle 
loro  spiaggia. 

16.  E tutti  quelli  da  Chio,  che  si  trovavano  ave- 
re le  loro  navi  si  malamente  ridotte,  che  non  po- 
tevano, combattere,  vedendosi  inseguire,  ripara- 
rono al  capo  Micale.  Dove  tirate  in  secco  le  navi 
le  abbandonarono,  deliberati  a fare  a piedi  il  lopo 
ritorno.  Capitarono  questi  reduci  ad  Efeso  di  not- 
te, e vi  vollero  tuttavia  entrare  in  quell’  ora,  ehe 
le  donne  celebravano  le  feste  tesmoforie'.  A quella 

1.  Erodoto  nel  Lib.  II.  § 171  narra  come  in  Egitto  si  celebras- 
se la  festa  in  onore  di  Cerere,  la  quale  fu  dalle  figliuole  di  Danao 
trasportata  nel  Peloponneso.  1 Romani  cliìamarano  Cerere  frugi- 
fera e legifera  per  indicare,  come  cessando  i popoli  dalla  vita  no- 
made e fermandosi  a coltivare  la  terra,  veneravano  la  divinità 
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vista  gli  Efesini,  che  nulla  avevano  inteso  del  ro- 
vescio toccato  a que’di  Chio,  come  videro  gente 
intrudersi  nel  loro  contado,  li  tennero,  senza  al- 
cun dubbio,  per  rapitori , e che  volessero  loro  in- 
volare le  donne.  E si  assembrarono  tutti  in  un 
istante  e trucidarono  i Chii.  Questa  fu  adunque 
la  sorte  loro  toccata. 

17.  Dionisio  il  Focese  poi,  come  seppe  la  piena 
disfatta  dei  Gioni,  tolte  tre  navi  ai  nemici,  non  ri- 
tornò già  a Focea,  ben  certo  che  sarebbe  anch’es- 
sa  caduta  captiva  col  resto  della  Ionia;  ma  senza 
perdere  un  istante  si  portò  nella  Fenicia.  E qui, 
calate  a fonde  alcune  navi  da  carico,  se  ne  venne 
in  Sicilia  con  molte  ricchezze,  di  cui  aveva  fatto 
bottino.  Donde  un’altra  volta  si  parti  per  eserci- 
tare l’arte  del  corsaro,  non  già  a danno  de'  Greci, 
bensi  di  Cartaginesi  e di  Tirreni. 

18. 1 Persiani  riusciti  vincitori  nella  battaglia 
navale  sopra  i Gioni,  e per  terra  e per  mare  as- 
sediarono Mileto,  e minate  le  mura  e ogni  sorta 
di  macchine  adoperando,  sene  impadronirono  pie- 
namente ’ l’ottavo  anno  dacché  Aristagora  aveva 

clic  faceva  feconde  le  loro  campagne  coll’epiteio  di  legifera,  sic- 
come quella  che  moderava  i loro  costumi,  e li  avviava  all’ in- 
civilimento. Duravano  queste  cinque  giorni,  e cominciando  dai 
quattordici  del  mese  Piancpsione  corrispondente  alla  metà  di  otto- 
bre, finivano  il  diciotto.  E quantunque  in  Alene  si  celebrassero  in 
(juesto  mese,  in  altri  luoghi  si  celebravano  nell’estate.  Circa  i ri- 
ti in  uso  a queste  feste  vedi  l’Archeologia  del  Potter. 

18.  Conquista  di  Mileto  (c.  18-21)  A.  C.  491. 

1 . Amedeo  Pevron  nella  versione  del  Tucidide  traduce  xar’àxpa; 
kXetv  pigliare  (la  città)  dall’alto.  Ma  il  processo  del  racconto  con- 
sigliava l’egregio  ellenista  a porre  questa  frase  ; quando  il  piglia- 
re nna  città  insieme  colla  sua  Acropoli  significa  impadronirsene 
pienamente. 
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defezionato.  E la  schiavitù,  a cui  la  ridussero,  fu 
ditale  gravezza,  quale  aveva  già  l’oracolo  pre- 
detto, avrebbe  ella  sopportato. 

19.  E veramente  avendo  gli  Argivi  mandato  a 
Delfo  per  interrogare  l’oracolo  intorno  alla  sal- 
vezza della  loro  città,  questo  rispose  non  già 
esclusivamente;  e avvegnaché  fosse  la  risposta  in 
parte  agli  Argivi  diretta,  pur  qualche  poco  ri- 
guardava anche  que’  di  Mileto.  Per  quella  parte 
adunque,  che  rifletteva  gli  Argivi,  allora  ne  farò 
menzione,  quando  a questo  sarò  giunto  con  la 
mia  narrazione’ ; quello  che  fu  risposto  a que’ di 
Mileto,  che  non  intervennero,  era  di  questo  tenere: 

E un  di,  Mileto,  di  mal  opre  autrice,  ‘ 

Pasto  sarai  di  molti,  e dono  insigne  ; 

Tue  donne  i piedi  laveranno  a molti 
Chiomati,  c ad  altri  affiderò  la  cura 
Del  nostro  sacro  tempio  Didimeo. 

E in  questo  tempo  appunto  piombarono  su  Mileto 
questi  mali;  imperocché  non  solo  la  maggior  par- 
te del  popolo  fu  da  Persiani  dalle  lunghe  chiome 
trucidata,  e le  donne  e i Agli  tradotti  in  ischia- 
vitù,  ma  il  tempio  stesso  di  Didimo,  e il  suo  edfii- 
zio  e l’oracolo  fu  derubato  e ridotto  in  cenere.  Dei 
tesori  di  questo  tempio  ho  fatto  più  volte  menzio- 
ne in  altri  luoghi  di  questa  storia  ^ 

20.  Di  qui  i prigionieri  di  guerra  furono  tradot- 
ti a Susa;  cui  il  re  Dario,  senza  più  fare  loro  espe- 
rimentare  altro  male,  rilegò  sul  mare  Eritreo, 
nella  città  di  Arape,  presso  la  quale  passa  e mette 

1.  Cioè  al  g 77. 

2.  Vcd.  Lib.  I.  § 02.  Lib.  11  § 150. 
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ìQ  mare  il  fiume  Tigri.  Della  terra  Milesia  occu- 
parono i Persiani  il  contado  e il  piano,  concedendo 
ai  Cari  di  Pedaso,  che  si  tenessero  i luoghi  mon- 
tuosi. 

21.  Nè  a queste  sofferenze,  che  dai  Persiani  s’eb- 
bero essi  a sopportare,  si  mostrarono  egualmente 
commossi  i Sibariti,  come  avevano  fatto  i Mile- 
sii,  quando  costoro  ripararono  a Leone  e a Sidro 
dalla  patria  rammingando.  Però  che  i garzoni  di 
Mileto,  s’avevano  fatto  radere  il  capo,  e avevano 
ordinato  un  lutto  generale,  quando  fu  Sibari  dai 
Crotoniati  presa.  E veramente  sono  queste  città, 
di  tutte  quante  ho  io  avuta  conoscenza,  le  più 
ospitali.  Non  a questo  modo  s’ erano  comportati 
gli  Ateniesi;  poiché  costoro  oltre  alle  molte  e fre- 
quenti prove,  che  avevano  dato  del  loro  dolore  per 
la  distruzione  di  Mileto,  alloraquando  compose 
Frinice  un  dramma  sulla  presa  di  Mileto,  gli 
spettatori  tutti  alla  rappresentazione  versaro- 
no lagrime,  e fu  multato  di  mille  dramme  per 
avere  rinfrescata  la  memoria  di  una  domestica 
sciagura,  sino  a decretare  che  ninno  più  rappre- 
sentasse questo  dramma  per  l’avvenire*. 

22.  Mileto  fu  adunque  vedovata  di  Milesi.  Ma 
de’  Samii  i più  doviziosi  non  videro  mai  di  buon 
occhio  quello  che  da  loro  capitani  era  stato  fatto 

22.  Colonia  dc'Samii  in  Sicilia.  Tradimento  di  Zan- 
Cle  (c.  22-22.) 

1.  Questo  Frinice  fu  probabilmente  anteriore  ad  Eschilo,  e fu  il 
primo  a introdurre  donne  sulla  scena,  e inventò  il  Tetrametro. 
Introdusse  pure  i canti  Pirrici,che  colle  loro  cadenze  animavano  al 
combattimento;  ed  erano  cantati  da  giovanetti  .irmati,  che  danza- 
vano colla  massima  prestezza.  Fra  i suoi  lavori  si  annovera  pure 
la  presa  di  Mileto  fatta  da  Dario. 
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per  rendersi  ai  Medi  graditi.  E subito  dopo  la  bat- 
taglia navale,  raccoltisi  a consiglio,  deliberarono 
prima  che  loro  venisse  dentro  al  paese  il  tiranno 
Eace,  di  sciogliere  le  vele  per  fondare  una  colo- 
nia, perchè  rimanendo  non  cadessero  schiavi  dei 
Medi  e di  Baco.  E fu  appunto  in  questa  stagione, 
che  quei  di  Zancle  avevano  per  mezzo  di  messi 
inviati  dalla  Sicilia  nella  Ionia  invitati  i Gioni  a 
venire  a Calatta',  vaghi  di  vedere  sorgere  quivi 
una  citta  di  Gioni.  Appartiene  questa  spiàggia  di 
Cale  alla  Sicilia,  da  quella  parte  dell’isola  che 
guarda  il  mar  Tirreno.  E a questa  chiamata  i so- 
li Samii  furono  fra  i Gioni  quei  che  risposero,  e 
con  loro  i profughi  Milesii. 

23.  Ecco  intanto  che  avvenne.  Allora  che  i Sa- 
mii, che  s’erano  mossi  per  la  Sicilia,  sUvano  sulle 
spiagge  dei  Locri  Epizefiri,  i Lancili  insieme  col 
loro  re,  per  nome  Scita,  assediavano  una  città 
della  Sicilia  di  cui  si  volevano  impadronire.  Ma 
come  ebbe  di  ciò  conoscenza  Anacsila  tiranno  di 
Reggio",  che  con  que’di  Zancle  aveva  una  qualche 
amarezza,  si  abboccò  con  que’di  Sarao  e li  persua- 
se, essere  meglio  lasciare,  che  altri  si  godesse  la 
bella  Culatte,  alla  quale  essi  si  rivolgevano,  ed  essi 
occupassero  piuttosto  Zancle,  che  vuota  trovavasi 
di  abitatori.  Si  piegarono  i Samii,  ed  oppugnata 
Lande ^ avresti  veduto  i suoi  cittadini,  come  sep- 
pero l’oppugnazione  della  città  loro,  accorrere 

1 . Calacta  da  a'xr/)  bella  spiaggia. 

2.  Vedi  il  lib.  VII  § 105.  .\nacsil.i  regnò  dal  491-476  A.  C. 

3.  Non  la  rilcnnero  a lungo, poiché  Anacsila  tiranno  di  Reggio  li 
cacciò  poco  dopo,  e dopo  averla  ripopolala,  le  diede  il  nome  di 
Messena. 
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subitamente,  e chiamare  eziandio  il  loro  confede- 
rato Ippocrate  tiranno  di  Gela '.Venuto  con  un  suo 
esercito  in  loro  soccorso,  costui  primieramente 
fece  pigliare  Scita  tiranno  di  Zancle,  come  quegli, 
che  la  città  perduta  aveva,  e il  suo  fratello  Pito- 
gene,  e li  rilegò  ad  Inico;  poscia  venuto  co’Samii 
ad  accordi,  che  d’ambo  le  parti  furono  giurati, 
tradì  quanti  vi  erano  degli  Zancli.  La  ^convenzio- 
ne,  che  i Samii  avevano  accettato,  era:  che  di  tut- 
te le  masserizie  e prigionieri  che  si  trovavano 
dentro  le  mura  si  avessero  la  metà,  e quello  che 
era  ne’ campi,  tutto  ad  Ippocrate  appartenesse.  E 
buona  parte  de’Zancli  fece  egli  incatenare  e trat- 
tare da  schiavi,  e trecento  de’primati  diede  a Sa- 
inii  che  li  trucidassero.  I quali  però  non  si  lor- 
darono le  mani. 

24.  Scita,  monarca  dei  Zancli,  da  Inico  si  rift^- 
gì  ad  Imera,  e quinci  nell’Asia,  e venne  su  a tro- 
vare il  re  Dario,  il  quale  il  teneva  per  il  più  giu- 
sto di  tutti  coloro,  che  dalla  Grecia  erano  da  lui 
venuti.  E veramente  avuta  licenza  dal  re  era  ri- 
tornato in  Sicilia,  e un’altra  volta  dalla  Sicilia 
aveva  fatto  ritorno  dal  re,  finché  vissuto  beato 
sino  alla  tarda  vecchiaia  si  morì  in  Persia.  I Sa- 
mii liberatisi  dai  Medi,’  oppugnarono  senza  fatica 
la  bellissima  città  di  Zancle. 

25. 1 Fenici,  dopo  la  battaglia  navale  che  .ebbe 
luogo  dinanzi]  alle  mura  di  Mileto,  ricondussero 
a Samo  per  ordine  de’ Persiani  Eaco  figliuolo  di 

25.  I Persiani  si  avvaniano  sempre  più.  Fine  ùi 
Istieo  (c.  25-32.) 

1 Vedi  iJ  lib.  VII  1G2. 
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Silosonte,  uomo  ohe  essi  pregiavano  molto,  e ave- 
va loro  portato  servigi  considerevoli.  E Sarao  fu 
la  sola  fra  tutte  le  città,  che  a ‘Dario  s’ erano  ri- 
bellate, cui,  perchè  non  avevano  nella  battaglia 
navale  usato  le  loro  navi,  non  arsero  la  città,  e i 
templi.  Subito  dopo  la  presa  di  Mileto  i Persiani 
s’impadronirono  di  Caria;  e delle  altre  città  parto 
si  arresero  loro  spontaneamente,  altre  furono  per 
forza  ridotte. 

26.  Di  tale  maniera  avvennero  le  cose.  E men- 
tre Istieo  da  Mileto  si  travagliava  intorno  a Bi- 
sanzio a catturare  le  navi  da  carico  de’  Gioni,  che 
dal  mar  Nero  venivano,  ricevette  la  notizia  degli 
avvenimenti  di  Mileto.  Epperò  aflìdata  la  impresa 
deir  Ellesponto  a Bisalte  di  Abido,  figliuolo  dì 
Apollofane,  egli  co’  Lesbii  navigò  a Chio,  ma  non 
avendolo  voluto  il  presidio  de’Chii  ricevere,  li  as- 
sali nella  rada  di  Cale.  Nè  uccise  di  loro  parec- 
chi, e il  resto  degli  isolani,  dopo  essere  partiti  as- 
sai mal  conci  dalla  battaglia,  furono  da  Istieo  coi 
suoi  Lesbi  sottomessi  movendo  da  Policna,  che  è 
nè  paraggi  di  Chio. 

27.  Si  compiacciono  gli  Dei  di  ammonire  ogni 
qual  volta  mali  gravi  sovrastano  a una  città  e 
a una  gente.  E anche  Chio  da  non  dubbii  segnali 
potò  questo  avvertire.  E di  fatto  non  solo  di  cen- 
to giovani,  che  a Delfo  erano  stati  inviati,  due  so- 
li s’erano  rimpatriati,  essendosi  gli  altri  novan- 
totto  morti  di  fame;  ma  in  questa  stagione  istes- 
sa,  mentre,  poco  prima  della  battaglia  navale,  sta- 
vano nella  città  i giovanetti  a impararsi  le  lette- 
re, rovinò  loro  addosso  il  tetto,  e di  cento  venti 
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che  erano  ne  scampò  uno  solo.  Questi  sono  i se- 
gni, che  Iddio  aveva  loro  inviati.  Non  guari  dopo 
il  rovescio  della  battaglia  navale,  fece  loro  sulle 
ginocchia  rovinare  la  città.  E dopo  la  battaglia  li 
colpi  Istieo  alla  testa  de’Lesbii.  Nè  fu  difficile  la 
catastrofe,  per  essere  già  i Chiesi  pienamente  pro- 
strati. 

28.  Marciò  quindi  Istieo  sopra  Taso  con  buon 
nerbo  di  Gioni  e di  Eoli.  Ed  era  egli  intento  al- 
l’assedio, allorcliè  ricevette  la  notizia  che  i Feni- 
ci, movendo  da  Mileto,  minacciavano  tutto  il  re- 
sto della  Ionia.  A quest’annunzio  lascia  a mezzo 
l’assedio  di  Taso,  e con  tutto  intiero  l’esercito 
move  alla  volta  di  Lesbo.  Ma  perchè  le  sue  genti 
morivano  di  fame,  passò  oltre  su  quel  di  Atarne*, 
per  fare  qui  il  taglio  delle  messi  e avere  il  ricol- 
to de’Mesii,  cui  apparteneva  la  pianura  di  Caico. 
Ma  si  trovava  per  avventura  su  questi  campi  Ar- 
pago,  personaggio  Persiano,  alla  testa  di  un  eser- 
cito considerevole,  il  quale,  come  Istieo  pose  pie- 
de in  terra,  venne  seco  lui  alle  mani,  il  fè  prigio- 
ne, e distrusse  la  maggior  parte  del  suo  esercito. 

29.  Così  fu  fatto  prigioniero  Istieo.  Il  combat- 
timento dei  Greci  coi  Persiani  ebbe  luogo  in  Ma- 
lene nel  paese  di  Atarne;  incerto  durò  per  alcun 
tempo  l’esito  della  battaglia,  ma  come  sopravven- 
ne la  cavalleria,  fu  la  sorte  de’ Greci  decisa.  E 
questa  opera  fu  tutto  merito  della  cavalleria;  e 
sgominati  come  furono  gli  Elleni  e dispersi,  entrò 
in  cuore  ad  Istieo  la  speranza  che  non  l’avrebbe 
il  re  fatto  uccidere,  benché  fosse  reo  di  ribellione. 

Vedi  Lib.  I § 160. 
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K niostrando  una  qualche  predilezione  di  rimanere 
vivo  si  diede  alla  fuga.  Ma  sorpreso  da  un  Per- 
siano, e nelle  sue  mani  caduto,  già  stava  per  es- 
sere trucidato,  quand’  egli  parlando  l’idioma  per- 
siano, fece  conoscere,  come  egli  fosse  Istieo  da 
Mileto. 

30.  Costui  però,  se  come  prigioniero  fosse  sta- 
to tradotto  dal  re  Dario,  ninna  violenza,  io  credo, 
avrebbe  sofferta,  e forse  gli  sarebbe  stata  condona- 
ta la  colpa.  Ma  appunto  per  questa  l’agione  e per 
paura  che  ritornando  dal  re  non  entrasse  un’altra 
volta  nella  estimazione  presso  Dario,  Artaferne 
prefetto  di  Sardi  e Arpago  che  l’ aveva  preso,  co- 
me l’ebbero  a Sardi  tradotto,  quivi  il  confìssero 
in  croce,  e conditagli  la  testa  col  sale,  la  fecero 
portare  dal  re  Dario  a Susa.  Dario,  come  gli  fu 
nota  la  cosa,  rimproverò  acerbamente  gli  autori, 
perchè  vivo  non  l’avevano  a lui 'fatto  venire.  Indi 
comandò  che  il  capo  fosse  ben  mondo,  e fossegli 
data  sepoltura,  come  a persona  che  molto  aveva 
e lui  e i Persiani  beneficato.  Questa  fu  la  fine  che 
.s’ebbe  Istieo. 

31.  Ne’ paraggi  di  Mileto  aveva  la  flotta  Persia- 
na passato  l’inverno,  quando  al  giungere  della 
vegnente  primavera  sciolse  le  vele,  nè  durò  fati- 
ca a impadronirsi  delle  isole,  che  erano  poste  lun- 
go il  continente,  di  Ohio  cioè,  di  Lesbo,  di  Tenedo. 
E mano  rnauo  che  i barbari  ne  sorprendevano 
una,  ne  irretivano  dentro  gli  abitatoria  questo 

1 . Cicer.  Tusc.  Ili  13. 

2.  Dario  era  umano,  come  abbiamo  visto  innanzi  (Lib.  V § U ) 
ed  era  informalo  alle  costumanze  persiane,  per  le  quali  più  si  guar- 
dava a!  tenore  di  tutta  la  vita,  che  ad  un  fatto  solo.  Lib.  I § 137. 
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modo.  Si  pigliavano  la  mano  l’un  l’altro  da  tra- 
montana al  mar  di  mezzogiorno,  e cosi  per  tutta 
l’isola  trascorrendo  davano  la  caccia  agli  abita- 
tori. Similmente  conquistarono  le  città  Giade  sul 
continente,  meno  che  non  ne  irretirono  gli  abitan- 
ti; poiché  non  era  possibile  di  farlo. 

32.  Nè  mancarono  in  questa  circostanza  i ca- 
pitani dei  Persi  di  compiere  le  minaccio,  che  a 
Gioni  avevano,  fatto,  quando  si  stettero  loro  a ri- 
scontro. Poiché,  appena- cadevano  le  città  nelle 
mani  loro,  fatta  una  scelta  de’  giovanetti  più  ag- 
graziati, li  rendevano  eunuchi,  e le  donzelle  più 
appariscenti  traducevano  al  re.  Nè  di  ciò  contenti 
arsero  le  città-coi  templi  loro.  E cosi  per  la  terza 
volta  caddero  nella  schiavitù  i Gioni,  la  prima 
per  mano  dei  Lidi,  e appresso  due  fiate,  per  quel- 
la dei  Persiani. 

33.  Partita  la  flotta  dalla  Ionia  conquistò  tutte 
le  terre,  che  incontrava  a sinistra,  entrando  nel- 
l’Ellesponto;  giacché  quelle  di  destra  tutte  le  ave- 
vano già  conquistate  i Persiani  movendo  dal  con- 
tinente. Le  terre  dell’Europa,  che  stanno  all’ El- 
lesponto, sono  le  seguenti:  Il  Chersoneso,  che  con- 
ta varie  città,  e Perinto  e i castelli  che  fiancheg- 
giano la  Tracia  e Selubria  e Bisanzio.  I Bisantini 
però  e di  fronte  i Calcedonii  non  attesero  di  piò 
fermo  i Fenici,  che  venivano  alla  volta  loro, 
ma,  abbandonato  il  proprio  paese,  si  ritrassero 
dentro  il  Mar  Nero,  e qui  abitarono  ' la  città  di 

3'ì.  Presa  del  Clicrsoneso  Tracio  e delle  città  del- 
l'Ellesponto.  Milziade  c sua  presta  venuta  nel  Clier- 
soneso.  (c.  33-il.) 

1.  Il  Larctier  è d’avviso  che  o7%vpa-j  si  voglia  tradurre  per 
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Mesambria.  I Fenicii,  dopo  avere  incese  le  terre  di 
cui  abbiamo  fatta  menzione , piegarono  verso  il 
Proconneso,  e verso  Artace,  e incendiate  queste 
pure,  una  seconda  volta  ritornarono  sul  Cherso- 
neso,  tutte  le  città  abbattendo,  che  al  loro  primo 
passaggio  non  avevano  distrutte.  Su  Cizico  però 
non  vi  andarono  mai  ; imperocché  costoro,  prima 
ancora  dell’escursione  dei  Fenici,  prestavano  ob- 
bedienza al  re,  per  la  dedizione  che  avevano  faftto 
ad  Ibare,  figliuolo  di  Magabazo,  prefetto  di  I)a- 
schilo.^  Del  Chersoneso , se  ne  eccettui  la  città 
di  Cardia,  tutte  le  altre  furono  conquistate  dai 
Fenici.  i ; _ 

Esercitava  a questi  tempi  la  tirannide  su 
queste  terre  Milziade  figliuolo  di  Cimone,  nipote 
di  Stesagora;  alle  quali  molto  tempo  innanzi  era 
pervenuto  Milziade  figliuolo  di  Cipselo  nella  gui- 
sa seguente.  Tenevano  i Dolonci  Tracii  queste 
terre  del  Chersoneso  e accasciati  sotto  il  peso  del- 
la guerra  dagli  Apsintìi  mandarono  i re  a con- 
sultare l’oracolo  di  Delfo  intorno  all’esito  della 
medesima.  La  Pitonessa  loro  rispose  di  condurre 
una  colonia  sopra  questo  paese,  pigliando  per  con- 
dottiero colui,  che  nel  partire  dal  tempio  avesse 
pel  primo  offerta  loro  ospitalità.  Ritornando  i Do- 
lonci per  la  via  sacra,  traversata  la  Focide  e la 
Beozia,  senza  che  pur  uno  li  invitasse,  passarono 
ad  Atene. 

t ' . 

londarnno,  mentre  nel  Lib.  II  ^ i5i  lia  questo  vocabolo  il  signifi- 
cato di  abitare;  e qui  ragion  vuole  che  si  traduca  cosi,  a ca- 
gione che  secondo  Strabene,  questa  città  fu  fondata  da  que’di 
Megara. 
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35.  Era  allora  assoluto  padrone  di  Atene  Pisi- 
strato,  ma  una  qualche  potenza  aveva  pure  Mil- 
ziade figliuolo  di  Cipselo,  per  essere  di  una  fami- 
glia di  quattro  cavalli  alimentatrice,  e appartene- 
va non  solo  all’antichissima  stirpe  di  Eaco  e di 
Egina,  ma  aveva,  non  guari  prima,  ottenuta  la 
cittadinanza  di  Atene,  a cagione  che  Fileo  nipote 
di  Eanto  fu  il  primo  che  di  questa  famiglia  fosse 
cittadino  di  essa  Standosi  questo  Milziade  a 
sedere  dinanzi  la  sua  porta,  e vedendo  passare  i 
Dolonci,  che  al  vestire  e alla  foggia  della  lan- 
cia tenevano  ‘del  forestiero,  se  li  chiamò  a sè, 
e come  presso  gli  furono,  li  invitò  ad  entrare 
in  casa  sua,  e loro  offerse  l’ospizio.  Ma,  appena 
furono  introdotti  e cortesemente  ospitati,  tutta 
gli  manifestarono  la  risposta  dell’oracolo.  E in- 
stavano pregando,  che  ottemperasse  al  volere  del 
Dio.  Di  buon  grado  accolse  la  proposta  Milziade, 
come  quegli  che  era  malcontento  di  stare  sotto 
Pisistrato,  é desiderava  dì  andarsene  vìm|Bì  portò 
subito  a Delfo  per  interrogare  l’oracoff,  se  do- 
veva accondiscendere  alle  preghiere  dei  Dolonci. 

36.  Come  si  vide  rinnovato  dalla  Pizia  il  co- 
mando Milziade,  il  figliuolo  di  Cipselo,  che  nei 
tempi  addietro  s’aveva  già  riportata  la  palma  di 
vincitore  nella  quadriga  ai  giuochi  Olimpici,  si  as- 
sociò quelli  degli  Ateniesi,  che  vollero  far  parte 
della  spedizione  e salpato  insieme  coi  Dolonci 
ne  occupò  il  paese.  E avendolo  i terrazzani  inve- 
stito della  tirannide,  egli  primieramente  chiuse 
d’im  muro  l’istmo  del  Chersoneso  da  Cardia  sino 

1 . Plul.  Sol.  10.  Paus.  Lib.  I XXV  2. 


Digitized  by  Googlc 


- 101  — 


a Pactia  ' , perchè  gli  Apsintii  non  avessero  la 
terra  devastando  e predando.  Stendesi  questo 
istmo  ben  trentasei  stadii\  E il  Chersoneso  tutto 
qtìanto,  a computare  dall’istmo,  è lungo  quattro- 
cento  e venti-  stadi!. 

37.  Chiuse  a questa  guisa  e munite  le  bocche 
del  Chersoneso,  nè  più  temendo  le  incursioni  de- 
gli Apsintii,  Milziade  volse  subito  il  pensfero  a 
portare  guerra  a que’di  Lampsaco.  Ma  costoro  gli 
tesero  insidie  e il  fecero  prigione.  Godeva  costui 
l’amicizia  di  Creso  il  Medo,  il  quale,  allo  intende- 
re sifatta  novella,  impose  a que’di  Lampsaco  di 
risparmiare  Milziade,  altrimenti  avrebbeli  estir- 

, pati  alla  maniera  del  pino.  Stavansi  que’di  Lam- 
. psaco  fra  molte  congetture  dubbiosi  che  si  voles- 
se dire  il  motto  sradicare  alla  guisa  del  pino,  che 
loro  aveva  mandato  dire  Creso,  quando  pur  final- 
mente ciò  inteso  uno  degli  anziani  si  fece  a rive- 
lare, che  di  tutte  le  piante  recise  solo  il  pino  non 
ripullula  più  in  alcuna  maniera^  ma  si  muore 
pienamente.  Per  timore  adunque  di  Creso,  dlsciol- 
sero  quei  di  Lampsaco  Milziade,  e il  lasciarono 
libero. 

t.  t ' ‘ *. 

38.  Costui  adunque  fu  salvo  in  grazia  di  Creso; 
ma  si  mori  poco  dopo  senza  prole,  lasciando  il  re- 
gno e le  sue  ricchezze  a Stesagora,  figliuolo  di 

1.  Senof.  EU.  HI  2 8.  Cor.  Nìp.  vita  di  Milziade.  Il  biografo 
romano  confonde  nella  sua  vita  il  secondo  Milziade  col  primo. 

2.  Chil.  6 e 500  mctr.  Strabene  pone  40  stadii. 

3.  Aul.  Gel.  Noli.  All.  Lib.  Vili.  C.  IV  riprende  Erodolo  con 
queste  parole  : « Quod  llcrodotus  scriplor  bistoriae  memoratissi- 
mus,  parum  vere  dixeril  unam  solamque  pinum  arborum  omnium 
cssam  nunquam  denuo  ex  iisdem  radicibus  pullulare  ».  Ma  questo 
motto  era  passato  in  proverbio. 
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Cimone,  suo  fratello  uterino.  Alla  costui  morte  ec- 
co que’del  Chersoneso  offerire  vittime,  come  ad 
onoranza  dei  fondatori  usavano  di  fare,  e cele- 
brare un  torneamento  equestre,  e un  altro  gimni- 
co,  a cui  non  lasciano  pigliare  parte  a niuno  di 
Lampsaco.  Nella  guerra  contro  que’di  questa  ter- 
ra, anche  Stesagora  si  dovette  morire  senza  prole, 
colpito  al  capo  da  un  colpo  di  scure  nel  pritaneo 
per  mano  di  uno,  che  aveva  sembianza  di  diser- 
tore, ma  che  realmente  era  suo  nemico. 

' 39.  Come  ebbe  costui  finiti  a questo  modo  i suoi 
giorni,  Milziade,  figliuolo  di  Cimone,  fratello  del] 
morto  Stesagora,  che  aveva  abbandonata  l’impre- 
sa del  Chersoneso,  fu  inviato  dai  Pisistratidi  so- 
pra una  trireme  ad  assumere  il  governo  di  questa 
penisola.  Aveva  costui  in  Ateneistessa  ricevuto  da 
loro  benefizi,  non  essendo  stati  essi  i fautori  della 
morte  di  suo  padre  Cimone,  morte  che  in  altra  par- 
te del  racconto  narrerò,  siccome  avvenne.  Arri- 
vato Milziade  nel  Chersoneso,  se  ne  stava  in  casa 
come  per  onoranza  del  fratello  Stesagora.  Ma,  co- 
me l’ebbero  saputo  i Chersonesi,  convenivano  d’o- 
gni  parte  i primati  dalle  città,  che,  assembratisi 
tutti  insieme,  vennero  a fare  loro  condoglianza, 
ed  ei  li  fece  arrestare.  E così  si  rese  padrone  del 
Chersoneso  con  mantenere  a sue  spese  seicento 
terrazzani,  e menando  in  moglie  Egesipite,  fi- 
gliuola di  Oloro  *,  re  dei  Traci. 

40.  Nè  andò  guari  che  questo  Milziade  di  Cimo- 
ne dovette  subito,  dopo  il  suo  arrivo  nel  Cherso- 
neso, sobbarcarsi  ad  altre  ben  più  difficili  imprese. 

1 . Oloro  era  padre  di  Tucidide.  Marcellino  nella  vita  di  Tucidide. 
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E veramente  al  terzo  anno  fugò  gli  Sciti.  Poi- 
ché i nomadi  Sciti,  mal  comportando  l’invasione 
del  re  Dario,  pigliarono  le  armi  e invasero  pur 
anche  il  Chersoneso.  E Milziade  non  si  stette  già 
ad  aspettare  che  gli  rovinassero  sopra,  ma  si  fuggi 
dalla  penisola '.E si  furono  appena  essi  ritirati,  che 
una  seconda  volta  fu  messo  in  trono  dai  Dòloncir 
E quasi  di  tre  anni  avevano  questi  avvenimenti 
preceduto  le  vicende  che  ora  gli  capitario. 

41.  In  questo  frattempo  informato  che  in  Tehe- 
do  trovavansi  i Fenici, 'caricò  cinque  navi  del  nie-  • 
glio  che  potè  avere  fra  mano,  e navigò  alla jòlta  ' 
di  Atene.  Aveva  egli  lasciata  là  città  di'  Cardia,  e / . 
attraversando  il  golfo  Melano,  "se  ne  veniva  nel 
Chersoneso,  quando  si  vide  venir  contro'le  navi 
de’ Fenici.  Potò  appena  con  quattro  navi'fuggire 
ad  Imbro,  chè  la  quinta  non  potè  egli  sottrarre  ai 
Fenici,  che  l’inseguivano.  Ed  era  questa  appunto, 
cui  governava  Metioco,  il  maggiore  de’suoi  figliuo- 
li, che  gli  aveva  partorito  non  già  là  figliuola  di 
Oloro  il  re  di  Tracia,  ma  un’altra  moglie.  Come 
l’ebbero  catturato  insieme  con  la  nave  i Fenici,  e i 
inteso  come  egli  era  figliuolo  di  Milziade,  il  tra- 
dussero dal  re,  sperando  di  fargli  cosa  molto  gra-  | 
ta;  perchè  Milziade  aveva,  nell’adunanza  dei  Cloni,  ^ 

1.  Milziade  si  ritirò  nel  Clicrsoncso  l’anno  518  A.  C.,  e Ipparco 
era  stato  ucciso  nel  510.  Dario  marciò  contro  gli  Sciti,  e dopo 
la  presa  di  Babilonia  insieme  con  Milziade,  e trascorse  un  anno  a 
Sardi,  che  dovette  essere  il  508  A G.  Irritali  gli  Sciti,  fecero  una 
escursione  nel  Chersoneso.  Dunque  erano  già  dieci  anni,  dacché 
Milziade  si  era  ritirata  nel  Chersoneso,  allorché  fugò  gli  Sciti,  e 
come  potè  Erodoto  servirsi  dell’espressione  al  lerjo  anno?  li 
Larcher  vuole  intendere  che  Milziade  fugò  gli  Sciti  il  terzo  anno, 
dopo  che  aveva  non  solo  occupato  il  paese,  ma  arrestato  gli  otti- 
mali, levate  milizie,  e sedale  le  sedizioni. 
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avanzata  la  propostadi  arrendersi  al  desiderio  de- 
gli Sciti,  quando  li  esortavano  a tagliare  il  ponte 
e a rifuggirsijn  sulle  terre  loro.  Dario,  come  si 
vide  tradotto  il  Metioco  Milziade,  senza  fargli 
pure  un  solo  male,  il  colmò  de’beni,  dandogli  e ca- 
sa e averi,  e per  moglie  una  donna  di  Persia,  dal- 
la quale  s’ebbe  figliuoli,  che  educò  alla  foggia  Per- 
siana'. Milziade  dall’  Imbro  arrivò  ad  Atene,  y 
’ 42.  E^n  quest’anno  non  fecero  i Persiani  pù 

cosa  alcuna,  che  ridestasse  le  ostilità  ne’Oioni, 
ma  di  loro  vantaggio  piuttosto  si  possono  dire  le 
cose,  che  in  questo  mentre  seguirono.  Artaferne 
prefetto  di  Sardi  si  fece  venire  messi  dalle  città,  e 
per  mezzo  di  essi  costrinse  i Gioni  a fare  conven- 
zioni fra  loro,  acciocché  di  buon  accordo  doman- 
dassero a’giudici  le  loro  liti,  nè  più  ricorressero  al- 
le ladronerie  e al  corseggiare  *.  Nè  contento  di  que- 
sto fece  ancora  misurare  le  loro  terre  a parassan- 
ghe,  misura  di  trenta  stadi,  cui  i Persiani  danno 
questo  nome,  e in  ragione  delle  misure  li  tassò 
di  tributi,  che  poi  costantemente  sino  a dì  no- 
stri pagarono,  secondochè  erano  stati  ordinati  da 


4^,  I Gioni  si  riordinano.  Mardonio  rinnova  Tim- 
presa  (c.  42-45.) 

1 . Polib.  IV  4. 

2.  Mi  sono  fermato  alquanto  a considerare  il  vero  significato 
dei  due  verbi  (fépoUv  re  xaì  avonì/,  i quali  sono  stati  dai  latini 
tradotti  diripi  passim  ferrique.  Tito  Liv.  Vili.  § 38.  Il  senso  let- 
terale sarebbe  quello  di  portare  via  e condurre.  Ma  quali  sono  le 
case  che  si  portano  via,  e quali  quelle  che  si  conducono?  Certa- 
mente per  le  prime  noi  intendiamo  gli  arredi  di  casa,  per  le  se- 
conde il  bestiame.  Ma  ciò  avvicn  piuttosto  in  tempo  di  guerra 
che  di  pace,  nel  quale  si  possono  derubare  e le  case  e le  campa- 
gne; onde  mi  sono  appigliato  al  partito  di  tradurre  colla  frase  con 
cui  aveva  già  tradotto  un  passo  simile  nel  Lib.  I.  § 166. 
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Artaferne;  ed  ebbero  gli  stessi  balzelli  che  già 
presso  a poco  avevano  avuto  prima. 

43.  Ed  alla  pace  miravano  questi  provvedimen- 
ti. M^come  venne  la  primavera,  licenziati  dal  re* 
tutti  ^i  altri  capitani,  scese  Mardonio  figliuolo  di 
Gobria  al  mare,  con  un  numeroso  esercito  di  ter- 
ra, e con  molta  gente  per  i navigli.  Era  costai  gio-^ 
vane  ancora,  e di  fresco  fatto  sposo  di  Artazostre 
figliuola  del  re  Dario.  Appena  giunse  Mardonio 
nella  Oilicia  alla  testa  del  suo  esercito,  scese  in 
una  nave,  e continuò  la  marcia  con  tutto  il  navi- 
glio, affidando  ad  altri  il  comando  delle  forze  di 
terra,  che  s’avviarono  per  1’ Ellesponto.-' Aveva 
Mardonio  lasciata  dietro  di  se  l’Asia,  ed  era  arri- 
vato nella  Ionia;  e qui  dirò  cosa  che  farà  molta 
maraviglia  a quelli  de’ Greci  che  difficilimente  si 
vorranno  persuadere,  che  cioè  Otane,  uno  nel  coiv 
cilio  de’ sette  capitani  de’ Persi,  era  d’avviso,  che 
fosse  convenevole  che  i Persiani-  avessero  un  go- 
verno democratico*.  E veramente  Mardonio,  tolte 
di  mezzo  le  tirannìe,  vi  sostituì  in  ciascuna  città 

1.  Vedi  il  Lib.  111.  § 80,  dove  si  trova  il  discorso  di  Olan-e.  Co- 
loro che  vogliono  redarguire  Erodoto,  che  in  que’discorsi  non  aves- 
se fatto  che  un'  pò  di  retorica,  c si  fosse  scostato  dalla  verità  sto- 
rica, hanno  qui  la  risposta,  che  contradice  alle  loro  asserzioni. 
Ma  come  era  possibile,  che  Mardonio  imparentato  con  Dario  uomo 
della  sua  confidenza  sostituisse  il  governo  democratico  al  tirannir 
co?  Sebbene  paia  questa  una  contraddizione,  conviene  osservare, 
che  della  fede  di  questi  tiranni  poco  se  ne  potevano  fidare;  in  se- 
condo luogo  volendo  avere  il  popolo,  che  seguisse  questi  capitani 
alla  guerra,  pensavano  di  sottrarli  al  giogo  di  un  tiranno,  per 
assoggettarti  sotto  colore  della  libertà  ad  un  altro,  ebe  per  essere 
lontano  o padrone  di  un  vasto  impero  non  li  avrebbe  potuto  op- 
primere con  tante  angherie,  come  facevano  que’  tirannelli.  Ilo  già 
notato  nella  prefazione,  che  il  sentimento  patrio  non  era  nelle  co- 
lonie vigoroso,  come  ad  Atene. 


Digilized  by  Google 


— 106  — 


I 

il  governo  popolare.  Ciò  fatto  si  avvanzò  nel 
Ghersoneso.  Appena  si  vide  insieme  una  quantità 
di  navi  considerevole,  ed  ebbe  raccolto  forze  di 
’ terra  in  gran  numero,  attraversato  colle  navi 
r Ellesponto,  si  avviarono  per  l’Europa  alla  volta 
di  Eretria  e di  Atene. 

44.  Queste  due  città  non  erano  che  un  buon  pre- 
testo per  la  spedizione,  mentre  erano  intenzionati 
di  sottomettere  delle  città  greche  il  maggior  nu- 
mero che  potevano,  epperò  s’accinsero  colle  navi 
a sottomettere  i Tasii , che  non  avevano  a danni 
loro,  pur  sollevata  una  mano,  mentre  colle  forze 
di  terra  assoggettarono  quelle  de’ Macedoni,  che 
non  lo  erano  ancora'.  Chè  le  genti  che  si  trovano 
ad  oriente  prima  di  arrivare  alla  Macedonia  era- 
no già  tutte  in  loro  potere.  E tragittando  oltre 
l’isola  di  Taso,  radendo  le  coste,  si  spinsero  sino 
ad  Acanto,  d’onde  aveano  in  animo  di  circuire  il 
monte  Atos.  Quand’ecco  al  loro  passaggio  un  ven- 
to di  tramontana,  per  sua  veemenza  insuperabile, 
con  tanta  ruina  li  assale  e loro  avvolge  le  navi  in 
massima  parte , che  andarono  a percuotere  nel 
promontorio  Atos.  E ben  trecento  navi,  secondo  si 
narra,  andarono  perdute,  e oltre  a venti  mila  uo- 
mini. Poiché,  per  essere  il  mare  intorno  al  monte 
Atos  infestato  dalle  fiere,  altri  cadde  loro  preda  e 
fu  dilaniato,  altri  si  sfracellarono  contro  gli  sco- 
gli, molti  non  sapendo  nuotare  s’annegarono  e 
altri  si  morirono  intirizziti.  Cos’i  ebbe  sua  ruina 
la  flotta. 

1.  Parte  della  Macedonia  aveva  accordata  ai  Persiani  terra  ed 
acqua. 
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45.  Mentre  Mardonio  colle  forze  di  terra  per- 
correva la  Macedonia,  fu  di  notte  assalito  da’Bru- 
gi  di  Tracia,  i quali  ne  fecero  una  buona  strage  fe- 
rendo lo  stesso  capitano.  Pur  tuttavia  non  isfug-  i 
girono  dal  cadere  sotto  la  schiavitù  dei  Persia- 
ni, perchè  non  volle  egli  sloggiare  da  questi  pae-  ^ 
si,  prima  che  li  avesse  sottomessi.  £ alia  volta 
sua  dopo  che  li  ebbe  prostrati,  dovette  anch’  egli  1 
abbandonare  l’impresa  e tornarsene  indietro; -poi-  i 
chò  l’infanteria  gli^era  stata  si  mal  concia  dai  | 
Brugi,  e la  flotta  erasi  in  gran,  parta  perduta  at-  / 
torno  al  monte  Atos.  E cosi  l’armata,  dopo  una  ver-  j 
gognosa prova,  fece  ritorno  nell’Asia. ‘jL_  ■ . r 

46.  L’ anno  che  venne  appresso  a questi  avve-f 
nimenti,  Dario  mandò  primieramente  a dire  a quei 
di  Taso,  che  dai  popoli  conflnanti  erano  messi  in 
voce  di  macchinare  la  ribellione:  abbattessero  la 
cinta  della  città  e traghettassero  loro  navi  ad 
Abdera.  I Tasii,  appena  si  trovarono  liberi  dall’as- 
sedio di  Istieo,  per  le  grandi  entrate  che  aveva- 
no, intesero  con  le  loro  ricchezze  a • costruirsi  un 
buon  naviglio  da  carico,  e si  circondarono  d’una 
muraglia  più  poderosa  ancora.  Traevano  essi  loro 
entrate  e dal.continente  e dalle  miniere  d’oro  di 
Scaptesile.  Di  là  ne  tiravano  essi  per  io  più  otto- 
cento talenti  e un  numero  maggiore  da  quelle  di 
Taso.  Tanta  ricchezza  di  proventi  lasciavali  vivere 
affatto  esenti  da  ogni  qualsiasi  gravezza,  poiché 
dal  continente,  e dalle  miniere  traevano  ogni 


46.  Taso  viene  assoggettata  (c-  46-47.) 
1.  Pari  a Lire  Ital.  444,872. 


Digitized  by  Google 


— 108  — 


anno  duecento  talenti  ' , e anche  trecento  *,  quando 
il  frutto  era  abbondantissimo. 

47.  E queste  miniere  l’ho  vedute  io  stesso.  Ma 
molto  più  maravigliose  di  queste  ho  rinvenute 
quelle  trovate  dai  Fenici,  quando  insieme  con  Ta- 
so s’impadronirono  di  quest’isola,  che  dal  Feni- 
cio Taso  ha  preso  suo  nome.  Queste  miniere  fe- 
nicie tengono  le  alture  di  Taso,  che  appartengono 
parte  alla  terra  di  Enira,  e parte  a quella  detta  di 
Cinira,  dinanzi  alla  Samotracia;  dove  scorgasi 
ancora  una  grande  montagna  tutta  dirupata  e 
ciottolosa  per  le  escavazioni,  che  ivi  si  pratica- 
rono. Di  questa  maniera  stanno  le  cose.  I Traci 
docili  al  comando  del  re,  non  solo  abbatterono  il 
muro,  ma  ad  Abdera  raccolsero  le  loro  navi. 

48.  Dario  volle  poscia  scandagliare  quale  inten- 
zione tenzonava  in  capo  a’ Greci,  per  vedere  se 
gli  avrebbero  mosso  contro  le  armi  o se  sarebbe- 
ro stati  disposti  alla  resa.  Epperò  chi  quà  chi  là 
manda  per  ogni  dove  nella  Grecia  araldi,  loro  im- 
ponendo di  addimandare  terra  ed  acqua  pel  re.  E 
oltre  di  questi,  che  egli  per  la  Grecia  inviati  ave- 
va, altri  ancora  ne  spedisce'  per  le  città,  che  gli 
erano  tributarie  lunghesso  il  littorale,  perchè  sol- 
lecitassero imperiosamente  la  costruzione  di  navi 
da  guerra,  e di  galee  pel  trasporto  dei  cavalli. 

49.  Allestirono  costoro  le  navi;  ma  gli  araldi 
che  erano  stati  inviati  nella  Grecia  s’ebbero  da 

49.  Nuova  spedizione  contro  la  Grecia.  Molle  ci t tà 
vengono  sottomesse.  Egina  (c.  48-50.) 

I.  Duecento  talenti  eguagliano  L.  1,112,189. 

•2.  Trecento  talenti  L.  1,668,270. 
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una  parte  dei  continentali  le  cose  che  per  loro 
mezzo  pretendeva  il  re  Persiano,  e da  tutti  gli 
isolani  che  furono  richiesti  non  ebbero  pure  un 
diniego.  E come  gli  altri  avevano  fatto  dono  della 
terra  e dell’acqua  a Dario,  così  ancora  fecero 
gli  Egineti.  Ed  ecco  subitamente  irrompono  so- 
pra costoro  gli  Ateniesi,  come  quelli  che  vedeva- 
no ben  chiaro  esere  tutta  a danno  loro  questa  con- 
dotta degli  Egineti,  per  potere  d’ accordo  coi  Per- 
siani muovere  loro  la  guerra.  E lieti,  che  buon 
pretesto  fosse  loro  dato,  corrono  a Sparta,  li  de- 
nunziano agli  Spartani,  come  colla  loro  condotta 
gli  Egineti  tradivano  la  Grecia.  , 

50.  Dietro  quest’accusa  Cleoraene  figliuolo  di 
Alessandride  che  di  Sparta  era  il  re,  traghettò  ad 
Egina,  con  animo  di  arrestare  quelli  de’ cittadi- 
ni che  erano  maggiormente  colpevoli.  Appena 
pose  mano  agli  arresti,  ecco  taluni  mostrarglisi 
avversi,  e fra  questi  massimamente  Grio  figliuolo 
di  Policrite,  il  quale  diceva:  come  egli  non  poteva 
impunemente  arrestare  qualsivoglia  degli  Egine- 
ti; non  avere  quest’azione  alcuna  sanzione  del  co- 
mune di  Sparta,  ma  piuttosto  essere  il  re  cor- 
rotto dal  denaro  degli  Ateniesi.  Che  se  cosi  non 
fosse,  avrebbe  egli  proceduto  a quest’arresto  uni- 
tamente coll’altro  re.  Questo  egli  diceva  per  man- 
dato di  Demarato.  Cleomene,  nel  dipartirsi  da  Egi- 
na, domandò  a Crio  quale  fosse  il  suo  nome.  E co- 
me gliel’ebbe  notificato:  «or  bene,  disse  Cleomene, 
arma  di  bronzo,  o montone,  le  tue  corna,  che  avrai 
a cozzare  con  un  terribile  avversario.  ' 

I.  Kpio;  in  greco  vuol  dire  montone,  c così  si  capisce  la  metafora 
di  Cleomene.  Cosi  Cicerone  nelTaccusa  contro  Vcrrc-I.il)-  II-  § 78. 
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51.  In  questo  frattempo  veniva  Cleomene  calun- 
niato a Sparta  da  Demarato  figliuolo  di  Àristone, 
che  s’era  rimasto  a casa,  re  esso  pure  di  Spar- 
ta, ma  di  inferiore  casato.  Costui  non  per  altra 
cagione  gli  stava  al  disotto,  vantando  egli  pure  lo 
stesso  progenitore,  se  non  perchè  maggiore  ono- 
ranza otteneva  la  famiglia  di  Euristene  per  la  pri- 
mogenitura. 

-52.  Ma  gli  Spartani , contrariamente  a quanto 
asseriscono  i poeti,  dicono  che  Aristodemo  stesso, 
figliuolo  di  Aristomaco,  nipote  di  Oleodeo,  proni- 
pote di  Ilio,  mentre  era  loro  re,  li  avesse,  esso  non 
già,  ma  i figliuoli  suoi  condotto  ad  occupare  la 
regione  che  tengono  oggidì  ancora;  e non  molto 
dopo  partorisse  la  moglie  di  Aristodemo,  per  nome 
Argia*.  Vogliono  che  costei  fosse  figliuola  di  Aute- 
sione,  nipote  di  Tisameno,  pronipote  di  Tersandro 
e discendente  da  Polinice,  e che  desse  alla  luce  due 
gemelli,  e che  Aristodemo,  appena  veduti  i figli,  si 
morisse  per  infermità;  e che  gli  Spartani  d’ allora 
deliberassero  che,  a norma  della  legge,  fosse  dei 
fanciulli  fatto  re  quello  che  eranato  prima.Manon 
sapendo  neppur  essi  quale  pigliare,  come  che  l’uno 
somigliava  all’altro  c erano  tutti  due  di  pari  età, 
nè  prima  nè  poi  potendoli  distinguere,  ricorsero  a 
interrogarne  la  puerpera.  «Ma  neppur  io,  rispose 
ella,  li  posso  distinguere».  Ben  è vero  che  ella 
l’avrebbe  potuto  disvelare,  ma  era  vogliosa  di 

51.  Episodio  sull’ origine  e sulle  prerogative  dei 
re  Spartani  (c.  51-60. ) 

1.  Era  Argia  sorella  di  Tcra  Zio  e tutore  di  Prole  ed  Euristene. 
Kroll.  Lib.  IV.  § 147.  Discendeva  essa  da  Cadmo  per  Polidoro,  Labda- 
co,  Caio  Edipo,  Polinice,  Tersandro,  Tisameno,  Autesio,  Tera. 
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vedere,  se  era  possibile,  entrambi  re  di  Sparta.  Gli 
Spartani  adunque  non  si  sapevano  determinare. 
E a togliersi  dalle  dubbiezze  mandano  a interro- 
gare l’oracolo,  che  si  avessero  a fare  in  tale  bi- 
sogna. La  Pizia  loro  comandò,  che  ad  entrambi 
assegnassero  il  trono,  ma  che  il  maggiore  si  do- 
veva di  preferenza  onorare.  Questa  fu  la  risposta 
della  Pizia;  e gli  Spartani  siccome  stavano  pur 
tuttavia  ancora  in  forse,  per  quale  mezzo' cono- 
scere potessero  quale  di  essi  fosse  il  maggioren- 
ne, fanno  venire  dalla  Messenia  un  tale  per  nome 
Panitene.  Costui  consigiò  loro, i che  osservasse- 
ro quale  dei  due  bambini  lavasse;  pebprimo  e a 
quale  desse  prima  il  latte  la  puerpera.  E se^ vede- 
vano che  ogni  dì  si  comportasse  a un  modo,  essi 
tutto  avrebbero  avuto  quanto  ricercavano  ed  era- 
no vogliosi  di  sapere;  che  se  ella  li  ingannava, 
con  allattare  con  vece  alterna  or  l’uno  or  l’altro, 
era  evidente  che  neppur  essa  bene  il  sapeva,  ep- 
però  era  mestieri  si  volgessero  a un  altro  sentie- 
ro. Or  dunque  gli  Spartani,  secondo  gli  avvisi  del 
Messenio,  stettero  ad  osservare  la  madre  dei  fi- 
gliuoli di  Aristodemo,  la  quale  continuamente  si 
pigliava  e teneva  in  maggior  conto  l’uno  come  il 
più  vecchio,  sì  nel  dare  il  cibo,  e sì  nel  lavarlo, 
senza  sapere  la  ragione  perchè  fosse  osservata. 
Preso  il  fanciullo  che  più  era  onorato  dalla  puer- 
pera, come  il  maggiorenne,  il  crebbero  a spese 
dello  stato.  E a costui  posero  il  nome  di  Euriste- 
ne,  e al  più  giovane  quello  di  Procle^ostoro,  co- 
me si  fecero  adulti,  abbenchè  fossero  fratelli,  fu- 
rono perpetuamente  discordi  fra  loro  in  sino  a che 
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vissero,  e similemente  si  comportarono  i loro  di- 
scendenti. 

53.  Questo  racconto  fanno  soli  de’Greci  gli  Spar- 
tani; ma  io  voglio  pur  anche  recare  in  mezzo 
quanto  concordemente  narrano  i Greci.  E vera- 
mente trovo  essere  esatta  la  genealogia  prodotta 
da  Greci  di  questi  re  dei  Dori  facendone  stipite 
Perseo  figliuolo  di  Danae,  senza  tenere  conto  che 
fosse  un  dio  ',e  con  ragione  addimostrano  che  era- 
no Greci;  chè  per  tali  fin  d’ allora  erano  tenuti. 
Dissi  sino  a Perseo;  poiché  l’andare  più  oltre  non  si 
poteva  a motivo  che  niun  padre  mortale  si  può  as- 
segnare a Perseo,  non  altrimenti  di  quello  che  si 
potrebbe  dire  di  Anfitrione  per  rispetto  di  Erco- 
le. Epperò  esatta  è la  sentenza  mia:  sino  a Per- 
seo. Imperocché,  se  da  Danae  figliuola  di  Acrisie 
noi  volessimo  ritessère  su  la  genealogia  troverem- 
mo che  i veri  progenitori  dei  Dori  furono  gli  Egizi. 

54.  Questa  é,  secondo  che  aflérmano  i Greci,  la 
loro  genealogia.  Ma,  secondo  il  racconto  dei  Per- 
siani, Perseo"  istesso  essendo  Assirio  si  fé  Greco, 
ma  non  già  i suoi  progenitori.  I maggiori  di  Acri- 
sio,  per  ciò  che  spetta  a parentela,  nulla  hanno 
che  fare  con  Perseo,  ma  sono,  secondo  che  voglio- 
no i Greci,  Egizi. 

55.  E ciò  basti  a loro  riguardo,  come  questi 

!.  roti  &EOÒ  d<7:só'jrsi  « engendrè  d’un  dieu  » traduce  il  Salial; 
« sans  y comprendre  le  dieu  » dice  il  Larclier;  ma  da  quesl'ullima 
versione  pare,  che  il  figliuolo  di  Giove  e di  Alcmcna  fosse  un  altro, 
e in  quella  del  Saliat  non  vi  è una  vera  corrispondenza  col  testo. 

2.  Il  Clerc  comnientanilo  Esiodo  vers.  280  dice  di  Peisco,  che 
è un  nome  fenicio,  cLe  significa  cavaliere.  Ed  è aggettivo  e nome 
proprio  medesiniamenlo.  E gli  si  addatlava  tale  nome,  perctiè  ca- 
valcava il  Pegaso.  Questa  etimologia  è poco  accettata. 
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fossero  Egizi,  e come  ciò  nullameno  fossero  ac- 
colti e occupassero  il  regno  dei  Dori,  lasciamo 
quest’uffizio  ad  altri,  i quali  trattarono  di  questa 
materia.  Quello  poi  di  cui  altri  non  fa  menzione, 
questo  sarà  da  me  spiegato. 

56.  Le  prerogative,  che  gli  Spartani  accordaro- 
no ai  re,  sono  le  seguenti:  due  sacerdozii,  di  Gio- 
ve Spartano,  e di  Giove  celeste,  e di  portare  la 
guerra  in  qualsiasi  paese  essi  vorranno,  senza 
che  alcuno  degli  Spartani  vi  possa  contraddire, 
altrimenti  cade  in  colpa  di  sacrilegio.  In  marcia 
stavano  essi  alla  testa,  nelle  ritirate  seguivano  ^ 
gli  ultimi.  Durante  ogni  spedizione  avevano  per 
guardia  cento  uomini  scelti.'  Nelle  loro  uscite  di- 
spongono di  quanto  bestiame  essi  vogliono,  e di 
tutte  le  vittime  pigliano  essi  le  pelli  e il  dorso. 

57.  Queste  erano  le  loro  prerogative  in  guerra. 

Ed  ecco  ora  le  onoranze  e gli  uffici  loro  in  tempo 
di  pace.  Ogni  qualvolta  si  faceva  alcun  pubblico 
sacrifizio,  primi  al  banchetto  sedevano  i re  e nel- 
la distribuzione  delle  porzioni  erano  essi  serviti 
pe’ primi,  e col  doppio  di  quanto  s’avessero  gli  altri 
commensali*. Essi  cominciavano  le  libagioni,  e lo- 
ro spettavano  le  pelli  delle  vittime  che  s’immo- 
lavano. Il  primo  e il  settimo  giorno  d’ogni  me- 
se i due  re  ricevevano  in  dono  dal  comune  una 

1.  Secondo  Tucidide  lib.  V.  § 72  ne  avevano  trecento.  Quando 
non  erano  in  guerra  non  avevano  guardia  di  sorta,  non  avendo 
bisogno  di  difesa  ; che  l’amore  de’sudditi  è il  baluardo  più  sicuro, 
che  egli  possa  opporre  a’ suoi  nemici. 

2.  Questa  usanza  è già  avvertita  da  Omero.  Senofonte.  (Della 
Rep.  degli  Spartani  Gap.  XX.  §'  4)  osserva  come  Licurgo  desse  a'rc 
questa  prerogativa,  acciò  potessero  rendersi  grati  quelli  che  Imru 
parevano  degni. 
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vittima  intatta,  che  si  doveva  sacrificare  nel  tem- 
pio di  Apollo,  e un  medimno  di  farina  d’orzo',  e 
un  quarto  Lacone  di  vino;  e negli  agoni  tutti 
avevano  essi  il  posto  d’onore.  E quali  ei  si  vole- 
vano dei  cittadini,  nominavano  pubblici  ospiti,  e 
ciascuno  creava  due  Pizi.  Erano  questi  i messi 
che  s’inviavano  a Delfo*,  e convitavano  insieme 
coi  re  a spese  dello  stato.  Se  i re  non  venivano  al 
banchetto,  loro  s’inviava  a casa  due  chinice  di 
farina  per  ciascuno,  e una  tazza  di  vino;  interve- 
nendo poi  di  tutto  avevano  il  doppio.  De’responsi 
che  si  davano  erano  essi  i custodi,  e i Pizi  n’e- 
* rano  pur  consapevoli.  Il  medesimo  privilegio  ave- 
vano ogni  volta  che  tenevano  l’invito  di  alcun 
privato.  Queste  erano  le  liti,  la  cui  soluzione  era 
esclusivamente  serbata  ai  re.  Se  una  fanciulla  ri- 
maneva erede  di  tutta  la  sostanza  paterna,  a lui 
spettava  il  designarne  lo  sposo,  a meno  che  il  pa- 
dre non  l’avesse  prima  fidanzata;  delle  vie  stabili- 
re quali  erano  le  pubbliche;  e se  alcuno  desidera- 
va di  adottarsi  un  fanciullo  il  faceva  alla  presen- 
za dei  re;  intervenire  alle  adunanze  dei  seniori, 
che  erano  in  numero  di  ventotto.  Se  non  interven- 
gono, quelli  dei  seniori  che  loro  sono  più  congiun- 
ti in  parentela  ne  tengono  il  posto,  disponendo  di 
due  voti’,  e d’un  terzo  per  loro  medesimi. 

58.  Questi  sono  gli  onori^che  dal  comune  de- 
gli Spartani  ricevono  i re,  mentre  sono  in  vita; 

1.  Corrispondente  litri  51,  790  millilitri. 

i.  Cic.  De  Divin.  I.  95. 

3.  Tucid.  lib.  I.  § 20  pielende  die  non  avessero  die  uno  voto 
solo.  Ma  se  erano  dne  i re,  necessariamente  non  vi  In  contraddi- 
zione alcuna  intorno  all'asserzione  di  Erodoto? 
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venendo  a morte  hanno  i seguenti/fii  spediscono 
cavalieri  per  tutta  la  Laconia  ad  annunziare  il 
caso  funesto,  ed  a Sparta  le  donne  percorrono  la 
città  percuotendo  un  lebete.  Epperò  ad  ogni  av- 
venimento di  questa  maniera  vedresti  in  ogni 
qualsiasi  casa  di  liberi  cittadini  un  uomo  e una 
donna  indossare  una  veste  logora  e squallida.  Chi 
noi  fa  incorre  in  gravi  pene.  La  costumanza,  che 
tengono  gli  Spartani  alla  morte  del  loro  re,  è iden- 
tica a quella,  che  hanno  per  costume  i'  barbari 
deir  Asia.  E veramente  costoro  praticano  per  la 
maggior  parte  l’usanza  medesima,  ogni  volta 
che  loro  muore  il  re.  Morendo  un  re  de’ Lace- 
demoni, da  tutto  il  paese,  non  altrimenti  che  da 
Sparta,  accorre  ai  funerali  un  determinato  nu- 
mero di  Perièci.  A questo  convegno  vengono  e 
gli  Iloti  e gli  Spartani,  e a migliaia  a migliaia 
promiscuamente  colle  donne  si  percuotono  la 
fronte  duramente  con  lai  e pianti  interminabili, 
e non  cessano  dal  ripetere,  che  l’ultimo  loro  re 
era  stato  di  tutti  il  migliore.  Che  se  avviene  che 
alcuno  re  muoia  in  guerra,  essi  si  fanno  un  simu- 
lacro e lo  portano  su  una  lettiera  riccamente  pre- 
parata. Quando  fanno  i funerali,  per  giorni  dieci 
più  non  si  aduna  l’assemblea,  vacano  i tribunali, 
e il  corruccio  dura  continuo  per  questi  giorni.  1 . 

59.  Quest’altea  costiimanza  hanno  comune  cot 
Persiani.  Ogni  volta  che  alla  morte  del  re  sale 
sul  trono  il  successore,  franca  il  nuovo  re  chiun- 
que sia  debitore  o al  re  degli  Spartani,  o allo  sta- 
to. Nella  Persia  poi  il  nuovo  eletto  condona  a 
tutte  le  città  i tributi,  di  cui  sono  morosi. 
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60.  Anche  cogli  Egizi  hanno  gli  Spartani  que- 
sto di  comune.  Presso  di  loro  gli  araldi,  i suona- 
tori di  flauto,  i pristinai  Eseguono  a praticare  le 
arti  dei  padri  loro,  e di  un  suonatore  di  flauto 
nasce  un  flautista,  da  un  pristinaio  un  pristina- 
io,  da  un  araldo  un  araldo*. E avvegnaché  altri 
ne  cerchi  il  posto,  perchè  ha  voce  più  sonora,  nin- 
no però  viene  escluso,  ma  tutti  seguono  l’arte 
paterna.  Queste  cose  così  avvengono. 

61.  Mentre  Gleoraene  trovavasi  in  Egina,  e cu- 
rava gli  intere.ssi  della  Grecia  tutta,  veniva  ca- 
lunniato da  Demarato,  il  quale  faceva  questo,  non 
già  perchè  era  zelante  del  bene  degli  Egineti, 
ma  per  odio  e invidia,  che  covava  in  cuore.  Ri- 
tornato Cleomene  da  Egina  si  pose  in  animo  di 
detronizzare  Demarato  cercando  di  potervi  riu- 
scire nel  modo  seguente.  Regnava  su  Sparta  Ari- 
stone  e di  due  mogli,  che  aveva  sposato,  non  ave- 
va pur  un  figliuolo.  E siccome  non  era  persua- 
so di  esserne  egli  la  cagione,  sposò  una  terza  mo- 
glie; ed  ecco  come.  Aveva  egli  per  amico  uno 
degli  Spartiati,  con  cui  Aristone  più  che  con 
ogni  altro  usava  famigliaremente.mveva  costui 
una  moglie  la  più  bella  di  gran  ranga  di  tutte 
quante  erano  a Sparta;  ed  aveva  riuscito  a farsi 
bellissima  di  deforme  che  era.  E veramente  men- 
tre era  di  questa  deform^za,  la  sua  nutrice 

(il . Il  re  Dewara  1 0 ; sua  venula  ( c-  f.1-60  ) c sua  ca- 
duta (c.  C7-70.) 

1 11  medesimo  accorta  Diod.  Sicul.  lìb.  1.  § 74;  e lo  scoliaste 
di  Apoll.  Uod.  al  lib.  IV.  vers.  273  riferisce  una  legge  di  Sesostri, 
per  cui  niun  Egizio  poteva  lasciar  l’arte  esercitata  dal  padre.  Vedi 
relegante  e brioso  artioulo  di  Gaspare  Gozzi;  le  Professioni 
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avvisando  che,  sebbene  laida*  fosse,  era  pure  lì- 
gliuola  di  famiglia  ricchissima,  e in  vedere  che  i 
suoi  genitori  erano  dolentissimi  divederla  sì  brut- 
ta, tutto  ben  calcolando  si  pose  questo  in  pensiero. 
Ogni  giorno  la  portava  al  tempio  di  Elena,il  quale 
è situato  nella  città  di  Terapne,al  disotto  del  tem- 
pio di  Febo.  E sempre  che  veniva,  si  poneva  ac- 
canto alla  statua,  e supplicava  la  dea,  che  mon- 
dasse la  bambina  della  sua  deformità.  Ed  avven- 
ne, come  nell’ uscire  comparve  alla  nrftrice  una 
donna,  e nel  comparirle  le  disse:  «che  ti  porti  sulle 
braccia?  ì>  Cui  ella  rispose:  «una  bambinai).  E la 
donna  la  pregò,  la  porgesse  a lei  ; ma  la  nutrice 
se  rre  schermiva  allegando,  come  avesse  avuto  dai 
genitori  il  divieto  di  mostrarla  a chichessia.  £ la 
donna  con  le  più  vive  istanze  voleva  che  a lei  la 
mostrasse.  Al  vedere  la  nutrice  il  molto  suo  inte- 
resse di  osservare  la  bambina,  cedette.  La  quale 
come  le  ebbe  accarezzate  la  guancie,  disse,  che  la 
bambina  si  farebbe  la  più  bella  delle  donne  di 
Sparta.  E da  quel  giorno  si  mutarono  intieramen- 
te le  sue  fattezzeJ^iunta  all’età  da  marito  se  la 
sposò  Ageto  figliuolo  di  Alcide,  e questi  era  l’ami- 
co di  Aristone. 

62.  Ardendo  Aristone  perdutamente  d’amore 
per  questa  donna  ricorse  a questa  frode.  Pattuì 
con  quest’  amico,  che  si  teneva  questa  moglie,  di 
fargli  dono  di  quella  fra  tutte  le  cose  sue,  che  egli 
si  sarebbe  scelto,  a condizione  che  di  un  eguale  fa- 
vore il  ricambiasse.  Egli  era  ben  lontano  dal  te- 
mere per  riguardo  della  moglie,  e perchè  il  vedeva 

!.  Paus.  lib.  IH.  § 7,  7. 
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al  pari  di  lui  ammogliato,  acconsentì  alla  propo- 
sta. E fu  il  patto  sancito  con  giuramento  d’ ambe 
le  parti.  Allora  Aristone  diedegli  di  sue  proprie 
mani  il  gioiello  cbe  s’aveva  scelto  Agito,  il  più  pre- 
zioso cioè  cbe  egli  s’avesse,  e dovendo  alla  volta 
sua  addimandare  la  pariglia,  tentò  egli  di  menar- 
gli via  la  moglie.  Ma  il  marito  diceva:  «questo 
mon  sia  mai,  qualunque  altra  cosa  piuttosto  Ma 
stava  di  meezo  il  giuramento,  e così  scaltra- 
mente tradotto  in  inganno  concedette,  che  se  la 
menasse. 

63.  E ;così  si  sposò  Aristone  una  terza  moglie 
licenziando  la  seconda.  Ma  costei  in  un  tempo 
più  breve  del  convenevole,  e prima  ancora  che 
toccasse  il  decimo  mese 'gli  partorì  questo  Dema- 
rato.  £ mentre  egli  sedeva  a consiglio  insieme  co- 
gli efori,  un  famiglio  gli  diede  l’annunzio,  còme  gli 
fosse  nato  un  figliuolo.  Ed  egli  computante  il  tem- 
po, dacché  s’ aveva  la  sua  donna  menata,  e con- 
tando i mesi  in  sulle  dita,  asserì  con  giuramen- 
to: «non  può  essere  mio«.  Intesero  la  cosa  gli  efori, 
ma  per  allora  non  ne  tennero  conto.  Crebbe  il  fan- 
ciullo, e si  pentì  Aristone  del  detto  che  aveva  pro- 
nunziato,- poiché  aveva  per  certissimo  che  suo 
fosse  il  figliuolo.  Il  nome  di  Demarato  gli  fu  im- 
posto per  questa  cagione.  Prima  che  queste  cose 
avvenissero,  gli  Spartani  con  tutto  il  popolo  ave- 
vano innalzate  preghiere,  perchè  s’avesse  un  fi- 
glio Aristone,  come  persona  che  più  onoravano 


4 . Siccome  gli  antichi  contavano  gli  anni  lunari,  cosi  dovevano 
compiere  i nove  mesi  pigliare  dieci  giorni  sul  decimo. 
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di  quanti  re  avevano  avuto.  E per  questo  gli  fu 
imposto  il  nome  di  Demarato*. 

64.  Coir  andare  del  tempo  Aristone  sì  morì,  ed 
occupò  il  soglio  Demarato.  E di  necessità,  come  è 
probabile,  essendosi  fatte  palesi  queste  cose,  do- 
veva Demarato  abbandonare  il  soglio,  e per  es- 
sere prima  caduto  in  odio  di  Cleomene,  allora- 
quando  cioè  fu  condottiero  deU’esercito  da  Egina, 
e in  questa  stagione  poi,  che  Cleomene  era  passato 
in  Egina  contro  di  quelli,  che  medizavaho. 

65.  Epperò  bramoso  di  vendetta  Cleomene  si 
acconta  con  Leutichide  figliuolo  di  Menare,  ni- 
pote di  Agio,  che  era  della  famiglia  stessa  di  De- 
marato, con  tal  convegno  che  se  in  luogo  di  De- 
marato fosse  stato  egli  sostituito  re,  l’avrebbe 
seguito  contro  gli  Egineti.  Erasi  Leutichide  d’atto 
nemico  di  Demarato  per  questa  cagione  precipua- 
mente ,'  che  avendo  Leutichide  giurata  Percalo  fi- 
gliuola di  Cilone,  nipote  di  Demarmeno,  Demarato 
per  inganno  l’ aveva  privato  di  queste  nozze,  con 
rapirgli  la  donna  per  sorpresa,  e menarsela  in  mo- 
glie. Per  questo  adunque  era  nata  quest’  inimici- 
zia di  Leutichide  contro  Demarato;  quando  per 
istigazione  di  Cleomene,  Leutichide  gli  rinfaccia 
e giura  che  egli  non  era  legittimo  re  di  Sparta, 
per  non  essere  figliuolo  di  Aristone.  E dopo  que- 
st’accusa  continuava  a giurare  e a ripetergli  la 
parola,  che  aveva  pronunziato  Aristone,  quando 
il  famiglio  gli  venne  ad  annunziare  che  gli  era 
nato  un  bambino,  e allora  che  computando  ì mesi, 

i.  Demarato  cioè  Demo-arato  (popolo  deprecalum)  da  5fiu.o;  po- 
polo ed  dpdonai  prego. 
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aveva  con  asseveranza^  assicurato,  che  non  era 
suo  proprio  figliuolo.  Per  la  insistenza,  con  cui 
ripeteva  Leutichide  il  detto,  si  divulgò  per  tutto, 
che  Demarato  non  era  figliuolo  di  Aristone,  e che 
occupava  illegitimamente  il  soglio,  e ne  invocava 
la  testimonianza  degli  efori  stessi,  che  allora  sta- 
vano presenti  nel  consiglio,  e che  avevano  inteso 
la  cosa  dalla  bocca  di  Aristone. 

60.  E finalmente,  siccome  erano  insorte  contese 
per  questa  cosa,  gli  Spartani  vollero  interrogare 
l’oracolo  in  Delfo:  se  Demarato  era  figliuolo  di 
Aristone.  Inviati  i messi  al  tempio,  Cleomene  con 
buona  antiveggenza  inviò  subito  alla  Pizia  Cobo- 
ne di  Aristofante,  personaggio  di  grande  autorità 
in  Delfo.  Questi  mosse  la  sacerdotessa  Perialle  a 
dire, quello,  che  voleva  Cleomene  venisse  detto. E 
cosi  la  Pizia  ai  messi,  che  vennero  all’oracolo,  ri- 
spose che  Demarato  non  era  figliuolo  di  Aristone. 
Ma  coir  andar  del  tempo  fu  quest’  inganno  disve- 
lato, e Cobone  si  dovette  partire  di  Delfo,  e alla 
sacerdotessa  Perialle  fu  tolto  il  sacerdozio. 

67.  Fu  a questo  modo  adunque  che  riuscirono  a 
detronizzare  Demarato.  Ma  ben  altro  oltraggio  an- 
cora il  costrinse  a fuggire  di  Sparta  é ripararsi 
presso  i Medi.  Perduto  aveva  Demarato  il  regno; 
pur  tuttavia  era  stato  eletto  magistrato.  Si  cele- 
bravano le  Gimìiopedie  \ e avendo  Demarato  fatto 

1.  Le  gìmnopedie  a Sparta  erano  una  festa,  in  cui  i fanciulli 
cantavano  nudi  degli  inni  in  onore  di  Apollo,  e de’ trecento  Spar- 
tani caduti  alle  Termopili.  Si  celebravano  verso  il  sette  o l’òtto  del 
mese  Ecatorabeo,  che  corrispondeva  al  venti  o ventuno  di  luglio. 
Allorché  i Greci  usano  il  vocabolo  yvy.vói,  non  si  vuole  intendere 
un  uomo  interamente  nudo,  ma  con  un  vestito  leggero.  Yed.  Piut. 
Vit.  di  Cesare  e di  Itoraolo. 
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il  sacrifizio,  Leutichide,  che  già  aveva  occupato  il 
trono  invece  di  Demarato,  mandò  un  servo  a di- 
mandargli per  giuoco  e per  ischerno:  «come  ti  trovi 
a fare  ora  il  magistrato,  tu  che  sei  stato  re?»  Sde- 
gnato egli  della  interrogazione,  rispose: «a  me  sta 
bene  sì  l’uno  che  l’altro  uffizio;  a te  non  già:  ma 
sappi  che  questa  tua  dimanda  sarà  agli  Spartani 
0 principio  d’innumerevoli  sciagure,  o di  felicità 
incalcolabile  ».  Ciò  detto,  si  velò  la  faccia,  e dal 
teatro  si  recò^alla  sua  casa,  dove,  incontanente 
fatti  i preparativi,  immolò  un  bue  a Giove.  Com- 
piendo il  sacrifizio  fece  venire  la  madre. 

68.  Intervenuta  costei,  le  pose  nelle  mani  le  vi- 
scere ‘ della  vittima,  e fece  la  seguente  preghie- 
ra: «0  madre,  per  gli  dei  tutti,  che  io’ chiamo  in  te- 
stimonio, e per  Giove  istesso  della  mia  casa  custo- 
de, dimmi,  ten  prego,  chi  mi  è veramente  padre? 
Poiché  Leutichide  mi  oltraggia  con  dire  che  tu  di 
un  altro  uomo  mi  hai  concepito,  prima  che  Ari- 
stone  ti  menasse.  E altri  divulgando  una  istoria 
molto  più  puerile  ancora,  vogliono  che  tu  de’ser- 
vi  ti  andassi  a un  guardiano  di  asini,  e che  io 
gli  sia  figliuolo.  Io  adunque  per  gli  dei  ti  scon- 
giuro a dirmi  il  vero.  Chè  se  alcuna  cosa  hai  tu. 
commesso  di  quello  che  si  dice,  oh  I certo  non  sei 
sola,  ma  molte  hai  compagne,  anzi  a Sparta  è vol- 
gare la  fama,  che  Aristone  non  fosse  uomo  da  ma- 
rito; che  del  resto  avrebbero  le  altre  donne  parto- 
rito esse  pure». 

1.  Avevano  in  uso  di  mettere  le  mani  sulla  vittima,  o di  mettere 
le  interiora  nelle  mani  di  colui  che  giurava,  onde  indicare  che 
nel  giuramento  si  chiama  la  diviniUà  in  testimonianza  di  quello 
che  si  asserisce. 
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69.  Queste  furono  le  sue  parole,  cui  ella  così  ri- 
spose: «figliuol  mio,  poiché  ti  rivolgi  a me  pregan- 
do di  dirti  il  vero,  tutto  senza  ambagi  io  ti  svele- 
rò. La  terza  notte,  dacché  Aristone  mi  aveva  me- 
nato a casa  sua,  venne  da  me  un  simulacro,  che  ' 
rassomigliava  ad  Aristone,  e giaciutosi  meco  mi 
lasciò  le  corone  che  egli  portava.  Come  scomparve, 
venne  da  me  Aristone,  e vedendo  le  ghirlande  che 
io  mi  aveva,  mi  addimandò  chi  me  le  aveva  date. 
Dissi  che  era  egli  medesimo;  egli  dinegando,  io  gli 
giurai  con  dire  che  non  era  bello  che  il  negasse  - 
egli,  che  poco  prima  era  da  me  venuto,  e giaciu- 
tosi meco,  mi  aveva  fatto  dono  delle  corone.  Veg-  - 
gendomi  Aristone  pigliare  giuramento,  fu  persua-  • 
so  essere  questa  opera  d’uno  Iddio.  Arrogi  che 
per  una  parte  le  corone  appartenevano  senza  dub- 
bio ad  un  eroe,  che  stava  eretto  in  sulla  porta  del  - 
cortile  per  nome  Astrabaco‘,  e per  altro  gli  indo-  ' 
vini  vaticinavano  che  era  veramente  quest’eroe 
quegli  che  era  venuto.  E cosi,  figliuolo  mio,  tutto 
tu  hai  quanto  desideravi  sapere.^  Epperò  tu  sei  fi- 
gliuolo di  questo  eroe,  e tuo  padre  è Astrabaco,  o 
Aristone.  Ché  veramente  in  questa  notte  io  ti  ho 
concepito.  Ma  riguardo  a quello,  su  cui  maggior- 
mente insistono  i tuoi  nemici,  asseverando  che 
Aristone  istesso,  allorché  gli  fu  annunziato  la  tua 
nascita,  rispondesse  in  presenza  di  molti  che  tu 

t.  Aslrabaco  era  degli  Euristenedi,  la  famiglia  reale  di  Sparla. 
Secondo  Pausania  (bacon.  Lib.  111.  Gap.  XVI)  aveva  per  padre 
libo,  per  avo  Amlìslenc  per  bisavolo  Amticle,  figliuolo  diAgis.  Co- 
stui avendo  trovata  insieme  con  suo  fratello  Alopeco  la  statua  di 
Diana  Ortia,  cbe  Oreste  ed  Ifigenia  avevano  portalo  via  dalla  Tau- 
ride,  è fama,  secondo  la  favola,  che  impazzissero  entrambi. 
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non  eri  suo  figliuolo;  perchè  lo  spazio  di  dieci  me- 
si, che  si  richiede  a poter  partorire,  non  era  anco- 
ra compiuto,  egli  questa  parola,  per  la  niuna  peri- 
zia che  aveva  di  questa  bisogna,  si  era  lasciato 
sfuggire  di  bocca.  Poiché  figliano  le  donne  e al  no- 
no mese,  e al  settimo  e mai  alcuna  raggiunge  il 
decimo.  E io,  figliuolo,  ti  ho  partorito  al  settimo 
mese.  Conobbe  pur  anche  Aristone  istesso,  dopo  un 
lasso  di  tempo,  come  avesse  errato  nel  profferire 
quella  parola.  Tutte  le  altre  fiabe,  che  riguardano 
la  tua  nascita,  non  curare,  flgliuol  mio.  Poiché  tu 
hai  tutta  intesa  la  storia,  veracissima  quale  si  è. 
Da  custodi  di  asine  piuttosto  figliano  le  loro  don- 
ne, tanto  per  Leutichide,  quanto  per  gli  altri  che 
tali  cose  asseriscono  ». 

70.  A questa  guisa  gli  parlò  la  madre.  £ cosi  f at- 
tosi egli  certo  di  quanto  desiderava  sapere,  e prov- 
vistosi di  viatico  s’avviò  alla  volta  di  Elea,  dando 
a divedere  che  era  rivolto  a Delfo  per  interrogare 
l’oracolo.  Entrati  gli  Spartani  in  sospetto,  che  cer- 
casse di  fuggire,  si  poserò  sulle  sue  traode  per 
raggiungerlo.  E gihnse  cosi  Demarato  attraver- 
sando l’Ellade  aZacinto,  con  i Spartani  alle  calca- 
gna, che  s’impossessarono  de’ suoi  famigli  e vole- 
vano lui  pure  nelle  mani.  Ma  egli  scampato  alle 
loro  ricerche  in  grazia  di  quei  di  Zacinto,  di  qui  si 
portò  nell’Asia  dal  re  Dario.  Il  quale  il  ricevette 
con  grandi  onori,  e gli  fece  dono  e di  terre  e di 
cittadi.  Cosi  si  portò  nell’Asia  Demarato,  e tali 
furono  le  sue  vicende.  Uomo  molto  chiaro  presso 
gli  Spartani,  non  solo  per  le  molte  opere  e di  sen- 
no e di  mano,  ma  ancora  perchè,  vincitore  nella 
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quadriga  ai  giuochi  in  Olimpia,  era  stato  il  solo  di 
tutti  i re  di  Sparta  che  aveva  riportato  quest’onore. 

71.  Sul  trono,  che  aveva  lasciato  Demarato,  sa- 
lì Leutichide  di  Menaro.  Ed  ebbe  un  figliuolo  per 
nome  Zeusidemo,  che  parecchi  degli  Spartani 
chiamavano  pure  Cinisco  '.  Questo  Zeusidemo  non 
pervenne  al  soglio,  per  essere  morto  prima  ancora 
di  Leutichide,  lasciando  per  figliuolo  Archidemo. 
Ma  Leutichide,  come  fu  privo  del  figlio,  sposò  per 
seconda  moglie  Euridame,  che  era  sorella  di  Me- 
nio,  e figliuola  di  Diactoride;  da  cui  non  ebbe 
prole  maschia,  ma  un’unica  figliuola  Lampito, 
che  fu  sposa  di  Archidemo  figliuolo  di  Zeusidemo, 
procuratagli  da  Leutichide. 

72.  Nemmeno  questo  Leutichide  invecchiò  a 
Sparta,  anzi  de’ torti  fatti  a Demarato  ebbe  in 
certo  qual  modo  a pagare  il  fio.  Aveva  egli  capi- 
tanato gli  Spartani  nella  Tessalia,  e potendo  ri- 
durre sotto  il  suo  potere  tutte  quelle  regioni,  si 
lasciò  corrompere  da  una  somma  di  danaro.  E sor- 
preso in  fragrante  nella  marcia,  mentre  sedeva 
sopra  una  manica  piena  di  danaro,  fu,  per  con- 
danna del  tribunale,  cacciato  di  Sparta,  e ne  fu- 
rono arse  le  sue  case.  Si  fuggi  a Tegea  e quivi 
si  mori. 

73.  Queste  cose  però  non  avvennero,  che  molto 
dopo  *.  Poscia  che  a Cleomene  riuscì  felicemente 
la  trama  ordita  contro  Demarato,  incontanente 

71.  Fatti  posteriori  di  Leotichidc  c Cleomene  e 
loro  avversa  fortuna  (c.  71-8Ì.) 

1.  Cinisco  diminutivo  di  kóudv  cane. 

2.  A questo  punto  Erodoto  riprende  la  narrazione  che  aveva  in- 
terrotlto  al  § 4. 
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pigliatosi  seco  Leuticliide,  marciò  per  alla  volta 
degli  Egineti,  pieno  di  veleno  contro  di  loro,  per  la 
contumelia  che  gli  avevano  fatto.  E vedendo  come 
l’uno  e l’altro  re  marciavano  contro  di  loro,  più 
non  credettero  di  dovere  far  loro  resistenza.  Ed 
essi  si  scelsero  de’  cittadini  di  Egina  dieci  dei  più 
insigni  e per  ricchezze  e per  casato,  e seco  li  me- 
narono. Erano  fra  gli  altri  Crio  figliuolo  di  Po- 
licrite,  e Casambo  figliuolo  di  Aristocrate,  per- 
sone potentissime.  Tradottili  nelle  terre  dell’At- 
tica, li  depositarono  ostaggi  presso  gli  Ateniesi, 
/ nemici  i più  acerbi  degli  Egineti. 

74.  Come  si  disvelarono  le  arti,  che  aveva  usa- 
to verso  Demarato,  Cleomene  per  paura  che  si 
aveva  degli  Spartani,  si  rifuggiò  nella  Tessalia.  E 
sceso  di  qui  nell’  Arcadia  imprese  a muovere  tur- 
bolenze, e sollevando  gli  Arcadi  a danno  di  Sparta, 
li  astrinse,  fra  l’ altre  cose,  a giurare  che  l’avreb- 
bero in  qualunque  parte  seguito;  ed  aveva  già  fat- 
to disegno  d’introdurre  nella  città  di  Nonacre  gli 
ottimati  d'Arcadia  e farli  giurare  per  le  acque  di 
Stige*.  Narrano  gli  Arcadi,  come  in  questa  citta 
trovisi  l’acqua  di  Stige;  ed  ecco  di  quale  guisa 
essa  si  trovi.  Scaturisce  a goccia  a goccia  da  un 


1 . A questa  càtlà  si  univano  i Greci  per  giurare  per  le  acque  di 
Slige,  per  lo  quali  giuravano  pure  le  divinilà.  Queste  acque,  se- 
condo l’ausania  (Lib.  Vili  Gap.  XVllI)  erano  mortali  e agli  uo- 
mini e agli  animali.  Per  questo  era  tenuta  come  una  fonte  dell' in- 
ferno. L’acqua  di  questa  fonte  doveva  essere  conservala  in  un  cor- 
no fatto  coU’ungliia  del  mulo.  Plinio  (Stor.  Nat.  Lib.  XXX  § XVI) 
era  d’avvise  ebe  non  vi  fosse  altra  materia  la  quale  resistesse  al 
corrodimenlo  di  quest’acqua,  e Pausania  attribuisce  quest’ effioa- 
cia  all’ unghia  del  cavallo,  e Plutarco  a quella  dell'asino.  Dello 
Stige  ved.  Om.  111.  Cani.  XV.  Vers.  37.  Ksiodo  Teog.  785. 
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masso  e cade  giù  in  una  convalle,  la  quale  è tutta 
all’intorno  circondata  da  prunai.  Nonacre,  nella 
quale  spiccia  per  sorte  questa  fonte,  è città  del- 
l’Arcadia presso  Feneo. 

75.  Come  seppero  gli  Spartani  queste  macchi- 
nazioni  di  Cleomene,  per  paura-  non  forse  vi  riu- 
scisse, il  fecero  ritornare  a Sparta,  e lo  restitui- 
rono agli  onori  di  prima.  S’ era  egli  rimpatriato 
appena,  che  la  pazzia  lo  incolse,  egli  che  già  pri- 
ma mostravasi  alcun  poco  furioso;  poiché  ogni 
qualvolta  si  abbatteva  in  alcuno  degli  Sparta- 
ni, gli  dava  dello  scettro  sul  volto.  Per  le  cose 
che  egli  pazzamente  faceva,  i suoi  congiunti  il  le- 
garono ad  un  ceppo.  Costui,  così  legato,  in  veden- 
do che  un  solo  gli  era  rimasto  a guardia,  mentre 
gli  altri  s’ erano  dilungati,  gli  addimandò  il  col- 
tello. La  guardia  da  principio  noi  volle  compia- 
cere, ma  come  egli  minacciava,  che  quando  sa- 
rebbe sciolto,  l’avrebbe  mal  concio,  per  paura 
delle  minacele  la  guardia  ( ed  era  certamente 
degli  Iloti  ) gli  diede  il  coltello.  Preso  il  ferro 
Cleomene,  imprese  a mutilarsi  agli  stinchi;  e ta- 
gliando in  lungo  le  carni  arrivò  dagli  stinchi  alle 
coscio,  e dalle  coscio  alle  anche,  e ai  fianchi,  fin- 
ché giunse  al  ventre,  e tagliuzzatolo,  a questa  gui- 
sa morì.  Vogliono  parecchi  de’Greci,  che  ciò  avve- 
nisse, perché  aveva  persuasa  la  Pizia  a pronunzia- 
re il  falso  intorno  a Demarato;  ma,  come  opinano 
gli  Ateniesi,  perché  venuto  coll’oste  su  di  Eleusina 
rase  al  suolo  il  sacro  bosco  delle  divinità*;  e se- 
condo gli  Argivi,  perché  essendosi  essi  rifuggiti 

I Queste  divinità  erano  Cerere  e Proserpina. 
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dalla  pugna  dentro  al  bosco  sacro  ad  Argo  \ egli  il 
fé  diboscare  e incendiare,  sebbene  fosse  sacro. 

76.  E veramente  avendo  Cleomene  interrogato 
l’oracolo  di  Delfo,  gli  fu  risposto  che  Argo  sareb- 
be presa.  Giunse  egli  alla  testa  degli  Spartani 
al  fiume  Erasino.,  che,  secondo  si  dice,  scorre 
dal  lago  Stimfelide  (il  quale  dicono  che  di  sotto 
un  burrone  si  cela  e poscia  s’ allarga  dentro  Ar- 
go, ed  è per  questo  giuoco,  che  gli  Argivi  hanno 
posto  a quest’acqua  il  nome  di  Erasino).  Come 
adunque  ivi  arrivò  Cleomene,  gli  immolò  delle 
vittime.  Ma  le  interiora  non  si  mostrando  pur 
una  volta  belle  per  modo  che  egli  il  potesse  tra- 
ghettare, disse,  che  Erasino  era  ben  degno  di  lo- 
de, che  non  tradiva  i terrazzani,  che  pur  tutta- 
via non  sarebbero  riusciti  ad  esultare  gli  Argi- 
vi. £i  tostamente  rifatto  indietro  il  cammino,  si 
diresse  su  Tirea,  e dopo  aver  immolato  un  toro  al 
mare,  il  traghettò,  e venne  in  sulla  terra  di  Tirin- 
to,  e di  Nauplia. 

77.  Ciò  vedendo  gli  Argivi  accorsero  armati  in 
sulla  riva  del  mare.  Fattisi,  presso  a Tirinto,  in 
sulla  spianata  appunto,  ove  sorge  la  città  di  Se- 
pia, traghettato  un  piccolo  seno  di  mare,  si  vi- 
dero di  fronte  agli  Spartani.  Qui  tuttavia  gli  Ar- 
givi, avvegnacchè  colti  così  all’aperto  non  decli- 
narono la  battaglia,  solo  temevano  di  qualche  im- 
boscata. Poiché  era  stato  loro  dato  dalla  Pizia  un 


1.  Quest’Argo  non  è quello  a cent’ occhi,  ma  bensi  il  figliuolo  di 
Giove  e di  Niobe,  figliuola  di  Foroneo. 
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responso  che  rifletteva  pure  que’  di  Mileto,  ed  era 
questo:* 

Ma  quando  II  maschio  abbatterà  vUtrice  - 
La  femmina  con  lode  degli  Argivi; 

Allor  donne  vedrai  di  notte  in  Argo 
Graffiarsi  il  volto,  si  che  de’aepoti 
Dirà  taluno  : a colpi  d’ asta  il  fero 
Angue  tre  volte  arroiicigluto  cadde. 

78.  Questo  concorso  di  avvenimenti  percorse  di 
paura  gli  Argivi.  Epperò  loro' venne  in  pensiero 
di  giovarsi  del  banditore  dei  nemici  a questa  gui- 
sa. Ogni  volta  che  il  banditore  dava  alcun  segno 
agli  Spartani,  essi  pure  il  medesimo  eseguivano. 
Come  Cleoraene  venne  ad  accorgersi  che  gli  Ar- 
givi ogni  qualunque  segno  eseguivano,  che  colla 
tromba  dava  il  suo  banditore,  s’intese  co’ suoi,  che 
quando  dava  il  banditore  il  segno  dello  asciolve- 
re, allora  corressero  alle  armi,  e sopra  gli  Argivi 
facessero  impeto.  Il  che  avvenne  proprio  secondo 
che  s’  avvisarono  gli  Spartani.  Poiché  come  dal 
segno  del  trombettiere  furono  gli  Spartani  invi- 
tati allo  asciolvere,  molti  di  loro  ne  trucidarono,  * 
ma  un  numero  anche  maggiore  essendosi  rifuggito 
dentro  al  bosco  sacro  ad  Argo,  furono  stretti  d’as- 
sedio e dentro  guardati.  • 

79.  E qui  ecco  che  fece  Oleomene.  Avvertito  di 
questà  cosa  da  certi  di.sertori,  che  gli  erano  ca- 
duti nelle  mani,  li  chiamò  fuori  per  mezzo  di  un 

1.  La  prima  parte  di  quest'oracolo  si  trova  al  § XIX. 

2.  quest’oracolo  è molto  oscuro;  ma  il  troverai  alquanto  clna- 
nto  da  Pausan.  Corint-  Lib.  11  XX,  e da  Plutarco  De  virtutibus 
mulierum.  Tom.  11.  Pag.  2VÓ. 
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banditore,  e facendo  il  nome  di  ciascuno  di  quelli 
che  dentro  al  luogo  sacro  s’erano  rifuggiti,  li  face- 
va venir  fuori  con  dire  che  aveva  ricevuto  il  loro 
riscatto.  Questo  presso  gli  Spartani  consisteva  in 
due  mine,  che  dovevano  pagare  ciascun  prigionie- 
ro. E così  con  questo  richiamo  furono  da  Cleome- 
ne  trucidati  uno  per  volta  ben  cinquanta  Argivi. 
Del  quale  tradimento  non  potevano  aver  con- 
tezza quelli,  i quali  stavano  dentro  al  luogo  sa- 
cro. Denso  era  il  bosco,e  da  quelli  di  dentro  niu- 
na cosa  si  poteva  vedere  che  di  fuori  avvenisse; 
ma  infine,  salito  uno  di  loro  sopra  un  altro,  tutto 
potè  vedere  l’avvenuto,  epperò,  avvegnaché  si  do- 
mandassero, più  non  uscivano  fuori. 

80.  Allora  Cleomene  comandò  agli  Iloti  che  rac- 
cogliessero  tutte  attorno  al  tempio  le  materie  sec- 
che atte  a dar  fuoco  al  bosco,  e con  questo  mezzo 
l’incendiò.  Come  il  vide  in  fiamme,  domandò  a ta- 
luno dei  prigionieri,  a quale  delle  divinità  era  sa- 
cro quel  bosco,  cui  egli  : «al  dio  Argo  »,  rispose.  A 
questa  parola  esclamò  sospirando  ; « profetico 
Apollo,  quale  inganno  mi  hai  fatto  nel  predirmi 
che  Argo  sarebbe  presa;  chè  fortemente  io  temo 
che  questo  vaticinio  sia  stato  da  me  compiuto». 

81.  Licenziò  poscia  Cleomene  una  gran  pàrte 
dell’esercito,  perchè  facesse  ritorno  a Sparta  ; ed 
egli  pigliatisi  mille  de’  più  scelti  andò  a sacrifi- 
care al  tempio  di  Giunone.  Ma  mentre  presso  l’al- 
tare era  in  sul  punto  di  fare  il  sacrifizio,  il  sa- 
cerdote gliel  vietò  con  dire,  che  ad  un  estraneo 
non  era  lecito  far  sacrifizi.  Cleomene  fece  pren- 
dere dagli  Iloti  il  sacerdote  e battere  con  verghe, 

> 9 
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e così  il  potè  compiere  egli  stesso,  dopo  il  quale 
s’ avviò  pur  esso  a Sparta. 

82.  Al  suo  ritorno  i suoi  nemici  il  tradussero 
dinanzi  agli  Efori,  sotto  l’accusa  che  egli  potendo 
agevolmente  s’ impadronire  di  Argo,  s’era  lascia- 
to corrompere  dal  denaro  e non  l’aveva  fatto.  Dal- 
la risposta  che  fece  non  posso  accertare,  se  dices- 
se il  vero  0 se  mentisse;  ad  ogni  modo  ecco  che 
rispose:  celo  mi  sono  reso  padrone  del  sacro  bosco 
di  Argo,  e in  questa  guisa  ho  creduto  aver  dato 
compimento  all’oracolo  del  Dio;  epperò  non  era 
più  mestieri  che  io  facessi  alcun  tentativo  sulla 
citta,  prima  di  ricorrere  ai  sacrifizi  per  vedere  al- 
meno, se  la  divinità  mel  consentirebbe  o se  mi  si 
sarebbe  opposta.  Belle  erano  le  vittime  nel  tempio 
di  Giunone,  quando  dai  precordii  della  statua 
brillò  un  lampo  di  fuoco,  che  mi  tolse  ogni  esi- 
tanza, non  doversi  prendere  Argo.  Che  se  dal  capo 
della  statua  forse  il  lampo  brillato,  tutta  da  capo 
a fondo  avrei  la  città  minata,  ma  come  dai  pre- 
cordi era  la  fiamma  uscita,  il  volere  del  Dio  era 
già  pienamente  compito».  Le  quali  sue  parole  par- 
vero giuste  e credibili  agli  Spartani,  e fu  larga- 
mente libero  da  persecutori. 

83.  Argo  fu  spopolata  di  cittadini  per  sì  fatto 
modo,  che  i servi  si  recarono  in  mano  lo  stato'  fa- 
cendola da  padroni  e da  amministratori,  finché 
vennero  su  i figliuoli  di  quelli  che  erano  caduti. 
Quando  questi  si  ebbero  ripigliato  il  potere  che  già 
prima  avevano,  li  cacciarono  di  Argo.  Ramingan- 
do costoro  ricorsero  alle  armi,  e s’ impadronirono 

1.  Vedi  Phitar.  De  virlute  mulicr.  Tom.  II.  Pkg.  245 
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di  Tirinto.  Pur  finalmente  s’ erano  già  quasi  pa- 
cificati con  loro,  quando  venne  a trovare  i servi 
l’indovino  Oleandro,  di  Zigaie  dell’Arcadia,  il 
quale  seppe  persuaderli  a ribellarsi  ai  loro  pa- 
droni. Lungamente  ebbero  essi  a'combattere,  fin- 
ché gli  Argivi  ridivennero  a stento  padroni. 

84.  Di  Cleomene  pretendono  gli  'Argivi,  che  ad- 
divenuto pazzo  morisse  per  questa  cagione  misera- 
mente. Ma  gli  Sparziati  accertano  che  da  nissun 
cattivo  genio  fosse  trattola  mania  "Cleomene; 
ma  per  l’usanza  di  bere  vino  puro,  che  aveva  con- 
tratta convivendo  cogli  Sciti.  Poiché  i Nomadi 
Sciti,  dopo  l’invasione  che  Dario  aveva  fatto  del' 
loro  paese,  per  la  voglia  che  avevano  di  farne' 

I / 

vendetta,  avevano  spediti  messi  a Sparta,  e s’era- 
no  seco  loro  accordati  con  patto  reciproco,  che 
come  loro  veniva  il  bello,  essi  Sciti  avrebbero  per 
la  parte  del  fiume  Fase  tentato  di  penetrare  nella 
Media,  e gli  Spartani  dal  canto  loro  movendo  da 
Efeso  avrebbero  pur  penetrato  nell’Asia,  e poscia 
insiememente  si  sarebbero  incontrati.'  Narrasi  di 
Cleomene,  come  alla  venuta  degli  Sciti  per  questa 
bisogna  si^  famigliarizzasse  piuttosto  con  loro,  e 
troppo  più  del  dovere  intrattenendosi  si  avvez- 
zasse a berlo  puro.  Per  questo  credono  gli  Spar- 
tani che  addivenisse  maniaco.  Epperò,  ogni  qual 
volta,  secondo  essi  assicurano,  bevono  vin  puro, 
dicono  di  mescere  alla  foggia  Scitica.  Tale  é la 
cronaca  degli  Spartani  intorno  a Cleomene.  Per 
rae  sono  d’avviso  che  questa  fosse  la  punizione, 
che  gli  toccò  per  il  torto  fatto  a Demarato. 
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85.  Gli  Egineti,  intesa  appena  la  morte  di  Cleo- 
mene,  inviarono  ambasciadori  a Sparta  che  muo- 
vessero gravi  accuse  contro  Leutichide  per  gli 
ostaggi,  che  si  trattenevano  in  Atene.  Gli  Sparta- 
ni, rannate  il  senato,  riconobbero  l’oltraggio  di 
Leutichide  fatto  agli  Egineti  e decretarono  che  fos- 
se egli  tradotto  ad  Egina,  in  cambio  degli  ostaggi 
che  si  stavano  ad  Atene.  E come  gli  Egineti  sta- 
vano per  tradurre  Leutichide,  loro  disse  Teaside 
figliuolo  di  Leuprepe,  uomo  in  Isparta  di  grande 
valore,  «Che  intendete  di  fare  Egineti?  tradurre  il 
re  di  Sparta  consegnato  dai  suoi  stessi  cittadini 
in  vostra  balia?  Che  se  ora  per  un  folle  sdégno 
hanno  gli  Spartani  fatto  questa  deliberazione,  ba- 
date, che  se  voi  questo  eseguite,  non  facciano  poi 
rovinare  vostro  paese  sin  dalle  fondamenta».  Per 
queste  parole  si  astennero  gli  Egineti  dalla  tradu- 
zione, e pigliarono  d’accordo  il  partito  di  accom- 
pagnare Leutichide  un’altra  volta  ad  Atene  a far- 
si restituire  i loro  ostaggi. 

86.  Giunto  Leutichide  ad  Atene  si  fece  a do- 
mandare quel  deposito.  Gli  Ateniesi  per  nulla  di- 
sposti alla  restituzione,  ricorsero  a pretesti  con 
dire;  che  due  erano  i re  che  avevano  loro  fatto 
quel  deposito,  e che  non  era  giusto  che  all’uno 
senza  dell’altro  venisse  consegnato.  1.  E sic- 
come dicevano  gli  Ateniesi  di  non  volerlo  con- 
segnare, Leutichide  si  fè  a parlar  loro  in  questi 
termini:  « Fate,  Ateniesi,  quale  delle  due  meglio 
vi  piace;  col  consegnarlo  farete  cosa  equa,  non 

S5.  Gli  Egineti  fanno  la  guerra  al  re  Leutichide 
(c.  85.)  Loll'a  tra  Egina  ed  Atene  (c.  87-93.) 
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consegnandolo  iniqua  Vi  voglio  ora  narrare  un 
caso  consimile  avvenuto  a Sparta  per  un  certo 
deposito. /Noi  Spartani  indiciamo)  che  tre  genera-  -f 
zioni  dinanzà  la  mia,  viveva  a Sparta  ^aucp  fi- 
gliuolo di  Epicide,  il  quale  era  uomo  non  solo  in 
ogni  altra  bisogna  di  grande  valore,  ma  ancora 
udiamo  dire  che  per  onestà  di  gran  lunga  avvan- 
zava  quanti  a quel  tempo  vivevano  a Sparta.  Ma 
vollero  gli  Dei  che  un  bel  dì  questo  caso  gli  av- 
venisse «Un  giorno  venne  a Sparta  un  uomo  di 
Mileto  desideroso  di  abboccarsi  con  lui,  il  quale 
gli  disse:  io  sono  di'Mileto,  vengo  <ìa  te,  o Glauco, 
per  godere  di  tua  probità.  Egli  è fuor  di  dubbio, 
che  per  tutto  il  resto  della  Grecia  non  solo,^m?i 
nella  Ionia  ancora  grande  è la  rinomanza  della 
tua  equità,  epperò  io  non  so  darmi  pace  in  veden- 
do la  Ionia  versare  in  perenne  pericolo,  laddove 
il  Peloponneso  gode  la  più  perfetta  quiete  e non 
vediamo  mai  presso  di  noi  perdurare  i beni  nelle 
mani  di  una  sola  e medesima  persona*.  E mentre 

1.  In  queste  parole  c nel  racconto  che  segue  abbiamo  una  lezio- 
ne (ii  morale,  la  quale  anche  nei  nostri  tempi  non  pare  essere  fuor 
di  proposito;  poiché  i sentimenti  di  restituzione  delle  «ose  alh'ui 
si  sono  afflevoliti  per  modo,  che  egli  è gran  benefizio  se  si  possono 
trovare  uomini,  che  facciano  il  dover  loro,  come  i ligliuoli  di  Glauco. 

2.  Se  gli  Ateniesi  furono  maestri  di  civiltà  nelle  lettere  e neMe 
arti, 'gli  Spartani  il  furono  nella  morale,  che  mantiene  gli  stati 
in  quella  inplteral^ile  quiete  che  forma  il  più  bel  tesoro  degli  ani- 
mi giusti  e irreprovevbli.  In  questi  tempi,  in  cui  la  lotta  tra  il 
potere  civile  e l'eccletiatlico  iia  di  molto  logori  i sentimenti  clic 
a tutela  del  giusto  e dell'  onesto  emanano  dulie  dottrine  evan- 
geliche, sarebbe  pur  necessario  che  i reggitori  della  cosa  pubblica 
pensassero  a infondere  negli  animi  de’ cittadini  una  profonda  per- 
suasione, die  il  conseguire  la  propria  libertà,  il  liberare  lo  stato 
da  una  servitù  imposta  daH’ignoranza  e della  superstizione,  non 
deve  per  nulla  smuovere  i sentimenti,  che  la  religione  trasfonde 
negli  animi  di  lutti.  ^ 
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lo  mi  stava  rumiuando,  e in  cerca  di  un  qualche 
partito,  mi  venne  questa  voglia  di  convertire  in 
danaro  le  metà  de’ miei  beni  e di  riporlo  nelle  tue 
mani  con  la  ferma  persuasione,  che  in  buon  serbo 
sarebbe  stato  per  me.  Piglia  adunque  questi  miei 
denari,  e questi  contrassegni,  e custodiscili,  e li 
consegnerai  a chi  ti  mostrerà  la  tessera.  2.  Que- 
ste furono  le  parole  dell’ospite  di  Mileto.  Glauco 
ne  accetta  il  deposito  alle  proposte  condizioni. 
Trascorso  buon  tempo  in  mezzo,  i suoi  figli  ven- 
nero a Sparta  per  questo  deposito  di  danaro,  e 
introdotti  alla  presenza  di  Glauco  e mostrando 
loro  contrassegni  ne  fecero  richiesta.  Ed  egli  si 
ricusò  con  questa  risposta  : nè  io  ricordo  la  cosa, 
e neppure  mi  tenzona  nella  mente  la  memoria  di 
quel  che  voi  dite|  e come  me  ne  sarò  ricordato 
non  mancherò  di  fare  scrupolosamente  quanto  è 
giusto.  E veramente  se  l’avrò  preso,  con  tutta  ra- 
gione il  restituirò,  ma  se  non  ho  avuto  alcun  de- 
posito, allora  ricorrerò  alle  leggi  dei  Greci  a vo- 
stro riguardo.  Epperò  io  ne  protraggo  di  quattro 
mesi  la  decisione  3.  E i Milesii  senza  riuscire 
se  ne  dovettero  partire  privi  del  danaro|p  Glauco 
si  portò  a Delfo  per  interrogare  l’oracolo.  E per 
risposta  alla  sua  dimanda,  se  collo  spergiuro  si 
poteva  togliere  il  danaro,  profferì  la  Pitia  queste 
parole  : 

Glavico  Epicide,  il  vìncer  spergiurando 

Giova  per  poco,  e il  rapinar  danaro*. 

1.  Teognide  nelle  sue  sentenze  al  vcrs.  199  e seguenti  spiega 
molto  a proposito  questi  versi. 
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Giura,  la  morte  non  risparmia  mai 

Chi  il  giusto  giura.  E il  giuramento  ha  prole' 

Oscura  senza  mani,  e senza  piedi  ; 

Pur  l’empio  essa  n’ insegue,  e allor  che  il  giunge 
La  stirpe  tutta  e la  magione  annienta; 

Ma  la  casa  del  santo  è ognor  felice. 

Air  udire  questa  risposta  Glauco  pregò  il  Dio  che 
gli  perdonasse  le  sue  parole.  La  Pitia  rispose  es- 
sere una  e medesima  cosa  tentare  il  Dio,  e con- 
sumare il  fatto.  4.  Glauco  fatti  venire  i Milesii  lo- 
ro restituì  il  danaro.  A che  vi  ho  io  fatto  questo 
racconto,  o Ateniesi?  Ecco  la  ragione.  Di  Glauco 
ora  non  rimane  più  alcuno  stipite,  nè  cosa  alcuna 
la  quale  si  creda  che  gli  appartenesse,  ma  tutto  di 
lui  fu  sterminato  e distrutto.  Epperò  intorno  al 
deposito  niun’ altra  cosa  resta  a fare  se  non  il  re- 
stituirlo n chi  spetta.  Queste  furono  le  parole  di 
Leutichide,  alle  quali  come  vide  non  ottemperare 
gli  Ateniesi,  sì  partì.  * 

87.  Ecco  ora  ciò  che  fecero  gli  Egineti,  prima 
ancoraché  pagassero  il  fio  delle  ingiurie,  che,  per 
fare  cosa  grata  ai  Tebani,  avevano  fatte  agli  Ate- 
niesi. Pieni  di  mal  talento  contro  que’di  Atene  e 
perchè  si  credeva.no  ingiuriati,  si  disposero  a far 
loro  pagare  il  fio.\Trovandosi  a Sunio  ancorata  la 
Teoride,  nave  a cinque  banchi  di  remi,  e piena  dei 
primati  di  Atene, (essi ‘con  inganno  la  rapirono, 
facendone  prigioni  ì passeggieri. 

88.  A questa  ingiuria  gli  Ateniesi  non  si  perita- 
rono un  istante  a fare  preparativi  d’ ogni  sorta  a 

i.  Ved.  Licurg.  contro  Lcucade  vers.  3S  ed  Ksiodo;  le  Opere  e 
i Giorni  vers.  ^IS. 
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danno  loro.  Bravi  in  Egina  un  uomo  di  grande  va- 
lore per  nome  Nicodromo,  figliuolo  di  Cnito.  Co- 
stui mal  disposto  contro  gli  Egineti,  perchè  l’ave- 
vano precedentemente  cacciato  dell’isola,  come 
intese,  che  gli  Ateniesi  si  disponevano  a farla  pa- 
gare agli  Egineti,  pattuisce  con  loro  la  resa  di 
Egina  stabilendo,  che  il  giorno,  in  coi  se  ne  sa- 
rebbe impadronito,  anch’essi  sarebbero  accorsi  in 
suo  soccorso.  E di  fatti  Nicodromo,  secondo  la 
promessa  fatta  agli  Ateniesi,  s’impadronì  della 
città,  che  essi  chiamano  antica;  ma  gli  Ateniesi 
non  tennero  loro  parola. 

89.  Ei  non  si  trovavano  per  avventura  avere  na- 
vi da  poter  combattere  quelle  degli  Egineti.  E in 
quella  che  deliberano  di  ricorrere  per  questo  ai 
Corinzi,  andò  a male  l’impresa.  I Corinzi  che  in 
quel  tempo  erano  seco  loro  stretti  di  amicizia,  fe- 
cero paghe  le  preghiere  degli  Ateniesi  loro  som- 
ministrando venti  navi  ',  e il  nolo  venne  pattuito 
a cinque  dramme*;  perchè  il  darle  in  dono  era 
dalla  legge  vietato.  Prese  queste  navi  gli  Ate- 
niesi e unitele  alle  loro  ne  potettero  armare  in 
tutto  cinquanta,  e veleggiarono  sopra  Egina,  ar- 
rivando un  giorno  dopo  il  tempo  stabilito. 

90.  Nicodromo,  non  si  vedendo  giungere  in  tem- 
po gli  Ateniesi,  cacciatosi  dentro  una  navicella 
si  fuggi  di  Egina,  e dopo  lui  altri  dell’isola  il  se- 
guirono, ai  quali  gii  Ateniesi  avevano  lasciata 
Sounio  per  dimora.  Di  qui  facevano  escursioni  e 

1.  I Corinzi  ricordarono  agli  Ateniesi  questo  benefizio,  quando 
sul  principio  della  guerra  del  Peloponneso  (Tucid.  Lib.  I § XLI  ) 
questi  pigliarono  le  parti  di  que’  di  Corsica. 

'2.  Ciascuna  nave  costava  L.  4,  65  cent,  e tutte  insieme  L.  93. 
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si  portavano  via  la  masserizia,  e degli  isolani  ta- 
luni anche  ricattavano  e menavano  via.HU. 

91.  La  qual  «osa  però  avvenne  alquanto  dopo. 
Ma  gli  Egineti  più  doviziosi,  essendosi  sollevato 
il  popolo  insieme  con  Nicodromo,  il  ridussero  a 
segno,  e messe  poscia  loro  le  mani  addosso  li  con- 
ducevano allo  estremo  supplizio.  Ed  ecco  che  fu 
da  loro  commesso  un  sacrilegio,  che  non  valsero 
ad  espiare,  sebbene  il  cercassero  di  fare,  ma  si  do- 
vettero’ partire  dell’isola  prima,  che  lai  Dea  loro 
si  mostrasse  placata.  Gilè  mentre  .traevano  allo 
estremo  supplizio  settecento  prigionieri,  uno 
essi  si  fuggì,  e si  ricoverò  al  vestibolo; di  Cefère* 
legifera.  E il  raggiunsero  quando  se  nej  stava  ag- 
grampato  alle  anella  deUa  porta'.  Essi  passancto, 
come  non  l’ avevate 'potuto  divellere,  gli  mozza- 
rono le  mani.^cosi  il  trassero  a morte,  e i mon- 
cherini rimarrò  pesoli  alle  anella. 

92.  Di  q^sta  guisa  trattarono  gli  Egineti  i lo- 
ro conterranei.  All’arrivo  degli  Ateniesi  diedero 
una  battaglia  navale  con  settanta  navi, perduta 
ìa  q’uale  ricorsero,  come  prima,  .un’altra  volta 
agli  Argivi,  che  più  non  vollero  prestare  loro 
sotjcorso,  pel  dispetto  che  le  navi  di  Egina,  die 
^lìeomene  aveva  costrette  a seguirlo,  avevano  rag- 
f^unto  la  terra  Argolica,  ed  erano  approdate  a 
Sparta.  In  questa  incursione  si  fece  pure  uno 
sbarco  dalle  navi  Sicionie.  E agli  uni  e aglùaltri 

I fu  dagli  Argivi  imposta  una  multa  a pagarsi  in 
j mille  talenti,  cinquecento  per  ciascuno.  I Sicionii 

f 

\ 1.  Veci.  Tucid.  Il  27. 
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intanto,  confessando  la  loro  ingiusta  condotta, 
s’accordarono  a patto  di  pagarne  cento  e rima- 
nersi disciolti.  Laddove  gli  Egineti  audaci  più  che 
mai,  per  nulla  si  vollero  piegare.  Per  questo  tro- 
vandosi ora  abbisognevoli  di  soccorso,  non  volle 
più  il  comune  degli  Argivi  prestarvi  mano,  meno  i 
volontarii  che  arrivavano  sino  a mille.  Li  capita- 
nava uno  per  nome  Eurebate,  vincitore  ne’ cinque 
giuochi '.La  maggior  parte  di  cotestoro  più  non 
tornarono  indietro,  ma  rimasero  morti  in  Egina 
per  mano  degli  Ateniesi.  E lo  stesso  duce  Euriba- 
te^sostenne  quattro  singolari  certami , e ne  man- 
dò sotterra  i tre  primi,  ma  al  quarto  assalto  sog- 
giacque per  le  mani  di  Sofane  figliuolo  di  Decelo. 

93.  Per  la  confusione  che  regnava  fra  gli  Ate- 
niesi, gli  Egineti  accerchiatili  «olle  navi,  li  vinse- 
ro, e loro  ne  tolsero  quattro  cogli  uomini  ancora. 

94.  S’accese  intanto  la  guerra  tra  gli  Ateniesi 
e gli  Egineti,«^Persiano  segui  il  suo  proposito, (si 
perchè  ogni  di  il  commensale  gli  recava  a mente 
che  si  ricordasse  degli  Ateniesi,  e i Pisistratidi 
istavano  caluniando  gli  Ateniesi;  si  perchè  D&rio 
stesso  il  desiderava,  sotto  colore  di  sottomettere 
tutti  quelli,  che  in  Grecia  gli  avevano  negato  tè^^- 
ra  e fuocc^E  per  la  mala  ventura  che  MardoniO 
aveva  avuta  nel  perdere  la  fiotta,  il  depose  dal\ 
capitanato,  e ne  creò  de’nuovi.  Erano  questi  Dati,  \ 
Medo.di  stirpe,  e Artaferne  figliuolo  di  Artaferne,  | 

94.  Nuova  spedizione  sotto  Dati  ed  Artaferne;  con-  i 
quista  di  Nasso,  Dolo,  Erctria  (c.  94-101.)  f 

1.  àVa  ‘KoSwv.e'iffii,  S/ffxov  à'xovra  «aXr)v.  Simonide. 

Salto,  piè-snello,  disco,  dardo,  lotta. 
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fratello  di  Dario;  e li  spedi  per  Atene  ed  Ere- 
tria,  con  espresso  comando  di  sottometterle,  e di 
tradurre  al  suo  cospetto  i prigionieri,  che  avreb- 
bero fatto'. 

95.  Come  questi  capitani,  preposti  all’impresa, 
arrivarono  per  comando  di  Dario  nella  pianura 
di  Àleio  nella  Cilicia,  con  le  numerose  truppe  a 
piedi  che  avevano  seco  bene  approvigionate,  giun- 
se pure  nel  tempo  medesimo  tutta  la  flotta  navale, 
che  ciascuno  popolo  aveva  dovuto  provvedere,  non 
che  le  navi  da  portar  cavalli,  che  l’anno  prima 
aveva  Dario  imposto  di  tener  pronte  alle  città  tri- 
butàrie. Fatti  entrar  dentro  i cavalli,  e imbarca- 
tovi pure  l’esercito  pedestre,  si  diressero  in  nu- 
mero di  seicento  navi  per  alla  volta  della  Ionia. 
Mossero  adunque,  senza  lasciare  che  le  navi  ra- . 
sentassero  il  lido,  direttamente  per  l’Ellesponto,  e 
per  la  Tracia;  ma  come  furono  in  Samo,  diressero 

i loro  navigli  per  il  mare  Icario  e per  le  isole. 
Temevano,  credo  io,  che  rasentando  col  loro  na- 
viglio il  promontorio  Atos,  non  occorresse  loro, 
come  a quelli  dell’anno  innanzi,  di  avere  tenen- 
do questa  direzione  ad  essere  orrendemente  fla- 
gellati.' 

96.  Trascorso  quinci  il  mare  Icario  *,  s’appres- 
sarono a Nasso  (che  questa  per  la  prima  volevano 

1.  Dario  secondo  Platone  (Menexeno  toni.  Il  § Vili)  l'aveva 
minaccialo  del  capo,  se  non  eseguiva  appieno  il  suo  comando.  Da- 
ti ebbro  di  gioia  per  i primi  avvenimenti  die  gli  erano  riusciti 
prosperamente,  usava  alterando  alcuni  vocaboli  greci,  che  furono 
poscia  chiamati  Datismi.  Yed.  Aristof.  La  Pace.  Ver.  290,  e il  suo  ' 
scoliaste  al  vers.  288. 

2.  Slrab.  488. 
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i Persiani  occupare)  memori  delle  cose  innanzi  av- 
venute Gli  isolani,  senza  punto  attenderne  rin- 
contro, se  ne  fuggirono  alle  montagne.  Ma  i Per- 
siani, fatti  prigioni  quanti  di  loro  erano  rimasti, 
ne  incendiarono  i templi  e la  città,  e si  rivolsero 
in  appresso  alle  altre  isole. 

97.  Mentre  queste  cose  avvenivano,  que'di  Deio, 
abbandonata  ancb’essi  la  città,  s’  andarono  a ri- 
fuggire a Tenone.  Come  già  era  vicina  la  flotta. 
Dati  avanzatosi  con  la  sua  nave  non  lascia  che 
approdasse  all’ isola,  ma  la  fa  ancorare  a Pera. 
-E  come  ebbe  egli  saputo  dove  erano  i Delii,  man- 
dò un  araldo  che  loro  dicesse  : a uomini  sacri,  a 
che  vi  siete  qui  riparati  colla  foga?  Perchè  que- 
sto sinistro  pensiero  delle  mie  intenzioni?  Per  me 
egli  è disegno  tutto  mio,  e il  re  istesso  me  1’  ha 
pure  imposto,  che  quel  paese,  dove  le  due  divini- 
tà ebbero  loro  natali,  nè  si  debba  conquistare,  nè 
menarne  prigioni  gli  abitatori  *.  Or  dunque  ritor- 
nate alle  case  vostre,  e riabitate  l’isola  vostra.» 
Queste  parole  fece  egli  dire  pér  mezzo  dell’  aral- 
do; e ammucchiato  poscia  in  sull’ara  incenso,  del 
valore  di  trecento  talenti,  il  consumò  in  profumi. 

98.  Dopo  questo.  Dati  colla  sua  armata  approdò 
primieramente  ad  Eretria,  seco  avendo  e Gioni 
ed  Eoli.  Poscia  pigliato  una  secoda  volta  il  largo, 
fu  la  terra  di  Deio  scossa  da  un  terremoto® quale 

1.  Richiama  le  cose  narrale  al  lib.  V § 34.  11  Larcher  traduce 
questo  passo  fondandosi  sopra  una  punteggiatura  diversa,  cui  non 
ho  credulo  di  seguire. 

. 2.  Non  solo  quest’isola,  ma  ancora  quella  di  Corsica,  dell’  Eu- 
bea,  di  Sardegna,  e di  Cipro  erano  credute  godere  di  questa  sicu- 
rezza. Calhmac.  inno  a Deio  ver.  28. 

3.  Tucidide  parla  pure  di  questo  terremoto  lib.  11  § Vili. 
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non  aveva  avuto  giammai  nè  prima  nè  dopo  sino 
ai  giorni  nostri.  E volle  Iddio  che  questo  porten- 
to avessero  gli  uomini,  quale  presagio  de’disastri 
che  erano  loro  imminenti.  E veramente  sotto  Da-  * 
rio  Istaspe,  sotto  Zerse  figliuolo  di  Dario,  e sotto 
Artaserse  figliuolo  di  Zerse,  ebbe  la  Grecia  più  di- 
sastri durante  l’una  dopo  l’altra  di  quéste  tre  ge- 
nerazioni che  per  venti  altre  prima  di  Dario.  E di 
questi  parte  ne  furono  autori  i Persiani,  parte  i 
loro  stessi  corifei,  nella  lotta  che  ebbero  per  l’au- 
tonomia’. Epperò  ninna  meraviglia,  che  Deio  tre- 
masse, mentre  prima  non  aveva  traballato  mai.  E 
nel  tempio  fu  perciò  scritto  a questo  proposito. 

Movrò  pur  Deio  insino  ad  ora  immota. 

In  lingua  greca  questi  nomi  hanno  questo  valo- 
re:-Dario  significa  intraprendente,  Zerse  batta- 
gliero, Artaserse  gran  battagliero;  queste  erano 
le  appellazioni  più  adatte,  con  cui  dovevano  i 
Greci  nominare  questi  re  nel  loro  idioma. 

99.  Salparono  da  Deio  i barbari,  e mano  mano 
che  visitavano  le  altre  isole  ingrossavano  l’eser- 
cito, pigliando  per  ostaggi  i figliuoli  degli  isolani. 

E come  nel  loro  giro  vennero  su  Caristo  (siccome 
non  avevano  dati  loro  gli  ostaggi,  e si  diniegava- 
no  di  portare  le  armi  sulle  loro  città  vicine,  e 
Atene  ed  Eretria  accennavano)  epperò  posero  lo- 
ro l’assedio  e ne  dilapidavano  le  terre  insino  a 

1.  Vuole  alludere  .alla  guerra  del  Peloponneso,  della  quale  ave- 
va vedulo  il  jirincipio. 

2.  Dario  rial  vocabolo  persi.ino  Dàrayaus  usurpatore;  Serse  d.i 
Kbsauyàrsa,  che  si  compone  delh  parola-Khst.i  essere  capace,  po- 
tente, e dell’ultima  parte  arsan  occhio,  oppure  Arsbau  sono  uo- 
mo. .\rtazcrsc  ria  .Arta-Kbsatrà  ossia  nobile,  eccelso 
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tanto  che,  anche  que’di  Caristo  dovettero  pur  ar- 
rendersi all’ intenzione  dei  Persiani. 

100.  Quei  di  Eretria,  come  ebbero  sentóre  che  la 
* flotta  persiana  vogava  alla  volta  loro,  addiman- 
darono  agli  Ateniesi,  che  gli  venissero  in  soc- 
corso. Essi  senza  punto  ricusare,  loro  inviarono 
que’quattromila  coloni,  cui  avevano  distribuite  le 
terre  degli  Ippoboti*  di  Calcide.  Ma  questi  di  Ere- 
tria, che  erano  ricorsi  agli  Ateniesi,  non  seppero 
nulla  conchiudere  intorno  a questa  bisogna,  divisi 
quali  erano  in  due  fazioni.  Gli  uni  volevano  ab- 
bandonare la  città  e riparare  fra  gli  scogli  del- 
rEubea;®gli  altri  colla  lusinga,  che  avrebbero 
avuto  dal  Persiano  speciali  favori,  ne  macchina- 
vano la  resa.  Conosceva  Eschine  da  Noto,  siccome 
stavano  e l’una  e l’altra  di  queste  deliberazioni,  e 
come  uomo  de’ primarii  di  Eretria,  ragguagliò  gli 
Ateniesi,  venuti  in  soccorso,  di  tutte  come  si  sta- 
vano le  cose,  e li  pregò  a fare  ritorno  alle  pro- 
prie case,  per  non  incorrere  in  una  comune  rovi- 
na. Acconsentirono  gli  Ateniesi  a questo  disegno 
di  Eschine. 


1.  Nutritori  di  cavalli.  Siccome  erano  i pascoli  rari  nell’  Eubea 
e più  ancora  nell'  Attica,  cosi  non  ne  potevano  avere,  se  non  i più 
doviziosi.  Ved.  Aristof.  Le  Nubi  Ver.  S7. 

2.  Ho  seguito  le  osservazioni  del  Larclicr,  e invece  di  tradurre 
ri  le  alture,  lio  tradotto  gli  scogli,  i quali  possono  benissimo 
chiamarsi  con  questo  nome  di  alture,  trovandosi  le  più  alte  di  tutte 
le  prominenze  che  contiene  il  fondo  del  mare.  Questi  scogli  del- 
l’Eubea  sono  famosi  presso  gli  scrittori.  Virgilio  (Eneide  lib.  XI 
ver.  2G0)  le  chiama  Euboicse  cautes,  ultorque  Capliereus.  Erano 
chiamate  le  cavità  dell' Eubea;  e Tito  Livio.  (Lib,  XXXI  § XLVll 
dice:  « est  sinus  Euboicus,  qucm  Cmla  vocant,  suspectiis  nautis  ». 
Si  trovavano  fra  due  promontorii  Caferco  e Cercito  nella  estrema 
parte  dell'  Eubea  meridionale. 
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101.  Ed  essi,  fatto  il  tragitto  ad  Oropo,  si  posero 
in  salvo.  I Persiani,  ancorate  le  loro  navi,  nei  pa- 
raggi di  Eretria  a Tamina,  a Cirea  ad  Egilia,  oc- 
cuparono queste  spiagge,  e ne  sbarcarono  la  ca- 
valleria, perchè  fosse  pronta  a venire  alle  mani 
coi  nemici.  Quei  di  Eretria  non  si  argomentava- 
no di  venirli  ad  incontrare  nè  dar  loro  battaglia, 
ma  si  contentarono  di  guardare  le  mura,  senza 
fare  altra  provvisione;  poiché  era  prevalso  il  par- 
tito di  non  abbandonare  la  città.  Furono  gagliar- 
damente assalite  le  mura,  e nello  spazio  di  sei 
giorni  molti  perirono  d’ambe  le  parti.  Ma  al  set- 
timo giorno  Euforbo,  figliuolo  di  Alchimaco  e Fi- 
lagro  figliuolo  di  Cinea,  persone  segnalate  della 
città,  ne  fecero  la  resa  ai  Persiani.  Entrati  den- 
tro i Persiani  non  solo  occuparono  e diedero  alle 
fiamme  i templi,  memori  dell’incendio  che  s’era 
fatto  dei  loro  a Sardi;  ma,  secondo  le  prescrizioni 
di  Dario,  ne  menarono  ancora  prigioni  i cittadini  *. 

102.  Pausarono  alcuni  giorni  dopo  la  conquista 
dell’ Eretria,  e poscia  mossero  per  alla  volta  del- 
l’Attica, ponendo  gli  Ateniesi  in  grande  imbaraz- 
zo, risoluti  a trattarli  nel  modo  medesimo  che 
avevano  fatto  a que’dell’ Eretria.  Ed  ora  ecco  loro 
innanzi  Maratona,  opportunissima  terra  per  cor- 
rervi sopra  la  cavalleria,  e vicinissima  ad  Ere- 
tria, e a questa  volta  li  diresse  Ippia  figliuolo  di 
Pisistrato. 

103.  Come  ciò  intesero  gli  Ateniesi  vennero 

102.  Sbarco  neU’Attica.  Milziade;  indugio  degli 
Spartani;  Ippia;  Platea  (c.  102-108.) 

1.  Vedi  PUH.  de  Leg.  Lib.  III.  Tom.  II  pag.  098. 
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aneli’ essi  in  aiuto  a Maratona.  Li  capitanavano 
dieci  condottieri,  di  cui  il  decimo  era  Milziade, 
al  cui  padre  Cimone,  figliuolo  di  Stesàgora,  era 
toccato  l’esilio  di  Atene  per  opera  di  Pisìstrato 
figliuolo  di  Ippocrate.  E mentre  era  profugo,  fu 
per  avventura  vincitore  a giuochi  olimpici  colla 
quadriga,  onore  che  medesimamente  aveva  prima 
riportato  il  suo  fratello  uterino  Milziade. E vinci- 
tore una  seconda  volta  coi  medesimi  cavalli  nel- 
l’Olimpiade vegnente,  permise  che  Pisistrato  fosse 
dal  banditore  proclamato  vincitore  in  vece  sua; 
ma  condendogli  la  vittoria  convenne  che  egli  po- 
tesse ritornare  in  patria.  E vincitore  una  terza 
volta  nell’Olimpiade  seguente,  incontrò  la  morte 
per  mano  dei  figliuoli  di  Pisistrato,  quando  il  pa- 
dre non  era  più  fra’ viventi.  L’uccisero  presso  al 
Pritaneo  di  notte  per  mano  di  sicarii  che  gli  ave- 
vano appostati.  Ebbe  sua  tomba  Cimone  presso  la 
città,  lungo  la  via  che  s’intitola  Cile',  e presso  alla 
sua  sepoltura  furono  sotterrate  le  quattro  caval- 
le, che  in  Olimpia  gli  avevano  dato  tre  volte  la 
vittoria.  Questo  medesimo  onore  avevano  antica- 
mente procurato  altre  cavalle  ad  Evagora  della 
Laconia;  fuori  di  queste,  niun’ altra  giammai.  Il 
maggiore  dei  figliuoli  di  Cimone  eraStesagora,  che 
allora  stavasi  presso  lo  zio  Milziade  nel  Cherso- 
neso;  e il  più  giovane  presso  lo  stesso  Cimone  in 
Atene,  che  aveva  pigliato  il  nome  di  Milziade  dal- 
lo zio  fondatore  di  una  colonia  nel  Chersoneso. 

1.  È questo  un  luogo  dell’ Atlica  presso' le  porle  Melide,  dove 
oravi  la  tomba  di  Cimone.  Qui  ebbero  pure  la  loro  tomba  Erodoto 
e Tucidide,  presso  il  Ceramico. 
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104,  Questo  Milziade  adunque,  che  venuto  espres- 
samente dal  Chersoneso  capitanava  ora  gli  Ate- 
niesi, aveva  già  ben  due  volte  scampata  la  mor- 
te. La  prima  volta,  quando  i Fenici  lo  avevano 
inseguito  insino  all’Imbro,  facendo  ogni  sforzo 
per  porgli  addosso  le  mani  e tradurlo  al  re;  la 
seconda  quando,  dopo  avere  scampato  alle  mani 
di  costoro,  ed  essere  venuto  a casa  sua,  s’erano  di 
lui  impadroniti  i suoi  avversarli  e tradottolo  in- 
nanzi al  tribunale  lo  volevano  fatto  reo  di  avere 
occupata  la  tirannide  nel  Chersoneso.  Sfuggito 
pure  a costoro  fu  creato  pur  tìnalmente  capitano 
degli  Ateniesi  per  suffragio  del  popolo. 

105.  Stavano  ancora  dentro  la  città  i capitani, 
quandc^per  prima  cosa  mandarono  come  araldo  a 
Sparta  Fidippide',  cittadino  d’ Atene,  che  aveva 
niun’ altra  occupazione,  che  fare  tutto  giorno  il 
corriere.  Al  quale,  come  egli  stesso  narrava,  e co- 
me riferì  agli  Ateniesi,  era  comparso  presso  il 
monte  Partenio^che  sta  sopra  Tegea,  il  dio  Pane. 
E chiamato  Fidippide  ad  alta  voce  gli  impose: 
domandasse  agli  Ateniesi,  perchè  non  gli  rende- 
vano essi  alcuna  onoranza;  a lui  che  era  loro 
propizio,  e che  già  altra  volta  li  aveva  giovati, 
ed  era  per  giovarli  per  l’ avvenire  ancora.  Gli 

1.  Cornelio  Nip.  San.  Clemente  Alessandrino  In  chiamano  Filippi- 
de,  e alil  i come  Erodoto  Fidippide.  Questo  nome  significa  Pimerodro- 
rao  0 cursore,  cioè  che  esercitava  l’arte  del  correre  tutto  il  giorno. 

2.  Sulla  via,  clic  da  Tegea  conduce  ad  Argo,  si  vede  un  tempiet- 
to con  una  statua  di  Esculapio;  uno  stadio  più  lontano  si  scorgo- 
no a sinistra  le  rovine  di  un  tempio  di  Apollo  Pizie.  Quindi  sulla 
strada  maestra  evvi  un  bosco  di  querele  sacro  a Cerere,  c nel  bo- 
sco un  tempietto  della  Dea  chiamata  Cerere  Corinzia.  Quinci  co- 
mincia il  monte  Partenioue,  e più  oltre  il  tempio  del  dio  Pane  nel 
luogo  precisamente,  dove  comparve  a Fidcppide. 
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Ateniesi  oltrepassarono  il  termine,  che  i Corinzi 
avevano  stabilito  per  i Plateesi,  e stabilirono  per 
confine  fra  i Tebani  e qu’di  Platea  lo  stesso  fiume 
Asopo  ed  Isia.  I Plateesi  avevano,  nel  modo  che 
abbiamo  spiegato,  fatta  di  loro  dedizione  agli  Ate- 
niesi, ed  allora  erano  venuti  in  soccorso  a Ma- 
ttona. 

' 109. 1 capitani  Ateniesi  erano  divisi  in  due  pa- 
reri; altri  non  volevano,  che  si  venisse  alle  mani 
per  essere  essi  pochi  di  numero  contro  all’ arma- 
ta dei  Medi,  e fra  gli  altri  che  il  volevano,  anno- 
veravasi  Milziade.  Dei  due  discordanti  pareri  già 
stava  per  vincere  il  peggiore;  allorché  (non  a'^- 
va  più  da  votare,  se  non  l’undecimo  che  col  favo 
era  stato  eletto  Polemarco'  dagli  Ateniesi;  chè  per 
antica  consuetudine  era  questo  personaggio  eletto 
in  Atene  in  modo  non  diverso  dagli  altri  capita- 
ni, ed  era  allora  Polemarco  Callimaco  di  Afidne) 
l’andò  a trovare  Milziade  e gli  parlò  in  questi 
termini:  «Già  sta  da  te,  Callimaco,  o di  rendere 
schiava  Atene,  o facendola  libera  lasciare  pres- 
so tutta  la  posterità  tale  di  te  rinomanza,  quale 
non  ebbero  nè  Armodio  nè  Aristogitone.  Chè  gli 

109.  Battaglia  di  Maratona  (c.  109-117.) 

1.  11  Polemarco  da  <ro).£(j[.-ap9!'o;  condottiero  d’esercito  era  il 
terzo  dei  nove  arconti;  di  cui  il  primo  era  Teponimo,  che  dava  il 
nome  all'anno,  come  i consoli  in  Roma,  il  secondo  il  'BaaiXeo? 
re;  e gli  altri  sei  i tcsmoteti,  o legislatori,  cui  spettava  la  revi- 
sione annuale  delle  leggi.  Aveva  il  Polemarco  ruflìcio  di  offerire 
sacrifizi  u Diana  Agrolera  o cacciatrice,  c a Marte.  Questi  sagrifìzi 
si  facevano  ogni  unno  in  memoria  della  liattagRa  di  Maratona. 
Dirigeva  i giuochi  funebri,  che  si  celebravano  in  onore  de’ morti 
in  battaglia;  come  pure  sacrificava  in  onore  di  Armodio  e di  Ari- 
stogitone. Era  giudice  dei  Metecbi,  o forestieri  e sudi  loro  aveva 
l’autorità  stessa,  che  aveva  l’arconte  eponimo  sui  cittadini. 
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Ateniesi  non  si  trovarono  mai,  dacché  esistono,  in 
un  pericolo  sì  grave.  E se  cadranno  sotto  il  giogo 
de’Medi,  già  sei  sanno  quello  che  toccherà  loro 
soffrire  passando  nelle  mani  di  Ippia.  Ma  se  Ate- 
ne alzerà  la  testa  primeggerà  fra  tutte  quante 
sono  le  città  della  Grecia.  Come  poi  questo  possa 
avvenire,  come  nelle  tue  mani  stia  l’evento  di 
questa  impresa,  questo  ancora  io  ti  dirò.  Noi  die- 
ci capitani  siamo  divisi  in  due  partiti,  altri  vor- 
rebbero venire  alle  mani  col  nemico,  e altri  no. 
Or  dunque,  se  non  veniamo  alle  mani,  temo  che 
un  qualcliè  grande  sinistro  venga  a far  vacillare 
gli  animi  degli  Ateniesi,  e li  travolga  a medizza- 
re.  Se  verremo  alle  mani,  prima  che  una  qualche 
vigliaccheria  penetri  l’animo  di  alcun  altro  Ate- 
niese, noi  coll’aiuto  degli  Dei  vinceremo  la  prova. 
Tutto  questo  sta  ora  adunque  in  te,  e da  te  tutto 
dipende.  Epperò  se  tu  segui  il  mio  parere.  Ila  la  ' 
tua  patria  libera,  e prima  fra  tutte  le  città  della 
Grecia.  Se  la  via  seguirai  di  quelli  che  aborrono 
dal  venire  alle  mani,  tu  avrai  tutt’ altro  che  i 
vantaggi,  che  io  ti  sono  venuto  annoverando  ». 

110.  Con  queste  parole  guadagnò  Milziade  l’a- 
nimo di  Callimaco.  Per  il  voto  che  vi  aggiunse 
il  Polemarco  fu  determinato  di  venire  alle  raa- 
diyE  sebbene  a ciascuno  di  loro  spettasse  la  Pri- 
tania,  la  cedettero  a Milziade.  Ed  egli  pur  tutta- 
via non  diede  nell’oste,  prima  del  giorno  a lui  de- 
voluto. 

111.  Come  si  venne  al  turno  suo,  fece  egli  schie- 
rare le  genti  in  quel  ordine  medesimo,  che  erano 
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venute.  Teneva  l’ala  destra'  il  polemarco  Callima- 
co; imperocché  la  legge,  allora  in  uso  presso  gli  A- 
teniesi,  voleva  che  al  Polemarco  spettasse  l’ala  de-  ' 
stra.  A questa  ordinanza  poggiavano  le  tribù,  cia- 
scuna per  turno  senza  intervallo  in  mezzo.  L’ulti- 
ma delle  schiere  era  formata  da  Plateesi,  che  te- 
nevano l’ala  sinistra.  Egli  è da  questa  pugna  che 
invalse  l’uso,  (sempre  che  gli  Ateniesi  celebrano 
loro  feste  solenni  ogni  cinque  anni  *,)  che  l’araldo 
Ateniese  faccia  il  bando  in  questi  termini:  « agli 
Ateniesi  insième  coi  Plateesi  ogni  cosa  avvenga 
prospera  e felice  ».  Ordinate  in  quel  giorno  a que- 
sta guisa  le  schiere  a Maratona,  si  trovò,  come  la 
fronte  dell’esercito  eguagliava  precisamente  quel- 
la de’ Medi;  ma  il  centro*  di  questo  poggiava  su 
ordinanze  niente  compatte,  che  il  facevano  debo- 
lissimo, mentre  l’uno  e l’altro  corno  era  adden- 
sato e forte. 

112.  Ordinate  cosi  le  schiere,  e come  si  divulgò 
la  notizia,  che  belle  erano  le  vittime,  incontanen- 
te fu  dato  il  segno  della  battaglia,  ed  ecco  gli 
Ateniesi  precipitarsi  sui  barbari,  alla  corsa.  Non 
più  di  otto  stadii  era  lo  spazio  che  separava 

i.  All’ala  destra  era  la  tribù  Eanlide,  che  secondo  Plutarco  si 
segnalò  in  questa  battaglia,  come  a quella  di  Platea. 

i.  Vuole  intendere  le  Delie,  ma  più  particolarmente  la  Panatc- 
naichc.  Erano  queste  celebrale  in  onore  di  Minerva;  furono  isti- 
tuite da  Eritlonio  pronipote  diCecropc  (1533  Av.  C.)  Dopo  l’Olim- 
piade 83  cioè  dopo  l’anno  44G  A.  C.  si  celebravano  nei  terzo  anno 
di  ciascuna  Olimpiade  dal  25  al  28  del  mese  Ecatombeo,  ed  erano 
dette  p.£7a>.a  per  distinguerle  da  quelle  dette  p.ixpa,  che  si  cele- 
bravano ogni  anno. 

3.  Al  centro  eranvi  le  tribù  Leontida  e Anliochida.  La  prima 
era  comandata  da  Temistocle,  la  seconda  da  Aristide.  Plut.  Vita  di 
Aristide. 
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l’unt)  dall’altro  gli  eserciti.  I Persiani,  come  se  li 
videro  venire  addosso  correndo,  si  disponevano  a 
far  fronte,  e dicevano  trasognati:  < ei  sono  pazzi 
gli  Ateniesi,  vanno  a certa  mina  eglino  si  pochi, 
precipitarsi  cosi  alla  corsa,  senza  avere  nè  caval- 
leria’ nè  treccie».  Così  essi  i barbari  opinavano. 
Ma  gli  Ateniesi  loro  vennero  sopra  compatti,  e 
resero  memorabile  questa  battaglia.  Ei  furono 
senza  dubbio  i primi  fra  tutti  i Greci,  che  noi  sap- 
piamo, ad  assalire  il  nemico  alla  corsa*,  i primi 
che  sostennero  la  vista  dell’armatura  de’ Medi,  e 
degli  uomini  che  la  indossavano.  Sino  a quel  gior- 
no pure  il  nome  solo  de’ Medi  bastava  a incutere  . 
in  essi  paura. 

113.  La  pugna  a Maratona  fu  lunga  e pertina- 
ce. E fu  da’ barbari  sfondato  il  centro  delle  schie- 
re, di  contro  là  ove  erano  disposti  i Persiani  e i 
Sachi.  Mentre  da  questa  parte  erano  vincitori  i 
barbari,  che  avevano  sgominato  il  nemico,  ed 
erano  riusciti  a guadagnare  il  largo,  al  corno  de- 
stro e al  sinistro  avevano  il  sopravvento  gli  Ate- 
niesi e que’  di  Platea.  Vincitori  costoro  mentre  li 
lasciavano  pur  fuggire  quelli  de’ barbari  che  ave- 
vano sconvolto,  solo  attendevano  a unire  il  destro 


1.  Gli  Ateniesi  non  avevano  cavalleria  per  essere  il  loro  terri- 
torio privo  di  pascoli.  Essi  l’assoldavano  dalla  Tessalia  (Erod.  Li- 
bro V ^ 63  ) ; ma  in  questi  tempi  per  essere  la  Tessalia  setto  il  po- 
tere dei  barbari  non  avrebbero  potuto  averla  in  loro  soccorso. 

2.  Pausania  è d'opinione  che  i Messenii  usassero  questo  modo 
molte  tempo  prima  degli  Ateniesi;  ma  è troppo  recente  quest’au- 
tore in  paragone  di  Erodoto.  Questa  maniera  di  combattere  era 
per  lo  più  in  uso  presso  i Greci,  come  si  argomenta  dalla  ritirala 
dei  diecimila.  Cesare  ne  fece  pur  uso  contro  Pompeo.  Gomm.  do 
Bello  Givil.  Lib.  HI  XCl. 
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e il  sinistro  corno,  e a combattere  quelle  che  ave- 
vano sfondato  il  centro,  e qui  pure  riusciro- 
no vincitori  gli  Ateniesi.  Nello  inseguire  i fug- 
genti fecero  dei  Persiani  una  strage,  sinché  giun- 
ti al  mare  diedero  mano  al  fuoco,  e lo  gettarono 
in  sulle  navi 

114.  E non  solo  perdettero  in  questa  prova  il 
Polemarco  Callimaco,  valoroso  campione,  e dei 
capitani  Stasilia  figliuolo  di  Trasila;  ma  a Cine- 
giro*  di  Euforione,  in  quella  che  abbrancava  una 
nave  per  gli  ornamenti  di  poppa,  gli  fu  tronca  con 
una  scure  la  mano  e cadde,  e molti  altri  Ateniesi 
ancora. 

115.  A questa  guisa  medesima  s’impadroniro- 
no gli  Ateniesi  di  sette  navi,  e sopra  gli  altri  le- 
gni si  ritirarono  i barbari  a forza  di  remi,  e tolti 
dall’isola,  dove  li  avevano  lasciati,  i prigionieri 
di  Eretria,  guadagnarono  Sounio,  con  animo  di 
vincere  in  prestezza  gli  Ateniesi  per  arrivare  i 

1.  Erodoto  non  fa  menzione  di  Aristide,  clie  si  segnalò  in  que- 
sta battaglia  non  solo  per  valore,  ma- eziandio  per  disinteresse. 
Poicliè  temendo  gli  Ateniesi, tlic  i Persiani  si  volessero  portare  in 
Atene,  come  si  è veduto  più  sopra,  accorsero  celeramente  con  no- 
ve tribù,  e lasciarono  Aristide  a guardare  i prigionieri  a Marato- 
na. Erano  le  tende  e il  campo  ripieno  di  arredi  superbi,  e di  ric- 
ebezze  d’ogni  maniera,  c .Aristide  non  solo  non  si  volle  arrìcebire 
del  bottino,  ma  inipedi  eziandio  che  altri  il  facesse.  Vedi  Plut.  Vi- 
ta di  Aristide. 

2.  Era  costui  fratello  di  Eschilo  il  poeta  tragico.  Bella  menzio- 
ne fece  di  lui  Giuslino  Lib.  II  Gap.  XI.  Il  pittore  Fasi  rappresen- 
tò Cinegiro  con  ambedue  le  mani,  e Cornelio  Longino  fece  sopra 
questa  pittura  un  epigramma,  che  fu  dal  Grot  tradotto  elegante- 
mente in  questi  due  distici  : 

Te  Phasis,  Cynegire,  tamen  non  ut  Cynegirum 
Instructum  siquidem  fccit  utràque  manu. 

Sed  sapuit  pictor,  manibus  qui  noìuit  orbum 
Fingere,  qui  nianum  nomine  morte  caret. 


I 
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primi  alla  città.  Correva  in  Atene  la  voce  che 
questa  determinazione  avessero  essi  presa  per 
un’astuzia  degli  Alcrneonidi.  E veramente,  entrati 
appena  dentro  le  navi  i Persiani,  videro  elevarsi 
uno  scudo,  il  quale  era  il  segnale  che  a bello  stu- 
dio loro  veniva  dato. 

P]  mentre  a Sounio  si  dirigono  costoro,  gli 
Ateniesi,  per  quanto  buone  avevano  le  gambe  cor- 
rendo al  soccorso  della  città,  arrivarono  prima 
ancora  che  vi  giungessero  i barbari,  e in  questa 
guisa,  non  altrimenti  che  a Maratona,  si  accam- 
parono presso  al  tempio  di  Ercole  in  quel  di  Ci- 
nosargo.  Stettero  i barbari  per  alcun  poco  tenen- 
do il  largo  presso  a Falera  (che  questo  per  allo- 
ra era  il  porto  di  Atene)  e quinci  se  ne  ritorna- 
rono nell’Asia. 

117.  Morirono  a questa  battaglia  di  Maratona 
de’  barbari  presso  che  seimila  e quattrocento,  de- 
gli Ateniesi  cento  e novanta  due  '.Questo  fu  il  nu- 
^ mero  de’ morti  d'ambe  le  parth^  un  fatto  era  pur 
quivi  accaduto  senza  dubbio  maraviglioso.  Era  in 
mezzo  della  pugna  l’ateniese  Epizelone  figliuolo 
di  Coufagora,  e si  comportava  con  bravura,  quan- 
do, senza  essere  pur  ferito  d’ appresso  nella  per- 
sona, nè  di  lungi  percosso  di  giavellotto,  perdette 
la  vista.  E cieco  quindi  si  rimase  per  il  rimanente 

1.  I retori  e.  Plularco  eziandio  hanno  esagerato  il  numero  dei 
Persiani  morti  in  questa  battaglia.  Giustino  dice:  <■  Duccnta  milia 
Perste  eo  prKlio,  sive  naufragio,  amisère».  (Lib.  11  Gap.  IX.)  Vo- 
gliono alcuni  commentatori  accordar  Erodoto  con  Giustino,  argo- 
mentando, che  Erodoto  non  parla  che  di  quelli  i quali  caddero  sul 
campo,  laddove  Giustino  comprende  e questi  e quelli  che  furono 
in  sulle  navi  perseguitati  dal  fuoco  degli  Ateniesi,  e morirono  an- 
negati. Morì  pure  Ippia.  Ved.  Cicer.  ad  Attic.  Lih.  IX  Epist.  X. 
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de’suoi  giorni.  E questo  suo  infortunio  egli  spiega- 
va nel  modo  seguente.  Parevagli  che  si  fosse  pian- 
tato a lui  dinanzi  un  uomo  alto,  e coperto  di  gra- 
ve armatura,  e con  la  barba,  che  gli  ombrava  in- 
tieramente lo  scudo.  Questo  fantasma  nel  pas- 
sargli dinanzi  avevagli  ucciso  quello  che  presso 
gli  stava.  Questo  è il  racconta  che,  come  io  inte- 
si, soleva  fare  Epizelone 

118.  Ritiravasi  Dati  insieiOT  con  le  sue  genti 
per  alla  volta  dell’Asia,  e come  arrivò  a Mieo- 
no,  ebbe  in  sogno  una  visione.  Veramente  quale 
questa  si  fosse,  non  si  sa,  ma  come  spuntò  l’alba 
del  giorno,  si  diede  a frugare  le  navi.  E trovando 
dentro  una  nave  fenicia  un  simulacro  dorato  di 
Apollo,  addimandò  d’onde  l’avessero  rubato.  Ap- 
pena seppe  il  tempio  quale  era,  il  portò  con  la  sua 
nave  a Deio.  E come  s’ erano  i Deli  allora  allora 
ritirati  nell’isola,  pose  dentro  al  tempio  la  sta- 
tua, non  senza  far  loro  comando,  la  trasportasse- 
ro al  Deio  dei  Tebani,  il  quale  si  trova  in  sulle 
costiere  presso  la  Calcide.  Egli  riprese  sua  ritira- 
ta dopo  aver  dato  questo  comando.  I Delii  noi  tra- 
sportarono, ma  per  venti  anni  vennero  i Tebani 
medesimi  a Deio  a consultare  l’oracolo. 

118.  liitiraln  dei  Persiani.  Gli  G reir  lesi  in  Asia. 
Arrivo  degli  Spartani  (c.  118-120.) 

1.  Non  manca  il  niaraviglioso,  come  in  tulli  i tempi,  non  esclusi 
i nostri.  Interrogate  le  donne  siciliane  c vi  diranno  di  Giuseppe 
Garibaldi  cose  portentose.  Cosi  sul  campo  di  Maratona  s'udirono 
per  secoli  gemiti  e ululati,  e forse  oggidi  vige  ancora  la  popola- 
re credenza.  Ma,  se  presso  i posteri  rimase  il  sentimento  rii  cosa  in- 
credibile, è a compiangersi  ebe  siano  siate  rovinate  le  colonne  su 
cui  erano  scritti  i nomi  dei  caduti,  e delle  tribù,  cui  apparte- 
nevano. 
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119.  Appena  Dati  e Artaferne  toccarono  le  co- 
ste dell’Asia  spedirono  a Susa  i prigioni  che  ad 
Eretria  avevano  fatto'.  Era  il  re  Dario  con  loro 
gravemente  offeso,  per  lo  scandalo  delle  ingiurie 
colle  quali  primi  quei  di  Eretria  l’avevano  offeso; 
pur  quando  gfe  li  Vide  in  sue  mani  e a tradotti  al- 
la sua  presenza,  loro  non  fece  male  veruno;  ma  li 
rilegò  nella  terra  di  Gissia,  ad  una  delle  sue  sta- 
zioni pur  nome  Arderissa*,  che  da  Susa  distava 
duecento  stadii,  e quaranta  dal  pozzo,  che  porge  tre 
diverse  specie  di  materie.  Poiché  escavano  da  es- 
so bitume,  sale,  e oglio  a questo  modo.  Estraggono 
con  una  tromba,  cui  vi  attaccano  una  mezz’otre 
invece  del  secchio,  e scuotendola  di  sotto  n’esce 
la  materia  che  riversano  poi  dentro  una  cisterna, 
dalla  quale  la  si  spande,  in  un  altro  recipiente,  e 
così  viene  divisa  in  tre  specie.  E incontanente  il 
bitume  s’indurisce,  il  sale  si  cristallizza,  e Togliu 
racchiudono  in  altri  recipienti,  al  quale  danno  i 
Persiani  il  nome  di  radinace;  è nero  ed  esala  un 
fetore  spiacevole.  Qui  inviò  Dario  gli  Eretriesi,  e 
oggidì  ancora  vi  rimangono,  e conservano  la  lin- 
gua primitiva.  Questa  fu  la  sorte  toccata  a quei 
dell’  Eritrea. 

120.  A luna  piena  vennero  in  Atene  due  mila 
Spartani,  che  fiduciosi  molto  di  arrivare  in  tempo, 
in  soli  tre  giorni  erano  arrivati  nell’Attica.  Giunti 

1.  Erano  questi  secondo  Kilostrato  (Vita  di  Apollonio  Lib.  1 Ca- 
pitolo XXIV)  780,  con  donne,  vecchi  e fanciulli.  Solo  400  arri- 
varono a Susa,  fra  i quali  erano  10  donne.  Il  resto  o rimase  agli 
scogli  deir  Eubea,  o perì  nella  Ionia  e nella  Lìdia. 

2.  Arderissa  di  Cissia  non  dì  Dabilonia,  come  abbiamo  veduto 

al  Lib.  1 185. 
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il  giorno  dopo  la  battaglia  ardevano  tuttavia  di 
vedere  i Medi,  epperò  si  portarono  a Maratona, 
dove  li  poterono  ancora  vedere.  E fatto  plauso  agli 
Ateniesi  e all’  opera  loro,  fecero  ritorno  alle  ca- 
se loro. 

121.  Mi  sorprende,  anzi  non  so  spiegarmi  que- 
sto fatto  che  si  narra:  come  cioè  in  quel  giorno 
gli  Alcmeonidi  innalzassero  a bello  studio  lo  scu- 
do, qual  segnale  ai  barbari  di  venire  a rendere 
ai  Persiani  e ad  Ippia  soggetta  la  città;  poiché 
costoro  meglio  ancora  di  Callia'  figliuolo  di  Fe- 
nippo.e  padre  di  Ipponico,  si  mostrarono  mai  sem- 
pre avversi  ai  tiranni.  E in  vero  Callia,  solo  fra 
tutti  gli  Ateniesi,  ebbe  l’ ardimento,  quel  giorno 
che  fu  di  Atene  cacciato  Pisistrato,  e furono  po- 
sti all’asta  pubblica  i beni  suoi,  di  comprarli,  e di 
ordire  contro  di  lui  ogni  sorta  di  macchinazioni. 

122.  “E  Callia  è tale  personaggio  che  di  lui  si  de- 
ve spesso  fare  bella  ricordanza  non  solo  per  que- 
ste cose  tutte,  che  egli  fece  come  ardente  patriota, 
ma  ancora  perchè  essendo  intervenuto  ai  giuochi 
in  Olimpia,  fu  vincitore  alla  corsa  de’ cavalli,  e 
tenne  il  secondo  posto  in  quella  della  quadriga. 

121.  Giustificazione  degli  Alcniconid  i.  Gesta  di 
questa  famiglia.  Callia  distene  (c.  121-131.) 

1.  Questa  famiglia  era  ancora  ilìustre  mollo  ai  tempi  di  Alci- 
biade;  poiché  Tuciiic  Lib.  Ili  VCI  f.i  menzione  d’Ipponico  ligliuo- 
lo  di  Callia,  che  capitanò  gli  Aicnie.si  al  sesto  anno  della  guerra 
del  Peloponneso.  Suo  liglio  altro  Gallio  mori  povero  per  aver  di- 
lapidato Usuo  avere  con  corligiane,  ma  suo  figlio  un  altro  Ippo- 
nico  sposò  la  ligliuoladi  Alcibiade. 

2.  Sebbene  non  inanellino  in  Erodoto  notizie  particolari  di  per- 
sonaggi illustri,  tuttavia  si  lo  stile,  die  rencomio  troppo  plagiario 
rivelano  essere  stato  intruso  que.sto  paragrafo,  clic  non  si  trova 
nel  manoscritto  della  biblioteca  reale  e in  altri. 
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E prima  ancora  ai  giuochi  Pitii  aveva  due  volte 
riportata  la  palma,  e si  era  sempre  mostrato  li- 
berale e generoso  molto  verso  i Greci  tutti.  E per 
riguardo  alle  tre  figliuole  che  aveva,  vedi  che  per- 
la d’uomo  egli  era.  Quando  furono  da  marito,  die- 
de loro  una  dote  magnifica  assai,  e cosa  ancora  più 
gradita  loro,  permise  che  fra  tutti  gli  Ateniesi 
si  scegliessero  esse  quello  sposo  che  loro  piaceva. 

123.  E gli  Alcmeonidi,  quanto  all’ aborrire  i ti- 
ranni, non  furono  certo  da  meno  di  costui.  Eppe-» 
rò  mi  fa  meraviglia,  nè  comporterò  che  costoro 
siano  calunniati  di  avere  innalzato  lo  scudo,  essi 
che  sempre  e in  ogni  occasione  schifarono  i ti- 
ranni, ed  è per  loro  macchinazioni  che  dovettero 
i Pisistratidi  abbandonare  la  tirannide.  Onde  io 
penso  e tengo  per  certo  che  essi  molto  più  che 
Armodio  ed  Aristogitone  furono  i liberatori  di 
Atene.  Vero  è che  costoro  esasperarono  i Pisistra- 
tidi con  trucidare  Ipparco;  ma  non  fecero  per 
niente  cessare  la  tirannide,  laddove  gli  Alcmeo- 
nidi resero  Atene  apertamente  libera;  chè  vera- 
mente furono  essi  che  persuasero  la  Pitia  a fare 
agli  Spartani  il  comandamento  di  far  libera  Ate- 
ne, come  fu  da  me  superiormente  dimostrato. 

124.  Ma  forse  erano  essi  malevisi  al  popolo  di 
Atene,  ed  è per  questo  che  tradirono  la  patria. 
Anzi  non  v’  era  in  Atene  personaggio  che  più 
di  loro  fosse  stimato,  e tenuto  in  onore.  Eppe- 
rò  non  v’  ha  ninna  ragionevole  congettura,  che 
da  costoro  sia  stato  dato  il  segno  collo  scudo.  È 
vero  che  lo  scudo  fu  innalzato,  nò  può  negarsi 
il  fatto,  poiché  veramente  ebbe  luogo,  ma  chi  sia 
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che  rabbia  fatto,  io  noi  saprei  dire  meglio  di  quel- 
lo che  ho  fatto. 

.j^r^S.  Gli  Alcmeonidi'  erano  sempre  stati  ab  anti- 
co primarie  famiglie  in  Atene,  ma  da  Alcmeone  e 
poscia  da  Megacle  ricevette  la  casa  loro  lustro  e 
decoro  maggiore.  Per  questo  appunto  Alcmeone 
figliuolo  di  Megacle  fu  quegli  che  accompagnò  i 
Lidi  inviati  da  Creso  all’oracolo  di  Delfo,  e loro 
fu  largo  di  tante  cortesie,  che  Creso,  informato  al 
loro  ritorno  del  modo  cortese  con  cui  accolti  li 


aveva,  il  fece  venire  a Sardi,  e al  suo  arrivo  gli 
fece  dono  di  tutto  quell’oro  che  egli  di  sua  perso- 
na avrebbe  potuto  portare  via  in  una  sola  volta. 
Alcmeone,  poiché  di  questa  guisa  era  il  dono,  vi 
venne  preparato  nel  modo  seguente.  Vestiva  una 
larga  veste,  alla  quale  aveva  fatto  fare  un  ampio 
seno,  si  fece  trovare  calzoni  ampiissimi,  e a questa 
guisa  introdurre  dentro  il  tesoro.  Cacciatosi  den- 
tro all’  acervo  dell’  aurea  polvere,  rierapiè  pri- 
mamente i gambali,  per  quanto  ne  capivano  i 
calzoni,  poscia  completamente  il  seno,  e s’impol- 
verò le  chiome,  e se  ne  empiè  la  bocca  in  buon 
dato.  Uscendo  dal  tesoro  traeva  a stento  i cal- 


zoni, e tu tt’ altro  pareva  che  un  uomo  con  la 
bocca  turata,  e rigurgitante  d’oro  per  ogni  parte. 
Creso  al  vederlo  non  si  contenne  dal  ridere;  nè 
fu  il  re  contento  di  questi  doni,  ma  altri  molti 


1.  Questa  famiglia  era  già  contemporanea  di  Teseo,  e Suida  rica- 
vò da  Arpocratione  questa  notizia.  Non  era  però  dalla  stessa  fami- 
glia dell’eroe  traditore  di  Arianna;  ma  di  Neleo  re  di  Filo;  eccone 
la  genealogia:  Neleo — Nestore— Perieli  meno — Pentilo  — Doro — An- 
dropompo  — Melanto  — Codro — Il  penultimo  venne  cacciato  dal 
Peloponneso  nel  ritorno  degli  Eraclidi  e regnò  in  Atene.  Medoue 
figlio  di  (iodro  fu  il  primo  arconte  a vita  e cosi  altri  dodici. 
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gli  fece  dappoi  non  raebo  pregevoli  di  questi.  E 
cosi  ricca  assai  addivenne  questa  famiglia,  e 
fu  in  grado  di  tenere  cavalli  e riportare  la  palma 
ad  Olimpia'. 

12G.  E ancora  nella  generazione  dappoi  sì  di  po- 
tenza e rinomanza  procedette  innanzi  distene  ti- 
ranno di  Sicione,  che  riuscì  presso  i Greci  compa- 
rativamente il  più  insigne.  Aveva  distene  figliuo- 
lo di  Aristonimo,  nipote  di  A|irpue  e di  Andrea* 
pronipote,  una  figliuola  per  nome  Agarista.  Vole- 
va egli  darla  in  isposa  a chi  avesse  trovato  più 
valente  fra  tutti  i Greci.  Epperò  fatti  i giuochi  in 
Olimpia,  e riuscito  distene  in  essi  vincitore  nel- 
la quadriga,  fece  un  bando,  che  chiunque  de' Gre- 
ci aveva  vaghezza  di  farsi  suo  genero j venisse 
dentro  lo  spazio  di  sessanta  giorni  o anche  pri- 
ma in  Sicione,  perchè  nel  decorrere  d’ un  anno 
avesse  egli  modo  di  determinare  la  scelta,  compu- 
tando! giorni  dopo  il  sessantesimo.  Convennero 
allora  quanti  erano  di  grande  valore  e ragguar- 
devoli per  casato  all’onore  de’  proci,  ai  quali  di- 
stene e di  corse  e di  palestre  teneva  sempre  pron- 
ti i certami. 

127.  Venne  dall’  Italia  Smindiride  figliuolo 

1.  Secondo  Isocrate  (De  Bigis  Lib.  II.)  Alcnieone  fu  il  primo 
ilei  cittadini  Ateniesi,  clic  riportasse  il  premio  alla  corsa  della  biga. 

5.  Andrea  nel  t>70  A.  C.  e Mirone  nel  (i.'iO. 

3.  Secondo  Ateneo  questo  Sibarita  si  partì  dalla  sua  patria  con 
mille  cuoclii  e uccellatori.  E secondo  Suida  alla  voce  So^apm'y.ais 
Smindiride  non  volle  che  alcuno  si  sedesse  presso  di  lui.  Ed  era  tanta 
la  sua  mollezza,  die  Seneca  (nel  Lib.  11  g XXV  de  Ira)  ha  di  lui 
queste  parole;  « Smindyridem  aiuiit  fuisse  ez  Sibaritarum  civitate, 
qui  cum  vidisset  fodientern,  et  altiiis  rastrum  allcvantem,  lassum 
se  fieri  queslus,  vetuit  illum  opus  in  conspectu  suo  tacere  : idem 
saipius  questus  est,  quod  fuliis  rosx  duplicatis  incubiiisset  ».  Vedi 
anctie  Diodoro  Siculo  (in  excerptis  de  Virtulibus  et  Viliis  tom.  II.) 
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d’Ippocrate  daSibari.unicaal  mondo  per  mollezza; 
( era  Sibari  in  questo  tempo  nel  massimo  suo  fio- 
re) e Daraaso  da  Siro,  figliuolo  di  Amitri  sovra- 
nominato il  saggio.  £ questi  dall’Italia.  Dal  golfo 
Ionio  venne  Amfimnesto  di  Epistrofe  da  Epidamno. 
Questi  dall’Ionio.  Dall’Etolia  venne  Males  fratello 
di  quel  Titormo,  uomo  di  gagliardia  oltre  ogni  al- 
tro Greco  portentosa*,  che  misantropo  se  ne  stava 
nelle  estreme  terre  del  suo  paese.  Dal  Pelopon- 
neso Fidone*,  tiranno  degli  Argivi,  figliuolo  di 
Leucade,  che  aveva  introdotte  le  misure  presso  i 
Peloponnesii;  ma  petulante  oltre  ogni  credere  coi 
Greci  tutti,  aveva  egli  bandito  quelli  degli  Elei 
che  erano  giudici,  e fatto  se  arbitro  dei  certami 
in  Olimpia,  e suo  figliuolo;  e Amianto  figliuolo  di 
Licurgo  Arcade  da  Trapezunte;  e Lufane  da  Pa- 
io, città  di  Lafane.  figliuolo  di  Euforione,  che  ave- 
va ospitato,  secondo  correva  voce  in  Arcadia,  i 
Dioscuri  in  casa  sua,  e riceveva  tutti  al  suo  tetto 
i passeggieri  ; e Onomasto  da  Elea  figliuolo  di 
Ageo.  Questi  vennero  dal  Peloponneso  stesso.  Da 
Atene  vennero  Megacle  figliuolo  di  quel  istesso 
Alcraeone,  che  era  venuto  da  Creso,  e Ippoclide  fi- 
gliuolo di  Tisandro,  che  per  ricchezza  e beltà  pri- 
meggiava in  Atene.  Da  Eretria,  che  a quel  tempo 
fioriva,  Lisania. Questi  era  il  solo  dell’Eubea.  Dalla 

1.  Se  prestiamo  fede  ad  Ateneo  fu  quest'uomo  di  una  voracità 
stragrande.  Colese  con  Miloae  da  Crotona  dii  avrebbe  mangiato  un 
torello.  Egli  se  ne  prese  uno  sulle  spalle  di  quattro  anni,  l’uccise, 
il  fece  a brani  e sci  mangiò  in  un  giorno. 

-■  Fidone  fu  l’inventore  dei  posi  e delle  misure.  Aulo  Gellio  è 
dubbioso  tra  Fidone  e Palamede;  ma  dai  marmi  di  Oxford  c dal- 
rOnomastic.  di  Giulio  Polline  si  ritiene  che  ne  fosse  veramente 
inventore  Fidone. 

Il 
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Tessalia  venne  degli  Scopadii*  Diactoride  Gran- 
nonio,  e da  Molossi  Alcone,  Questi  erano  i proci. 

128.  Arrivati  costoro  al  giorno  prefisso,  diste- 
ne per  prima  cosa  li  addimandòdi  quale  patria,  e 
di  quale  casato  fosse  ciascuno;  poscia  per  un  an- 
no li  intrattenne  mettendo  a prova  e il  loro  valo- 
re, e il  loro  carattere,  e la  loro  educazione,  e i 
loro  costumi;  e facendosi  a conversare  con  cia- 
scuno, con  tutti  s’intratteneva.  E per  quelli  che 
giovani  erano  ancora,  apriva  ginnasi,  e sopra 
tutto  ne’ convitti  li  saggiava.  Per  tutto  quel  tem- 
po che  presso  di  se  li  trattenne,  trattò  ognuno  di 
questa  guisa,  ospitale  e magnifico  insiemeraente. 
Ma  una  predilezione  particolare  aveva  egli  per 
coloro  che  venuti  erano  da  Atene,  e fra  questi  di 
prefferenza  per  Ippoclide  figliuolo  di  Tisandro, 
per  sua  prodezza  in  primo  luogo,  e perchè  da  tem- 
po remoto  s’era  imparentato  con  que’di  Cipselo 
da  Corinto. 

129.  Venuto  il  giorno  che  si  doveva  sedere  al 
banchetto  nuziale,  e che  distene  dichiarar  dove- 
va chi  s’aveva  scelto  fra  tutti,  immolati  cento 
buoi,  convittò  tutti  i proci  e tutti  quei  di  Sicione 
ancora.  Terminato  il  convito  proponevano  e fa- 
cevano i proci  una  gara  e di  musica  e di  ra- 
gionamenti cui  s’invitavano.  Ippoclide,  che  era 
quegli,  che  più  d’ogni  altro  s’attirava  gli  sguar- 
di, mentre  si  facevano  le  libagioni  *,  invitò  il 

1.  Gli  Scopadi  er.ino  una  famiglia  riccliissima.  Crizia  in  una  sua 
elegia  desidera  le  riccliezze  degli  Scopadi.  Teocrii  Idil.  XVI  Vers. 
:16.  Galliraaco  in  Suida.  Quinlil.  De  Inslit.  Orai.  Lib.  XI  cap.  II. 
Gligno  Var.  Hist.  Lib.  XI 1 cap.  1. 

2.  I Greci  non  avevano  per  costume  di  bere  durante  il  convitto. 
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flautista  a suonargli  la  danza  Eramelia  £ asse- 
condandolo il  suonatore,  imprese  egli  a danzare. 
E avvegnaché  graziosa  fosse  la  sua  danza,  diste- 
ne osservando  tutte  le  sue  mosse  guardava  pur 
bieco  e disdegnoso.  E dopo  breve  pausa  domandò 
Ippoclide,  gli  si  portasse  una  tavola.  Come  la  fu 
in  pronto,  vi  sali  sopra,  e danzò  prima  alla  foggia 
dei  Laconi,  poscia  a quella  degli  Attici,  e in  terzo 
luogo,  poggiata  la  testa  in  sulla  tavola,  gestico- 
lava colle  gambe,  distene  sì  per  la  prima  che  per 
la  seconda  maniera  del  danzare,  pur  aborrendo  che 
Ippoclide  fosse  per  addivenire  suo  genero,  perchè 
cotanto  sfacciatamente  danzava,  si  contenne  tut- 
tavia; ma  come  il  vide  gesticolare  colle  gambe 
non  si  potè  più  contenere  e gli  disse:  «figliuolo  di 
Tisandro,  tu  ti  balli  le  nozze.  ì>  Cui  egli  rispose: 
«di  ciò  non  si  cura  Ippoclide;»  e queste  parole 
passarono  in  proverbio. 

130.  distene  imposto  silenzio,  e uscito  nel  mez- 
zo disse:  «Uomini  che  la  mia  figlia  vi  contendete, 
io  vi  lodo  pur  tutti,  e vorrei,  se  fosse  possibile, 
tutti  compiacervi,  e non  trascegliere  un  solo  e ri- 
gettare gli  altri  tutti  dopo  tante  pruove.  Ma  poiché 
con  sola  una  vergine  non  posso  tutti  insiemeroen- 
te  contentare,  a tutti  quelli  fra  voi,  che  saranno  da 
queste  nozze  esclusi,  farò  io  dono  di  un  talento 
d’argento,  per  la  degnazione  che  avete  avuta  di 
aspirare  a queste  nozze,  e di  abbandonare  la  vostra 

ma  finito  questo.  Ne  abbiamo  un  esempio  ncITAnab.  di  Zenof- 
Lib.  VII  cap.  Ili  § Xll. 

1.  Vi  erano  due  specie  dì  danze,  cioè  le  Pirriche  o guerresche, 
c le  Emmelie.  Queste  si  dividevano  ancora  in  gravi  e in  indecenti, 
0 immodeste. 
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magione,  mentre  a Megacle  figlinolo  di  AIcmeone 
destino  in  isposa  la  mia  figlia  Agarista,  secondo 
le  leggi  degli  Ateniesi.  » A questi  sponsali  avendo 
Megacle  acconsentito  conchiuse  distene  il  ma- 
trimonio. 

131.  E così  avvenne  questa  gara  fra  i proci,  e 
per  questo  mezzo  furono  gli  Alcmeonidi  acclama- 
ti per  tutta  la  Grecia.  Da  queste  nozze  nacque 
quel  distene  che  divise  il  popolo  in  tribù’  e sta- 
bilì il  governo  popolare  in  Atene,  assumendo  il 
suo  nome  dall’avo  materno  tiranno  di  Sicione.  E 
dopo  lui  nacque  Ippocrate.  Da  questo  venne  un 
secondo  Megacle  e un'altra  Agarista,  pigliando 
il  nome  di  Agarista  hgliuola  di  distene.  Costei, 
sposato  Zantippo  figliuolo  di  Arifone  ed  essendo 
gravida  ebbe  uq  sogno  dormendo,  in  cui  le  parea 
di  partorire  un  leone  ; e dopo  pochi  giorni  fece  lie- 
to Zantippo  di  Pericle. 

132.  Ma  dopo  la  rotta  de’  Persiani  a Maratona, 
crebbe  per  Milziade  quella  rinomanza,  che  grande 
già  pur  innanzi  avea.  Chiedeva  intanto  agli  Ate- 
niesi settanta  navi,  e genti  e danari  senza  palesar 
loro,  su  qual  paese  avrebbe  portate  le  armi;  ma 
solo  li  assicurava  che  si  sarebbero  arricchiti,  so 
l'avessero  assecondato;  che  il  paese  su  cui  saria 
venuto  era  di  tale  natura,  che  ne  avrebbero  rica- 
vato ricchezze  oltre  ogni  credere  copiose.  E con 
queste  assicurazioni  faceva  sue  istanze  per  le 

13“2.  Milziade  non  riesce  all’assedio  di  Paro;  sua 
condanna  c morte  (c.  132-136.) 

1.  Non  è esalto  il  dire  che  divise  il  popolo  in  tribù,  quasi  che 
prima  già  noi  fosse.  Abbiamo  veduto  al  Lib.  V § LXIX  la  divisione 
in  tribù  fatta  del  popolo  Ateniese. 
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navi.  Indotti  da  queste  promesse  gli  Ateniesi  gliele 
concedettero. 

133.  Milziade  presa  con  se  l’armata,  si  diresse 
sopra  Paro,  adducendo  per  pretesto,  che  i Parli 
erano  venuti  pei  primi  a Maratona  con  una  trire- 
me in  aiuto  dei  Persiani.  Questo  non  era  che  un 
finto  pretesto;  che  veramente  una  qualche  ruggine 
aveva  contro  i Parli  a cagione  di  Lisagora  fl- 
gliulo  di  Tisieo,  che  sebbene  Parlo  di  schiatta,  lo 
aveva  accusato  presso  Idarne  Persiano.  Come 
giunse  colle  sue  truppe  Milziade,  cinse  d’ assedio 
i Parli  che  dentro  le  mura  stavano  racchiusi,  e 
per  mezzo  di  un  araldo  loro  addimandò  cento  ta- 
lenti, con  minaccia,  che  se  non  li  avessero  dati, 
non  avrebbe  tolto  via  l’esercito,  prima  che  non  li 
avesse  ridotti  in  suo  potere.  1 Parli,  senza  darsi 
pensiero  del  denaro  richiesto  da  Milziade,  volse- 
ro interamente  loro  sforzi  nel  porre  al  sicuro  la 
loro  città;  e fra  molti  provvedimenti  cui  tenevano 
d’occhio,  visto  come  da  una  parte  era  più  debole  il 
muro,  di  notte  l’ alzarono  del  doppio  di  quello  si 
fosse  prima. 

134.  Sino  a questo  punto  delia  istoria  sono  d’ac- 
cordo i Greci  tutti;  per  quello  che  ora  ne  segue, 
soli  cosi  la  raccontano  quelli  di  Paro.  Stava  Mil- 
ziade in  un  certo  imbarazzo',  quando  venne  seco 
a colloquio  una  prigioniera,  che  era  della  terra 
di  Paro,  per  nome  Timo,  inserviente  apparatrice 
delle  divinità  di  averno.  Venuta  costei  alla  sua 
presenza  il  consigliò,  che  se  molto  gli  premeva  di 
pigliare  la  terra,  facesse  a modo  suo,  che  l’avrebbe 

i.  Vedi  la  Vita  di  Milziade  scritta  daCnrn.  Nipote  cap.  VII. 
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avuta.  Epperò  inteso  ciò  che  gli  suggeriva,  sa- 
li sovra  il  monticello  che  si  vede  dinanzi  la  cit- 
tà, e come  non  si  potevano  aprire  le  porte,  var- 
cò d’un  salto  il  riparo  che  cingeva  il  tempio  di  Ce- 
rere Legifera,  e appena  ebbe  ciò  fatto  volle  pene- 
trare nel  sacrario  per  fare  dentro  non  so  che  co- 
sa; ossia  che  avesse  voluto  sforzare  il  luogo  dove 
penetrare  non  si  doveva,  o per  non  so  quale  altra 
bisogna.  Era  già  in  sulle  porte,  ed  ecco  il  sor- 
prende un  panico  timore,  e mentre  per  rifare  la 
via  egli  tornava  a varcare  il  riparo,  gli  si  infran- 
tumò una  coscia. 

135.  Altri  vogliono  che  si  rompesse  il  ginocchio. 
E cosi  malconcio  dovette  Milziade  navigare  in- 
dietro, senza  riportare  ricchezze  agli  Ateniesi,  e 
senza  avere  occupata  Paro;  ma  solo  dopo  venti- 
sei  giorni  di  assedio,  e dopo  aver  corseggiata 
quell’isola.  Informati  i Parii,  come  la  inservien- 

' te  Timo  avesse  mostrata  la  via  a Milziade,  vo- 
lendo che  per  questa  colpa  fosse  ella  punita,  man- 
darono a interrogare  l’oracolo  a Delfo;  e avve- 
gnaché fossero  già  tranquilli  dell’assedio,  pure  ad- 
dimandarono,  se  la  dovevano  punire  per  avere 
indicato  a’ nemici  il  modo  di  farsi  padroni  della, 
terra  loro,  o come  quella  che  aveva  messo  Milzia- 
de a parte  di  que’sacri  misteri,  cui  null’uomo  ma- 
schio avrebbe  potuto  partecipare.  Noi  permise  la 
Pizia,  con  dire  che  di  ciò  non  ne  era  in  colpa  Timo, 
ma,  come  non  doveva  riuscire  l’impresa  a Milzia- 
de, era  stata  essa  la  condottiera  di  siffatto  infor- 
tunio. Tale  fu  la  risposta  che  a’ Parii  fece  la  Pizia. 

136.  Milziade  al  suo  ritorno  incontrò  il  biasimo 
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degli  Ateniesi,  e fra  i molti,  che  il  vituperavano, 
eravi  Zantippo  figliuolo  di  Arifrono  che  più  di 
tutti  istigava  il  popolo  a condannarlo  a morte,  co- 
me fraudolento  traditore  degli  Ateniesi.  Milziade 
non  comparve  in  persona  a fare  sua  difesa  (che 
veramente  gli  era  impossibile,  perchè  la  coscia  gli 
s’infracidiva),  ed  egli  stava  dentro  una  lettiga;  ma 
perorarono  la  causa  gli  amici,  sue  prodezze  ram- 
mentando alla  battaglia  di  Maratona,  e come  pre- 
so avesse  Lemno,  e come  con  questa  espugnazione 
avesse  fatto  pagare  il  fio  a,Pelasgi  e consegnata 
l’isola  nelle  mani  degli  Ateniesi.  E il  popolo  fran- 
candolo dalla  pena  di  morte  \ il  multò  (ingiusta- 
mente di  cinquanta  talenti^.^.Mori  Milziade  poco 
appresso  a cagione  che  il  femore  s’andò  in  can- 
crena e in  putrefazione,  e i cinquanta  talentirfu- 
rono  pagati  da  suo  figliuolo  Cimone. 

137.  Ecco  ora  come  Milziade  figliuolo  di  Cimone 

137.  Digressione  sopra  i Pelasgi  nell’Attica  c a 
Lerano,  loro  sotlomisionc  a Mi  I zi ade  c.  137-140. ) • 

1.  Platone  nel  Gorgia  così  si  esprime:  « £ centra  Milziade,  il 
vincitor  di  Maratona,  non  decretarono  di  gettarlo  nel  baratro,  e 
se  non  fosse  stalo  il  primo  Pritane,  ve  l’avrebbero  dentro  precipita- 
to ? » .Mi  sono  servito  in  questa'citazione  delle  parole  di  Bartolo- 
meo Prieri,  egregio  traduttore  di  alcuni  dialoglii  di  Platone.  Sono 
debitore  a questo  bravo  mio  maestro  dell’idea  della  versione  del- 
r Erodoto , per  avermi  egli  innamoralo  di  questo  storico,  quando 
nell’  Università  di  'Forino  mi  spiegò  la  storia  di  Ciro.  Intorno  a 
questa  autorità  di  Platone  il  Prieri  nota,  come  in  materia  di  fatti 
storici  non  gli  si  debba  prestare  piena  fede  ; tanto  più  che  non  par 
credibile,  che  il  Pritane  avesse  l’ autorità  e il  potere  di  cassare 
una  sentenza  del  popolo.  Ma  siccome,  seconde  il  Valclienario  alla 
autorità  di  Platone  si  aggiunge  quella  di  Aristide  (Tom.  11  p.  292.) 
cosi  merita  qualche  fede  il  passo  di  Platone. 

2.  Corn.Nep.  Vii.  Mill.  7:  ea  lis  quinquaginla  lalenlis  aestimala 
est,  quantus  in  classem  sumptuserat.  Cinquanta  talenti  corrispon- 
dono a Lire  Ital.  270,000. 
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s’era  fatto  padrone  di  Lemno.  Erano  stati  i Pe- 
lasgi  espulsi  per  gli  Ateniesi  dall’Attica,  se  giu- 
stamente 0 contro  ogni  diritto,  io  non  potrei  di- 
re più  di  quello  che  ho  fatto.  Ma  nei  suoi  rac- 
conti Ecateo  figliuolo  di  Agasandro  vuole  che 
siano  stati  ingiustamente  cacciati.  E veramen- 
te come  videro  gli  Ateniesi,  che  il  paese,  il  qua- 
le avevano  loro  dato,  perchè  ivi  fabbricassero 
alle  faldi  dell’Imetto,  in  compenso  della  muraglia, 
che  essi  avevano  innalzato  attorno  all’Acropoli, 
r avevano  ben  coltivato,  di  squallido  e di  niun 
conto  ohe  era,  ne  furono  gelosi,  ed  entrarono  in 
grande  vaghezza  di  riaversi  la  terra;  epperò  li 
cacciarono  senza  porre  innanzi  alcuno  altro  prete- 
sto. Giustamente,  secondo  quello  che  ne  dicon  gli 
Ateniesi;  poiché  appena  furono  i Pelasgi  al  posses- 
so delle  terre  abbasso  dell’Imetto,  quinci  move- 
vano alle  offese  a questo  modo.  Sempre  che  veni- 
vano le  loro  figliuole  e i loro  tìgli*  per  acqua  alla 
fontana  di  Enneacrono  ( perchè  a quei  tempi  nè 
essi  nè  altri  Greci  si  servivano  di  ancelle  ) non 
cessavano  mai  i Pelasgi  di  fare  loro  violenza 
con  insulti  e dispregio  senza  fine.  E come  se  il  far 
questo  fosse  poco,  non  dubitarono  di  farsi  padro- 
ne dello  stato;  ma  furono  sorpresi  sul  fatto.  Pur 
tuttavia  si  diportarono  gli  Ateniesi  da  uomini  di 
molta  onestà,  in  quanto  che  essendo  in  diritto  di 

1.  Il  Larcber  vorrebbe  tolto  roò?  <ira78«?  perché  dice  non  essere 
richiesto  dal  seguito  del  discorso.  Ma  se  1’  autore  credette  di  fare 
un’osservazione  intorno  alle  figliuole,  le  quali  secondo  il  comico 
Ferctratc  dovevano  tutte  compiere  le  faccende  di  casa , ciò  non  to-, 
glie  che  anche  i figli  non  facessero  di  tali  servizi,  offendendo  essi 
meno  il  decoro  per  essere  maschi. 
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mettere  a morte  i Pelasgi,  come  quelli  che  erano 
stati  sorpresi  in  flagrante,  noi  vollero  fare;  solo 
stettero  contenti  a farli  uscire  della  terra.  E per 
tal  modo  cacciati  costoro,  ripararono  ad  altre  ter- 
re e a quella  di  Lemno.  Tale  è il  racconto  di  Eca- 
teo,  di  tal  guisa  è la  cosa  secondo  gli  Ateniesi. 

138.  Venuti  adunque  questi  Pelasgi  ad  occupa- 
re Lemno,  e vogliosi  di  pigliare  vendetta  degli 
Ateniesi,  come  prima  ebbero  contezza  dei  giorni 
in  cui  celebravano  le  loro  feste,  allestirono  navi  a 
cinquanta  remi,  e tesero  aguato  alle  loro  donne’, 
che  accorrevano  alla  festa  di  Diana  in  Braurone*; 
e fattane  buona  caccia,  se  le  portarono  alle  case 
loro,  tenendosele  per  concubine,  Ai  figliuoli  che 
nacquero,  e furono  molti,  facevano  imparare  la 
lingua  attica,  e li  informavano  ai  costumi  Ate- 
niesi. Nè  permettevano,  che  si  frammettessero  con 
gli  altri  figliuoli  di  donne  Pelasgiche,  e se  taluno 
veniva  per  avventura  da  alcuno  di  essi  battuto, 
accorrevano  tutti  e il  facevano  gli  uni  e gli  altri 
rispettare.  E credevano  giusto  che  questi  fanciulli, 
come  forniti  di  maggior  gagliardia,  comandassero 

1.  rii  ’A^vaittìv  yuvaTxas,  le  donne  degli  Alenlesi  inve- 
ce di  dire  le  mogli.  E la  ragione  ò questa.  Avendo  gli  Ateniesi  per 
divinità  eponima  Pallade  Minerva,  detta  in  Greco  'A^na,  non 
ardivano  di  fare  il  femminino  degli  Ateniesi  per  non  confonderlo 
col  nome  di  questa  divinità,  la  cui  veneraziene  era  sì  grande,  che 
pareva  loro  essere  poco  riverente  il  fare  questo. 

i.  Le  Brauronie  si  celebravano  ogni  cinque  anni,  ossia  al  co- 
minciamenlo  del  quinto  ; si  immolava  un  cervo  e i rapsodi  canta- 
vano rillìade.  Sotto  il  nome  di  donne  voglionsi  qui  intendere  le 
fanciulle  dai  cinque  ai  dieci  anni  ; e si  consecravano  alla  Dea  per 
mezzo  dell' Apxrs'ta,  ed  esse  si  chiamavano  "Anroi;  e’Apxrscsiv 
signiGca  essere  consecrato.  Snida  alla  voce  “Apnroi  dà  la  spiega- 
zione di  questa  analogia. 
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agli  altri.  Delle  quali  cose  come  s’ accorsero  i 
Pelasgi  s’impensierirono,  e volevano  porvi  ri- 
paro per  il  timore  in  che  erano  entrati,  che  col 
permettere  di  aiutarsi  a vicenda  a danno  dei  fi- 
gliuoli delle  mogli  legittime,  e se  flnd’allora  aves- 
sero pigliato  su  di  essi  la  prevalenza,  che  sarebbe 
avvenuto  quando  si  fossero  fatti  adulti?  Epperò  si 
posero  in  cuore  di  uccidere  i figliuoli  nati  dalle 
consorti  Ateniesi.  E il  fecero  non  risparmiando 
neppure  le  madri  loro.  Da  questo  misfatto,  e da 
quello,  che  assai  prima  avevano  perpetrato  le  don- 
ne di  Lemno  uccidendo  i proprii  mariti  insieme 
^ con  Toante  *,  cominciarono  i delitti  più  atroci  a 
pigliare  per  la  Grecia  tutta  il  nome  di  Lemnesi. 

139.  Per  lo  sterminio  che  fecero  i Pelasgi  dei 
loro  figliuoli  e consorti,  la  terra  più  non  produsse 
frutti,  nè  le  loro  mogli  nè  i bestiami  più  figliaro- 
no come  prima.  Estenuati  dalla  fame  e dolenti 
della  sterilità  mondarono  in  Delfo  a chiedere  la 
liberazione  dai  mali  che  li  affliggevano.  La  Pizia 
fece  loro  comando:  facessero  in  sugli  Ateniesi 
quella  vendetta,  che  di  loro  avevano  essi  piglia- 
to. Or  bene  vennero  in  Atene  i Pelasgi,  e si 
mostravano  disposti  a fare  ammenda  di  ogni  loro 


1.  Così  il  padre  della  storia  narra  come  tutti  fossero  trucidati 
non  escluso  il  loro  re.  1 poeti  posteriori,  senza  avere  una  testimo- 
nianza degna  di  fede,  preferirono  la  leggenda,  che  la  regina  Ipsi- 
pila  risparmiasse  il  proprio  marito.  Anche  jl  Metastasio  ha  seguito 
questa  meno  probabile  opinione  nella  sua  Issipila.  Secondo  lo  sco- 
liaste di  Euripide,  la  ragione  per  cui  uccisero  le  donne  di  Lemno  i 
loro  mariti  è questa.  Avevano  tralasciato  di  celebrare  una  festa  in 
onore  di  Venere,  la  quale  offesa  le  rese  poco  gradite  ai  loro  mariti 
per  certo  odore  ingrato,  per  cui  loro  faceva  ribrezzo  pur  lo  avvici- 
narsi alle  medesime. 
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oltraggo.  Gli  Ateniesi  preparato  nel  Pritaneo  un 
letto  e una  mensa  la  più  sontuosa  che  mai,  e co- 
pertala d’ogni  ben  di  dio,  invitarono  i Pelasgi  di 
restituire  loro  Lemno,  non  altrimenti  che  essi  del- 
le mense  avevano  fatto,  I Pelasgi  diedero  per  ri- 
sposta: «quel  giorno  che  una  nave  del  vostro  pae- 
se arriverà  al  nostro  con  vento  di  tramontana, 
allora  ve  la  consegneremo.  » Ciò  dicevano  fermi 
com’erano  che  non  avrebbe  potuto  aver  luogo, 
per  essere  l’Attica  posta  assai  più  a mezzogiorno 
che  Lemno  non  sia. 

140.  E per  allora  così  avvenne;  ma  molti  anni 
appresso,  quando  il  Chersoneso  che  è situato  sul- 
r Ellesponto  cadde  in  potere  degli  Ateniesi,  Mil- 
ziade figliuolo  di  Gimone,  spirando  le  etisie  pe- 
riodiche pervenuto  da  Eleonte  del  Chersoneso  a 
Lemno  impose  ai  Pelasgi:  partissero  dall’isola,  ri- 
cordando loro  la  promessa,  che  giammai  avrebbero 
creduto  i Pelasgi  che  la  si  potesse  compiere.  Al- 
lora gli  abitanti  di  Efestia’  si  sottomisero,  e quei 
di  Mirina,  che  non  volevano  che  il  Chersoneso  al- 
l’Attica appartenesse,  sostennero  l’assedio,  finché 
essi  pure  furono  sottomessi.  E cosi  s’impadroniro- 
no gli  Ateniesi  insieme  con  Milziade  di  Lemno  ^ 

1 . Lemno  aveva  due  cillà,  di  cui  l’una  Lfestia  era  posta  aH’estrenio 
oriente  deU’isola,  Talli  a Mirina  all’ occidente.  Della  prima  era  allo- 
ra tiranno  Lrmone  che  impaurilo  dalla  potenza  dei  Persiani  disse,  che 
per  fare  cosa  grata  .a’suoi  amici  gli  Ateniesi  teneva  per  buone  le  pro- 
msse  dei  Pelasgi,  e senja  combattere  loro  diede  nelle  mani  la  cillà. 

■2.  Queste  imprese  di  Milziade  sono  narrale  da  Cornelio  Nipote, 
il  quale  ha  molte  inesattezze,  fra  le  quali  dice  che  l’isola  di  Lemno 
era  abitala  dai  Cari,  laddove  secondo  T autorità  e di  Erodoto  e di 
Zenobio,  era  tenuta  dai  Pelasgi. 

FINE  DEL  LIBRO  SESTO 


Digilized  by  Google 


Digitized  by  Google 


LIBRO  SETTIMO 


La  Polimnia 


1.  Come  a Dario,  figliuolo  di  Istaspe,  giunse  la 
notizia  della  battaglia  avvenuta  in  Maratona, 
quel  mal  talento,  che  per  la  rovina  de’ Sardi  ave- 
va già  mostrato  ',  primacontro  gli  Ateniesi,  di  mol- 
to gli  si  accrebbe  allora,  e vivamente  il  sospinse 
a fare  la  guerra  alla  Grecia.  E incontanente  fece 
sapere  alle  singole  città  per  mezzo  di  araldi:  met- 
tessero insieme  un  esercito,  cercasse  ciascuna  di 
somministrare  più  copiosamente  che  prima  e ga- 
lee* e cavalli,  e viveri  e navi  da  carico.  S’aggira- 
vano costoro  per  ogni  parte;  ed  ecco  l’Asia  per  tre 
anni  tutta  in  moto  ’ a fare  scelta  de’più  valenti  per 
ispedirli  nella  Grecia,  e a far  preparativi.  Al  quar- 
to anno  gli  Egizi,  che  erano  stati  da  Cambise  sot- 
tomessi, si  sollevarono.  E allora  più  di  proposito 
si  accinse  a marciare  contro  di  entrambi. 

2.  E mentre  si  disponeva  Dario  alla  spedizione 
e dell’Egitto,  e contro  Atene,  sopravvenne  un  gra- 
ve dissenso  infra  i suoi  figliuoli:  a chi  toccasse 

1.  Nuovi  armamenticontro  luGrccia.  Litigioperla 
succcession e.  Morte  di  Dario  ( c.  1-4.) 

1.  y.£%apay(A£vov  da  per  ^«payito,  indica  quell’ ira 

bestiale  per  cui  si  dibattono  i denti.  Eurip.  nella  Medea  Vers.  15C. 

2.  v£a;  ....  xal  -rXoia  ; altre  erano  le  navi  da  guerra,  su  cui 
combattevano,  altre  quelle  per  il  trasporto  dei  bagagli,  dei  viveri  e 
dei  cavalli.  Le  prime  erano  bislunghe,  rotonde  le  altre. 

3.  L'.\sia  fu  per  tre  anni  tutta  in  moto,  cioè  tra  l’anno  400  in 
cui  avvenne  la  battaglia  di  Maratona  c il  487  A.  C. 
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la  corona.  Poiché,  secondo  le  leggi  dei  Persiani, 
non  si  poteva  il  re  uscire  a campo  senza  prima 
creare  il  successore.  E Dario,  prima  ancora  che 
fosse  re,  aveva  avuto  tre  figliuoli  dalla  prima 
sua  moglie  figliuola  di  Gorbia,  e altri  tre  da 
Atossa  figliuola  di  Ciro,  mentre  regnava.  Di  quelli 
avuti  prima  il  maggiore  era  Artobazane,  del  se- 
condo letto  Serse.  Non  essendo  tutti  d’una  stessa 
madre  ne  nacque  contesa.  Artobazane  pretendeva 
il  trono,  come  il  maggiore  di  tutta  la  famiglia;  e 
perchè  era  comune  pensiero  di  tutti,  che  dovesse 
succedere  il  maggiore;  Serse  il  voleva,  come  fi- 
gliuolo di  Atossa,  figliuola  di  Ciro,  cui  i Persiani 
erano  debitori  della  libertà  riacquistata. 

3.  Non  aveva  ancora  Dario  espresso  il  suo  pen- 
siero, quando  venne  per  avventura  a Susa  Dema- 
rato'  figliuolo  di  Aristono,  che  privo  del  regno  di 
Sparta,  s’era  dalla  patria  sua  fatto  esule  sponta- 
neamente*. Intesa  costui  la  contesa,  che  era  fra  i fi- 
gliuoli di  Dario,  si  portò  incontanente,  secondo  che 
corre  la  fama,  da  Serse  e il  consigliò  che  alle  sue 
ragioni  aggiungesse  ancora:  che  esso  era  nato  al- 
lora, quando  Dario  era  re  e teneva  la  signoria  so- 
pra i Persiani,  mentre  Artobazane  aveva  veduto 

1.  Serse  diede  a Demarato  le  città  di  Pergamo  sul  fiume  Cario, 
Tculrania  e Alisarnia  sul  Fuselo.  Di  questo  benefizio  godevano 
ancora  Prode  ed  Euristene  suoi  discendenti  nel  primo  anno  della 
XCV  Olimpiade,  l’ anno  prima  della  morie  di  Socrate  nel  400 
A.  C.  cioè  78  anni  dopo.  Senof.  Ellen.  Lib.  Ili  cap.  I § IV.  Plu- 
tarco, Trogo  e Guliano.  (Oraz.  I pag.  37)  opin.ano,  che  la  contesa 
sorgesse  dopo  la  morte  di  Dario;  e i due  primi  commendano  l’affet- 
lo,  la  temperanza,  l’animo  tranquillo  e sincero  de’ fratelli,  che  nel- 
la luro  contesa  elessero  a giudice  Artaferne  secondo  Trogo  od  Ar- 
taliano  secondo  Plutarco. 

‘2.  Vedi  il  Lib.  VI  § 70. 


% 
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la  luce,  quando  Dario  era  ancora  privato  cittadi- 
no. Epperò  non  era  nè  conveniente  nè  giusto  che 
altri  s’avesse  lo  stato  in  vece  sua.  E oltre  di  que- 
sto: a Sparta,  soggiungeva  Demarato,  vigeva  la 
legge,  che  ove  si  avessero  pur  figliuoli  pria  che  il 
padre  fosse  salito  al  trono,  quegli  che  più  tardi  era 
nato,  regnante  il  padre,  doveva  essere  il  succes- 
sore al  trono.  Serse  fece  valere  questa  ragione 
suggeritagli  da  Demarato,  e Dario  non  ebbe  che 
ridire  e il  creò  re.  Parrai  però  che,  senza  il  sug- 
gerimento di  Demarato,  avrebbe  medesimamente 
regnato  Serse:  poiché  arbitra  assoluta  di  tutto 
era  Atossa*. 

4.  Aveva  Dario  ceduto  il  regno  de’ Persiani  a 
Serse,  e si  disponeva  alla  spedizione.  Ma  ecco  co- 
me l’anno  dopo  che  gli  Egiziani  si  erano  sollevati, 
mentre  era  tutto  intento  ai  preparativi,  Dario  * sì 
mori,  dopo  un  regno  di  trentasei  anni  intieri,  sen- 
za che  avesse  potuto  far  vendetta  de’  ribelli  Egi- 
ziani, nè  degli  Ateniesi.  Alla  morte  di  Dario  passò 
il  regno  nelle  mani  di  Serse  suo  figliuolo. 

5.  Or  dunque  Serse  in  sulle  prime,  come  non  era 
per  nulla  disposto  a marciare  contro  gli  Ateniesi, 

5.  Influenze  bellicose  su  Serse:  Mardonio;  gliAl- 
cuadi  e i Pisistradili ; Onoraacrito  (c.  5-6.) 

1.  Di  Alossa  Vedi  Lib.  Ili  § 68,  88, 136, 13  t.  Ellanico  di  Lesbo 
(Vcd.  Gleni.  Aless.  Slromal.  Lib.  1 § XVI.)  .scrive  die  fu  l:i  prima 
che  scrivesse  IcUere.  Fini  i suoi  giorni  Iragicamenle,  se  possiamo 
prestar  fede  ad  Aspasio  nell’Elic.  di  Aristot.;  imperocché  fu  fatta 
a brani  da  Serse  in  un  suo  eccesso  di  furore. 

2.  La  morte  di  Dario  avvenne  il  IV  anno  della  LXXIll  Olimp. 
485  A.  C.  e regnò  del  516-185.  Ved.  il  Lib.  IH  § 8«.  Morì  nel- 
l’eià  di  64  anni.  Poiché  aveva  20  anni  alla  morte  di  Ciro.  ( Lib  1 
<5  209)  c Cambise  e i Magi  regnarono  8 anni.  (Lib  III  § 66,  67.) 
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fece  accolta  di  truppe  per  la  spedizione  dell’E- 
gitto. In  questa  venne  da  lui  Mardonio  figliuo- 
lo di  Gobria,  cugino  di  Serse,  come  figliuolo  del 
fratello  di  Dario,  persona  più  d’  ogni  altro  Per- 
siano autorevole,  e gli  si  fece  a parlare  cosi:  «o 
despQta',  egli  non  è conveniente,  che  gli  Atenie- 
si, i quali  hanno  giù  fatto  toccare  rovescio  sì  gra- 
ve ai  Persiani,  non  paghino  il  fio  de’loro  misfatti. 
Per  ora  fa  pur  quello  che  hai  per  le  mani;  ma  do- 
ma che  avrai  l’insolenza  degli  Egizi,  disponti  a 
marciare  sopra  Atene,  e così  ti  acquisterai  buo- 
na rinomanza  presso  gli  uomini,  e niuno  più  per 

10  innanzi  avrà  l’ardimento  di  portare  le  armi  so- 
pra la  terra  tua.  > A queste  parole  di  vendetta, 
seppe  inframmettere  altre  più  lusinghiere  ancora: 
essere  cioè  l’Europa  un  paese  bello  di  molto,  le 
piante  tutte  domestiche  e fruttifere,  la  terra  fera- 
ce assai,  j6  veramente  degna  che  solo  esso  il  re 
ne  facesse  fra  i mortali  la  conquista.» 

6.  Questo  discorso  gli  tenne,  perchè  era  voglioso 
di  nuove  cose,  e perchè  sperava  di  pigliare  egli 

11  governo  della  Grecia.  E col  tempo  ei  colori  il 
suo  disegno  e persuase  il  re  a maturare  l’impre- 
sa; poiché  altri  avvenimenti  ancora  concorsero 
a farlo  pienamente  persuaso,  E in  primo  luogo 
vennero  dalla  Tessalia  messi  per  parte  degli 

1.  Il  nome  ili  despoti  non  conviene  che  ai  re  dcll’Oii?Ifte,  lad- 
dove presso  i Greci  non  vigeva  l'uso  di  cliianiare  i re  con  questo 
nome;  essi  li  cliianiavano  àvay.rc;;  cosi  Euripide  nella  tragedia  di 
Ippolito,  il  chiamava  con  qdesto  nome,  mentre  dice  che  il  nome  di 
despota  non  conviene  die  agli  Dei. E Senofonte  nell’Anab.  Lib.  IH 
Gap.  II  g Vili  dice;  adorate  gli  Dei  e non  riconoscete  alcun  mor- 
tale per ‘vostro  signore. 
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Aleuadi  ' che  il  re  invitavano  a marciare  contro 
la  Grecia  profferendo  tutta  intieramente  l’aia.cri- 
tà  loro.  (E  questi  Aleuadi  erano  re  della  Tessa- 
glia). Ed  erano  pure  arrivati  a Susa  alcuni  dei 
Pisistratidi,  che  gli  avevano  tenuto  un  discor- 
so identico  a quello  degli  Aleuadi,  e facevano 
un’istanza  anche  maggiore,  perchè  avevano  me- 
nato seco  loro  Onomacrito*,  cittadino  di  Atene,  che 
interpretava,  e faceva  traffico  dei  responsi  di  Mu- 
seo. E a Susa  erano  saliti,  dopo  che  già  si  erano 
rappattumati  ; perchè  Onomacrito  era  stato  da,Ip- 
parco  figliuolo  di  Pisistato  cacciato  di  Atene,  per 
essere  stato  colto  in  flagranti  da  Laso’  di  Erraio- 
ne,  quando  ai  vaticinii  di  Museo  egli  ne  interpo- 
neva quest’ altro:  che  sarebbero  nel  mare  spro- 
fondate le  isole  presso  Lemno.  E per  questo,  Ip- 
parco,  che  prima  gli  era  stato  intimo  amico,  l’a- 
veva cacciato  in  bando.  E allora  salito  su  an- 
ch’egli, ogni  volta  che  era  introdotto  alla  presen- 
za del  re,  mentre  i Pisistratidi  facevano  di  lui 

1.  Gli  Aleuaili  di  Larissa  erano  una  polente  famiglia,  ulje,  come 
j)iù  innanzi  vedremo,  costrinseru  i Tessali  a pigliare  le  parli  di 
Serse-  Plularco,  nel  Lib.  do  Fralerno  Amore,  narra,  come  il  proge- 
nitore di  questi  fosse  per  preililezione  dell’avo  fatto  re  c approvalo 
dall’Oracolo.  Vedi  pure  .\risl.  Polii.  Gib.  V Gap.  VI. 

2.  Onomacrito.  Ho  interpetrato  secondo  il  Grenovio  il 

clic  faceva  traffico,  sebbene  questo  ’.ocabolo,  secondo  la  sua  vera 
etimologia  da  non  vorrebbe  dire  die  ordin.ilore.come  tra- 

duce il  Musto.\idi.  Ma  se  si  considerano  le  parole  seguenti,  e la 
frode  scoperta  dal  poeta  Gaso,  pare  ebe  queslp  ordinamento,  clic  fa- 
ceva questo  custode  dei  preziosi  versi  di  .Museo,  il  volge.sse  a pro- 
prio profitto.  Pausauia  però  gli  attribuisce  bmma  parte  de'  versi 
allribuili  a Museo. 

3.  Gaso,  uno  dei  sette  sapienti,  fioriva  circa  la  LXVIIl  Olimp. 
(Diog.  Gaerz.  in  Talcl.  Gib.  1 Seg.  AGII.)  Suid.i  al  vocali.  Aaaov 
Islitui  i cori  Ciclici,  che  cantavano  il  ditirambo  inventalo  da  Ario- 
ne,  danzando  intorno  all’ara  di  Bacco. 

11 
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magnifici  encomii,  spiegava  egli  al  re  alcuni  dei 
vaticinii.  E se  alcuna  cosa  balenavagli  alla  men- 
te di  sinistro  presagio,  questa  al  re  egli  taceva, 
quello  solo  svelando,  che  era  seducentissimo:  co- 
me a dire,  che  da  un  Persiano  sarebbe  stato  con- 
giunto r Ellesponto,  e da  lui  fatta  la  spedizione. 
E così  parte  de’vaticinii  gli  poneva  innanzi,  men- 
tre i Pisistratidi  e gli  Aleuadi  stavano  esponendo 
i loro  consigli. 

7.  Come  Serse  si  fu  indotto  a fare  V impresa  di 
Grecia,  ecco  come  l’anno  che  seguì  la  morte  di 
Dario  mosse  primieramente  le  sue  genti  contro  i 
ribelli.  Ridottili  all’  obbedienza,  e aggravato  l’E- 
gitto tutto  di  servitù  più  ancora  di  quello  esso  ave- 
va sotto  il  regno  di  suo  padre,  ne  lasciò  il  gover- 
no ad  Achemene  * suo  fratello,  e figliuolo  di  Da- 
rio, li  quale  non  molto  dopo,  phe  era  venuto  in  E- 
gitto,  fu  da  Inaro  ucciso,  figliuolo  di  Psammetico, 
personaggio  della  Libia. 

8.  Serse  dopo  la  presa  dell’  Egitto,  disegnando 
d’intraprendere  la  spedizione  sopra  Atene,  fece 
convocare  l’assemblea*  dei  primati  Persiani,  sì 
per  intendere  i loro  pensieri,  sì  ancora  perchè 

7.  Gli  Egiziani  si  sollevano  un’altra  volta.  Consi- 
glio.di  stato,  discorsi  di  Serse,  dì  Mardonio  e dìAr- 
labano  (c.  7-11.) 

1.  Achemene  conduce  le  schiere  degli  Egiziani  nella  spedizione 
della  Grecia  ( § 97.)  Nel  Lib.  Ili  § 92  )ia  notato  la  morte  di  co- 
stui per  incidenza,  avvenuta  per  mezzo  di  Inaro,  che  era  stato 
creato  re  d’Egitto.  Achemene  fu  fatto  governatore  d’Egitto  1’  anno 
484  A.  C.  e morì  l’anno  .1(53. 

2.  In  greco  abbiamo  sVi'xXtito-j  da  eVi-xaÀEw  convoco.  Tito  Li- 
vio XXXV  34  (Aetoli)  coucilium  quidem  universae  gentis  post  di- 
missos  Romanos  non  habucruut  ; per  apocletos  autem  ( ita  vocant 
sanctìus  consilìum,  e:r  delectis  conslat  virìs  ) id  agìtabant. 


Digitized  by  Google 


— 179  — 


potesse  in  mezzo  a tutti  manifestare  quello  che 
egli  si  voleva.  Come  si  furono  raunati  così  loro 
parlò:  ‘ 1.  « Uomini  persiani,  una  nuova  usanza 
non  introdurrò  già  io  presso  di  voi,  ma  solo  di 
quella  che  a me  fu  trasmessa  farò  uso.  Noi,  se- 
condo che  ho  inteso  da’  miei  maggiori,  oziosi  non 
fummo  giammai  dacché  ci  recammo  nelle  mani 
questa  signoria,  che  Ciro  tolse  ai  Medi  con  la 
morte  di  Astiage.  Ma  un  dio  evidentemente  ci 
guida,  epperò  le  molte  imprese,  che  togliemmo 
a fare,  riuscirono  bellamente.  E quali  imprese  ab- 
biano compito,  quali  nazioni  debellate  e Ciro,  e 
. Cambise,  e Dario  mio  padre  non  è mestieri  che  a 
voi,  che  si  le  avete  a mente,  alcuno  le  ricordi.  E 
io,  dacché  sono  salito  sul  trono,  a questo  ho  volto 
il  pensiero,  di  non  venir  meno  alla  rinomanza, 
che  s’ebbero  quelli  che  mi  hanno  preceduto,  né 
di  trasmettere  lo  stato  dei  Persiani  fatto  più  de- 
bole. E riflettendo  trovo  che  sarà  nostra  gloria, 
se  altri  paesi  noi  conquisteremo  né  minori  né  più 
squallidi,  ma  più  feraci  bensì  di  quello  che  ora 
abbiamo,  con  punire  e castigare  ancorai  colpevo- 
li verso  di  noi.  Epperò  qui  vi  ho  adunati  per  rive- 
larvi quello  che  ho  nell’animo  proposto.  2.  Mi 
sono  messo  in  pensiero  di  gettare  un  ponte  sull’E- 
lesponto,  e facendo  passare  un  esercito  a mezzo 
l’Europa  condurlo  sopra  la  Grecia  a vendicarmi 
degli  Ateniesi,  da  cui  furono  i Persiani,  e mio  pa- 
dre duramente  oltraggiati.  Voi  già  avete  veduto, 
come  Dario  movesse  all’ impresa  contro  uomini 

i.  Dionisio  il’Alicar.  (Delle  forze  del  dire  di  Dcm.)  ba  recato  in 
dialetto  Attico  quest’orazione. 


Digilized  by  Google 


— 180  — 


(li  questa  guisa.  Ma  se  la  morte  l’ incolse,  se  egli 
non  si  è potuto  vendicare;  il  vendicherò  ben  io 
con  tutti  gli  airi  Persiani;  nè  prima  mi  arresterò, 
se  non  avrò  presa  Atene,  se  non  l’avrò  incendiata, 
tanto  hanno  costoro  e me,  e il  padre  mio  vilipeso. 
E primieramente  essi  sono  venuti  a Sardi  con  A- 
ristagora  da  Mileto‘,  che  era  nostro  schiavo,  e co- 
rnavi posero  piede,  e i sacfi  boschi  e i templi  hanno 
incendiato;  poscia  avendo  noi  impresa  la  spedizio- 
ne sopra  il  loro  pae^sé,  con  alla  testa  delle  genti 
Dati  ed  Artaferne-,  quello  che  essi  ci  fecero,  voi  tut- 
ti pienamente  il  conoscete,'  3.  Queste  sono  le  ca- 
gioni, per  cui  io  mi  disposi  à muovere  le  armi  con- 
tro di  loro.  Ma  se  bene  io  eon3idero,i  vantaggi  del- 
l’impresa sono  i seguenti:  noi  li  potremo  sottomet- 
tere insieme  con  le  genti  che  con  loro  confinano,  le 
quali  tengono  la  terra  di  Pelope  il  P^igio^  Noi  fa- 
remo la  terra  Persiana  contermina  al  soggiorno 
dell’etereo  Giove*.  Che  niua’ altra  terra  sferzerà 
il  sole,  che  si  stia  contermina  alla  nostra,  ma 
percorrendo  l’Europa  tutta  interamente,  io  in- 
sieme con  voi  farò  di  tutti  un  solo  e unico  paese. 
E se  ci  avverrà  di  sottomettere  questi  popoli,  che 
ho  detto,  io  ho  fermo  in  pensiero,  che  non  vi  sarà 
città  alcuna,  non  vi  saràpiù  gente  al  mondo,  che  sia 
valevole  di  starci  a riscontro  con  le  armi.  E cosi 
imporremo  il  giogo  di  servo  e ai  colpevoli  e agli 
innocenti.  4.  Se  tale  sarà  la  vostra  condotta, 

1.  Vedi  il  Lib  V 8 99. 

t!  Lib.  V § 105. 

3.  Vuole  intendere  il  Pelopponneso,  vedi  più  sotto  al  § 11. 

4.  Non  era  la  terra  Icnula  allora  come  rotonda,  ma  piana,  che 
SI  protendeva  sino  al  punto  die  si  cungiiingcsse  col  cielo  visibile. 
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voi  mi  farete  cosa  gradita;  e allorquando  io  indi- 
cherò essere  il  tempo  opportuno,  che  si  debba  par- 
tire, nissuno  di  voi  frapponga  indugio,  e a co- 
lui, che  neiratto  della  partenza  meglio  avrà  di- 
sposto le  sue  genti,  io  farò  doni  i più  belli  che 
uomo  si  possa  pensare  essere  in  casa  mia.  Così 
dunque  vuole  essere  fatta  questa  spedizione.  Ma 
perchè  non  sembri  a veruno,  che  solo  io  stimi  vale- 
vole il  mio  disegno,  pongo  in  mezzo  lacosa,  pregan- 
dovi a manifestare  la  propria  idea,  chiunque  il 
voglia  fare.»  ‘ 

9.  Dette  queste  parole  si  tacque.  Sorse  allora 
Mardonio  e parlò  in  questo  modo:  «0  despota,  tu 
sei  non  solo  il  più  eccellente  di  quanti  Persiani 
già  furono,  ma  di  quelli  ancora  che  saranno;  il 
quale  oltre  alle  altre  cose  bellissime  e pienamente 
vere  che  hai  toccato  col  tuo  dire,  non  comporterai 
che  i Gioni  dell’Europa  ci  insultino,  vili  e sprege- 
voli quali  essi  sono.  E veramente  sarebbe  pur  dura 
cosa,  se  noi,  che  colle  armi  abbiamo  sottomessi  e 
schiacciati  e i Saci  e gli  Indiani,  e gli  Etiopi,  e al- 
tre molte  e grandi  nazioni,  che  pur  non  hanno  vi- 
lipeso per  nulla  i Persiani,  ma  solo  perchè  voleva- 
mo ingrandire  lo  stato  nostro,  non  facciamo  poi 
pagare  il  fio  ai  Greci  che  per  i primi  ci  hanno  of- 
fesi. Che  abbiamo  noi  a paventare?  Forse  lo  sciame 
delle  genti  loro,  forse  le  immense  loro  ricchez- 
ze? Noi  abbiamo  conosciuta  la  loro  maniera  di 

1.  Valerio  Mass,  pone  in  bocca  a questo  re  una  risposta  più  or- 
gogliosa dicendo  : Ne  viderer  meo  tantummodo  usus  consilio,  vos 
contraxi.  Cseterura  nicraeiUole,  pnrendum  magis  vobis  esse  quarn 
suadenduni.  Val.  Mass.  Lib.  IX  Cap.  V. 
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combattere,  noi  abbiamo  appreso  ancora  quanto 
dappoco  sono  le  forze  loro.  Noi  abbiamo  saputo 
abbattere  i loro  figliuoli  che  stanziano  sulla  no- 
stra terra  ed  hanno  nome  Gioni  ed  Eoli  e Dori*. 
Ed  io  stesso  ho  già  fatta  prova  di  marciare  con- 
tro di  cotestoro,  per  comando  che  mi  ebbi  dal  pa- 
dre tuo,  e sono  sino  alla  Macedonia  arrivato,  nè 
mi  restava  guari  cammino  per  giungere  alla  stes- 
sa Atene,  pur  niuno  osò  venirmi  incontro  colle 
armi.  Epperò,  siccome  io  intesi,  han  per  costume 
i Greci  di  dare  nell’oste  senza  una  discrezione  al 
mondo,  stolti  e temerarii  sempre.  Essi  si  dichia- 
rano la  guerra  l‘un  l’altro,  si  scelgono  per  campo 
il  luogo  più  bello  e il  meglio  adatto,  e scesi  in 
questo  vi  combattono  tanto  accaniti,  che  i vinci- 
tori si  partono  pur  essi  con  grave  perdita  loro.  Di 
quelli  che  restano  vinti  non  occorre  parlare,  che 
sfiniti  affatto  vi  rimangono.  E come  quelli  ohe 
la  medesima  lingua  sono  usi  di  parlare,  se  na- 
scesse in  fra  di  loro  un  qualche  scandalo  noi  do- 
vrebbero* comporre  per  mezzo  di  messi  o ambas- 
sierie,  e a ogni  altro  mezzo  appigliarsi  fuorché 
alla  pugna,  e se  per  caso  essi  venis.sero  in  lotta 
fra  loro,  scegliere  prima  un  luogo  che  sia  svan- 
taggioso di  molto,  e quivi  fare  loro  prove  ? Usando 
dunque  i Greci  di  mezzi  per  nulla  buoni,  io  ho  po- 
tuto arrivare  sino  alla  Macedonia,  senza  che  essi 
s’ardissero  menomamente  di  scendere  in  campo 
contro  di  me.  Ma  chi  oserebbe  mai,  o re,  stare  a 

1.  Vuole  alludere  alle  colonie  fondale  nell’.\sia  minore. 

2.  Erodoto  per  mezzo  delle  parole  di  Mardonio  vuole  ammonire 
i suoi  conipalriolli  a ricorrere  piuttosto  a mezzi  d’ incivilimento 
che  alle  armi. 
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riscontro  delle  tue  schiere,  a te,  che  dall’Asia 
t’avanzi  con  siffatta  armata  e con  questa  selva  di 
navi?  A tale  audacia  non  arriverà,  io  mi  penso,  lo 
stato  de’ Greci.  Che  se  per  caso  io  m’ingannassi 
nella  mia  idea,  e se  essi  balordi  e tronfi  osassero 
di  venire  con  noi  alle  mani,  conosceranno  a pro- 
va, come  noi  siamo  infra  i mortali  i primi  nelle 
cose  di  guerra.  Nulla  si  lasci  d’intentato;  che 
nulla  cosa  è fortuita,  ma  suole  negli  umani  avve- 
nimenti al  conato  rispondere  l’evento.» 

10.  E così,  com’ebbe  Mardonio  addolcito  con  que- 
ste parole  l’ animo  di  Serse,  sì  tacque.  E mentre 
tutti  si  stavano  silenziosi,  e non  si  peritava  alcuno 
di  palesare  un’opinione  che  fosse  a questa  contra- 
ria, Artabano,  figliuolo  di  Istaspe,  e zio  di  Serse, 
epperò  suo  confidente,  cosi  prese  a parlare  : «(  O re, 
se  tutte  non  si  espongono  prima  le  opinioni  op- 
poste le  une  alle  altre,  non  è possibile  scegliere 
la  migliore,  ma  conviene  acquietarsi  a quanto  fu 
esposto.  Avviene  delle  opinioni  quello  che  avvie- 
ne dell’oro*.  Noi  non  siamo  in  grado  di  ben  di- 
scernere quale  sia  il  sincero  con  esaminarlo  solo 
per  se  medesimo;  ma  se  lo  fregheremo  ad  un  altro, 
allora  solamente  potremo  ciò  fare.  Ed  io  aveva  già 

1.  È solenne  anche  presso  gli  anticlii  questo  paragone  dell’ oro. 
Isocrate  nel  Panalenaico  pag.  240.  Dionigi  d’Alicar.  II  pag.  202, 
24.  Ma  che  si  possa  distinguere  l’oro  migliore  colla  confricazione 
contro  un  altro  non  è accettato  presso  gli  artefici.  11  Lascher  tra- 
duce paragonando?  e vorrebbe  trovare  un’altra  lezione  nel  testo. 
Altri  s’industriano  di  interpretare  non  il  confricare  un  oro  con 
un  altro,  ma  il  confric.irlu  alla  pietra  di  paragone  ossia  la  Lidia. 
Non  trovo  conveniente  di  andare  in  cerca  di  una  nuova  interpre- 
tazione che  non  iscorghi  genuina  dal  testo,  ancorché  non  sia  com- 
provato dall’  arte. 
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a tuo  padre,  e mio  fratello,  Dario  sconsigliato  di 
muovere  le  armi  sopra  gli  Sciti,  gente  che  unica 
al  mondo  non  fa  uso  di  città.  Ma  egli,  con  la  fidu- 
cia di  abbattere  questi  nomadi,  non  mi  diè  ret- 
ta, e fece  l’impresa;  ma  si  dovette  ritirare  con  la 
perdita  di  molti  valenti  di  sua  armata  ’.jEd  ora  tu, 
o re,  hai  fatto  disegno  di  muovere  guerra  a que- 
ste gente  che  di  gran  lunga  è superiore  agli  Sciti; 
dei  quali  si  dice  che  siano  valenti  per  mare,  e per 
terra  ancora.  Ora  egli  è mestieri,  che  io  ti  faccia 
vedere  quale  pericolo  ti  sovrasti  per  parte  di  co- 
storo. 2.  Tu  dici  che  congiungerai  l’Ellesponto,  e 
che  per  mezzo  l’Europa  condurrai  l'esercito  nella 
Grecia.  Ma  potrebbe  pure  accadere  che  noi  per 
terra  o per  mare  e per  entrambe  le  parti  fossimo 
vinti.  Poiché  si  dice,  siano  uomini  gagliardi,  e 
giova  pur  trarne  argomento  dallo  avere  soli  gli 
Ateniesi® vinta  un’armata  di  quella  guisa,  che  ca- 
pitanava Dati  ed  Artaferne  in  sulla  terra  dell’At- 
tica. E sia  pure  che  non  in  entrambe  le  parti  essi 
siano  fortunati;  ma  se  essi  salissero  in  sulle  na- 
vi, e vinta  la  battaglia  navale,  venissero  sull’  El- 
lesponto, e quivi  ne  tagliassero  il  ponte,  non  vedi 
0 re.  quale  pericolo  ti  sovrasta.  Nè  io  questa  pru- 
. denza  ti  consiglio  per  alcuna  mia  particolare  in- 
tenzione, ma  già  una  volta  poco  mancò  che  non 
toccassimo  una  rotta,  quando  tuo  padre  passato 
il  Bosforo  Tracio,  e gettato  un  ponte  sull’Istro 
portò  le  armi  contro  gli  Sciti.  Allorh  fecero  costo- 
ro ogni  loro  sforzo  per  persuadere  i Gioni  a disfare 

1.  Lib.  IV  § 87,  120,  143. 

2.  Lil).  IV  111. 
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il  ponte,  la  cui  guardia  era  stata  loro  affidata. 
E se  allora  Istieo  tiranno  di  Mileto  non  si  fos- 
se opposto  a che  si  seguisse  il  consiglio  degli 
altri  tiranni,  la  era  finita  pei  Persiani*.  Eppe- 
rò  egli  non  si  può  a meno  che  fremere  al  raccon- 
to che  per  un  uomo  solo  tutte  stessero  in  bilico  le 
sorti  d’un  re.  4.  Or  dunque,  non  ti  volere  espor- 
re ad  un  pericolo  di  tal  guisa,  senza  esserne  tratto 
dalla  necessità,  ma  ascoltami.  Sciogli  per  ora 
quest’assemblea,  riduciti  a mente  meglio  la  cosa, 
e quando  ti  parrà,  fa  di  proporre  una  seconda  vol- 
ta quello  che  vedrai  essere  il  miglior  partito.  Poi- 
ché io  trovo,  che  il  pigliare  una  buona  delibera- 
zione sia  il  guadagno  più  grande,  che  uno  possa 
fare.  E veramente  se  l’evento  fosse  anche  con- 
trario alle  tue  previsioni,  quando  tu  abbi  beo  pon- 
derata la  cosa,  sarà  la  fortuna  che  ha  superata 
la  deliberazione.  Ma  colui  che  male  si  consiglia, 
ancorché  la  fortuna  l’assecondi,  sarà  fortunato, 
ma  ciò  non  toglie  che  suo  consiglio  manchi  di 
saggezza.  5.  Non  vedi  tu  come  Iddio  fulmini 
i mortali  che  sugli  altri  s’innalzano,  nè  gli  lasci 
far  troppa  pompa  di  se,  laddove  di  nissuna  mo- 
lestia travaglia  i meschini?  Non  vedi,  come  su- 
gli alti  palagi,  e sulle  annose  piante  egli  soligli 
i suoi  fulmini?  Che  Iddio  gode  di  opprimere  tut- 
to che  s’ innalza  sopra  le  altre  cose.  E così  un  po- 
deroso esercito  viene  per  questa  guisa  da  un  pic- 
colo disfatto.  Allorquando  Giove  per  invidia  in- 
cute loro  paura  o tuona,  essi  periscono  in  modo 
degno  di  loro.  E veramente  non  permette  Iddio 

1.  Lib.  IV  § 128. 
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che  altri  sappia  di  più,  che  egli  medesimo.  6. 
Or  dunque,  affrettando  troppo  un’impresa,  si  va  in- 
contro a sconfitte,  dalle  quali  sogliono  scaturire 
gravi  perdite.  Laddove  il  temporeggiare  è forie- 
ro di  beni,  che  se  pel  momento  non  s’avvertono 
verrà  giorno  che  uno  li  trova.  7.  Questo,  o re, 
è il  mio  consiglio.  Tu  intanto,  figliuolo  di  Gorbia, 
0 Mardonio,  cessa  dal  profferire  tuoi  temerari! 
discorsi  contro  i Greci,  che  non  meritano  poi  che 
di  loro  se  ne  parli  male.  Con  queste  tue  calun- 
nie tu  inciti  il  re  a muovere  le  armi.  A questo 
fine  parmi  che  tu  abbi  distese  le  tue  melizie.  Ciò 
non  sia  mai.  La  calunnia  è 'un  male  gravissimo, 
nella  quale  due  sono  quelli  che  offendono,  e un 
solo  l’offeso.  E veramente  il  calunniatore  ingiuria 
coir  accusare  un  assente,  mentre  è pure  colpevo- 
le chi  si  lascia  persuadere  senza  conoscere  ben 
bene  la  cosa.  Quegli  poi , che  trovasi  lontano  da 
chi  r ingiuria,  riceve  una  doppia  offesa  : di  essere 
cioè  ingiuriato  e di  essere  creduto  malvagio  da 
un  estraneo*.  8.  Ma  se  ad  ogni  modo  si  debbo- 
no muovere  le  armi  contro  questi  popoli,  lascia, 
che  il  re  si  rimanga  a casa  sua.  Lasciamo  en- 
trambi noi  come  in  ostaggio  i nostri  figliuoli, 
guida  tu  stesso  la  spedizione  con  quelli  uomini 
che  tu  ti  vuoi,  e pigliando  un  esercito  il  meglio 
poderoso  che  credi.  Ohe  se  la  cosa  succederà  al 
re  nel  modo  che  credi,  siano  pur  trucidati  i miei 
figliuoli,  e dopo  di  loro  anche  io.  Che  se  al  con- 
trario avverrà  la  cosa  di  quello  che  io  predico, 
non  siano  medesimamente  risparmiati  i tuoi  figli, 
1.  Isocrate  lia  la  medesima  sentenza.  (Della  Permut.  § 9.) 
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e anche  tu  sii  morto,  se  pur  sarai  di  ritorno’.  Che 
se  tu  a tale  esperimento  non  ti  vuoi  esporre,  e 
pur  tuttavia  condurrai  le  schiere  in  sulla  Gre- 
cia, io  ti  accerto  che  s’ udrà  da  taluno  che  quà  si 
rimase,  che  Mardonio  dopo  aver  fatto  toccare  ai 
Persiani  una  grande  sconfitta,  fu  o nella  terra 
degli  Ateniesi,  o sopra^di  quella  degli  Spartani,  se 
non  anche  prima  camin  facendo,  fatto  pasto  de’ca- 
ni  e degli  uccelli,  dopo  avere  conosciuto  per 
pruova,chi  siano  quegli  uomini,  contro  i quali 
vai  persuadendo  il  re  a fare  la  spedizione.  » 

11.  Queste  furono  le  parole  di  Artabano.  Serse 
irritato  cosi  gli  rispose  : « Artabano;  tu  sei  figliuo- 
lo del  fratello  di  mio  padre;  e ciò  ti  può  salvare 
dal  castigo  che  ti  sei  colle  stolte  tue  parole  merita- 
to. Pur  tuttavia  questa  ignominia  io  t’infiggo,  uo- 
mo malvagio  e codardo  che  tu  sei  : non  verrai  me- 
co nella  spedizione  in  Grecia,  ma  ti  rimarrai  qui 
insieme  colle  donne.  Ed  io,  anche  senza  di  te,  tutto 
compirò  quanto  ho  proposto.  Chè  io  non  abbia  più 
nelle  vene  il  sangue  di  Dario,  d’ Istaspe,  di  Arsa- 
me,  di  Ariaramne,  di  Teispe,  di  Ciro®,  di  Cambise, 
di  Teispe,  figliuolo  di  Achemeno,  se  non  farò  paga- 
re il  fio  agli  Ateniesi;  persuaso  quale  io  mi  sono. 


1.  Mancando  presso  i Persiani  la  vita  politica  del  cittadino,  ne- 
cessariamente la  vita  della  famiglia  era  il  più  grande  de'beni.  Ab- 
biamo veduto  come  il  figliuolo  di  Arpago,  di  Persaspe,  di  Pilo  fu- 
rono bersaglio  alla  vendetta  de' re. 

2.  Questo  Ciro  non  è il  fondatore  della  monarebia  persiana,  ma 
bensì  il  suo  avolo.  Questi  ebbe  due  figli  Cambise  cioè,  padre  dei 
monarca  Ciro  e Teispe.  E quantunque  non  abbia  Erodoto  fatta  pa- 
rola qui  del  secondo  Ciro,  non  lo  si  deve  riprendere.  Intendendo 
Serse  a tessere  solamente  la  propria  genealogia,  lascia  il  ramo  di 
Ciro  e seguita  solo  quello  di  Teispe. 
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che  se  noi  ci  staremo  cheti,  non  lo  staranno  già  es- 
si; ma  qui  sulla  terra  nostra  porteranno  le  armi,  se 
giova  argomentare  da  quello  che  hanno  essi  fat- 
to per  lo  addietro,  quando  vennero  nell’Asia  e in- 
cendiarono SardVNè  agli  uni  nè  agli  altri  è ora- 
mai più  possibile  il  retrocedere,  ma  conviene  o 
soffrire  o fare  quello  che  abbiamo  deliberato,  ac- 
ciò tutto  ricada  sotto  il  potere  de’ Greci,  o ogni 
cosa  sotto  di  quello  dei  Persiani.  Alla  nostra  ini- 
micizia non  vi  ha  più  termine  di  mezzo.  Bello 
adunque  sarà  senza  dubbio,  se  noi  andiamo  a 
vendicare  le  ingiurie  che  abbiamo  sofferte,  ed  io 
' ben  compredo  a quale  pericolo  mi  espongo  mar- 
ciando contro  si  fatti  uomini,  quali  Pelope  Fri- 
gio, servo  de’  miei  maggiori,  ha  per  tal  modo  sot- 
tomessi, che  oggidì  ancora  questi  uomini  e questa 
terra  ritengono  il  nome  di  chi  li  ha  resi  soggetti.)^ 
12.  Questi  discorsi  avevano. avuto  luogo;  ma  al 
sopravvenire  della  quiete  della  notte,  ecco  Serse 
sentirsi  rimorso  delle  parole  di  Artabano.  E ru- 
minando la  notte,  trova  che  non  si  doveva  per 
nulla  fare  la  spedizione  in  sulla  Grecia.  Ed  ecco 
mentre  stava  egli  assorto  in  questa  deliberazio- 
ne s’addormenta,  ed  in  questa  notte  medesima,  se- 
condo vogliono  i Persiani,  ebbe  questo  sogno.  Pa- 
revagli  che  ritto  dinanzi  gli  si  ergesse  una  per- 
sona alta  di  statura  e bella  di  aspetto,  che  gli  di- 
ceva: «A  che  muti  pensiero,  o Persiano,  nè  più 
vuoi  muovere  le  armi  in  sulla  Grecia,  mentre  che 
prima  hai  dato  ordine  che  si  tenesse  pronto  l’e- 
sercito? Tu  non  fai  bene  a cangiare  proposito,  nò 
troverai  alcuno  che  l’approvi.  Ma  come  oggi  stesso 
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avevi  deciso  di  fare,  ricalca  la  via  intrapresa». 
Dopo  le  quali  parole  parvegli  che  scomparisse. 

13.  *E  venuta  la  mattina  non  fece  verbo  del  so- 
gno avuto,  ma  raunati  gli  uomini  di  prima,  lo- 
ro parlò  cosi:  «Persiani,  abbiatemi  per  iscusa- 
to,  se  muto  deliberazione;  poiché  io  non  anco- 
ra ho  raggiunto  quel  grado  di  prudenza  per  la 
quale  mi  affatico;  e mi  trovo  assiepato  da  co- 
loro che  a questa  impresa  senza  tregua  mi  stimo- 
lano’. All’udire  le  parole  di  Artabano  io  mi  sentii 
il  sangue  giovanile  ribollire  per  modo  dentro  alle 
vene,  che  io  mi  sono  lasciato  sfuggire  parole  scon- 
venienti ad  un  uomo  di  età  matura.  Ed  ora  mi 
ravveggo  e abbraccio  il  suo  parere.  Epperò  io  vi 
partecipo  che  non  muoverò  più  le  armi  contro  la 
Grecia,  e state  tranquilli.»  Udite  queste  parole 
lieti  i Persiani  gli  si  inchinarono. 

14.  Sopravvenuta  la  notte  un’altra  volta  la  me- 
desima apparizione  gli  si  fa  dinanzi,  e a questo 
modo  gli  parla  in  sogno:  «0  figliuolo  di  Dario, *tu 
hai  adunque  in  piena  assemblea  dei  Persiani  ri- 
nunziato alla  impresa,  e le  mie  parole  in  niun 
conto  hai  tenuto,  come  se  non  le  avessi  pure  in- 
tese. Or  questo  tien  bene  a mente,  se  tu  sin  da 
questo  momento  non  imprendi  la  spedizione,  que- 
sta sarà  la  conseguenza  che  ti  interverrà.  Come 

1 . Tal  da  pessimi  amici  il  prode  Serse 
Traca  proflllo.  Ivano  a lui  dicendo, 

CLe  tu  magne  riccliczze  a’ figli  tuoi 
Procacciasti  con  l'armi,  c eli’ ei  per  manco 
Di  coraggio  virile  entro  la  reggia 
Stava  armeggiando,  e non  crescea  pur  dramma 
Del  paterno  retaggio.  ‘ 

Cosi  r.Mona  dà  Escliilo  aH’oinbra  di  Dario  (Veis.  del  Belloili.) 
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grande  e potente  ti  sei  fatto  in  breve  tempo,  mi- 
sero e tapino  addiverrai  fra  breve  una  seconda 
volta». 

15.  Serse  tutto  pieno  di  paura  per  questa  vi- 
sione, balza  dal  letto  e manda  un  messo  a chia- 
mare Artabano.  E come  gii  fu  dinanzi:  «co  Àrtaba- 
no,  gii  dice,  poc’anzi  io  senza  ben  ponderare  ti 
ho  lanciate  parole  sconvenienti,  dopoché  saggia- 
mente mi  avevi  consigliato.  E non  andò  guari  che 
io  me  ne  sono  pentito,  e riconobbi  che  i disegni, 
che  tu  mi  avevi  proposto,  si  dovevano  maturare. 
Pur  tuttavia,  sebbene  il  voglia,  non  mi  è possibi- 
le il  farlo.  E veramente  aveva  io  mutato  parere 
ed  era  presto  a seguirti,  quando  mi  sopravvenne 
in  sogno  una  manifesta  visione,  la  quale  non  ne 
vuol  sapere  che  io  tenga  questa  condotta,  ed  or 
ora  essa  disparve  non  senza  gravi  minaccie.  Ora, 
se  egli  è una  divinità  quella  che  mi  apparve,  ed 
è questo  suo  piacere  che  si  faccia  questa  spedi- 
ziohe  sulla  Grecia,  anche  su  te  volerà  questa  vi- 
sione, e a te  parimente  farà  lo  stesso  comando.  E 
sono  certo,  che  cosi  ti  avverrà,  se  tu  ti  indossi  tut- 
ta la  mia  armatura,  e cosi  vestito  ti  siedi  sul 
mio  trono,  ponendoti  poscia  a dormire  dentro  al 
mio  letto». 

16.  Cosi  gli  parlò  Serse.  Artabano  non  volle  in 
sulle  prime  obbedire  al  comando  suo,  come  que- 
gli che  non  riputava  dicevole  il  sedersi  in  sul  tro- 
no reale’,  ma  infine  gli  fu  forza  l’arrendersi,  dopo 

1.  Aveva  la  pena  di  morie  dii  si  sedeva  sul  Irono  del  re  : Illis 
«nini  ( Persis)  in  sella  Uegis  consedisse  capitale  foret.  ( Quint. 
Curlins  Lib.  Vili  Gap.  IV  § XVII.) 
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di  avere  profferite  queste  parole  : « Io,  o re,  stimo 
egualmente  chi  ha  un  buon  pensiero,  e colui  che  sa 
arrendersi  a chi  dà  buoni  consìgli:  ‘ e mentre 
nè  runa  nè  l’altra  cosa  ti  fa  difetto,  tu  ti  lasci 
ingannare  da  gente  malvagia;  e come  avviene 
de’ venti  in  mare,  che  sebbene  siano  del  massimo 
vantaggio,  pure  allor  che  spirano  contrarii,  dico- 
no,non  essere  più  lecito  di  giovarsi  della  buona 
natura  di  esso  mare.  Del  resto  io  non  ebbi  tanto 
cordoglio  di  essere  da  te  mal  trattato,  quanto  che 
di  due  partiti  che  si  ponevano  innanzi  ai  Persia- 
ni, dei  quali  l’uno  accresceva  la  loro  insolenza 
l’altro  la  deprimeva,  e consigliava,  essere  cosa 
ognora  sconveniente  che  si  voglia  trascinare  l’a- 
nimo ad  abbracciare  più  quello  che  si  ha  di  presen- 
te ; e io,  dico,  m’angosciava  che  di  questi  due  par- 
titi che  si  affacciavano,  si  scegliesse  appunto 
quello  che  a te  e ai  Persiani  tornava  più  perni- 
cioso. 2.  Or  dunque  che  hai  abbracciato  un  con- 
siglio migliore,  e hai  abbandonata  l’impresa  con- 
tro i Greci,  mi  dici  che  per  mandato  divino  so- 
pravvenne una  visione  a distoglierti  dal  trattene- 
re l’esercito;  ma  queste  non  sono  cose  divine, 
o figliuol  mio.  Poiché  i sogni  che  hanno  i mortali 
sono  di  quella  natura,  che  ti  dirò  io  che  di  molti 
anni  ti  sopravvanzo  in  età.  Sogliono  sovratutto 
queste  visioni  aggirarsi  ne’sogni  sovra  quelle  co- 

1.  Esiod.  «Opere  e Giorni  » Vers.  293.  Saepe  ego  audivi,  mili- 
les,  euro  primum  esse  virum,  qui  ipse  consulal  quid  in  rem  sit;  se- 
cundum  eum,  qui  bene  munenti  obediat  (Tit.  Livius  Lib.  XXll  § 
XXIX.)  Sapientissimum  esse  dicunt  eum,  cui  quud  opus  sii  veniai 
in  mentem:  proxime  accedere  illuni,  qui  allerius  bene  inventis 
obtemperel.  (Cic-  prò  Cluentio  § XXXI.) 
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cose, che  di  giorno  taluno  maneggia.  Noi,  ne’giorni 
che  precedettero,  abbiamo  sempre  avuto  alle  ma- 
ni questa  spedizione.  3.  Se  veramente  sta  la  co- 
sa, quale  io  discerno,  se  alcunché  di  divino  ti  è 
apparso,  tu  hai  parlato  egregiamente.  Or  dunque 
compaia  anche  a me,  e mi  ecciti  non  altrimenti 
di  quello,  che  ha  fatto  con  te.  E medesimamente 
mi  deve  apparire,  ossia  che  io  indossi  la  tua  veste, 
ossia  che  mi  stia  colla  mia,  ossia  che  io  mi  corichi 
nel  tuo  letto,  o che  mi  giaccia  nel  mio,  se  pur  la 
deve  apparire.  E colui  che  ti  è apparso  non  dev’es- 
sere poi  semplice  a tal  punto,  da- scambiarmi  nel- 
la tua  persona,  solo  perchè  mi  vede  con  i tuoi  abi- 
ti in  dosso.  Se  niun  conto  farà  di  me,  non  vorrà 
certo  apparire,  ossia  che  io  mi  ritenga  la  mia  ve- 
ste, ossia  che  indossi  la  tua.  E che  a me  pure  vo- 
glia apparire,  questo  ancora  si  ha  da  vedere.  Che  se 
essa  è costante  e fa  il  medesimo,  ancor  io  direi  es- 
sere questa  una  cosa  divina.  Ma  poi  che  tu  sei  de- 
ciso, nò  è possibile  che  io  ti  rimuova,  e ad  ogni 
modo  vuoi  che  io  mi  corichi  nel  tuo  letto,  sia.  Ec- 
co che  io  fo  a modo  tuo,  e venga  pure  a me  l’ap- 
parizione. Ma  finché  questo  non  sarà  avvenuto, 
jo  mi  starò  in  sulla  mia.  » 

17.  Dopo  aver  dette  queste  cose  lusingandosi  di 
poter  mostrare  a Serse,  che  a nulla  valevano  le 
sue  parole,  eseguì  il  suo  comando.  Si  vesti  della 
sna  veste,  si  sedette  in  sul  trono,  e andato  al  suo 
letto  il  venne  a ritrovare  J’ apparizione  medesi- 
ma, che  già  a Serse  era  ap^iarsa,  e stando  sopra 
di  lui  gli  disse:  « Sei  tu  quegli  che  ha  dissuaso  Sor- 
se dal  faro  la  spedizione  sopra  i Greci,  come  se 
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tu  avessi  a pigliarti  pensiero  di  lui?  Ma  nè  per 

10  avvenire,  nè  per  il  presente  la  passerai  liscia 
tu  che  ti  sei  opposto  a quello  che  di  necessità  de- 
ve avvenire.  Quanto  a Serse  egli  fin  d’ora  sei 
sa  pienamente  quel  che  l’aspetta,  se  non  ubbe- 
disce  ». 

18.  Queste  minacele  s’udì  fare  Artabano  dalla 
visione,  e gli  parea  che  con  ferri  roventi  gli  bru- 
ciasse gli  occhi.  E mettendo  un  gran  grido  balza 
dal  letto,  si  porta  da  Serse  e gli  racconta  la  vi- 
sione che  gli  era  apparsa  in  sogno  con  queste  pa- 
role : « Io  veramente,  o re,  avendo  veduto  già  mol- 
te e grandi  imprese  essere  rovesciate  da  più  debo- 
li, non  voleva,  che  assecondassi  in  ogni  cosa  la  tua 
natura  giovanile.  E conoscendo  appieno,  quanto 
pernicioso  sia  l’agognare  di  più,  memore,  come 
ahdò  a finire  la  spedizione  di  Ciro  contro  i Messa- 
geti,  come  quella  di  Cambise  contro  gli  Etiopi;  io 
che  ho  accompagnato  Dario  nella  impresa  contro 
gli  Sciti,  tutto  questo  avendo  io  dinanzi  ti  aveva 
consigliata  la  pace,  per  renderti  l’uomo  più  bea- 
to fra  tutti  i mortali.  Ma  poiché  dagli  Dei  io  ti 
veggo  sospinto,  e già  sui  Greci  piomba  ineso- 
rabilmente la  ruina  estrema,  ancor  io  dismetto 

11  mio  pensiero  e seguo  il  tuo.  Tu  palesa  ai  Per- 
siani le  rivelazioni  della  divinità,  e comanda  che 
si  appiglino  ai  primi  provvedimenti  per  mettere 
insieme  1’  esercito,  e fa  in  modo,  che  siccome  gli 
Dei  pigliano  cura  delle  tue  cose,  nulla  pur  manchi 
per  parte  tua».  Ciò  disse,  ed  entrambi  sospinti 
come  erano  dalla  visione,  come  spuntò  l’alba.  Ser- 
se fece  i Persiani  partecipi  dì  queste  cose,  e 

13 
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Artabano,  che  solo  si  mostrava  contrario,  si  fece 
anche  egli  aperto  propugnatore. 

19.  Apprestavasi  Serse  alla  spedizione,  quand’ec- 
co  venirgli  in  sogno  una  terza  visione,  la  quale 
come  poterono  conoscere  i magi,  giudicarono  che 
comprendeva  la, terra  tutta,  e che  gli  uomini  tut- 
• ti  gli  sarebbero  soggetti.  E questa  era  la  visione. 

Serse  si  vedeva  cingere  d’un  ramo  d’ulivo,  i cui 
ramoscelli  tutta  coprivano  la  terra,  e gli  pareva - 
poscia  che  syanissegii  ' la  corona  che  aveva  sul 
capo.  Data  che  ebbero  i magi  questa  interpreta-, 
zione,  ciascuno  di  quelli,  che  abbiamo  veduto  far 
parte  dell’assemblea,  si  parte  per  la  prefettura  sua 
propria,  e qui  a tutt’  uomo  s’ adopera  di  eseguire 
i comandi  avuti,  colla  speranza  di  aversi  i doni  di 
preferenza,  die  erano  stati  proposti.  E cos'i  radunò 
Serse  il  suo  esercito,  niuno  angolo  del  continente 
lasciando  senza  ricerca. 

20.  Difatti,  dopo  la  conquista  dell’ Egitto,  per 
quattro  anni  infierirsi  fecero  apparecchi  di  gente, 

19.  Nuovo  sogno.’.  Armamenti,' grandezza  della  spe- 
dizione. Traforo  del  monte  Atos;  empori!  (c.  19-'25.) 

1.  Non  era  certo  un  buon  segno  che  la  corona  gli  svanisse  sul 
capo.  Poiché  questo  è piuttosto  segno  di  rovescio  di  fortuna,  che 
indizio  di  prospero  avvenimento.  Pure  i magi  o per  temenza,  o per 
adulazione,  gii  spiegavano  quello,  che  sapevano,  sarebbegli  torna- 
to a grado. 

2.  Impiegò  Dario  tre  anni  a fare  i preparativi  ( Lib.  VI  ^ I ) ; 
al  quarto  vi  fu  la  sollevazione  dell’ Egitto  (ib.  § IV),c  mori  l’anno 
dopo,  cioè  il  quinto  dopo  la  battaglia  di  Maratona.  Serse  impiegò 
quattro  anni  no’ preparativi,  e il  quinto  si  pose  in  marcia.  Arri- 
vato a Sardi  dopo  lungo  c faticoso  cammino,  vi  passò  l’ inverno, 
(ibid.  § XXXil.)  Passò  ad  Abido  nella  primavera  ( ibid.  § XXVII  ) 
e quindi  in  Grecia.  Ora,  giusta  questo  calcolo,  Serse  passò  in  Gre- 
cia l’undecimo  anno  dopo  la  battaglia  di  Maratona.  (Tucid,  Lib.  I 
t)  XXlll.),  l’anno  408  A.  C.  11  Profeta  Daniele  predisse  la  spedi- 
zione di  Serse  (Gap.  XI  Vers.  2)  ottant’anni  prima. 
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e di  tutto  che  all’  armata  fa  di  mestieri;  e sul  ca- 
dere del  quinto  si  trovò  in  ordine  un’accolta  d'uo- 
mini d’un  numero  formidabile.  E di  fatto,  di  quan- 
ti eserciti  abbiamo  avuta  contez^^a,  di  molto  era 
questo  maggiore,  per  modo  che  al  suo  confron- 
to era  un  nulla  quello,  che  Dario  capitanò  con- 
tro gli  Sciti,  un  nulla  quello  di  costoro,  quan- 
do essi  inseguendo  i Cimmerii  erano  piombati 
sopra  la  terra  de’ Medi  e abbattutili' e occupate  le 
parti  superiori  dell’Asia,  erano  stati  cagione,  che 
Dario  li  volesse  poscia  punire;  nè,  da  quanto  si 
narra,  fu  pari  quello  degli  Atridi  a Troia*,  nè 
quello  dei  Misi,  e de’  Teucri  prima  ancora  della 
spedizione  di  Troia,  i quali  penetrati  nell’Europa 
pel  Bosforo  sottomisero  tutti  i Traci,  e calati  al 
mare  Ionio  si  sospinsero  sino  al  fiume  Peneo  a 
mezzoggiorno.  * ' ’ 

21.  Tutte  queste  spedizioni,  e quante  altre  fu- 
rono mai  al  mondo  non  si  possono  a questa  met- 
tere pur  di  riscontro.  E qual  gente  difatti  non  fu 
da  Serse  levata  contro  i Greci?  Qual  corso  d’a- 
cqua potabile  non  inaridì,  se  ne  eccettui  i grossi 
fiumi?  E altri  allestiva  navi^  altri  metteva  in  or- 
dine pedoni,  chi  bardava  cavalli,  parte  armava 

• 1.  Lih.  I § 1 e .“k  Lib.  IV  § II. 

2.  Non  è qui  fatta  menzione  del  Peneo  di  Tessaglia,  che  sbocca 
in  mare  verso  Settentrione;  ma  di  un  altro  deircilide  introdotto  da 
Ercole  nelle  stalle  d’Augea  per  espurgarle  (Diod.  Lib.  IV;  Apoi. 
Uod.  Lib- 11)  il  quale  trascorrendo  l’Elide  mette  a sud-ovest  in  ma- 
re sotto  Eillene.  Di  esso  fa  menzione  Catul.  (LXVII  Vers-  109.) 

8.  Le  spiagge,  dove  si  allestivano  le  navi,  erano  Egitto,  Feni- 
cie, Cipro,  Cilicia,  Panlilia,  Pisidia,  Licia,  Caria,  Misia,  Troade, 
e nelle  città  deirEllesponto,  della  Bilinia,  e del  Ponto  ; e avevano 
ordine  di  radunarsi  a Cuma  nell’Asia  Minore,  c a Focea. 
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lagni  per  trasportare  la  cavalleria,  perchè  ve- 
nisse insieme  nella  spedizione,  parte  preparava 
grandi  navigli  per  fare  ponti,  e altri  viveri  insie- 
me e naviglio. 

22.  E per  questo  appunto,  che  nella  prima  spe- 
dizione avevano  avuto  quella  piena  rotta  attorno 
al  monte  Atos,  per  tre  anni  continui  attesero  a fa- 
re loro  preparativi,  onde  premunirsi  contro  questo 
monte.  Difatti  ad  Eleonte  nel  Chersoneso  ancora- 
vano triremi,  e movando  quinci  gente  d’ogni  na- 
zione faticavano  a traforare  la  terra  sotto  a’colfu 
di  sferza’,  e con  vece  alterna  attendevano  pure  a 
questo  traforo  quelli,  che  vi  stanziavano  attorno. 
Boubare  figliuolo  di  Megabazo  e Artachea  figliuo- 
lo di  Artea  sopraintendevano  ai  lavori.  È 1’  Atos 
un  monte  grande,  insigne,  abitato,  e che  spor- 
ge in  mare.  Dalla  parte,  che  egli  si  strema  nel 
continente,  piglia  l’aspetto  di  una  penisola  ed  ha 
un  istmo  di  dodici  stadii.  Fra  il  mare  degli  Acan- 
zi e quello  di  Torone  il  luogo  è piano  con  lievi  al- 
ture. In  quest’istmo,  cui  mette  capo  l’Atos’,  è po- 
sta la  città  Greca  di  Sane*.  Più  addentro  ve  ne  so- 
no alcune  altre  alle  faldi  dell’  Atos,  le  quali  il 
Persiano  di  continentali,  che  prima  erano,  ridus- 
se,ad  isole;  e Sono  Dione,  Olotìsso,  Acrotone,  Tis- 
so‘.  Cleono.  Queste  sono  città  abitate  dalla  gente 
deir  Atos. 

23.  Or  ecco  come  si  fé  il  taglio  di  questo  monte. 

1.  Così  al  § r)0,  tOJ.  Quale  differenza  Ira  il  seiitiiiicniy,  che  mo- 
veva i Greci  e il  mezzo  onde  «ano  mossi  i barbari. 

2.  Vedi  Tucid.  IV  lO'J. 

3.  Vedi  più  sotto  § 123.  Strab.  330  Frani.  27 

4 Tucid.  luogo  citato.  Slrab.  331  Frani.  33. 
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Tirata  una  linea  retta  presso  la  città  di  Sane,  i 
barbari  si  distribuirono  per  nazioni  tutto  il  terreno. 
E a misura,  che  l’ apertura  giungeva  a una  certa 
profondità,  quelli,  che  al  disotto  stavano,  scavan- 
do, sporgevano  la  terra  scavata  ad  altri,  e questi 
mano  mano  a quelli  che  sopra  scale  stavano  più 
alto,  e questi  ad  altri  ancora,  insin  che  si  giun- 
geva alla  parte  suprema,  dove  veniva  portata  via 
e gittata  fuori.  Se  ne  eccettui  i Fenici,  tutti  gli  al- 
tri per  aver  scavato  a taglio  la  fossa  facevano 
doppia  fatica.  E ciò  naturalmente  lofo  accadeva, 
per  avere  lasciata  la  luce  dell’apertura  superio- 
re eguale  in  ampiezza  a quella  di  sotto  I Fenici 
al  contrario,  gente  che  in  altre  imprese  s’erano 
mostrati  ingegnosi,  non  lo  furono  meno  in  que- 
sta. Essi  nello  scavare  la  parte,  che  era  loro  toc- 
cata in  sorte,  fecero  l’apertura  del  canale  del 
doppio  di  sopra  più  larga  di  quello  doveva  esse- 
re, e a misura  che  andavano  innanzi  nello  scavo, 
sempre  più  la  restringevano,  pur  lasciando  la 
larghezza  nel  più  basso  pari  a quella,  che  gli  al- 
tri avevano  lasciato.  Stendasi  qui  una  pianura, 
la  quale  loro  serviva  di  mercato.  Avevano  essi  fa- 
rina in  abbondanza  trasportata  dall’Asia. 

24.  La  riflessione  però  mi  fa  vedere  che  per 
orgoglio  aveva  Serse  fatto  aprire  questo  canale, 
sì  per  far  pompa  di  sua  potenza,  come  per  lascia- 
re una  memoria  di  se  *.  E di  fatto  non  avrebbe 

1.  Il  Musloxidi  nota  la  confusione,  clic  dove, va  regnare  ncireser- 
cito  di  Serse,  dove  ogni  provincia  faceva  il  lavoro  a modo  suo, 
senza  che  vi  fosse  un  solo  concetto,  e una  sola  direziono. 

2.  Anche  a questo  punto  si  riprende  Erodoto  come  narratore  di 
cosa  improbabile.  Ma  lasciamo  stare,  che  Tucidide,  Diodoro  Siculo, 
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costata  una  grande  fatica  il  trasportare  le  navi 
per  mezzo  l’ istmo,  pure  fece  scavare  un  canale 
per  cui  corressero  Tacque,  e di  tale  larghezza,  che 
due  triremi  a paro  potessero  passare  a forza  di 
remi ‘.Da  questi  stessi,  che  avevano  fatto  il  cana- 
le, fece  fare  il  passaggio  sullo  Strimone  per  mez- 
zo di  un  ponte. 

25.  E mentre  faceva  eseguire  questi  lavori,  non 
tralasciava,  per  far  ponti,  di  preparare  gli  attrez- 
zi necessarii  parte  di  papiro,  parte  di  lino  bian- 
co, affidandone  la  cura  agli  Egizi  ed  ai  Fenici.  Giù 
al  mare  faceva  trasportare  viveri  per  lo  esercito, 
acciò  non  avesse  egli  a soffrir  della  fame,  non  che 
i giumenti  che  traduceva  in  Grecia.  S’informava 
prima  dei  singoli  paesi,  e dove  meglio  erano  op- 
portuni, ivi  erano  trasportati  i viveri,  di  cui  aveva 
fatto  fare  incetta  per  ogni  parte  dell’Asia  con  navi 


Trogo  Pompeo,  Strabone,  Plinio  e altri  molli  raffermano  la  testimo- 
nianza (li  Eroclolo;  corno  poteva  egli  narrare  cose  non  vere, quando 
vivevano  ancora  i contemporanei  di  questo  fatto?  E se  tu  badi  al- 
l'ordine del  racconto,  ai  particolari,  alla  evidenza  del  dettalo  non 
puoi  a meno,  che  riconoscere  per  vero  il  racconto  del  nostro  stori- 
co. Vero  è,  che  se  pigliamo  nelle  mani  un  compendio,  come  piace 
a certi  rettori  degli  studi,  che  trovando  il  nostro  Erodoto  im- 
morale, lo  strappano  dalle  mani  dei  giovani,  non  saremo  in  gra- 
do di  formarci  questa  pei’suasionc , e allora  sollentralo  scetti- 
cismo. Questo  è il  danno,  ebe  nc  risentono  gli  studi  dal  sostituire 
manuali  alle  classiche  narrazioni.  Questa  è pure_  una  grande  im- 
moralità. Anche  al  Lib.  Il  § 158,  ha  fatto  menzione  del  canale  otie 
congiungeva  il  Mar  Rosso  al  Nilo,  senza  che  alcuno  ardisse  di  con- 
traddirlo. 

1 . .Altri  pretendono,  che  non  a forza  di  remi  fossero  tratte  le 
navi,  ma  si  bene  trastjinate  per  mezzo  di  corde  da  giumenti  alle 
due  sponde.  Ma  siccome  già  altrove  (Lib.  II  §‘Jt>)  ha  fatto  il  no- 
stro storico  la  descrizione  di  quest’  altra  maniera  di  navigare,  non 
è probabile,  che  se  nello  stesso  modo  fossero  stale  tratte  le  navi, 
non  avrebbe  dato  un  qualche  indizio  della  cosa. 
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da  carico  e da  tragitto.  Ma  il  principale  empo- 
rio aveva  egli  stabilito  a Leucete,  promontorio 
meridionale  della  Tracia',  e parte  ne 'dirigeva  a 
Tirodiza  dei  Perinzi,  parte  a Dorisco,  ad  Eione  in 
sullo  Strimone,  e alla  Macedonia. 

26.  E nel  mentre  compievano  essi  la'  fatica  lo- 
ro imposta,  l’infanteria  insieme  con  Serse  mo- 
vendo dal  paese  dei  Critalli  nella  Cappadocia,  si 
dirigeva  sopra  Sardi.  Ghè  questo  era  il  luogo  di 
convegno,  dove  si  dovevano  trovare  insieme  tutte 
le  genti,  che  per  terra  avevano  a marciare  insie- 
me con  Serse.  Quale  fosse  poi  de’ governatori  che 
si  aveva  guadagnati  i premii,  che  dal  re  erano 
stati  promessi  a chi  avesse  condotto  sua  gente  il 
meglio  in  arnese,  noi  saprei  ben  dire.  Ghè  neppu- 
re ho  potuto  precisamente  sapere,  seppur  questa 
disamina  avesse  avuto  luogo.  Gostoro,  passato  il 
fiume  Ali,  entrarono  nella  Frigia;  e continuando 
per  mezzo  di  questo  paese  il  loro  cammino  arri- 
varono a Gelone,  dove  scaturiscono  le  sorgenti  del 
Meandro  e di  un  altro  fiume  più  piccolo,  che  tie- 
ne il  nome  di  Gatarratte  il  quale  in  questo  stesso 
contado  di  Gelane  sgorgando  mette  foce  dentro  al 
Meandro.  Egli  si  vede  in  questa  città  sospesa  la 
pelle  del  Sileno  Marsia,  che,  secondo  la  leggenda 

26.  Arrivo  dell’esercilo  a Sardi.  Ricchezze  di  Pi- 
tie il  Lido  (c.  20-32.) 

1.  Vi  è un  altro  promontorio  con  ((ueslo  nome  nel  mezzogiorno 
dell’Eubea.  Questo,  di  cui  è qui  parola,  trovasi  nella  Propontide. 
Vedi  Licia  contro  Alcibiade. 

2.  Questo  fiume  così  chiamato,  perchè  forma  una  cascala,  è il  Mar- 
sìa,  che  ebbe  suo  nome  dal  cornpiture  di  Apollo,  ed  ha  sue  sorgen- 
ti a Gelone. 
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dei  Frigi,  era  stato  da  Àpolline  scuoiato  e quivi 
sospeso*. 

27.  In  questa  città  gli  si  mosse  pure  aU’incontro 
Pizio  figliuolo  di  Àti,  personaggio  Lidio,  il  quale' 
accoglieva  tutto  l’ esercito  e Serse  medesimo  a 
splendido  convitto,  e l’accomiatava  con  donativi, 
perchè  servissero  alla  spedizione.  E poiché  Pizio 
tale  profferenza  faceva,  volle  Serse  sapere  dai 
Persiani,  che  con  esso  lui  si  trovavano,  chi  si  fosse 
Pizio,  e quali  ricohezze  aveva  da  fargli  sì  graziosa 
offerta.!  quali  risposero:  « o re,  egli  è costui  quel 
medesimo  che  fece  dono  a tuo  padre  Dario  del 
Platano  e della  vite  d’oro%  ed  oggidì  ancora  è 
l’uomo  di  quanti  noi  conosciamo,  cho  dopo  te  ab- 
bia più  grandi  ricchezze. 

28,  Pieno  di  maraviglia  Serse  per  queste  paro- 
le, gli  rivolse  poscia  egli  stesso  questa  domanda: 
« a quanto  arrivavano,  o Pizio,  le  tue  ricchezze?» 
Ed  egli:  « non  io  certo  tei  celerò, nè  intendo  ritrar- 
mi  con  dirti  che  noi  so  nemmeno  io  a che  ascen- 
da il  mio  avere;  ma  con  tutta  precisione  soddisfa- 
rò alla  domanda.  Tu  dei  sapere,  che  appena  io  in- 
tesi, che  tu  scendevi  al  mare  per  muovere  le  ar- 
mi contro  la  Grecia,  nel  proposito  di  farti  dono  di 
danaro  per  la  guerra,  io  m’informai,  e facendo 
miei  conti  ho  trovato  di  possedere  in. argento  due 

1.  Non  è questo  il  Sileno  compagno  di  Bacco,  ma  si  bene  il  sa- 
tiro, il  cui  Tiglio  venne  a gara  con  Apollo.  Il  flauto  era  lo  strumen- 
to più  in  uso  prima  che  Apollo  inventasse  la  lira.  Il  mito  che  Apol- 
lo scortica  Marsia,  che  aveva  vinto  nella  gara,  vuoisi  intendere 
che  Apollo  si  fè  pagare  con  moneta  di  cuoio,  che  era  allora  in  uso, 
non  che  togliesse  la  pelle  al  suo  antagonista. 

2.  Diodor.  Siculo  Lib.  XIX  § XL  VII.  Quanto  a Pizio  vedi  Plut. 
De  Viri.  Mulier. 
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mila  talenti  e in  oro  quattrocento  miriadi  di  Ba- 
rici * meno  sette  mila.  Per  me  bastano  a vivere 
il  frutto  degli  schiavi  e quello  dei  poderi  ».  Questa 
fu  la  sua  risposta.  Sedutosi  Serse  cosi  gli  si  fece 
a rispondere. 

29.  « Ospite  lido,  dacché  io  mi  partii  dalle  ter- 

re persiane  a niun  mortale  io  mi  incontrai  di  sif- 
fatta maniera,  il  quale  offrisse  ospitalità  al  mio 
esercito,  nè  che  mi  venisse  innanzi  ad  offrire 
spontaneamente,  come  tu  fai,  danaro  per  fare  la 
guerra.  Tu  oltre  all’avere  ospitato  comodamente 
le  mie  genti,  mi  offri  ancora  grossa  somma  di  da- 
naro. Io  adunque  in  ricambio  delle  tue  offerte  ti 
profferisco  questi  onori.  Io  ti  accetto  per  mio  ospi- 
te, e alle  quattrocento  mila  delle  tue  monete  farò 
il  compimento  delle  sette  mila  che  vi  mancano, 
perchè  non  vi  resti  residuo  alcuno,  ma  per  mezzo 
mio  si  arrivi  al  numero  rotondo.  Tienti  adunque 
quello,  che  di  per  te  stesso  ti  sei  avvanzato,  e vi- 
vi tranquillo,  che  io  sarò  sempre  il  medesimo.  E 
così  facendo,  tu  non  avrai  a pentirti  nè  ora*  nè 
per  lo  avvenire  ».  ' 

30.  Ciò  disse,  e adempiuta  sua  promessa  conti- 
nuò, come  prima,  il  suo  cammino.  Oltrepassata  la 
città  della  Frigia,  che  Ànana  ha  nome,  e un  lago, 
dove  si  fa  il  sale,  pervenne  a Gòlosse,  grande  città 
della  Frigia,  nella  quale  il  fiume  Lieo  ^ gettandosi 
dentro  una  voragine  scompare,  e alla  distanza 

1. L.1t,121,»00. 

2.  L.  75, 682,000 che  sommati  coi  preced.  importanoL. 86, 803,800. 

3.  Sic  ubi  terreno  Lycus  est  epotus  hiatu,  (%da|*a) 

Exislit  procul  bine,  alioque  renascitur  ore. 

* (Ovid.  Metam.  Lib.  XV  Vers.  273.) 
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di  quasi  cinque  stadii  ricompare  di  nuovo  e met- 
te foce  ancor  egli  dentro  al  Meandro.  Da  Colosso 
pervenne  1’  esercito  tra  i confini  della  Frigia  e 
della  Lidia,  alla  città  di  Cidraca.  Qui  s’innalza 
una  colonna,  che  Creso  aveva  posta  a segnare 
con  una  isci'izione  i confini. 

31.  Dalla  Frigia  passato  su  quel  della  Lìdia, 
biforcandosi  la  via,  e quella  di  sinistra  dirìgendo- 
si alla  Caria,  e quella  di  destra  a Sardi,  entra- 
to egli  in  quest’  ultima  dovette  necessariamente 
passare  il  Meandro,  e continuare  verso  la  città  di 
Callatebo,  dove  taluni  fanno  il  mestiere  di  estrar- 
re miele',  dal  taramisco  e dal  frumento.  Messosi 
Serse  per  questa  via  s’abbattè  in  un  platano  di 
tale  bellezza,  che  egli  il  fece  incrostare  d’ oro,  e 
postovi  a custodirlo  uno  degli  immortali  giunse 
il  giorno  dopo  alla  capitale  dei  Lidi. 

32.  Serse  era  appena  arrivato  a Sardi,  che  man- 
dò araldi  nella  Grecia  a fare  inchiesta  di  terra  e 
di  acqua,  e a invitarli  a far  preparativi  per  le 
mense  del  re.  Questa  richiesta  di  terra  si  estese  a 
tutta  ia  Grecia,  ma  non  già  ad  Atene  nè  a Spar- 
ta. La  cagione,  per  cui  una  seconda  volta  li  ave- 
va inviati  a far  dimanda  di  terra  e di  acqua,  era 
questa.  Egli  si  lusingava  che  tutti  quelli,  che  la 
prima  volta  non  avevano  risposto  alla  richiesta 
di  Dario,  ora,  che  versavano  in  una  grande  pau- 
ra, l’avrebbero  fatto.  E nel  desiderio  di  avere  una 
cognizione  esatta  della  cosa  ei  fece  una  seconda 
dimanda. 

1.  Sotto  nome  di  miele  voleva  forse  l’autore  intendere  lo  zuc- 
chero che  si  ricava  dal  frumento.  11  Salmasio,  che  è cosi  accurato, 
non  fa  menzione  di  questo  miele. 
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33.  Si  dispose  in  appresso  a proseguire  il  suo 
cammino  per  Abido.  E in  questo  mentre  si  faceva 
il  ponte  sull’ Ellesponto  che  forniva  il  passo  dal- 
l’Asia all’Europa.  Sono  le  spiaggia  del  Chersone- 
so,  che  corrono  suH’Ellesponto  fra  le  due  città  Se- 
sto e Madito,  aspre  e dirupate  di  fronte  ad  Abido. 

Ed  è qui  veramente,  che  poco  appresso,  Zantippo, 
figliuolo  di  Arifrone,  capitano  degli  Ateniesi,  ar- 
restato Arctaute  Persiano  prefetto  di  Sesto  l’avea 
confitto  in  croce,  perchè  aveva  introdotte  donne 
dentro  al  tempio  di  Protesilao  presso  Eleonte,  e 
perpetratevi  nefandezze.  i • 

34.  Questa  spiaggia  adunque  che  è di  costa  ad  A- 
bido  avevano  scelto  costoro,  che  n’avevano  l’nnca- 
rico,  per  la  costruzione  de’ponti;  dei  quali  l’uno  fu 
fatto  dai  Fenici  con  cordaggi  di  bianco  lino,  l’ al- 
tro con  corde  di  papiro  dagli  Egizi.  Dall’ una  sponda 
all’altra  è il  miluogo  di  otto  stadi!.  Ed  era  appena 
ultimato,  quando  sopravvenne  una  fiera  burrasca, 
che  ne  troncò  e discinse  l’opere  .tutte  quante. 

35.  Corrucciossi  duramente  Serse  allo  intende- 
re si  fatta  notizia,  e fece  dare  all’ Ellesponto  tre- 
cento colpi  di  scudiscio,  gettando  in  mare  un  pa- 
io di  ceppi  E intesi  pure  come  oltre  di  ciò,  egli 
spedisse  marchiatori  che  segnassero  d’un  marchio 
r Ellesponto.  E volle  ancora,  che  nel  mentre  si 

35.  Ponti  sali’ E llesponto  (c.  33-3C.) 

1.  Come  Ciro,  irritalo  contro  in  fiume  Gnide,  l’aveva  diviso  in 
trecento  e sessanta  canali,  solo  perchè  aveva  travolto  un  cavallo, 
quale  maraviglia  che  Serse  ne  gettasse  in  mare  i ceppi?  Questa 
azione  è simbolica,  non  altrimenti  di  quello  che  usavano  fare  i 
Veneziani,  quando  sposavano  coll’anello  il  mare.  Ad  ogni  modo  lo 
storico  Greco,  in  odio  alla  spedizione  fatta  contro  la  propria  gente, 
non  tralascia  di  dipingere  il  carattere  di  Serse  con  neri  colori. 
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sferzavano  le  onde,  queste  barbare  e orgogliose 
parole  si  pronunziassero:  « Amaro  elemento,  cosi 
ti  punisce  il  signore,  che  tu  svillaneggiasti  quan- 
d’egli non  ti  ha  pur  fatto  male  alcuno.  Ma  il  re 
Serse,  volere  o non  volere,  ti  passerà.  Epperò  ben 
a ragione  non  ti  avrai  più  sacrifizi,  putrido  ed 
amaro  ' dume  che  tu  sei  j>.  Questa  punizione  fece 
egli  infliggere  al  mare,  e a quelli,  che  soprainten- 
devano  alle  costruzioni  sull’ Ellesponto,  fò  spicca- 
re dal  busto  la  testa. 

36.  E lo  spiacevole  comando  dovettero  eseguire 
i ministri.  Nuovi  ponti  costrussero  nuovi  archi- 
tetti, e in  questa  guisa.  Si  posero  a contatto  navi 
da  cinquanta  remi  e triremi,  cioè  trecento  e sessan- 
ta per  il  ponte  verso  ponto  Eusino,  e trecento  quat- 
tordici per  l’altro;  nel  primo  erano  di  fianco  ai 
flutti,  nel  secondo  giusta  la  corrente  delle  acque*, 
per  mantenere  equilibrate  e tese  le  funi.  Unitele 
vi  gittarono  lunghe  ancore,  di  cui  le  une  erano  a 
difesa  dei  venti  che  spirano  con  veemenza  dalla 
parte  del  Ponto,  le  altre  a sera  e contro  Euro 
e Noto,  che  s’ alzano  dal  imare  Egeo.  E perchè 

1 . Omero  c Orfeo  chiamano  largo  l’ Ellesponto  ed  Erodoto  il  di- 
ce un  lìuuie.  I primi  il  consideravano  in  rapporto  all’Egeo,  che  se- 
minato di  isole  non  lascia  dinanzi  alcun  aspetto  di  mare,  laddove 
entrando  nell’Ellesponto,  e presentando  esso  come  una  corrente  d'a- 
cqua liancheggiata  da  dense  foreste,  piglia  l’aspetto  di  un  fiume  per 
lo  scorrere  precipitosamente,  che  vi  fanno  le  acque  dal  Mar  Nero 
all'Egeo. 

2.  Sono  dolente  di  non  potere  qui  riprodurre  le  dissertazioni 
aecurate  del  Mustoxidi,  nè  quelle  dello  Sctnveighneuser  contrad- 
detto dal  primo.  11  nodo  della  questione  si  ravvolge  intorno  alla 
parola  cffixapai'as  che  converrebbe  dividere  in  tre  i<KÌ-%acp-aìai, 
i cui  due  primi  elementi  significano  col  capo  innanzi  c il  terzo  alto 
cioè  colle  prore  contro  la  corrente. 
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rimanesse  uno  spazio  per  la  navigazione  * lasciaro- 
no a mezzo  delle  navi  a cinquanta  remi  e triremi 
una  finestra  in  tre  punti,  per  chi  voleva  andar  su 
verso  il  Ponto  con  piccole  navi,  e da  questo  an- 
che al  di  fuori.  Ciò  fatto,  attortigliarono  a naspi 
fitti  in  terra  le  loro  gomene,  senza  farne  un’equa 
partizione  dall’ una  e dall’altra  banda,  che  per 
ciascuna  parte  due  di  bianco  lino,  e quattro  erano 
di  papiro.  Avevano  entrambe  la  medesima  gros- 
sezza e bellezza;  ma  quelle  di  lino  erano  più  gravi 
e pesavano,  come  di  ragione,  un  talento.  Sotto  il 
ponte  segarono  alcune  travi,  delle  quali  ogni  cubi- 
to era  quanto  un  talento.  Assicurato  cosi  il  passo,  e 
tagliati  tronconi  di  legno,  e ridottili  alla  lunghez- 
za della  zattera  li  distribuirono  a giusti  interval- 
li sulle  corde  tese,  e da  uncapo  all’  altro  le  lega- 
rono perchè  tenessero  fermo.  Fatto  questo,  vi 
stesero  sopra  sarmenti,  e sopra  questi  della  terra 
e vi  alzarono  dall’  una  e dall’altra  sponda  un  ri- 
paro, perchè  passandovi  sopra  i carri  e i cavalli 
non  fossero  spaventati  dalla  vista  del  mare. 

37.  Intanto  come  tutto  fu  in  pronto,  tanto  per 
ciò  che  riguardava  il  ponte,  quanto  per  i lavori 
intorno  all’ Atos,  non  che  per  le  dighe  a riparo  del 
canale,  perchè  l’ imboccatura  dall’ una  e dall’al- 
tra banda  non  fosse  turata  per  il  flusso  e riflusso 

137.  Marcia  da  Sardi  ad  Abido.  l’reghiera  di  l’ilio 
e sua  punizione,  bis  tri  l)u  z i oiie  delia  marcia  (c.  37-43.) 

1.  Olile  alla  ragione  qui  esposta  di  lasciare  libero  il  corso  a chi 
volesse  navigare,  vi  è un’aUr.i  non  meno  importante,  elicle  acque 
cioè  avessero  in  tre  punti  una  maggiore  libertà  di  passaggio,  ac- 
ciò Targale  die  incontravano  nelle  navi  che  formavano  i ponti, 
fosse  interrotto  da  un  vuoto  utile  al  mantenimento  de’incdesimi. 
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del  mare,  fu  dato  allora  l’ annunzio  cheli  cana- 
le era  compito.  Erano  Uscite  le  genti  dai  quar- 
tieri d’ inverno  e sopragiugnendo  la  primavera, 
si  posero  in  marcia  per  alla  volta  di  Àbido.  E già 
s’erano  posti  in  cammino,  quand’ecco  il  sole  na- 
scondere il  suo  disco  in  cielo,  e non  rendersi 
più  visibile,  avvegnacchè  foss’ egli  sgombro  di 
nuvole,  anzi  tutto  sereno;  e a mezzo  dei  giorno 
ecco  farsi  notte'.  Come  questo  portento  vide  e os- 
servò Serse  era  tutto  sopra  pensiero , e interrogò 
i magi  che  voleva  dire  quel  fenomeno.  Risposero  • 
essi  ; come  ai  Greci  il  Dio  rivelasse,  che  si  sareb- 
bero ecclissate  le  loro  città,  perchè  il  sole,  dice- 
vano, è il  loro  protettore  % mentre  dei  Persiani  lo  è 
la  luna.  Inteso  questo  Serse  né  fu  lieto  e continuò 
il  suo  viaggio. 

. 38.  E già  moveva  Serse  colle  sue  genti,  , quando 
Pizio  il  lido  pieno  di  spavento  per  il  prodigio  vi- 
sto in  cielo,  e fiducioso  per  i suoi  doni,  venuto  al 
cospetto  di  Serse  gii  disse:  « 0 despota,  potresti 
essermi  grato  di  un  favore,  che  a te  .tornerebbe 
di  poco  momento  e grande  per  me?>  Serse  ben 
lungi  dal  pensare  a ciò,  che  avrebbe  egli  da  lui 
richiesto,  promise  che  l’avrebbe  favorito  e l’invitò 
ad  esporre  la  sua  preghiera.  Il  che  come  egli  eb- 
be inteso,  pieno  di  fiducia  disse:  cO  despota,  ho 
cinque  figliuoli,  e tutti  impresero  a fare  teco  la 

1.  Questa  ccclissi  avvenne  un  anno  prima, ed  Erodoto,  secondo  il 
Larclier  die  in  ciò  sej;ue  le  dottrine  di  M.  l’ingrè,  ha  scambialo  la 
partenza  da  Susa  con  quella  da  Sardi.  Fizio  fu  mosso  dall’  avve- 
niiuenlo  dell’ecclissi  a fare  i donativi  a Serse- 

2.  Vuole  intendere  Apollo,  agli  oracoli  del  quale  ricorrevano ‘i 
Greci.  Ved.  Quint.  Curz.  Lib.  IV.  Gap.  24. 
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guerra  contro  i Greci.  Tu  intanto,  o re,  moviti  a 
compassione  di  me  che  a questa  età  mia  canuta 
sono  pervenuto,  e lascia  che  abbandoni  l’impresa 
uno  di  essi,  il  maggiore,  perchè  mi  stia  al  fianco 
e abbia  cura  di  me,  e del  mio  avere.  Gli  altri  quat- 
tro conducili  teco  e disponi  come  a te  piace,  sin- 
ché non  farai  ritorno  », 

39.  Cui  Serse  pieno  di  sdegno  rispose:  «0  mal-^ 
vagio,  e avresti  cuore,  mentre  io  in  persona  fo  la 
guerra  ai  Greci  meco  conducendo  e figliuoli,  e 
fratelli,  e congiunti,  pretendere  il  figlio;  tu  che 
per  essermi  servo,  dovresti  colla  tua  casa  tutta 
insieme  colla  moglie  seguirmi? Or  dunque  questo 
tien  bene  a mente,  che  negli  orecchi'  dei  mortali, 
sta  riposto  l’animo',  il  quale  allorché  sente  co- 
se gradite,  tutta  la  persona  di  piacere  s’inebria, 
ma  se  sono  sgradevoli  si  macera  di  dolore.  Or 
bene,  quando  tu  mi  hai  fatti  benefizi  e altri  anco- 
* ra  me  ne  promettevi,  non  ti  sei  potuto  gloriare  di 
avere  vinto  con  essi  il  re;  ora  poi  che  ti  sei  fatto 
più  impudente  ne  riporterai  il  giusto  castigo,  non 
però  quale  meriteresti.  Ospite  cortese  mi  fosti, 
e in  premio  sarai  salvo  tu,  e i quattro  tuoi  figliuo- 
li; ma  quello  che  di  preflferenza  per  te  vorresti, 
questo  io  farò  morire  ®.  > Data  questa  risposta, 
commise  subito  a sergenti  esecutori  de’suplizi,  che 
de’  figliuoli  di  Pizio  spaccassero  per  lo  mezzo  il 
maggiore;  e parte  a destra  e parte  a sinistra  della 

1.  Pone  qui  come  al  8 del  Lib.  I l'organo  dell’udito  per  l'udi- 
to stesso. 

2.  Dario  si  mostrò  più  feroce  di  Serse  verso  lobazo,  ( Lib.  IV  ^ 
8-i.  ) cui  fè  trucidare  tutti  e tre  i figliuoli,  die  aveva. 
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via  disponessero  lo  spezzato  cadavere,  e quivi  pas- 
sasse in  mezzo  l’ esercito 

40.  Come  ebbe  fine  questa  esecuzione,  fece  sfi- 
lare r armata.  Marciavano  in  testa  i bagaglioni, 
e i cariaggi,  appresso  a questi  l’esercito  dove  era- 
no fusi  insieme,  senza  che  si  distinguessero,  sol- 
dati d’ogni  nazione.  E,  dopo  una  buona  metà  deU 
le  sue  genti,  veniva  un  intervallo  vuoto,  perchè 
costoro  non  sì  frammischiassero  eoi  re.  Seguiva- 
no in  testa  mille  cavalieri  ben  scelti  da  tutti  i 
Persiani,  poscia  mille  lancieri,  e questi  scelti  an- 
co fra  tutti,  con  le  lancio  volte  giù  verso  terra  -, 
poscia  dieci  cavalli  sacri  detti  di  Nisa,  bardati 
sontuosissimamente.  Il  quale  nome  essi  ebbero  da 
una  pianura  così  chiamata,  che  è nella  Media,  ai- 
trice  di  questa  stupenda  razza  di  corsieri.  Dietro 
questi  dieci  cavalli  seguiva  nella  tparcia  il  sacro 
carro  di  Giove,  tratto  da  otto  cavalli  bianchi,  die- 
tro ai  quali  marciava  a piedi  l’auriga  con  le  bri- 
glie in  mano.  Chè  veramente  niun  mortale  saie 
sopra  questo  seggio.  Dietro  di  questo  Serse  in 
persona  sopra  un  carro  tratto  da  cavalli  Nisei. 
Oli  sedeva  a lato  Tauriga,  per  nome  Patiramfe, 
figliuolo  di  Otane  Persiano.  ' 

41.  A questo  modo  adunque  mosse  Serse  da  Sar- 
di, passando  secondo  meglio  gli  tornava  comodo, 
dal  carro  all’  armamaxa'.  Dietro  lui  maroiavano 
lancieri  i meglio  in  arcione,  e i più  nobili  in 

1.  Seneca  d'e  Ira,  Lib.  IH  § 1".  , 

2.  €oinc  guardia  della  persona  realo  marciavano  a questa  gèlsa 
per  indicare  che  erano  inoffensivi  al  re. 

1 . Era  un  carro  comodo  per  le  donne,  coperto  di  pelli  die  servi- 
vano di  riparo  dagli  ardori  solari  e dallo  ingiurie  dell’ aria 
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numero  di  mille  colle  lande  in  resta  secondo  il 
costume.  Poscia  una  turma  di  mille  cavalieri 
eletti,  e dopo  questa  dieci  mila  trascelti  tra  il 
resto  dei  Persiani.  Questa  gente  era  a piedi.  E 
i mille  avevano  allo  stremo  della  lancia,  in  vece 
di  puntali,  pomi  d’oro,  e altri  ne  racchiudevano 
nel  mezzo  che  in  numero  di  nove  mila  avevano 
in  calce  della  lancia  pomi  d’  argento.  Quelli  poi, 
che  marciavano  con  la  punta  in  basso,  avevano 
pure  pomi  d’oro,  come  gli  altri  che  venivano  su- 
bito dopo  Serse.  A queste  miriadi  seguivano  dieci- 
mila Persiani  a cavallo.  Dopo  la  cavalleria  eravi 
uno  spazio  vuoto  di  due  stadii,  poi  seguiva  tutto  il 
grosso  dell’esercito  alla  rinfusa. 

42.  L’  esercito  movendo  dalla  Lidia  si  diresse 
al  fiume  Caico,  e alla  terra  Misia;  varcatolo,  e la- 
sciato a sinistra  il  monte  Cane,  per  la  terra  di 
Atarne  viene  alla  città  di  Carine.  Dopo  la  quale 
avviatosi  per  la  pianura  di  Tebe,  giunse  ad  Adra- 
mitteo  e Antandro  la  pelasgica.  E lasciando  a ma- 
no sinistra  il  monte  Ida,  venne  sulla  terra  d’ilio. 
E nel  passare  che  fecero  la  notte  alle  falde  di  que- 
sto monte  tanto  furono  intronati  da  tuoni  e da 
lampi,  che  buona  parte  delle  genti  si  morirono. 

43.  Giunto  l’esercito  sulle  sponde  dello  Scaman- 
dro,  il  quale  per  essere  il  primo  dei  fiumi  che  dopo 
di  essere  partiti  da  Sardi  avevano  incontrato  lun- 
go la  via,  abbenchè  affatto  no  vuotassero  1’  alveo, 
pur  non  fu  questo  bastevole  a tutte  dissetare  le 
genti  e il  bestiame.  E come  pervenne  Serse  alle 
sponde  di  questo  fiume,  mosso  da  vaghezza  di  con- 
templare quei  luoghi,  sali  sul  Pergamo  di  Priamo 
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Appena  li  ebbe  osservati,  e avuta  piena  contezza 
di  ogni  cosa,  sacrificò  alla  Minerva  d’ Ilio  mille 
buoi,  o i magi  fecero  loro  libagioni.  E mentre 
erano  intenti  a queste  cose,  fu  l’esei'cito  sorpreso 
dall’orrore  della  notte.  Appena  giorno  quinci  se 
ne  partirono,  lasciandosi  a sinistra  la  città  di 
Pitea,  e Girine,  e Dardano,  la  quale  confina  con 
Abido,  e alla  destra!  Gergiti  Teucri. 

44.  Giunti  in  Abido,  volle  Serse  contemplare 
tutto  il  suo  esercito.  E fattosi  preparare  sopra 
un’altura,  d’onde  si  poteva  vedere,  bene,  una  se- 
dia alta  e appartata  ‘ di  marmo  bianco  (e  1’  ave- 
vano costrutta  quei  d’  .àbido  per  comando  del  re  ) 
vi  si  andò  a sedere  e osservando  in  sulla  spiaggia, 
vedeva  l’armata  di  terra  e quella  di  mare.  Con- 
templato questo  spettacolo,  volle  assistere  ancora 
ad  una  finta  battaglia  navale,  in  cui  riuscirono 
vincitori  i Fenici  Sidoni,  e fu  lieto  si  della  batta- 
glia, come  dell’esercito. 

45.  Al  rimirare  tutto  1’  Ellesponto  coperto  di 
navi,  e tutte  le  spiagge,  e la  pianura  di  Abido  gre- 
mita di  gente,  si  chiamò  Serse  beato,  poscia  versò 
lagrime  ^ 

46.  Se  n’accorse  Artabano  suo  zio,  che  poco  prima 
l’aveva  liberamente  sconsigliato  dall’intraprende- 
re  r impresa  in  sulla  Grecia,  ed  ora  quest’  uomo 

44.  Rivist.i  del  j’esei'ci  to  e della  flotta,  (c.  44.)  Dia- 
logo del  re  con  .\rtabano  (c.  4r)-.'>2.)  Allocuzione  ai 
Persiani  e passaggio  del  l’oiile.  (c.  5U-5G.) 

1.  Vedi  Slrabone  G'.!5. 

2.  Serse  è alcun.i  volta  umano;  ma  il  fasto  clic  il  circondava  non 
permetteva  guari,  che  egli  si  abbandonutse  a sì  fatti  pmisieri.  Me- 
giio  cbe  Valerio  Massimo  (Lib.  IX  Cap.  Xlll  ) interpretò  il  vero 
motivo  di  cjucsie  lagrime  Plinio  il  Giovane  (Lib.  Ili  Kpist.  VII.) 
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medesimo  al  vedere  piangere  Serse  si  gli  disse: 
« Come  diversa,  o re,  è la  tua  condotta  d’oggi  da 
quella  di  prima;  ora  che  di  l'atto  ti  credi  l'elice, 
piangi».  Al  quale  rispose  il  re:  « Egli  mi  fa  vera- 
mente pietà  il  pensare,  quanto  breve  sia  tutta  in- 
tiera la  vita  dell’ uomo',  chè  di  tanta  moltitudine 
di  qui  a cent’anni  più  non  rimarranne  un  solo  ».  E 
di  contro  Artabano;  «di  ben  altre  peno  più  gravi  ci 
vediamo  seminato  il  corso  di  nostra  vita,  il  qua- 
le breve  com’  è,  pur  ninno  nè  di  questi,  nè  del 
mondo  tutto  nacque  mai  di  tale  aureola  circonfu- 
so, che  non  una,  ma  spesse  volte  non  pensi  essere 
meglio  il  morire  che  il  vivere.  Che  veramente 
tanti  sono  gli  infortunii  che  ci  travagliano,  tante 
le  malattie  che  ci  addolorano,  che  questa  vita, 
benché  breve,  troppo  lunga  non  paia.  E così  la 
morte  giunge  all’uomo  desideratissimo  conforto 
d’una  vita  troppo  misera.  Poiché  Dio  stesso,  il 
quale  ci  permise  che  noi  gustassimo  questa  vita,  »i 
mostra  pur  troppo  invidioso  che  noi  la  gustiamo». 

47.  E di  riscontro  Serse  : « Artabano,  se  vera- 
mente di  questa  guisa  è la  vita  umana,  quale  tu 
l’hai  dimostrata,  non  parliamone  più:  e non  andia- 
mo sognando  mali  ora,  che  bella  assai  ci  si  volge 
per  le  mani  la  sorte;  ma  dimmi,  se  la  visione,  che 


1.  Come  mai  Sorse,  dopo  di  essersi  conipiaciulo  di  quella  vista, 
consapevole  a se  stesso  delle  opere,  clic  avrebbero  lasciato  immor- 
tale il  suo  nome  c per  i ponti  suirCllesponte  è per  il  canale  attra- 
verso dell’ Atos,  scende  ora  a pensieri  melanconici?  Forse  volle 
(|ui  Krodolo  inculcare  la  sua  massima  predomiiianlo  dell’ invidia 
degli  Dei.  A questo  pnnto  della  storia  e narrando  di  fatti  die  av- 
venivano presso  a quella  Troia,  di  cui  Omero  aveva  celebralo  le 
glorie,  lo  storico  si  potè  ricordare  dei  versi  di  Omero  al  Cau- 
to X.XIV  Vers.  P21. 
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avesti,  non  ti  fosse  apparsa  tanto  evidente,  avre- 
sti ancora  quel  tuo  primo  pensiero,  che  mi  disto- 
glieva dal  muovere  le  armi  contro  la  Grecia,  o 
non  l’avresti  tu  immutato?  E via,  parlami  schiet- 
to». Cui  egli  così  rispose:  «Veramente,  o re,  la 
visione  in  sogno  riuscì  quale  amendue  la  voleva- 
mo; pur  tuttavia  io  non  mi  trovo  senza  una  certa 
appreensione,  nò  la  so  spiegare  a me  stesso,  e ol- 
tre alle  molte  altre  cose,  che  meco  stesso  vo  rav- 
volgendo, due  cose  ti  si  attraversano  a vincere 
difficilissime». 

48.  Alle  quali  parole  Serse  riprese:  « Quali  so- 
no, uomo  sovrumano,  queste  difficoltà  a me  con- 
trarie cotanto  ? Forse  che  l’ esercito  che  noi  ab- 
biamo non  è poderoso  abbastanza,  o veramente 
ti  pare  quel  de’  Greci  più  del  nostro  formidabile  ? 
Forse' la  nostra  flotta  non  supera  la  loro,  e en- 
trambi'gli  eserciti  ti  paiono  inferiori?  Se  adun- 
que ti  sembra  essere  poco  bastevole  lo  stato  delle 
cose  nostre,  vi  si  potrebbe.su  due  piedi  mettere 
insieme  un  altro  esercito». 

49.  Cui  egli  per  risposta:  « niuno  che  abbia  fior 
di  senno,  poti  ebbe,  o re,  biasimare  questo  eserci- 
to che  hai  radunato,  nò  il  numero  delle  navi.  An- 
zi, se  un  numero  maggiore  tu  ne  armassi,  più  in- 
superabili ancora  ti  riuscirebbero  queste  due  co- 
se, che  hai  avverse,  le  quali  sono  la  terra  e il 
mare.  E in  vero,  del  mare  tu  non  hai  in  alcu- 
na parte  un  porto,  il  quale,  siccome  io  congettu- 
ro, al  sopravvenire  di  una  burrasca  possa  capire 
la  tua  flotta,  e di  tale  sicurezza  da  porre  al  ri- 
paro le  navi.  E neppure  un  solo  ti  basterebbe. 
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ma  lungo  le  spiagge  tutte,  presso  le  quali  ti  oc- 
corre di  ancorare,  tu  il  dovresti  avere.  Or  dunque 
non  avendo  tu  alcun  porto  capace,  sappi,  che  gli 
avvenimenti  dominano  i mortali,  e non  già  questi 
la  fortuna.  E poiché  di  unavdelle  due  ho  testé  fat- 
to parola,  il  come  ti  spiegherò  dell’altra.  1. 
Anche  la  terra  ti  sta  qui  contro  nemica.  Se  osta- 
colo ninno  ti  s’attraversa,  quanto  più  addentro 
t’ inoltrerai,  tanto  più  formidabile  ella  ti  sarà;  chè 
ingannevole  é ognora  l’avvenire.  E l’uomo,  di  ciò 
che  gli  arride,  non  é sazio  mai,  nè  vi  ha  infat- 
ti prosperità  che  sia  piena.  E se  pure  avverrà  che 
niun  sinistro  t’incolga,  dico  tuttavia,  che  il  pae- 
se, che  diverrà  più  ampio,  col  procedere  maggior- 
mente del  tempo  ti  apporterà  la  fame.  E sarebbe 
pure  impareggiabile  colui,  che  tutto  discorrendo 
il  fine  di  un’impresa,  paventa  nell’ affrontar! a,  ma' 
poi  che  vi  é dentro,  si  mostra  sicuro. 

50.  E gli  rispose  Serse:  « Tu  parli  con  esattez- 
za, 0 Artabano,  in  tutto  che  tu  vai  discorrendo; 
pur  tuttavia  non  avere  tutta  questa  paura,  e non 
voler  tutto  reputare  a una  medesima  guisa.  Ché 
se  di  ogni  cosa,  che  l’ uomo  si  propone,  tutti  vo- 
lesse esaminare  gli  eventi  possibili,  niuna  cosa  al 
mondo  si  potrebbe  intentare.  Meglio  è adunque 
affrontare  con  arditezza  il  tutto,  e piuttosto  sof- 
frire metà  degli  incommodi,che  d”ogni  cosa  adom- 
brandosi a nulla  riuscire.  E se  tu  in  tutto  che  ti 
proponi  ti  stai  perplesso,  senza  una  fede  certa  e 

1-  l’rius  qu:ira  incipias,  consulto,  et  ubi  consulucris,  mature 
facto  opus  est.  Satlust.  Catil.  Gap.  1.  Tucid-  Lib.  Il  ^ iO  Lib.  IV 

24  Aristot.  .Mor.  Lib.  10. 
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sicura,  naturalmente  cadrai  in  quel  errore  me- 
desimo, che  tu  rinfacciavi  a chi  tiene  una  via  di- 
versa. Tutta  una  cosa  è.  E quale  è quel  mortale, 
che  conosce  le  cose  bene?  nissuno  certamente.  Per 
chi  ha  voglia  di  fare,  non  mancano  mai  i buoni 
frutti;  per  quelli  che  tu  vedi  in  ogni  cosa  tituban- 
ti temporeggiare,  oh  per  costoro  tutto  svanisce. 
Tu  vedi  bene  a qual  punto  è giunta  la  potenza  dei 
Persiani.  2.  Ma  se  alcuno  de’ re,  miei  predeces- 
sori, si  avesse  abbracciato  il  tuo  partito,  o se 
smettendo  la  loro  idea,  a quella  di  altri  si  fosse- 
ro appigliati,  lo  stato  nostro,  e tu  tei  vedi,  non  sa- 
rebbe giunto  mai  a tanto  di  grandezza.  Egli  è col 
cimentarsi  a’  pericoli , che  a questo  punto  sono 
arrivati.  E credi  a me,  te  grandi  imprese  si  com- 
piono fra  mezzo  a grandi  pericoli.  Noi  dunque, 
emuli  delle  loro  gesta,  ci  siamo  messi  in  cammi- 
no in  una  stagione  la  più  bella  che  mai;  e dopo 
che  avremo  soggetta  l’Europa  intiera,  faremo  ri- 
torno alle  case  nostre,  senza  avere  a soffrire  pur 
un  giorno  la  farne,  e senza  avere  sofferta  cosa  che 
disgustosa  sia.  E per  una  parte  noi  ci  avvanzia- 
mo  con  buona  scorta  di  viveri,  e per  l’altra  su 
qualunque  terra,  su  qualunque  popolo  noi  piom- 
beremo, avremo  da  costoro  buona  provigione;  chè 
la  guerra  noi  la  facciamo  non  già  a genti  noma- 
de, ma  bensì  a popoli  ». 

51.  Ed  Artabano  a lui:  «: poiché  tu  vuoi,  che  di 
nulla  noi  abbiamo  a paventare,  tu  accetta  que- 
sto mio  parere.  Chè  di  necessità  quando  si  intra- 
prendono cose  di  grande  rilievo,  egli  è pure  me- 
stieri che  molti  divisamenti  si  facciano.  Ciro 
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figliuolo  di  Cambise  sottomise  tutti  i Gioni  meno 
Atene,  e li  fè  tributarii  ai  Persiani.  Ora  io  ti  con- 
siglio, che  per  ninna  cosa  al  mondo  tu  li  conduca 
contro  i padri  loro’.  Che  di  fatti  anche  senza  di 
essi  noi  siamo  da  tanto  di  vincere  i nemici.  Poi- 
ché, 0 necessariamente  essi  seguendoti  si  rende- 
ranno ingiustissimi,  riducendo  schiava  la  loro 
metropoli,  o giustissimi  col  promoverne  la  liber- 
tà. Ora  da  una  ingiustizia  imperdonabile  non  ne 
torna  poi  loro  grande  vantaggio,  e col  diportarsi 
da  giusti  e fedeli,  saranno  capaci  di  danneggiare 
grandemente  la  tua  armata.  Or  dunque  scolpisci 
ben  dentro  tuo  cuore  quell’  antico  detto  che  suo- 
na: come  a chi  comincia  non  ben  chiaro  si  fa  pa- 
lese il  successo. 

52.  Ancora  riprese  Serse:  « tu  fra  le  cose  che 
proponi,  in  questa  senza  alcun  dubbio  la  sbagli, 
poiché  temi  che  i Gioni  possano  defezionare.  E di 
questo  una  prova  validissima  l’ abbiamo,  che  cer- 
to tu  non  potresti  smentire,  Stava  ben  nelle  mani 
di  costoro,  alloraquando  altra  volta  si  fece  sotto 
Dario  la  spedizione  sopra  gli  Sciti,  di  perdere  o 
salvare  tutta  l’armata  Persiana?  ed  ei  si  mostra- 
rono costanti  e fedeli,  senza  pure  darci  un  disgu- 
sto al  mondo -.  Oltre  di  questo,  avendo  essi  la- 
sciati nel  nostro  paese  e figliuoli  e mogli  e averi, 
non  occorre  che  noi  ci  diamo  pensiero,  che  essi 

1.  Cioè  gli  Ateniesi,  da  cui  si  staccarono  le  colonie  Ioniche.  K 
Temistocle  (Lih.  Vili  §22)  riprende  i Gioni,  perchè  militarono 
contro  i padri  loro.  Cd  è saggio  il  consiglio  di  Artabano,  perchè 
niun  sentimento  tiene  più  compatti  gli  eserciti,  quanto  l’essere 
derivali  da  un  medesimo  stipite. 

2.  Ma  questi  non  erano  i popoli  Gioni,  ma  hensi  i loro  tiranni. 
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Togliano  macchinare  ribellioni.  Getta  adunque 
ogni  vano  timore,  e salva  con  quél  nobile  ardire 
che  tu  hai,  e la  mia  casa,  e il  mio  reame.  Egli  è a 
te  solo,  cui  di  preflferenza  affido  lo  scettro  mio  >. 

53.  Al  fin  di  queste  parole  spedi  a Susa  Artaba- 
ne  e adunò  un’altra  volta  i grandi  Persiani.  E 
avutili  dinanzi  così  prese  a dire:  «qui  vi  ho,  o Per- 
siani, chiamati  perchè  abbisogno  di  voi,  che  prodi 
vi  mostriate  senza  deturpare  menomamente  le 
belle  e memorande  gesta  di  cui  i Persiani  si  di- 
stinsero per  lo  addietro,  ma  e ciascuno  in  parti- 
colare e tutti  insieme  mostriamoci  bene  incuora- 
ti e pronti.  Chè  tutti  egualmente  riguarda  il  bene 
che  noi  cerchiamo.  Epperò  io  vi  esorto  ad  affron- 
tare il  nemico  con  buon  ordine  di  battaglia;  chè 
a dir  vero  noi  abbiamo  a fare,  da  quanto  ho  inte- 
so, con  uomini  valenti,  i quali,  se  saranno  da  noi 
vinti,  non  vi  sarà  più  esercito  al  mondo  che  ci 
possa  star  contro.  Avanti  or  dunque,  fiduciosi  ne- 
gli dei  tutelari  della  terra  Persiana  >. 

54.  E tutto  quel  giorno  il  consumarono  in  pre- 
pararsi al  passo;  e l’ indomani  attesero  di  vedere 
il  sorgere  del  sole,  e abbrucciavano  timiami  d’o- 
gni  maniera  in  sui  ponti,  e cospargevano  di  pal- 
me la  via.  Ed  ecco,  come  fu  alto  il  sole,  Serse 
spruzzare  con  un’anfora  d’oro  dentro  al  mare,  e 
propiziarsi  il  sole,  perchè  niun  sinistro  l’inco- 
gliesse,  troncandogli  a mezzo  la  conquista  del- 
l’Europa, pria  che  fosse  egli  giunto  sino  agli 
ultimi  suoi  confini.  Fatta  questa  preghiera,  gittò 
r anfora  dentro  l’Ellesponto  con  un  cratere  d’ oro, 
e una  spada,  che  i Persiani  chiamano  acinace.  Nè 
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io  saprei  ben  distinguere,  se  gettasse  egli  nel  ma- 
re questi  arnesi  per  rendersi  propizio  il  sole;  o sei 
propiziasse  con  nuovi  doni,  perchè  il  mordeva  la 
cascienza  di  avere  inflitto  quelle  vergate  ' all’ El- 
lesponto. ' ' 

55.  Compiti  questi  riti,  passarono  in  su  quello 
de’  ponti,  che  è verso  il  mar  nero,  l’infanteria  e la 
cavalleria  tutta;  e sopra  l’altro  giù-verso  l’Egeo 
le  salmerie  e i cariaggi  dei  viveri.'  Marciavano  in 
testa  dieci  mila  Persiani,  tutti  incoronati;  e po- 
scia r esercito  con  tutte  le  genti  alla  rinfusa.  E 
queàti  partirono  in  questo  primo  giorno.  Il  doma- 
ni si  mossero  pei  primi  i cavalieri,  e quelli'  che 
portavano  le  lancie  con  la  punta  a terra,  cìnti 
pur  essi  di  corone  il  capo.  Venivano  in  appresso  i 
cavalli  sacri,  e il  sacro  carro,  e poi  Serse  mede- 
simo coi  lancieri,-' e con  mille  cavalieri;  e dietro 
questi  tutto  il  rimanente  dell’  esercito.  Ne’  parag- 
gi di  rimpetto  vogavano  in  pari  tempo  le  navi.  E 
ultimo,  come  mi  fu  detto,  veniva  dopo  tutti  il  re. 

56.  Passato  Serse  in  Europa,  stette  ad  osserva- 
re l’esercito,  che  si  muoveva  a colpi  di  sferza  *. 
Durò  il  passaggio  delle  genti  sue  sette  giorni  e 
sette  notti  senza  interruzione  nessuna.  E narrasi 
a questo  proposito,  come  era  appena  Serse  passa- 
to, che  un  uomo  dell’  Ellesponto  si  fece  a dire  : « O 
Giove,  perchè  hai  tu  assunta  la  figura  di  un  Per- 
siano, e il  nome  dì  Serse,  e vuoi  rendere  soggetta 

1 . Ecco  il  mezzo  barbaro  c bestiale  che  moveva  queste  orde  pri- 
ve di  ogni  sentimento,  die  abbracciasse  la  patria  o la  famiglia, 
ben  diverse  de’ Greci,  i quali  erano  leoni  in  battaglia,  perché  mos- 
si internamente  da  nobili  sentimenti.  Vedi  Sen.  Cirop.  Lib.  Ili 
Gap.  IV  § 16. 
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la  Grecia  facendo  muovere  il  mondo  tutto.  Avre- 
sti ben  potuto  fare  il  medesimo  senza  costoro 

57.  Avevano  già  tutti  fatto  il  loro  passaggio, 
quando  avvenne  una  strana  cosa,  tenuta  da  Ser- 
se in  conto  veruno,  ma  di  facile  spiegazione.  Una 
cavalla  di  fatti  diede  alla  luce  un  lepre.  Ed  ec- 
co la  significazione,  che  da  questa  se  ne  poteva 
trarre:  che  Serse  aveva  cercato  di  fare  sua  spe- 
dizione sulla  Grecia  con  un  apparato  massimo  e 
magniflco,  ma  che  il  suo  ritorno  a casa  non  sa- 
rebbe stato  senza  suo  pericolo.  E mentre  stava 
ancora  in  Sardi,  un  altro  caso  non  meno  strano 
eragli  accaduto;  poiché  una  mula  partorì  un  mu- 
lo' ermafrodita  cioè  parte  maschio  parte  femmi- 
na, ma  che  del  maschio  maggiormente  teneva. 

58.  Serse  non  fece  alcun  conto  nè  dell’uno,  nè 
dell’  altro,  e continuò  il  suo  cammino  e con  lui 
r esercito  pedestre.  La  llotta  poi,  uscita  fuori 
dell’ Ellesponto,  teneva  terra  terra  una  direzione 
diversa  dalle  genti  a piedi.  Di  fatti  essi  vogavano 
verso  sera,  nella  direzione  che  mena  al  promonto- 
rio di  Sarpendone,  dove  giunti  alcun  poco  prima, 
dovettero  attendere.  L’  esercito  a piedi  teneva  il 
suo  cammino  lungo  il  continente,  e volgendosi  ver- 
so l’aurora  d’oriente,  lunghesso  il  Chersoneso,  e 
avendo  a destra  il  sepolcro  di  Elle  figliuola  di  Ata- 
mante,  e a sinistra  la  città  di  Cardia,  attraversò 
la  città,  che  ha  nome  Agora.  Di  qui  accerchiando  il 
seno  di  mare  detto  Melana,  e il  fiume  dello  stesso 

57.  Marcia  ilall’ Ellesponto  a Uorisco.  Numerazio- 
ne del  l’esercito  (c.  57 -CO.) 

2.  Ved.  Lil>.  IV  5j  151,  e la  nota  intorno  al  parto  di  una  mula. 
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nome,  le  cui  acque  intieramente  disseccate  per 
r esercito,  non  bastarono  tuttavia.  Passati  oltre 
questo  fiume  che  da  suo  nome  al  golfo,  si  rivolse- 
ro verso  ponente,  passando  accanto  alla  città  di 
Eno  Eolida,  e al  porto  di  Stentoride,  infinchè 
giunsero  a Dorisco. 

59.  È questa  una  spiaggia  della  Tracia,  che 
si  stende  in  ampia  pianura;  scorre  per  essa  il 
gran  fiume  Ebro,  sulle  sponde  del  quale  tu  vedi 
un  regio  castello,  che  prese  il  nome  di  Dorisco. 
E un  presidio  di  Persiani  era  già  stato  qui  po- 
sto da  Dario  sin  dal  tempo  della  spedizione  so- 
pra gli  Sciti.  Trova  Serse  questo  luogo  molto  ac- 
concio a schierarvi  l’esercito  e a farne  la  ras- 
segna, e cosi  fece.  E quando  arrivarono  le  na- 
vi dinanzi  a Dorisco,  i piloti  per  comando  di  Ser- 
se, le  ridussero  sulle  spiaggie  dinanzi  alle  citta, 
dove  si  vedono  le  città  di  Sale  Samotracia,  e Zo- 
ne, e ultima  viene  la  rocca  di  Serrio.  E come  vi- 
de ne’ paraggi  le  navi,  le  fece  trarre  in  secco  *.  E 
in  Dorisco  appunto  ei  fece  in  questa  circostanza 
la  rassegna  dell’  esercito. 

A qual  numero  arrivasse  ciascuno  dei  due 
eserciti,  io  noi  saprei  dire  con  precisione  (chè  da 
nissuno  fu  detto  mai),  computando  solo  l’esercito 
di  terra  si  sa  che  arrivava  a cento  e settanta  rai- 
riadi^Or  ecco  il  modo  con  cui  si  fece  la  rassegna 

1.  Cwii  usavano  di  fare  sin  dalla  guerra  di  Troia,  non  essendo 
le  navi  cosi  grandi,  come  a tempi  posici.  Vedi  Senof.  Kllen.  Li- 
l,ro  1 Cap.  V § VI.  Tucid.  Lib.  Vili  § XI. 

2.  Cioè  Cento  e settanta  volle  dicci  mila,  ossia  1,700,000.  Vol- 
taire, (Uucslioiis  sur  l’Encycl.  Tom.  1°  ) ritenendo  come  una  no- 
vella la  storia  Erodotea,  trova  esageralo  questo  numero.  Giova  il 
considerare,  clic  essendo  tulli  schiavi  gli  uouiiui  sotto  il  regno 
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numerica.  Raunati  in  un  luogo  dieci  mila  uomini 
e rinserratili  il  più  che  potevano,  vi  trassero  tut- 
t’intorno  un  cerchio.  Fattili  uscire,  costrussero  un 
inuricciattolo  della  lunghezza  del  cerchio  alto  sino 
all’umbilico  di  un  uomo.  Costrutto  questo  riparo 
si  fecevano  entrare  dentro  al  circo  gli  altri  succes- 
sivamente, e poi  altri  ancora  finché  poterono  anno- 
verali tutti  a questa  maniera.  E mano  mano  che 
uscivano  a questo  modo,  erano  divisi  per  nazioni^ 

61.  E i combattenti  erano  questi.  Primi  veni- 
vano i Persiani,  i quali  avevano  questa  arma- 
tura. Sul  capo  portavano  certi  cappelli  non  com- 
patti * che  essi  chiamano  tiare.  Attorno  alla  per- 
sona vesti  manicate  a varii  colori,  con  sopra 
loriche  di  ferro  a squama  di  pesce,  intorno  alle 
gambe  bracche  *,  per  scudi  certi  graticci  con  pel- 
le sopra,  e portavano  appesa  al  dorso  il  turcasso. 
Le  loro  lande  erano  corte,  l’arco  grande,  le  trec- 
cie di  canna,  e alla  coscia  destra  portano  pugnali 

Persiano,  e tutti  costretti  a pigliare  le  armi,  non  ne  erano  esenti, 
se  non  quelli  die  per  la  loro  età  non  fossero  più  in  grado  di  por- 
tare le  armi.  Ciò  si  rileva  dalle  parole  dette  da  Serse  a Pizie.  Que- 
sto numero  varia  presso  gli  autori.  Ctesia  (in  Persicis  § XXIIl) 
come  puro  Uiud.  Sicul.  ( Lib.  XI  § Ili  Tom.  1)  ne  conta  ottocento 
mila.  Eliano  settecento  mila.  (Istor.  Var.  Lib.  XIII  Gap.  III.  Plin. 
Stor.  Nat.  Lib.  XXXllI  Gap.  X.)Ma  la  testimonianza  di  Erodoto, 
che  aveva  lette  lo  sue  storie  in  Olimpia,  dove  1'  udiva  un  buon 
numero  di  quelli,  che  erano  intervenuti  alle  battaglie  di  Salami- 
na  e di  Platea,  merita  una  fede  maggiore. 

61.  Nuovanumerazione  e descrizionedeH’escrcito  e 
della  flotta  (c.  61-93.) 

1.  d‘Kayi(x%  formato  dall’  a privativo  a «if/iyvi’p.i  rad.  <7tay  com- 
patto per  compacto. 

2.  Anche  i Galli  secondo  Diodoro  Siculo  ( Lib.  V § XXX  ) e gli 
Sciti  secondo  Ovidio  (Trist.  Lib.  V Eleg.  VII  Vers.  4U.  ) 

Pellibus  et  laxis  arcent  male  frigora  bracci.s.  > 
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appesi  ad  una  fascia.  E avevano  per  comandan- 
te Otane  padre  di  Amastria  moglie  di  Serse.  Da 
Greci  erano  anticamente  chiamati  Cetani,  men- 
tre presso  di  loro  stessi  e de’ popoli  contermini 
erano  detti  Artai.  Ma  dopo  che  Perseo  Qgliuolo  di 
Danae  e di  Giove  era  venuto  a Gefeo  figliuolo  di 
Belo,  e n’ avea  sposata  la  sua  figliuola  Androme- 
da, al  figliuolo  che  ne  nacque,  imposero  il  nome 
di  Perseo,  e questi  gli  succedette  sul  trono.  Poi- 
ché Cefeo  non  aveva  prole  maschia.,  E da  lui  fu- 
rono denominati  Persi. 

62.  Alla  stessa  guisa  erano  armati  in  battaglia 
i Medi,  che  veramente  è tutta  foggia  Medica  que- 
sta, non  Persiana.  I Medi  avevano  i per  loro  con- 
dottiero Tigrane  della  famiglia  degli  Acheraeni- 
di,e  una  volta  erano  da  tutti  chiamati  Ariani  ma 
venuta  da  Atene  presso  gli  Arii  Medea  di  Golchi- 
de,  mutarono  il  loro  nome.  Questa  è la  credenza 
che  hanno  di  se  stessi  i Medi.  I Cissii  avevano  in 
battaglia  presso  che  l’ armatura  medesima  dei 
Persiani,  solo  che  invece  di  cappello  portavano 
una  mitra.  Anafe  figliuolo  di  Otane  era  loro  du- 
ce. Anche  gli  Ircani  vestivano  medesimamente 
come  i Medi,  e avevano  per  loro  condottiero  quel 
Magapane  figliuolo  di  Babilone,  che  già  prima  era 
stato  loro  condottiero. 

63.  Gli  Assirii  in  battaglia  portavano  in  capo 
elmi  di  bronzo,  in  barbara  guisa  attortigliati  che 
non  è possibile  il  descriverli,  con  spade,  lande  e 
pugnali  simili  a quelle  degli  Egiziani,  con  clave 

1 Arii  in  S.ins.  «rv.i  nobile,  mcrilevnle.  Hi  Mcdc.i  vedi 
l’aus.  113  8. 
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di  legno  tempestate  di  cliiovi  e loriche  di  lino'. 
I Greci  li  chiamavano  Sirii,  e i barbari  Assirii. 
Erano  a questi  frammisti  i Caldei.  Loro  duce  era 
Otaspe  figliuolo  di  Artacheo 

G4.  I Bactrii  militavano  con  in  capo  beretti  alla 
guisa  de’Medi,  con  archi  di  canna  indigena,  e lan- 
cio pesanti.  I Saci  e gli  Sciti  portavano  attorno 
al  capo  turbanti  che  terminavano  in  punta,  drit- 
ti a guisa  di  coni  senza  piegature;  avevano  bra- 
che, archi  indigeni  e pugnali,  e bipenni  anco- 
ra. Questi  sono  que’  Sciti,  che  chiamano  Saci  A- 
murgi.  Che  del  resto  a tutti  gli  Sciti  danno  i Per- 
siani il  nome  di  Saci.  I Bactrii  Saci  erano  gui- 
dati da  Istaspe  figliuolo  di  Dario  e di  Atossa  fi- 
gliuola di  Ciro. 

G5.  Vestivano  gli  Indiani  vesti  fatte  di  cortec- 
cia d’alberi,  avevano  archi  di  canna,  e treccie 
pure  di  canna  con  punta  di  ferro.  Tale  era  l’ar- 
matura degli  Indiani,  é in  questa  spedizione  era- 
no comandati  da  Farnazatre  figliuolo  di  Artabate. 

G6.  Erano  gli  Arii  armati  di  archi,  come  quei 
de’Medi,  in  tutto  il  resto  come  i Bactrii.  E loro 
era  duce  Sisamne  figliuolo  di  Idarne.  Parti  e Co- 
rasrai  e Sogdi  e Gandari  e Barici  combattevano 
armati  nella  stessa  guisa  che  i Bactrii.  Loro  ca- 
pitani erano  questi.  A’  Parti  e ai  Corasmi  era  Ar- 
tabazo  figliuolo  di  Farnace;  a Sogdi  Azane  figliuo- 
lo di  Arteo,  ai  Gandarii  e ai  Badici  Artifio  figliuo- 
lo di  Artabano. 

I [1  lino  ?i  faceva  macerare  nel  vino  con  mollo  sale.  Ne  ponevano 
(iiciolto  tele  runa  sull’ altra,  e cosi  rimaDOva  densa  e compatta  la 
■jornz/a. 
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07.  I Caspii  vestivano  cappe  di  pelle  di  ca- 
pra (sisurna)  con  archi  di  canna  indigena,  e una 
sciabola  corta.  Militavano  costoro  a questa  fog- 
gia, ed  avevano  per  condottiero  Arioiuardo  fra- 
tello di  Artibo.  I Saraugi  portavano  una  veste 
a varii  colori  con  lunghi  calzari  sino  al  ginoc- 
chio, con  archi  e saette  Mediche.  I Sarangi  erano 
guidati  da  Ferendate  figliuolo  di  Megabazo.  I 
Pactii  portavano  pellicce  con  archi  e pugnali  no- 
strali. Avevano  costoro  per  condottiero  Araunte 
figliuolo  di  Itainitre. 

68.  GliOutii  non  meno  che  i Muci  e i Paricanii 
erano  vestiti  .alla  foggia  dei  Pactii.  Loro  duci 
erano,  degli  Outii  e*Muci  Arsamene  figliuolo  di 
Dario;  dei  Paricanii  Siromitra  figliuolo  di  Eobazo. 

69.  Gli  Arabi  portavano  una  larga  sopravveste 
succinta,  con  archi  die  pendevano  dalla  spalla 
destra,  a doiiiiia  curvatura',  e grandi.  Gli  Etiopi, 
vestiti  di  pelle  di  leoni  e di  pantere,  avevano  ar- 
chi lunghi  di  rami  di  palma,  non  minori  di  tre  cu- 
biti, con  frecce  di  canna,  piccole,  con  punta  non  di 
ferro,  ma  di  pietra  acuminata,  colla  quale  inta- 
gliano anelli.  Avevano  inoltre  aste  che  termina- 
vano alla  punta  in  corno  di  gazella  fatto  a mo’ 
di  lancia.  Avevano  ancora  clave  nodose.  Venendo 
alla  battaglia  si  ungevano  mezzo  il  corpo  di  fan- 
go, e di  minio.  Agli  Arabi  ed  agli  Etiopi,  che  erano 
venuti  dall’Egitto,  comandava  Arsame  figliuolo 
di  Dario  e di  Artistone  figliuola  di  Ciro,  la  pre- 
diletta fra  le  donne  di  Dario,  cui  aveva  eretta 

1.  Cioè  die  si  teiidcvann  liall’ una  c dall' altra  parie.  Omero  li 
diiama  ricurvi.  111.  Vili  ‘200. 
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una  statua  d’oro  a martello.  Degli  Etiopi  della 
parte  superiore  dell’Egitto  e degli  Arabi  era  co- 
mandante Arsame. 

70.  Gli  Etiopi  Orientali  ( chè  due  razze  nè  mili- 
tavano) erano  frammisti  agli  Indiani,  che  non 
differenziavano  dagli  altri  fuori  che  nella  favella 
e nella  capigliatura.  Poiché  gli  Orientali  hanno 
liscii  assali  capelli,  que’ della  Libia  sono  i più 
ricciuti  del  mondo.  Questi  Etiopi  dell’Asia  aveva- 
no quasi  che  la  medesima  armatura  degli  Indiani, 
e avevano  il  capo  coperto  di  pelli  scuciate  dalla 
fronte  de’ cavalli  insieme  colle  orecchie  e con  la 
criniera,  e per  cervice  mostravano  quella  del  ca- 
vallo non  che  le  orecchie  rftte.  Non  portavano 
scudi,  ma  pettorali  della  pelle  di  grù.  ' 

71. 1 Libii  marciavano  con  in  dosso  pelli  di  ani- 
mali, con  dardi  acuminati.  Loro  duce  era  Massa- 
gene  figliuolo  di  Oarizo. 

72. 1 Paflagoni  venivano  in  battaglia  coperto  il 
capo  di  berratti  piegati,  son  piccoli  scudi,  e lan- 
cio non  guari  lunghe;  e dardi  e pugnali.  Ai  piedi 
calzavano  coturni  che  loro  arrivavano  a mezza 
gamba.  1 Ligii,  i Matieni,  e Mariandini,  e Siri  mi- 
litavano con  la  stessa  armatura  dei  Paflagoni.  1 
Siri  erano  dai  Persiani  chiamati  Cappadoci.  Ai 
Paflagoni  e ai  Matieni  comandava  Doto  fiigliuolo 
di  Megasidro.  A Mariandini,  ai  Ligii,  ai  Siri  Gor- 
bia figliuolo  di  Dario  e di  Artistone. 

73. 1 Frigi  avevano  presso  che  l’armatura  mede- 
sima dei  Paflagoni,  nè  guari  differivano.  Costoro 
secondo  il  parere  di  M^doni,  per  tutto  quel 
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tempo  che  furono  alle  guerre  in  Europa,  si  chia- 
mavano Erigi.  Ma  ritornati  nell’Asia,  insieme  col 
paese  mutarono  parimente  il  nome  in  quello  di 
Frigi.  Allo  stesso  modo  erano  vestiti  gli  Armeni, 
essendo  essi  una  loro  colonia'.  A entrambi  costoro 
comandava  Artocme,  che  aveva  sposata  la  figliuo- 
la di  Dario.  • 

74.  Alla  foggia  dei  Greci  erano  armati  i Lidi,  i 
quali  anticamente  erano  chiamati  Meonii.  Da  Li- 
do figliuolo  di  Ati  ' pigliarono  questo  nome,  di- 
smesso il  primo.  I Misii  portavano  in  sul  capo  el- 
mi alla  foggia  propria,  con  piccoli  scudi;  aveva- 
no dardi  acuminati.  Erano  questi  una  colonia  di 
Lidi,  e dal  monte  Olimpo  ’ derivarono  il  nome  di 
Olimpiani.  A questi  non  meno  che  ai  Lidi  coman- 
dava Artaferne  di  Artaferne,  che  era  venuto  a 
Maratona  insieme  con  DatiL 

75. 1 Traci  militavano  con  berretti  della  pelle 
di  volpe  e alla  persona  portaviuio  tuniche,  con 
sopra  un  saio  a varii  colori.  A’  piedi  e alla  gamba 
stivaletti  di  cerviatto,  ed  erano  armati  di  giavel- 
lotti, di  parme  e di  piccoli  pugnali.  Costoro,  do- 
po il  passaggio,  che  fecero  nell’Asia,  furono' chia- 
mati Bitini  mentre  prima,  a detta  loro,  erano 

1.  I Fiigi  secondo  Erodoto  (Lih.  11  §2  ) erano  più  antichi  dagli 
Egizi  ; ma  l argomcnto,  die  adduce,  è poco  valido.  Che  gli  Armeni 
fossero  una  colonia  dei  Fenici  abbiamo  importami  raffronti  di  co- 
stumi, di  linguaggio,  di  forma  caràUerislica  di  corpo,  secondo  Stra- 
bone  Cib.  1 Gap.  -II.  Giuseppe  Ebreo,  M.  Scliroeder. 

2.  Ved.  Lih.  1 7. 

3.  È (piesto  roiimpo  della  Misia,  di  cui  accenna  il  nostro  stori- 
co al  Lib.  1 i;  ;ì(‘>. 

t.  Ved.  LÌii.  VI  § !)8. 

•'i.  Seiiof.  An.ab.  Lib.  VII  Gap.  4 2 

().  Vedi  Senof  Anab.  Lib.  VI  Gap.  4.  § 2,  Strali.  Lih.  XII  § 5-it . 

l.'i 
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denominati  Strimoni,  come  quelli  che  stanziava- 
no sulle  sue  sponde;  donde  ne  furono  cacciati  dai 
Teucri  e dai  Misii.  A questi  Traci  dell’Asia  im- 
perava Bassace  figliuolo  di  Artabano. 

76.  (/  Cabili)  ' portavano  piccoli  scudi  con  pelle 
cruda  bi  bue,  e due  verretoni,  ciascuno  che  ser- 
viva alla  caccia  del  lupo.  Sul  capo  elmi  di  bronzo, 
e su  questi  orecchie  e corni  di  bronzo  alla  foggia 
bovina,  ed  erano  sormontati  da  ciufli,  fasciavano 
le  gambe  con  ramoscelli  di  Palma.  In  mezzo  a 
questi  popoli  avvi  un  oracolo  di  Marte. 

77.  I Cabalei®  Meonii,  che-chiamansi  pure  La- 
sonii,  avevano  la  stessa  foggia  di  vestire  dei  Ci- 
lici; della  quale  io  toccherò,  quando  1’  ordine  del 
racconto  mi  avrà  fatto  giungere  a Cilici.  I Milii 
avevano  lance  corte  e vesti  succinte,  e taluni 
di  costoro  un  arco  lido.  Avevano  il  capo  coperto 

di  elmi  di  cuoio.  xVlla  testa  di  tutti  costoro  stava 

« 

Badre  figliuolo  d’Istane. 

78. 1 Moschi  portavano  in  capo  elmi  di  legno, 
con  iscudi  e lande  piccole;  e con  la  punta  lunga, 
e di  ferro.  I Tibareni,  i Macroni^  e i Mosinici 
andavano  armati  come  i Moschi.  Questi  erano  i 
capitani  loro;  cioè  de’ Moschi  e de’ Tibareni  Ario- 
mandro  figliuolo  di  Dario,  e Parmio  figliuolo  di 
Smerdi  di  Ciro;  dei  Mucroni  e de’ Mosinici  Artau- 
te  di  Cherasmo,  il  quale  era  iirefetto  di  Sesto  so- 
pra r Ellesponto. 

t.  Seguo  il  Wesiclingio  nel  riempiere  la  lacuna,  die  si  trova  a 
questo  punto  nel  lesto. 

2.  Sono  i medesimi  popoli  abitanti  presso  Cibira  al  mcz/!oiri  del 
Meandro,  di  cui  è menzione  al  LiU.- 

3.  Strali.  Lib.  XII.  Senof.  .Anab  C.  -i.  . 


Digitized  by  Google 


— 227  — 


79. 1 Mari  portavano  in  capo  un  elmo  a foggia 
loro  piegato,  con  piccoli  scudi  di  cuoio,  e dardi. 
I Oolchi  portavano  elmi  di  legno,  piccoli  scudi 
di  pelle  bovina  non  concia,  e aste  brevi  e le  spade 
ancora.  Ai  Mari  e ai  Colchi  comandava  Farandate 
figliuolo  di  Teaspe.  Gli  Alarodi  e i Saspiri  erano 
armati  come  i Colchi.  E loro  duce  era  Masistio  fi- 
gliuolo di  Siromitre*. 

’ 80.  Gli  Isolani,  venuti  dalle  isole  del  mare  Eri- 
treo, dalle  isole,  nelle  quali  il  re  relega  i così  detti 
anaspasti,  (coatti)*,  avevano  e armi  e vestimen- 
to affatto  come  i Medi.  A questi  isolani  comanda- 
va Martonte  figliuolo  di  Bage,  il  quale  essendo 
capitano  a Micale  lasciò,  l’anno  dopo,  in  battaglia 
la  vita  \ ,• 

81.  Or  questi  sono  i popoli,  che  in  sul  continen- 
te formavano  l’infanteria,  sotto  la  condotta  dei 
duci  summenzionati.  I quali  li  avevano  pure  or- 
dinati e censiti,  e avevano  proposto  ogni  mille  un 
chiliarco,  e ogni  dieci  mila  un  miriarco  e questi 
alla  volta  loro  deputavano  centurioni  e decurio- 
ni. Ciascuna  di  queste  coorti  e di  questi  popoli 
aveva  suoi  sergenti^  sotto  gli  ordini  dei  duci,  di 
cui  ho  fatta  menzione. 

82.  Alla  testa  di  costoro,  non  meno  che  di  tutto 
l’esercito  di  terra  era  Mardonio,  figliuolo  di- Gor- 
bia, e Tritantecme,  figliuolo  di  Artabano,  che  era 

1.  Vedi  Lib.  IX  § 101. 

2.  Cioè  strappati,  divelti  da  ava-ff'Kaw  tiro  fuori,  donde  il  lati- 
no spatium. 

3.  Lib.  IX  § HO. 

4.  Altro  erano  i comandanti  supremi  die  appartenevano  all' alta 
aristocrazia  c imparentati  col  re,  altro  quei  clic  guidavano  le  schie- 
re, i quali  erano  servi  pur  essi. 
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d’avviso  non  si  facesse  la  spedizione  in  sulla  Gre- 
cia, e Sraerdomene  figliuolo  di  Otane.  Entrambi 
costoro  figliuoli  di  fratelli  di  Dario,  epperò  cugini 
di  Serse,  e Masiste  figliuolo  di  Dario  e di  Atos- 
sa, e Gergi  figliuolo  di  Ariazo,  eMegabizo  figliuolo 
di  Zopiro'. 

83.  Sotto  il  comando  di  costoro  stava  tutta  la 
gente  a piedi,  ad  eccezione  dei  dieci  mila  Persiani. 
Di  questi,  che  ho  poco  prima  accennato,  era  co- 
mandante Idarne,  figliuolo  di  Idarne.  Erano  costo- 
ro chiamati  immortali  per  questo  motivo.  Se  al- 
cuno di  essi  veniva  meno  al  numero  intero,  ra- 
pito 0 da  morte  o da  malattia,  un  altro  perso- 
naggio sottentrava.  Epperò  non  si  trovavano  mai 
nè  più  nè  meno  di  dieci  mila.  Avevano  un  abbi- 
gliamento che  li  particoleggiava  fra  tutti  i Per- 
siani, ed  erano  valentissimi.  Vestivano  l'armatu- 
ra testé  descritta.  Senza  dire  che  d’oro  splende- 
vano e sfoggiavano  oltre  misura ^ avevano  pure 
carrozze  da  viaggio,  che  portavano  loro  concubi- 
ne, e numerosa  famiglia  pomposamente  abbiglia- 
ta. Appartati  dal  resto  dello  esercito  avevano  loro 
cameli  e salmerie  cariche  di  viveri. 

84.  Tutte  queste  genti  usavano  andare  a caval- 
lo, ma  non  tutte  avevano  qui  loro  cavalli,  ma  que- 
st’ultime  solamente.  I Persiani  al  modo  istesso 
erano  armati,  che  la  gente  a piedi,*  se  non  che 
parte  avevano  elmi  di  bronzo,  altri  di  ferro  assot- 
tigliato al  maglio. 

1.  Vedi  IjÌìj.  Ili  § 11)0  e li)£. 

2.  llli  aureos  torques,  illi  vestem  auro  disKiriciam  ljai>c*i)iint. 
Quiiit.  Cur.  l.ib.  Ili  Gap.  13. 
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85.  Sonovi  taluni  nomadi  che  si  chiamano  Sa- 
garti,  che  per  lingua  sono  di  razza  persiana,  pel 
vestire  tengono  del  Persiano  e del  Pactico.  Costo- 
ro fornirono  una  cavalleria  di  otto  mila;  ma  cre- 
dono che  alla  guerra  non  occorrano  armi  nè  di 
bronzo  nè  di  ferro,  all’infuori  dei  pugnali.  Fanno 
uso  di  gomene  fatte  di  striscio  di  cuoio,  colla  scor-  ' 
ta  delle  quali  vanno  alla  pugna.  Ed  ecco  come 
fanno  loro  combattimenti.  Allorché  si  affrontano 
eoi  nemici,  gettano  le  loro  gomene,  armate  di  ca- 
pii corsori  in  sulla  cima.  Qualunque  cosa  afferri 

la  gomena,  ossia  cavallo,  ossia  uomo,  sei  traggono 
presso;  e co’ pugnali  ammazzano  gli  accalappiati. 
Questo  è il  modo  loro  di  combattere,  e avevano 
loro  posto  fra  i Persiani. 

86.  Tenevano  i Medi  l’armatura  medesima  della 
loro  infanteria,  e i Gissi,  gli  Indiani  parimente. 
Avevano  pure  con  se  i cavalli  da  sella  e carri  ti- 
rati da  cavalli  e asini  selvatici.  Come  i fanti  era- 
no medesimamente  armati  i Bactrii,  e i Caspi  si- 
milmente. I Libii  erano  pure  cosi  armati;  e costo- 
ro avevano  ancora  carri  con  seco.  E come  l’infan- 
teria vestivano  i Saspiri  e i Paricani*.  E gli  Ara- 
bi, oltre  allo  essere  armati  e vestiti  come  la  gente 
a piedi,  venivano  tutti  su  cameli,  che  alla  corsa 
non  la  cedevano  in  prestezza  a cavalli. 

87.  Queste  sole  nazioni  fornivano  la  cavalleria, 
la  quale  raggiungeva  il  numero  di  ottanta  mila, 

1.  Paro  ai  commentatori,  ctie  qui  vi  sia  alterazione  nel  testo, 
tanto  per  questi  nomi,  come  per  quello  de’Libii.  E non  avendo  lo 
storico  seguilo,  nel  fare  l’enumerazione  dei  popoli  die  sommini- 
strano la  cavalleria,  l’ordine  tenuto  per  l’ infanteria  è mollo  ditli- 
cile  la  ricerca  de’nomi  meglio  convenienti. 
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senza  contare  i cameli  e i carri.  Tutta  questa 
cavalleria  era  disposta  per  battaglioni,  de’ quali 
quelli  degli  Arabi  erano  gli  ultimi,  ed  erano  con 
questa  preveggenza  cosi  ordinati,  perchè  non  sor- 
gesse un  qualche  parapiglia,  non  potendo  i caval- 
li soffrire  di  venir  dietro  a’ cameli. 

88.  Comandavano  la  cavalleria  Armaraitre  e Ti- 
teo,  figliuoli  di  Dati.Farnuche,  che  per  terzo  dove- 
va pure  assumere  il  comando,  s’era  fermato  a 
Sardi,  caduto  malato  per  questo  miserando  sini- 
stro incorsogli  quando  stava  per  partire.  Era  già 
egli  in  arcione,  quando  un  cane  s’andò  a gettare 
fra  i piedi  del  cavallo,  che  non  l’avendo  avvertito 
s’adombrò,  e rizzatosi  trabalzò  Parnuche,  il  quale 
ebbe  per  la  caduta  vomiti  di  sangue,  che  il  ridus- 
sero all’etisia.  E del  cavallo  fecero  immantinente 
quello  che  loro  era  stato  comandato;  e condottolo 
là,  dove  aveva  giù  balzato  il  padrone,  gli  tagliaro- 
no le  gambe  al  ginocchio.  E il  duce  dovette  cosi 
lasciare  il  comando  della  cavalleria. 

89.  Le  navi  giungevano  al  numero  di  mille  du- 
gento  e sette',  le  avevano  somministrate  ipopoli 
seguenti.  Ne  avevano  allestite  trecento  i Fenici  coi 
Sirii  che  abitavano  la  Palestina,  armati  e accon- 
ci a questa  guisa.  Sul  capo  portavano  elmi  per- 
fettamente simili  alla  foggia  Greca;  indossavano 
corazze  di  lino,  avevano  scudi  senza  orlo,  e gia- 
vellotti. Questi  Fenici,  come  dicono  essi  medesimi, 

I.  Erano  a’ Greci 

Trecento  navi  ; ed  altre  dieci  elette. 

E Serse,  io  ’l  so,  mille  n’avea  con  altre 

Dugenlo  e sette,  per  veloce  corso 

l'iù  assai  prestanti.  (Esc.  Pers.  3330.) 


cu. 
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avevano  anticamente  stanza  sull’Eritreo,  e di 
quinci  passati  oltre  nella  Siria,  si  stanziarono  lun- 
go il  littorale.  Tutto  questo  tratto  di  paese  sino 
all’Egitto  piglia  il  nome  di  Palestina.  Gli  Egiziani 
fornirono  duecento  navi;  in  testa  portavano  costo- 
ro berretti  intessuti,  avevano  scudi  concavi  con 
orli  grandi  di  ferro,  con  aste  acconcie  al  combat- 
timento navale,  e scuri  ingenti.  E la  maggior  par- 
te di  essi  portava  corazze  ed  aveva  grandi  spade. 
È questo  il  modo,  con  cui  erano  armati  costoro. 

90.  I Ciprii  allestirono  cento  cinquanta  navi; 
la  loro  foggia  di  vestire  era  questa.  Portavano  i 
loro  re  una  mitra  in  capo,  e tutti  gli  altri  tuni- 
che’, e in  tutto  il  resto  vestivano  alla  foggia  gre- 
ca. De’popoli  Ciprii  se  ne  annoverano  parecchi; 
altri  sono  oriundi  da  Salamina  e da  Atene,  altri 
dall’Arcadia,  parte  da  Citno,  dalla  Fenicia,  dall'E- 
tiopia, secondochè  essi  asseverano. 

91.  I Cilicii  apprestarono  cento  navi.  In  capo 
portavano  costoro  elmi  nostrali,  invece  di  scudi, 
grembiali  di  pelle  di  bue  non  conciata,  e vestiti 
di  tuniche  di  lana.  Aveva  ciascuno  due  giavellot- 
ti e un  pugnale,  e una  spada  lunga,  presso  a po- 
co, come  quella  degli  Ègizii.  Avevano  costoro  anti- 
camente il  nome  di  Uparchi.  e da  Cilico  figliuolo  di 
Agenore  Fenicio  furono  poi  chiamati  Cilicii.  I Pan- 
fllii  erano  quelli  stessi,  che  reduci  da  Troia,  erano 
stati  dispersi  insieme  con  Anfiloco  - e Calcante. 

1.  Dunque  portavano  luuiclic  sul  capo?  Questo  pare  a’ commen- 
tatori assurdo.  Alcuni  sostituiscono  a vttGióuas  •/.iTapia^.cioò  bende. 

2.  Anfiloco  figliuolo  di  Acmeonc  l’uccisore  di  sua  madre  secon- 
do Luciano.  Ved.  Lib.  IH  ^ '.il.  Ved.  Strab.  Lib.XIV  S 008.  Pius. 
Lib.  VII  C.  3. 
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92. 1 Licii  somministrarono  cinquanta  navi,  ed 
erano  armati  di  corazze,  e di  gambali,  con  archi 
di  corniolo,  e frecce  di  canna,  e giavellotti,  e dal- 
le spalle  pendevano  pelli  di  capra,  e attorno  al 
capo  berretti  inghirlandati  di  penne,  e avevano 
pugnali  e coltelli.  I Licii  Termili  si  volevano 
oriundi  da  Creta,  e avevano  avuto  loro  nome  da 
Lieo,  figliuolo  di  Pandione  Ateniese. 

93. 1 Dori  dell’Asia  avevano  somministrate  tren- 
ta navi,  con  armi  alla  Greca,  come  quelli  che  era- 
no oriundi  dal  Peloponneso.  Ne  avevano  date  set- 
tanta i Cari,  armati  presso  che  in  tutto  alla  gui- 
sa greca  all’ infuori  de’ coltelli  e pugnali.  Quale 
fosse  da  prima  il  nome  di  costoro,  l’ho  dichiarato 
nel  racconto  precedente.  ' 

94.  Cento  ne  diedero  i Gioni,  armati  alla  foggia 
de' Greci,  i quali  tennero  per  un  certo  qual  tempo 
quella  parte  del  Peloponneso  che  ora  ha  il  nome 
di  Acaia,  e primachè  Danao  e Csuto  arrivassero 
secondo  la  leggenda  Greca,  nel  Peloponneso,  era- 
no chiamati  Pelasgi  Egialei,  e da  Giono  figliuolo 
di  Csuto  presero  quello  di  Gioni. 

95.  Que’di  Nisia  ne  diedero  dieciassette,  armati 
alla  Greca.  È questo  popolo  pelasgico,  fu  poscia 
chiamato  Giono  per  la  stessa  ragione,  che  quelli 
delle  dodici  città  ioniche  dagli  Ateniesi.  Gli  Eoli  ne 
somministrarono  sessanta,  tutti  armati  alla  gre- 
ca, e anticamente  tenevano  il  nome  di  Pelasgi,  se- 
condo vogliono  i Greci.  Quelli  dell’ Ellesponto,  se 
ne  togli  que’  di  Abido  (che  costoro  erano  stati  po- 
sti dal  re  a guardia  del  ponte,  perchè  avevano  lo- 
ro stanza  vicino),  tutti  insieme  quei  che  dal  Ponto 

1 Vedi  Lib.  I § 17(J. 
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intervennero  alla  spedizione,  somministrarono 
cento  navi,  ed  erano  armati  alla  foggia  greca. 
Costoro  erano  contermini  e coi  Dori  e coi  Gioni. 

96,  Su  queste  navi  tutte  erano  saliti  e Persiani, 
e Medi,  e Saci.  Di  tutte  queste  navi  le  meglio  in 
arnese  erano  le  Fenicie,  e fra  queste  le  Sidonie. 
Le  quali  tutte,  non  altrimenti  che  tutto  l’esercito 
a piedi,  avevano  per  capitano  un  indigeno,  il  nome 
di  ognuno  di  essi  io  ho  taciuto,  perchè  non  neces- 
sario al  racconto.  E questi  capitani,  che  cia- 
scun popolo  aveva,  non  tutti  erano  degni  di  men- 
zione, e quante  città  aveva  ciascun  popolo,  altret- 
tanti pure  erano  i capitani,  i quali  seguivano  non 
veramente  col  grado  di  capitani , ma  quali  servi 
militavano  come  gli  altri.  Quali  poi  fossero  i ca- 
pitani, che  avevano  non  meno  il  comando  supre- 
mo, che  quello  speciale  di  ciascuna  nazione,  e 
quanti  di  questi  fossero  i Persiani,  egli  fu  già  da 
me  anteriormente  discorso. 

97.  Della  flotta  navale  questi  erano  gli  ammi- 
ragli: Ariabigne  lìgliuolo  di  Dario  e Prassaspe  il 
figliuolo  di  Aspatine,  e Magabazo  di  Magabate  e 
Achemene  figlio  di  Dario.  Alla  fiotta  Ionica  e Ca- 
ria comandava  Ariabigne  di  Dario,  e fratello  di 
Gorbia  , e agli  Egiziani  Achemene  figliuolo  di 
Serse,  che  era  di  amendue  fratello,  e tutto  il 
resto  governavano  questi  due.  Le  navi  a trenta 
e a cinquanta  remi  e le  scialuppe',  e le  navi  lun- 
ghe apportatrici  di  cavalli  giungevano,  secondo 
si  crede,  ai  numero  di  tre  mila. 

I.  Il  Greco  lia  cercuri,  cioè  falle  a mò  di  coda,  e di  pesci  di 
queslo  nome;  altri  le  vogliono  denominate  da  Gorcira;  ma  se  ne 
aHribuiscc  l’invenzione  ai  Ciprii. 
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98.  Dei  piloti  i più  segnalati  erano,  dopo  gli  ain- 
rairagli,  il  Sidonio  Tetraranesto  figliuolo  di  Alliso, 
e-il  Tirio  Mattene  figliuolo  di  Siromo  e Aradio 
Merbalo  di  Arbalo,  e il  Cilicio  Suennese  di  Oro- 
medonte,  e il  Lido  Cliibernisco  Sica,  e i Ciprii 
Gorgo  e Cliersio,  e Timonace  di  Timagora  e della 
Caria  Istioo  e il  figliuolo  di  Timne  e Pigre  di  Sei- 
domo,  e Dainasitirao  di  Candaule. 

^'99.  Degli  altri  capitani  non  fo  menzione,  per- 
chè non  credo  necessario,  se  ne  eccettui  Arte- 
misia, donna  veramente  ammirevole.  Costei  ave- 
va seguito  la  spedizione  allora  quando,  morto  il 
marito,  tene  va  le  redini  del  governo  dello  stato 
invece  del  figliuolo  ancor  minorenne;  e diede  pro- 
va di  coraggio  e di  animo  virile,  come  donna  non 
sospinta  da  necessità  veruna.  Aveva  adunque  no- 
me Artemisia,  era  figliuola  di  Ligdami  '.di  schiat- 
ta per  parte  di  padre  d’Alicarnasso,  e di  Creta 
per  quella  di  madre.  Era  alla  testa  degli  Alicar- 
nassei,  de'Coi,  de’Nisirii  e de’Calidni,  aveva  som- 
ministrato cinque  navigli,  che  in  mezzo  alla  fiot- 
ta tutta  quanta,  se  ne  eccettui  le  Sidonie,  erano 
le  migliori.  E non  si  trovò  nell’impresa  chi  con- 
sigliasse al  re  provvedimenti  di  tanta  saggezza 
ripieni.  Dissi  le  città,  cui  ella  presiedeva,  ora  sog- 
giungo che  tutte  appartenevano  a gente  Dorica, 
Alicarnassei  cioè,  Trezenii,  e di  Epidauro\y 

1.  Fu  questo  il  nipote  di  un  altro  Ligdami,  clic  fece  uccidere 
Paniasi  zio  di  Krodoto,  il  quale  era  ccrlamenlc  di  un  casato  cul- 
tore delle  lettere- 

2.  Alicarnasso  apparteneva  alI’Exapoli  Dorica,  ma  poi  ne  fu 
esclusa  per  il  fatto  narrato  al  bili.  I § M-l.  Pausania  Lib.  U c.  8 
dice  essere  stata  i;ucsta  città  fondata  da  Actio  figliuolo  di  Antenore 
re  di  Trezene. 
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100.  E questo  era  il  catalogo  delle  navi.  Ser- 
se dopo  aver  fatta  la  enumerazione  dell'esercito,  e 
messe  in  ordinanza  le  schiere,  gli  venne  vaghez- 
za di  passarle  egli  stesso  a rassegna  percorren- 
dole innanzi.  E incontanente  sale  su  d’un  coc- 
chio, percorre  le  singole  genti  ad  una  ad  una,  e 
per  sua  particolare  informazione  fa  pigiar  nota 
ai  segretarii,  e così  tutto  egli  trascoi-re  cavalle- 
ria e infanteria  dall’un  capo  all’altro.  Fatte  met- 
tere in  mare  le  navi  balza  dal  cocchio,  sale  su  di 
una  nave  Sidonia,  adogiandosi  sotto  un  taberna- 
colo d’oro,  e rasentando  le  prore  delle  navi,  ne  pi- 
glia contezza  di  ognuna,  non  altrimenti  che  ave- 
va fatto  dell’esercito  a piedi.  E da  piloti  fatte 
dal  lido  scostare  le  navi  per  la  distanza  di  quat- 
tro plettri',  e standosi  quietamente  con  le  vele 
piegate  e con  le  prore  alla  spiaggia  rivolta,  sta- 
vano di  fronte  i marinai  con  le  armi  in  pugno  co- 
me alla  battaglia.  Egli  passava  in  rivista  a mez- 
zo tra  la  spiaggia  e le  prore  delle  navi. 

101.  Come  le  ebbe  trascorse  e si  fu  uscito  dalla 
nave,  si  fece  venire  Demarato  figliuolo  di  Aristo- 
ne,  che  con  lui  marciava  contro  la  Grecia,  e chia- 
matolo per  nome  gli  fece  queste  dimanda:  «or  mi 
fai  cosa  gradita,  o Demarato,  se  tu  appaghi  que- 
sto mio  desiderio.  Tu  sei  Greco,  e da  quanto  ho 
inteso  da  te,  e dagli  altri  Greci,  con  cui  mi  ebbi 
colloquio,  appartieni  a città  nè  ultima,  nè  debole 

100.  Sersc  p:is.sa  in  rassegna  l' esercito  eia  flotta. 
Colloquio  con  iJcniaralo.  Cenni  intorno  a Mascamc 
e a Ilo  gene  (c.  100-107.) 

1.  Metri  123,  30i  millimetri. 
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molto.  Dimmi  or  dunque,  i Greci  si  arrischieran- 
no essi  di  venir  meco  alle  mani?  Poiché,  come  io 
credo,  ancora  che  i Greci,  quanti  stanziano  a sera, 
si  unissero  insieme,  non  sosterrebbero  di  affron- 
tarsi meco,  a meno  che  tutti  fra  loro  s’accordas- 
sero. Voglio  adunque  intendere  il  tuo  giudizio 
qualunque  esso  pur  sia  a tale  riguardo».  Queste 
erano  le  sue  interrogazioni,  cui  egli  rispose:  «pos- 
so io  usare  franche  parole,  o di  tuo  gusto  »?  E il 
re  gli  comandò , dicesse  il  vero , assicurandolo 
che  non  per  questo  gli  sarebbe  stato  meno  gradi- 
to di  quello  che  prima  egli  si  fosse  ’. 

102.  Come  ciò  intese  Demarato  disse  : « Poiché 
ad  ogni  modo  tu  vuoi  sentire  la  verità,  e nulla 
avrò  da  te  a temere  del  non  averti  celata  cosa  ve- 
runa, non  troveranno  le  mie  parole  alcuno 'che 
possa  tacciarle  di  raenzogna.Sappi  che  in  Grecia  fu 
la  povertà  sempre  e ognora  cosa  abituale,  avente 
per  sua  coadiutrice  quella  virtù,  che  dalla  sapien- 
za e dalla  robusta  legge  deriva,  della  quale  av- 
valendosi i Greci,  si  francano  dalla  povertà  non 
meno  che  dal  dispotismo  *.  E tutti  io  lodo  ora  i 
Greci,  che  hanno  stanza  intorno  ai  paesi  Dorici, 
ma  non  mi  attento  di  far  di  tutti  parola,  ma  degli 
Spartani  solamente.  E innanzi  tutto,  non  è già  ve- 
ro che  essi  siano  disposti  ad  accettare  le  condi- 
zioni, che  la  Grecia  menassero  ad  esserti  schiava; 

1.  Oliera  gradito,  perchè  aveva  Demarato  fatto  risolvere  Dario  a la- 
sciare il  regno  piuttosto  a Serse  che  all’altro  suo  figlio  primogenito. 

2.  Vorrei  che  meditassero  questa  sentenza  coloro,  che  ahbor- 
rendo  di  ricorrere  alle  storie  sono  vaghi  di  manuali,  ne’  quali 
sfrondando  i manomessatori  tutto  quanto  ha  l’ impronta  del  vero 
spirito  morale  della  storia,  si  contentano  di  dare  scheletri  invece 
di  un  corpo  vivo  e rigoglioso. 
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ma  essi  ti  contrasteranno  il  passo  colle  armi,  an- 
cora che  gli  altri  Greci  fossero  tutti  di  accordo 
con  te.  Quanto  al  numero  non  chiedere,  quanti  sa- 
rebbero di  ciò  capaci.  Che  se  per  avventura  fos- 
sero mille,  mille  verrebbei’o  teco  alle  mani,  e me- 
desimamente il  farebbero,  ancorché  essi  fossero  in 
meno,  o in  numero  maggiore». 

103.  E Serse  a questi  detti  sorridendo  rispose  : 
« Qual  [)arola,  Demarato,  ti  è sfuggita  di  bocca,  che 
mille  uomini  si  affronterebbero  con  un  esercito 
di  questa  fatta.  Ma  via  dimmi:  tu  di’ di  essere  sta- 
to loro  re;  varresti  tu,  qui  su  due  piedi,  a combat- 
tere contro  dieci?  Che  se  l’ordinamento  dello  stato 
vostro  è veramente  quale  tu  l’hai  dimostro,  tu  che 
loro  sei  re,  devi,  secondo  gii  instituti  vostri,  veni- 
re alle  mani  con  un  numero  che  sia  il  doppio.  Se 
dunque  ciascuno  di  essi  vale  dieci  del  mio  eserci- 
to, argomento  che  tu  debba  per  venti  valere.  E 
cosi  non  si  potrebbero  ribattere  le  tue  allérmazio- 
ni.  Che  se  cosi  fatti  voi  siete,  e quella  statura  tut- 
ti avete  quale  hai  tu,  e quanti  son  venuti  a tro- 
varmi, pur  menate  vanto  cotale,  guardati,  che  in 
vana  millanteria  non  siano  per  riuscite  le  tue  pa- 
role. Or  dunque  vediamo  che  vi  potrebbe  essere 
di  probabile., Come  mai  potrebbero  mille  o anche 
dieci  mila,  o cinquantamila,  ancorché  fossero  dal 
primo  all’ ultimo  egualmente  liberi,  e fuori  della 
tirannide  di  un  solo,  stare  di  fronte  a un  eser- 
cito di  questa  guisa?  E dato  che  fossero  anche 
cinque  volte  mille,  noi  saremo  ancor  più  di  mille 
contro  ciascuno  di  loro'.Ese  stessero  essi, secondo 

I K iiolaiiilc  «jucblo  passo,  l'cidiò  indica  il  numero  de'l.acedemonì , 
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il  costume  nostro,  sotto  il  comando  di  -un  solo, 
riuscirebbero  per  avventura  a temerlo,  e ammi- 
gliorando  loro  natura  marcerebbero  sforzati  dal 
flagello  pochi  contro  molti,  ma  abbandonati  a se 
medesimi,  per  la  libertà  che  godono,  non  hanno 
nò  l’uno  nè  l’altro  di  questi  vantaggi,  fld  io  sono 
d’avviso,  che  pareggiato  il  numero,  diflìcilmente 
potrebbero  i Greci  far  fronte  ai  soli  Persiani.  Ma 
questo  che  tu  di,  trovasi  anche  presso  di  noi,  se 
non  cosi  di  frequente,  alcuna  volta  almeno.  Ei  vi 
sono  di  fatto  de’ miei  lancieri,  capaci  di  combat- 
tere contro  tre  Greci  insiememente,  dei  quali 
tu  che  non  ne  hai  fatto  la  prova,  dai  in  molte 
stranezze. 

104.  E Demarato  a lui:  «Da  assai  tempo,  o re,  io 
sono  persuaso,  che  parlando  liberamente  non  di- 
co cose,  che  gradite  ti  sieno.  Ma  tu  mi  hai  co- 
stretto a parlare  il  vero  liberissimamente,  e io  ho 
detto  quello  che  riguarda  gli  Spartani.  Del  resto, 
a qual  prezzo  ora  massimamente  io  li  ami  tu  il 
conosci  abbastanza.  Essi  mi  hanno  tolto  ripu- 
tazione e patrii  onori,  e mi  hanno  espatriato  e 
reso  ramingo;  e tuo  padre  con  darmi  ricetto  mi 
ha  e vita  e stanza  ridonata  '.  Epperò  non  si  convie- 
ne ad  un  uomo  prudente  il  respingere  luminosi 
segni  di  benevolenza;  ma  ricambiare  li  deve  con 
riconoscenza  grandissima.  Io  non  sono  da  tanto 

die  militavano..  E sottraendo  i 300,000  Europei  al  numero  di 
5,383,000  indicato  al  § 180, si  troverà  esatto  il  conto,  che  egli  fa, 
di  mille  conte’  uno. 

1.  Questa  stanza  consisteva  nello  ire  città,  che  gli  aveva  donate: 
cioè  in  Pergamo,  Teutrania,  cil  .Misarnia,  al  cui  possesso  erano 
ancora  Prode  cd  Euristcnc  suoi  discendenti  nella  XV*  Olimpiade. 
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di  volermi  misurare  o con  dieci  o con  due,  e sen- 
za averne  giusta  ragione,  neppur  con  un  solo.  Ma 
se  necessità  il  volesse,  se  alcun  grave  pericolo  mi 
sospingesse,  dolcissima  sovra  ogni  altra  cosa  mi 
sarebbe  il  misurarmi  con  uno  di  questi,  ohe  van- 
tano di  valere  ciascuno  per  tre  dei  Greci.  E così 
pure  gli  Spartani  combattendo  ad  uno  ad  uno  non 
sono  migliori  dì  alcun  altro,  ma  tutti  insieme  sono 
i più  valorosi  del  mondo.  Liberi  essi  sono,  noi  ne- 
go, ma  non  in  tutto  liberi.  Sta  loro  sopra  un  de- 
spota, la  legge', che  essi  temono  forse  anche  di  più, 
che  i tuoi  non  temano  te  stesso.  Fanno  essi  ad 
occhi  chiusi  quello  che  essa  comanda;  e loro  co- 
manda sempre  di  non  fuggire  dalla  pugna,  qua- 
lunque sia  la  moltitudine  dei  nemici,  ma  rima- 
nendosi nelle  loro  schiere,  o vincere  o morire.  Se 
a te  pare  che  io  vaneggi  con  queste  parole,  io  d’o- 
ra in  poi,  serberò'sovra  ogni  altra  cosa  il  silen- 
zio; ora  ho  parlato,  perchè  tu  mi  vi  hai  costretto. 
Possa  ogni  cosa  avvenire  secondo  il  tuo  deside- 
rio-, 0 re  >. 

105.  Questa  fu  la  sua  risposta;  a Serse  spuntò 
un’altra  volta  il  riso,  e senza  fare  atto  alcuno  di 
sdegno,  dolcemente  il  congedò.  E come  ebbe  il 
re  posto  fine -a  quel  colloquio,  pose  a prefetto  di 
Dorisco  Mascamene  figliuolo  di  Megadoste,  dopo 
aver  licenziato  quello  che  da  Dario  era  stato 

1.  Plalone  dice  clic  presso  gli  Spartani  la  legge  è il  re  c il  pa- 
drone, e die  gli  uomini  non  sonvi  tiranni  della  legge  (Plat.  Episl. 
Vili.  Iddio,  (lice  ancora,  è la  legge  degli  uomini  saggi  c modera- 
ti ; il  piacere  degli  stolti  e degli  incapaci  di  moderazione. 

2.  Sopra  (jucsto  discorso  Seneca  (De  Denef.  Lih.  VI  § 31  foggili 
il  suo  ragionamento  ripieno  di  fiori  declamatori. 
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elevato  a questo  onore,  e fece  avanzare  le  sue 
genti  per  mezzo  la  Tracia  per  alla  volta  della 
Grecia. 

106.  Era  Mascamene,  che  qui  avea  lasciato,  tale 
un  uomo  che  a lui  solo  usava  Serse  di  mandare 
doni,  come  al  più  meritevole  di  quanti  prefetti 
aveva  creati  Dario;  e questi  donativi,  che  ogni  an- 
no gli  faceva,  furono  poscia  continuati  da  Arta- 
serse  suo  figliuolo  a favore  dei  nipoti  di  Masca- 
mene. Di  fatto  prima  ancora  di  questa  spedizione 
erano  già  stati  posti  i prefetti  per  ogni  dove,  si 
nella  Tracia  e si  nell’ Ellesponto.  Ma  e questi  e 
quelli  erano  stati,  alcuni  anni  prima,  salvo  quel 
di  Dorisco,  rimossi  tutti  dai  Greci,  ma  niuno  potè 
mai  rimuovere  quel  di  Dorisco  Mascamene,  sebbe- 
ne si  facessero  tutti  gli  sforzi  possibili.  Epperò 
continuano  i re  de’ Persiani  a mandargli  il  dona- 
tivo senza  interruzione  veruna. 

107.  Di  que’ prefetti,  che  erano  stati  banditi  dai 
Greci,  niuno  come  persona  di  valore  fu  tenuto  da 
Serse,  salvo  che  Doge  della  città  di  Eione.  Ei 
non  cessava  mai  dal  lodarlo,  e onoranza  somma 
mostrava  a suoi  figliuoli,  che  egli  aveva  in  Per- 
sia lasciati.  E veramente  degno  di  grande  lode 
crasi  mostrato  Doge,  che  stretto  d’assedio  dagli  A- 
teniesi.  comandati  da  Ciraone*  figliuolo  di  Milzia- 
de, come  che  potesse  egli  venire  a patti,  uscirse- 
ne e fare  ritorno  neH’.Vsia,  noi  volle  fare:  [ter  non 

I.  Questo  Ciniuiic  ei;i  nipUe  di  fiuel  Cimonc  di  cui  è f.ilh  men- 
zione nel  l.ii).  VI  § 31  0 o'.l;  iioicliè.  couic  moiì  hiio  in  .dit  i liiuglii, 
usavano  (jli  aiiLiclii,  i.ome  fanno  o-^jiili  molle  faniip'lie.  d;  dare  ai 
liglinoli  il  noiiif  'iopli  avi  lorn 
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far  vedere  al  re,  che  da  vigliacco  si  volesse  egli 
salvare;  ma  resistette  in  sino  all’ultimo.  E non 
vi  essendo  più  dentro  la  terr^  cosa  niuna  da  ci- 
barsi, acceso  un  grande  fuoco,  fece  scannare  e fi- 
gliuoli, e moglie  e concubine  e famigli,  e tutto 
gittò  poscia  nel  fuoco.  E non  pur  questo,  ma  den- 
tro lo  Strimone  dalle  mura  fece  gittare  tutto  l’oro 
che  oravi  in  città  e l’argento  tutto  ; ciò  fatto  git- 
tossi  egli  stesso  nel  fuoco.  Con  ragione  egli  è per- 
ciò oggidì  ancora  lodato  dai  Persiani  cotanto. 

108.  Di  Dorisco  continuò  Serse  il  suo  cammino 
alla  volta  della  Grecia;  e quanti  popoli  trovava  in 
sul  cammino  tutti  costringeva  a pigliare  le  armi. 
Ed  era  già  sotto  il  suo  potere  tutto  quel  tratto 
che,  come  già  accennava  prima,  si  estende  sino 
alla  Tessalia,  che  Megabazo  prima  e poscia  Mar- 
donio  avevano  con  la  conquista  costretto  a pa- 
gare tributi.  Partitosi  da  Dorisco  arrivò  prima 
ai  castelli  di  Samotracia,  dei  quali  per  ultima 
fu  fabbricata  una  città  per  nome  Mesambria.  Ev- 
vi  pur  qui  Strime,  città  di  Tasio,  in  mezzo  alla 
quale  scorre  il  fiume  Lisso,  le  cui  acque  si  vota- 
rono onde  disettare  l’esercito,  che  non  ne  ebbe  a 
sufficienza.  E questo  paese  aveva  anticamente  il 
nome  di  Gallaice,  ed  ora  quello  di  Briantice;  men- 
tre, a parlare  con  tutta  esattezza,  è desso  pure 
paese  dei  Cleoni. 

109.  Traghettato  il  corso  del  fiume  Lisso  a pie- 
di asciutti,  trascorse  Maronia,  Dicea,  Abdera 
città  greche.  Passò  oltre  a queste  e ai  laghi 

108.  Marcia  c passaggio  da  Dorisco  ad  Acanto.  Man- 
tenimento dell’esercito  (c.  108-121.) 

10 
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rinomati  cbe  le  accerchiano,  cioè  Ismarida,  posto 
tra  la  città  di  Maronea  e quella  di  Strime,  e Bi- 
stonide  presso  Dicea,  nel  quale  inmettono  due  fiu- 
mi Trauo  e Compsato.  Presso  Abdera  non  ebbe 
Serse  a -varcare  alcun  lago  di  rinomanza,  ma  ben- 
sì il  fiume  Nesto  che  sbocca  in  mare.  Trascorren- 
do queste  terre  passò  presso  cittè  continentali,  in 
una  sola  delle  quali  trovasi  un  lago  della  circonfe- 
renza di  trenta  stadii  ai  più,  con  acque  abbondanti 
di  pesci  e salse.  Tutto  fu  questo  votato  per  il  solo 
abeveraggio  dei  giumenti.  £ sulle  sue  sponde  è po- 
sta la  città  di  Pistiro  ‘.  Oltrepassò  laisciando  a sua 
sinistra  queste  città  marittime  e greche. 

110. 1 popoli  della  Tracia,  in  mezzo  ai  quali  pro- 
seguiva Serse  il  suo  cammino,  sono  questi:  iPeti, 
i Cleoni,  i Pistoni,  i Sapei,  i Dersei,  gli  Edoni,  i 
Satri.  Di  questi,  altri,  che  stanziavano  sulla’ riva 
del  mare,  il  seguivano  co’ loro  navigli;  que’del 
continente,  salvo  che  i Satri,  tutti  erano  forzati 
ad  armare  le  genti  loro  e seguirlo. 

111.  I Satri,  per  quanto  ho  inteso,  non  si  piega- 
rono mai  sotto  il  giogo  di  alcuno,  ma  sempre  e si- 
no al  gioi’no  d'oggi  vissero  soli  de’ Traci  libera- 
mente. Poiché  eglino  si  stanno  in  su  gli  alti  monti 
coperti  tutti  di  foreste  e di  neve,  e sono  valorosi  e 
prodi.  Egli  è presso  costoro  die  avvi  un  oracolo 
di  Bacco  sui  monti  altissimi.  I Bissi  sono  i sacer- 
doti del  tempio  dei  Satri,  ed  hanno  pure,  come  a 
Delfo,  una  sacerdotessa,  che  loro  rende  gli  oracoli 
senza  ambage  alcuna  *. 

1.  Il  Larcher  crede  che  si  debba  leggere  Topiris. 

2.  Curip.  Ecub.  1267.  Suet.  Aug.  ili.  Oclavio  poslea,  cum  per 
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112.  Serse  trascorso  il  paese  testé  accennato, 
trovò  poscia  i castelli  Pierii,  di  cui  l’ uno  ha  no- 
me Fagre',  e Pergamo  l’altro.  Dalla  parte  di  que- 
sti castelli  volse -egli  il  suo  cammino  lascian- 
do a destra  il  monte  Pangeo,  che  grande  ed  al- 
to si  eleva,  dove  sono  miniere  d’oro  e d'argen- 
to, tenute  dai  Pierii,  dagli  Odomanti,  e in  massi- 
ma parte  dai  Satri. 

113.  Lasciati  dalla  parte  di  tramontana  i Peoni 
Doberi  che  abitano  sul  monte  Pangeo,  ed  i Peopli, 
si  volse  verso  occidente,  in  sino  che  giunse  al  fiu- 
me Strimene  e alla  città  di  Eona,  della  quale  era 
prefetto  Doge  in  vita  ancora,  di  cui  poco  prima 
ho  fatta  menzione  \ Questa  terra,  che  si  stende 
alle  faldi  del  Pangeo,  chiamasi  Fillide.  Essa  va 
pian  piano  dechinando  a sera  sino  al  fiume  Angi- 
te,  che  mette  foce  nello  Strimene,  e per  la  parte 
di  mezzodì  si  stende  sino  allo  Strimene  medesi- 
mo, cui  i magi  sacrificavano  immolando  bianchi 
cavalli^. 

114.  Patti  questi  loro  incantesimi  per  propiziar- 
si il  fiume,  e altri  molti  sacrifizii  alle  Nove-vie  de- 
gli Edoni  proseguirono  loro  cammino  passando  lo 
Strimene  sopra  i ponti,  che  vi  trovarono  costrutti. 
E come  intesero,  che  questo  paese  norainavasi  dalle 

secreta  Tliraciae  exercilum  ducerei,  in  Liberi  Palris  luco  bar- 
bara caerimonia  de  filio  consulenti  idem  afTirmatuin  est  a sacerdo- 
tibus:  quod,  infuso  super  aitarla  mero  tantum  flammse  emicuisset, 
ut  supergressa  fasligium  templi  ad  ccelum  usquc  fcrrctur;  unique 
omnino  Magno  Alcxandro  apud  eosJem  aves  sacrificanti,  simile  pro- 
venissel  ostentum.  Ved.  Paus.  XI  30  9. 

1.  § 107. 

2.  Strsb.  33 1 . 

•j!  Slrab!  Lib.’xV.  Tucil.  Am.  Lib.  VI  § XXXVII. 
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Nove-vie,  vi  sotterrarono  vivi  altrettanti  fan- 
ciulli e verginelle,  che  appartenevano  ai  terraz- 
zani. Questo  costume  di  sotterrare  le  persone  vi- 
ve è tutto  persiano;  chè  anche  Amestrine  moglie 
di  Serse,  per  gratificarsi  il  dio  che  sotto  terra  im- 
pera, fece  sotterrare  quattordici  giovinetti  de’Per- 
siani  più  insigni. 

115.  Come  fu  il  suo  esercito  oltre  lo  Strimone, 
per  dove  la  spiaggia  volge  ad  occidente,  e dove  si 
scorge  la  città  greca  di  Argile,  per  questa  si  rivol- 
se. Questa  città  e la  terra  ebbe  già  una  volta  il 
nome  di  Bisaltia.  Di  qui  lasciando  a mano  sini- 
stra il  golfo,  che  lambe  il  tempio  di  Nettuno,  s’av- 
viò per  la  pianura  di  Sileo,  e trascorsa  Stagiro 
città  Greca’,  arrivò  in  Acanto,  seco  traendo  quan- 
ti popoli  hanno  qui  stanza,  e alle  faldi  del  monte 
Pangeo,  con  quell’  ordine,  di  cui  ho  fatta  dinan- 
zi menzione;  cioè  tutti  coloro,  che  stavano  sul- 
le spiaggia,  gli  dovevano  somministrare  navi,  gli 
altri,  che  erano  dal  mare  discosti,  il  seguivano  a 
piedi.  Questa  strada,  per  cui  condusse  Serse  il 
suo  esercito,  non  hanno  mai  i Traci  nè  distrutta, 
nè  seminata,  ma  la  si  conservò  con  grandi  riguar- 
di sino  ai  giorni  nostri®. 

116.  Giunto  in  Acanto,  chiese  il  Persiano  ospi- 
talità agli  Acanzi,  e in  vedere  buone  le  loro  di- 
sposizioni ad  aiutarlo  nella  ^spedizione  e il  cana- 
le già  fatto,  loro  fece  dono  della  veste  medica,  e 
molto  li  encomiò. 

117.  E mentre  Serse  si  dimorava  in  Acanto 

1.  Ved.  Tucil.  Lib.  IV  § 84  88  103. 

2.  Til.  Liv.  XXVlX^'2'i.La  si  vedeva  ancora  nell’anno  185  A.C. 


Digilized  by  Google 


— 245  — 

avvenne  la  morte  per  cagione  di  malattia  di  Ar- 
tacheo  sopraintendente  del  canale,  tenuto  in  gran 
pregio  dal  re,  e della  famiglia  degli  Achemenidi. 
Di  statura  era  il  più  alto  dei  Persiani  (e  non  man- 
cavano che  quattro  dita  a cinque  cubiti  regii  ’)  col- 
la più  robusta  voce  del  mondo,  tanto  che  Serse 
sentendone  grave  la  perdita  il  fece  seppellire  e 
inumare  cogli  onori  più  segnalati  ; e l’ esercito 
tutto  intervenne  all’ inumazione.  E gli  Acanzi  per 
un  responso  dell’oracolo  gli  offrono  vittime,  ne  in- 
vocano il  nome,  come  se  fosse  stato  un  eroe. 

118.  Quelli  dei  Greci  che  accolto  avevano  l’e- 
sercito, e apprestato  il  banchetto  a Serse  caddero 
si  miseramente  in  un  mare  di  guai,  che  dovettero 
abbandonare  i lari  loro.  Come  a dire  de’  Tasii,  che 
avendo  accolto  a nome  di  quelle  città,  che  sul  con- 
tinente essi  avevano,  l’esercito,  e fatte  imbandire 
le  mense  a Serse  da  Antipatro  Orgeo  scelto  a 
questa  bisogna,  come  quegli  che  era  il  più  insigne 
cittadino,  e a questo  il  meglio  adatto,  computò  co- 
stui, si  fossero  solo  per  il  pranzo  consumati  quat- 
trocento talenti  d’argento  *. 

119.  Nè  diversamente  si  comportarono  le  altre 
città,  secondo  i ragguagli  che  diedero  coloro  che 
sopraintesero  alle  spese.  E tale  doveva  essere;  chè 
molto  prima  se  ne  dava  l’avviso,  e molta  briga 
si  davano  de’ preparativi.  E di  vero  appena  rice- 
vevano r annunzio  che  dagli  Araldi  era  divulgato 
per  ogni  dove,  facevano  incetta  di  frumento  per 

1.  Met.  2,27  ccnt.  Erano  tenuti  presso  i Greci  di  alta  statura 
quelli  che  arrivavano  a quattro  cubiti.  Àristof.  Rane.  V.  1040. 

2.  Lire  2,224,360. 
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le  città,  e la  gente  attendeva  per  mesi  interi 
a procacciare  farine  e di  frumento  e di  orzo,  e 
non  solamente  era  una  gara  di  ingrassare  bestia- 
mi i più  belli  che  rinvenir  si  potevano,  nutrire 
uccelli,  si  di  terra  che  di  lago,  dentro  gabbie  e 
serbatoi  d’acqua  per  lo  ricevimento  dell’esercito, 
ma  apprestavano  vasi  da  bere  d’oro,  d’argento  e 
crateri,  e st<jviglie  d’ogni  maniera  ad  uso  di  tavo- 
la. Tutto  ciò  si  faceva  per  la  persona  del  re  e per 
i suoi  commensali;  che  per  il  resto  dello  esercito 
solo  si  ordinava  di  che  mangiare  e bere.  Al  giun- 
gere dell’esercito,  trovavano  preparata,  fìssa  in 
terra,  una  tenda,  dentro  la  quale  entrava  a ripo- 
sarsi Serse  istesso,  mentre  a cielo  scoperto  si  sta- 
vano gli  altri  tutti.  Venuta  l’ora  del  pranzo,  cor- 
tesi ospiti  non  risparmiavano  fatica,  e i convitati 
ben  pasciuti  si  passavano  qui  la  notte,  e l’indo- 
raani  mattina  atterravano  la  tenda,  e tolto  via 
ogni  cosa,  si  mettevano  in  marcia,  e senza  lascia- 
re pur  cosa  veruna,  tutto  portavano  seco. 

120.  E qui  degna  di  encomio  fu  la  risoluzione 
di  Megacreonte  cittadino  di  Abdera,  il  quale  sug- 
gerì a suoi  concittadini,  che  tutti  dal  primo  all’ul- 
timo, uomini,  donne  si  portassero  ne’loro  templi  a 
far  preghiere  agli  dei,  e scongiurare  che  per  lo 
innanzi  distogliessero  da  loro  la  metà  de’ mali, 
che  loro  sovrastavano;  che  del  passato  rendeva- 
no grazie.agli  Dei,  poiché  il  re  non  aveva  per  co- 
stume che  pranzare  una  volta  ogni  giorno.  E ve- 
ramente, se  quei  di  Abdera  avessero  dovuto  nella 
stessa  guisa  preparare  la  cena,  come  già  aveva- 
no il  pranzo  preparato,  conveniva  scegliere  l’una 
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delle  due,  o non  attendere  l’arrivo  di  Serse,  o at- 
tendendolo precipitare  nella  più  spaventevole  mi- 
na la  gente  tutta.  Costoro,  sebbene  si  male  ridot- 
ti, eseguivano  pur  tuttavia  quello  che  loro  veni- 
va imposto. 

121.  Serse  spedi  da  Acanto  gli  ammiragli  con 
ordine  che  l’attendessero  a Terme,  che  egli  li 
avrebbe  colà  raggiunti;  È questa  città  edificata 
nella  baia  di  Terme,  cui  dà  il  suo  proprio  nome; 
6 di  vero  aveva  egli  inteso  che  brevissimo  n’era 
di  qui  il  passaggio.  Da  Dorisco  ad  Acanto  l’ordi- 
ne della  marcia  s’.era  tenuto  a questa  guisa.  Ser-- 
se  spartito  in  tre  parti  tutto  l’esercito  di  terra, 
aveva  comandato  che  una  parte  si  tenesse  in  sul- 
la spiaggia  e camminasse  di  conserva  colla  fiotta 
navale,  ed  era  questa  sotto  il  comando  di  Mardo- 
nio  e di  Masiste;  un’  altra  più  addentro  nel  con- 
tinente, sotto  gli  ordini  di  Tritantecmo  e di  Ger- 
gi;  e la  terza,  che  con  Serse  veniyaj  tenesse  il  mez- 
zo fra  le  due  sotto  il  comando  di  Smerdomene  e di 
Megabazo. 

122.  Or  bene,  come  la  flotta  ebbe  da  Serse  l’or- 
dine della  partenza,  attraversato  il  canale  che  era 
stato  scavato  al  monte  Atos,  penetrò  nella  baia, 
dove  si  trovavano  le  città  di  Assa,  di  Piloro,  di 
Singo,  e di  Sarte;  e pigliato  da  queste  città  il  con- 
tingente fece  vela  drizzandosi  al  seno  di  Terme;  e 
piegando  al  promontorio  di  Ampelo  il  Toroneo, 
passò  oltre  alle  città  greche,  che  gli  somministra- 
no e genti  e navi,  cioè  Toroneo,  Galepso,  Serraile, 

122.  Da  Acanto  alle  Tcrniopili  (c.  122-126.) 
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Meciberna,  Olinto.  Questo  paese  oggidì  ancora  ha 
il  nome  di  Sitonia. 

133.  La  flotta  di  Serse  dal  capo  di  Àmpelo  passò 
diritto  a quello  di  Canestre,  che  di  tutta  la  Pai  lene 
è il  più  sporgente  in  mare  ; dove  si  fè  dare  e navi 
e uomini,  da  Potidea,  da  Afltio,  da  Napoli,  da  Ege, 
da  Terambo,  da  Scione,  da  Mende,  da  Sane.  E que- 
ste sono  veramente  le  città,  che  oggidì  ancora  for- 
mano la  Pallene  e una  volta  formavano  la  regione 
di  Fiegra.  Trascorso  questo  paese,  arrivò  là  dove 
aveva  progettato,  levando  milizie  dalle  città  di 
Pallene  per  cui  passava,  che  rasentano  il  seno 
Termeo,  e queste  hanno  ^er  nome  Lipazo,  Cobria, 
Lisa,  Gigono,  Campsa,  Smila,  Enea.  La  terra  che  le 
comprende,  piglia  oggidì  ancora  il  nome  di  Cros- 
sea*.  DaEnea,  la  quale  è l’ultima  nel  catalogo  delle 
città,  corse  la  flotta  diflllato  al  golfo  Termeo,  e alla 
Terra  Migdonia;  e arrivò  cosi  alla  testé  accen- 
nata città  di  Terme,  e a quella  di  Sindone,  e di 
Calestra  sul  fiume  Acsio,  che  divide  il  paese  di 
Migdonia  da  quello  di  Botticide.  E nella  lingua  di 
terra,  che  rasenta  il  mare  s’incontrano  le  città 
di  Iene  e di  Pella. 

124.  La  flotta  navale  si  ancorò  qui  alle  bocche 
del  fiume  Acsio  presso  Terme,  e le  altre  città  di 
mezzo,  in  attesa  del  re.  Serse  poi  e il  suo  eser- 
cito di  terra  si  parti  da  Acanto,  abbreviando 
il  cammino  pel  continente  col  fine  di  arrivare  a 
Terme.  Prese  sua  direzione  per  la  Peonia,  e per 

1.  Questa  città  c confusa  dai  Latini  con  Eno  nel  Chcrsoneso  di 
Tracia.  Secondo  Dionig.  d'Alicarnasso,  qui  fermossi  in  prima  Enea 
(Antiquit.  Rom.  Lib.  1 § 30.) 
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la  Crestonica  lungo  il  corso  del  fiume  Echidoro, 
che  movendo  da  Grìstonii  scorre  per  la  Migdonia, 
e mette  nella  palude,  che  si  trova  al  di  sopra  del 
fiume  Acsio. 

125.  Passava  per  questi  dintorni,  quando  si  vi- 
de leoni  avventarsi  sui  cameli  che  portavano  vi- 
veri. Essi  infatto  scesi  di  notte,  e lasciando  le 
loro  tane,  senza  offendere  menonMmente  e il  be- 
stiame e gli  uomini,  si  avventarono  unicamente 
sopra  i cameli.  Nè  io  so  darmi  pace,  quale  fosse 
la  cagione,  che  come  per  istinto  la.$ciassero  ogni 
altra  preda,  e si  avventassero  sui  cameli,  bestie 
che  prima  non  avevano  vedute  mai,  nè  mai  si  era- 
no misurati  con  loro'. 

126.  Scorrono  questi  paesi  leoni  in  quantità  e 
buoi  selvaggi,  le  cui  corna  eguagliano  per  lun- 
ghezza quelle  dei  buoi  Greci.  E loro  stanza  si  re- 
stringe dal  fiume  Nesto  presso  Abdera  all’ Acheloo 
deU’Acarnania.  Poiché  nè  in  alcuna  parte  vide  mai 
persona  alcun  leone  più  a oriente  dell’Europa,  nè 
a sera  più  in  là  dell’  Acheloo  nel  resto  del  conti- 
nente, ma  si  trovano  fra  mezzo  a questi  fiumi*. 

127.  Serse,  al  suo  arrivo  in  Terme,  fece  accam- 
pare il  suo  esercito.  Gli  accampamenti  occupava- 
no in  sulla  spiaggia  tutto  quel  tratto,  che  dalla 
città  di  Terme  e di  Migdonia  arriva  sino  al  fiume 

127.  Riposo  alle  Termopili;  escursione  sopraTem- 
pe  (c.  127-131.) 

1.  S:  avventavano  piuttosto  sui  cameli,  perchè  la  carne  n’ era 
più  saporita.  Elian.  Stor.  degli  anira.  Lib.  XVII  Gap-  XXXVI. 

2.  Vi  erano  ancora  leoni  al  tempo  di  Aristotile,  (336  A.  C ) il 
quale  dice;  quest'animale  è raro,  e non  nasce  dovunque.  In  Eu- 
ropa non  si  trova  che  tra  l’Acheloo  e il  Nesso.  Dion.  Grisost.  ac- 
certa che  a’suoi  tempi  erano  spariti  dalla  Macedonia. 
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di  Lidia,  e di  Àliacmone,  il  quale  separa  la  ter- 
ra Bottieide  dalla  Macedonia,  sino  al  punto,  dove 
confondono  insieme  le  acque  loro.  Tali  erano  gli 
accampamenti  dei  barbari;  de’ dumi  poi  dì  cui  ho 
fatto  cenno,  non  bastò  il  solo  Echidoro,  che  da  Cre- 
stonea  comincia  il  suo  alveo,  a dissetare  tutte  le 
genti,  avvegnaché  tutto  si  disseccasse. 

128.  Serse  vedendo  da  Terme  i monti  della  Tes- 
salia,  rOlimpo  cioè  e l’Ossa,  che  superbamente  gi- 
ganteggiano, e fatto  consapevole  come  nel  mezzo 
di  questi  era  angusta  la  valle,  per  la  quale  scorre 
il  Peneo,  e appreso,  che  di  qui  s’apriva  una  stra- 
da, che  conduce  alla  Tessalia,  gli  venne  voglia  di 
portarsi  con  nave  a vedere  lo  sbocco  in  mare  del 
Peneo;  e come  quegli  che  stava  per  intraprendere 
il  cammino  a mezzo  quella  parte  di  Macedonia, 
che  si  estende  più  in  là  sino  ai  Parraboi,  e alia 
città  di  Gonno,  dove  sapeva  essere  sicurissima  la 
via.  E a colorare  il  suo  disegno  ecco  che  fece.  Sa- 
lito sopra  quella  nave  Sidonia,  sulla  quale  era  so- 
lito salire  ogni  volta  che  imprendeva  una  tale  bi- 
sogna, diede  il  segno  alle  altre  navi  che  pure  si 
movessero,  lasciando  qui  la  gente  a piedi.  Serse, 
come  arrivò  alla  foce  del  Peneo  ed  ebbe  campo  di 
osservarla,  fu  ripieno  di  grande  maraviglia,  e fat- 
te a sé  venire  le  guide  del  suo  cammino  addi- 
mandò,  se  si  poteva  divergere  il  corso  del  Peneo, 
e in  un’altra  parte  farlo  mettere  in  mare. 

129.  Egli  è fama  che  la  Tessalia  fosse  antica- 
mente un  lago,  siccome  quella  che  tutto  aU’iDtorno 
è accerchiata.  E veramente  a levante  ha  il  monte 
Ossa  e il  Pelio,  le  cui  falde  non  si  distinguono  fra 
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loro;  a tramontana  TOlimpo,  il  Pindo  a sera, a mez- 
zodì rotri,  e nel  mezzo  di  tutti  questi  sta  la  Tessa- 
lia  di  forma  concava.  I fiumi  e le  acque  che  dentro 
immettono,  sono  parecchi,  ma  cinque  sono  i prin- 
cipali, l’uno  poco  distante  dall’altro,  dei  quali  i più 
notabili  sono  il  Peneo,  l’Epidano,  l’Onocono,  l’Eni- 
peo,  e il  Pamiso.  Questi  fiumi,  entrati  dentro  al 
piano  dai  monti  che  l’accerchiano,  attraversano 
per  lo  mezzo  una  stretta  valle,  e sboccano  in  ma- 
re, dopo  aver  tutti  insieme  formato  un  alveo  solo. 
Dal  punto,  che  confluiscono  pigliano  il  nome  di 
Peneo,  smessi  gli  altri  che  prima  avevano.  Nar- 
rasi, come  anticamente,  non  essendosi  ancora.for- 
mata  la  valle,  nè  avendo  essi  emissario  alcuno, 
questi  fiumi,  e con  essi  la  palude  de’Boi,  non  ave-  ' 
vano  il  nome  che  ora  tengono,  pur  tuttavia  ave- 
vano loro  corso  come  oggidì,  e dilagandosi  forma- 
vano di  tutta  la  Tessalia  un  pelago.  I Tessali  pe- 
rò vogliono,  che  Nettuno  ‘ aprisse  le  bocche  per  le 
quali  scaricasi  il  Peneo,  cosa  non  fuori  del  proba- 
bile. Ed  è comune  credenza,  che  l’Enosigeo  scuotes- 
se la  terra,  e che  le  fessure  prodotte  dal  terremuo- 
to  fossero  opera  del  dio.  Certo  è,  io  credo,  che  fu 
opera  del  tremuoto  questo  spaccamento  de’monti. 

130.  Le  guide,  alla  dimanda  di  Serse,  se  altra 
uscita  aveva  al  mare  il  Peneo,  risposero  senza 
ambagi:  « niuna  altra  uscita,  o re,  ha  questo  fiu- 
me che  riesca  al  mare,  se  non  questa;  chè  d’ogni 
parte  è la  Tessalia  circondata  da  monti  *.  cui  Ser- 
se vuoisi  che  rispondesse;  « sono  i Tessali  gente 

1.  Strab.  Lib.  XI  pag.  C58  A.  Claud.  Clauilian.  da  Rapiti  Pro- 
serpina;.  C.  1 1 V.  179. 
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assennata;  poiché  conoscendosi  a noi  inferiori 
presero  per  tempo  loro  precauzioni  in  molte  cose, 
e in  questa  che  essi  hanno  un  paese  agevole  ad 
essere  preso  ed  occupato.  E non  si  avrebbe  a far 
altro  che  rinversarlo,  facendo  un  argine  all’im- 
boccatura della  valle,  e spostando  a questa  guisa 
il  corso  del  fiume  dal  luògo  suo  proprio,  perchè 
laTessalia  tutta  fosse  sommersa  all’infuoride’suoi 
monti  ».  E ciò  diceva  ai  figliuoli  di  Alena,  i qua- 
li furono  i primi  che  de’ Tessali  avevano  fatta  de- 
dizione al  re  argomentando  Serse,  che  l’ amici- 
zia che  avevano  essi  contratta,  fosse  a nome  di 
tutta  intiera  quella  nazione.  Dopo  aver  ciò  detto 
e ogni  cosa  osservata  fece  ritorno  con  la  sua  na- 
' ve  a Terme. 

131.  Parecchi  giorni  gli  convenne  fermarsi  nei 
dintorni  di  Pieria,  onde  dare  agio  alla  terza  par- 
te dell’esercito,  che  disboscasse  questo  monte  del- 
la Macedonia,  perchè  potesse  il  grosso  delle  trup- 
pe per  questa  parte  di  destra  aprirsi  il  passo  so- 
pra i Perrebi.  Infratanto  gli  araldi,  che  erano 
stati  inviati  nella  Grecia  * a fare  dimanda  della 
terra  e dell’acqua,  ritornarono  chi  con  le  mani 
vuote,  altri  portando  acqua  e terra. 

132.  Fecero  loro  sommessione  i Tessali,  i Do- 
lopi,  gli  Eniani,  i Perrebi,  i Locri,  i Magneti,  i Ma- 
liei,  gli  Achei,  i Ftioti,  i Tebani  e gli  altri  Beoti, 
ad  eccezione  di  Tespia  e Platea.  Contro  costoro 


131.  Accoglienza  degli  araldi.  Apparizione  di  Tal- 
tibio;  Boule  e Spertra  (c.  131-137.) 

1.  Vedi  di  questo  libro  il  § 6 c la  nota. 

2.  § 32. 
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quelli  fra  Greci,  che  avevano  assunto  l’ impegno 
di  fare  la  guerra  ai  barbari,  fermarono  un  patto’ 
con  giuramento,  che  tutti  que’ Greci  che  si  erano 
dati  in  braccio  al  Persiano,  senza  essere  da  ninna 
necessità  sospinti,  qualora  le  cose  fossero  riusci- 
te a bene,  di  far  loro  pagare  la  decima  de’  beni  in 
onore  di  Apollo  Delfico,  e come  quelli  che  avevano 
floride  lor  condizioni,  fossero  del  decimo  votati 
al  Dio  di  Delfo”. 

133.  Ad  Atene  però  ed  a Sparta  non  mandò  Ser- 
se gli  araldi  a fare  questa  dimanda,  e n’aveva  sua 
buona  ragione;  poiché  Dario  avendo  innanzi  invia- 
ti messi  per  questa  bisogna,  gli  uni  dentro  a un 
baratro,  altri  in  un  pozzo  furono  strabalzati,  co- 
mandando loro  di  portare  da  questi  luoghi  acqua  e 
terra  al  loro  re.  E questa  è la  ragione,  perchè  Ser- 
se non  inviò  più  a farne  dimanda.  Che  s’avessero 
poi  a solfrire  gli  Ateniesi  per  quest’  oltraggio  fat- 
to agli  araldi  io  noi  saprei  ben  dire,  a meno  che 
la  loro  terra  e città  fu  distrutta.  Ma  non  mi  par 
vero  che  questo  avvenisse  per  sì  fatto  oltraggio. 

134.  Su  gli  Spartani  ben  gravitò  lo  sdegno  di 
Taltibio  araldo  di  Agamennone..  E in  vero  evvi  a 
Sparta  un  luogo  dedicato  a Taltibio,  e i suoi  di- 
scendenti del  suo  nome  si  vantano,  e hanno  essi  il 
privilegio  delle  ambascerie,  quantunque  volte  ne 


1.  sra(A.ov  ó'py.iov  come  i Ialini  ferire  fsedus;  pare  die  i latini 
togliessero  piuttosto  da’ Greci  questa  espressione  di  quello  die  la 
desumessero  dal  percuotere  che  facevano  con  una  pietra  la  vittima. 

2.  Ved.  Diod.  Sicul.  Lib.  XI  Gap.  3 c 29.  Licurg.  l’orat.  Oraz. 
cont.  Leoc.  e Polib.  Lib.  IX  Gap.  38.  Non  vuoisi  intendere  che 
fossero  decimati  o uccisi  uno  su  dicci,  ma  che  si  offrissero  le  deci- 
me del  riscatto  de’prigionieri. 
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abbisognano  a Sparta.  Dopo  questo  fatto  non  fu- 
rono vedute  belle  le  interiora  delle  vittime  ne’ sa- 
crifizi, che  facevano  gli  Spartani.  E questo  perdurò 
per  buon  fratto  di  tempo.  Addolorati  gli  Spartani 
di  dover  sopportare  quest’onta  raunarono  più  vol- 
te l’assemblea,  e messa  fuori  questa  grida:  chi  de- 
gli Spartani  voleva  morire  per  la  patria;  Spertia 
figliuolo  di  Anaristo,  e Boule  figliuolo  di  Nicola 
Spartani,  persone  di  nobile  sentire  e doviziosi 
quanto  altri  mai,  si  dichiararono  pronti  ad  assu- 
mere sopra’  se  stessi  la  vendetta  di  Serse  per  gli 
araldi  che  a Sparta  avevano  perduta  la  vita.  E 
cosi  gli  Spartani  li  spedirono  come  vittime  nella 
Media. 

135.  Degna  veramente  di  encomio  è la  costoro 
audacia,  non  che  le  parole,  che  essi  profferirono. 
Poiché  arrivati  a Susa  si  portarono  da  Idarne  ‘. 
Era  costui  Persiano  di  schiatta,  capitanava  tut- 
te le  genti  sulle  coste  dell’Asia.  Il  quale  oflferta  lo- 
ro per  cortese  ospitalità  sua  casa,  e come  li  ebbe 
ricevuti  li  interrogò  a questa  guisa:  «A  che,  o Spar- 
tani rifiutate  l’ amicizia  del  re?  Ben  vedete,  come 
egli  sa  apprezzare  gli  uomini  dabbene’,  solo  guar- 
dando me  e la  fortuna  mia.  E così  ancor  voi,  se  vi 
darete  nelle  mani  del  re.  Egli  conosce  già  molto  il 

1.  Ved.  Lib.  VI  § 133. 

2.  Quanto  diverso  carattere  dimostra  Idarne  dagli  Spartani.  Egli 
è pregio  dell’ opera  il  considerare  ben  bene  e la  coraggiosa  deli- 
berazione degli  Spartani,  il  loro  lìero  carattere,  c il  loro  dinie- 
go dinanzi  al  re.  £ in  ciò  si  mostrarono  superiori  a Temisto- 
cle, clic,  se  dobbiamo  prestar  fede  a Plutarco,  rispose  ad  Arta- 
bano:  che  era  venuto  per  accrescere  fama  e potenza  al  re,  per  ob- 
bedire alle  loro  leggi  c fare  in  modo  che  molti  più  de’ Greci  gli  si 
prostrassero  dinanzi. 
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vostro  valore  e potrebbe  si  l’uno  che  l’altro  di  voi 
avere  il  governo  di  una  parte  della  Grecia  per  suo 
benefizio».  Cui  essi  risposero:  «Marne,  come  ti  di- 
lunghi dal  retto  in  questo  consiglio  che  ci  dai. 
Tu  ci  vuoi  persuadere  ad  essere  schiavi,  quando 
tu  non  hai  ancora  fatta  pruova,  se  dolce  o no  sia 
la  vita  libera.  Tu  ci  vuoi  persuadere  di  ciò  di 
cui  hai  pratica,  non  già  di  quello  che  non  conosci. 
Che  se  tu  l’ avessi  sperimentata,  non  solo  per  es- 
sa ci  consiglieresti  a combattere  colle  lance,  ma 
colle  ascie  ancora».  Questa  fu  la  risposta  che  die- 
rono  ad  Marne. 

186.  Saliti  quinci  sopra  a Susa  e venuti  al  co- 
spetto del  re,  le  guardie  per  prima  cosa  loro  co- 
mandarono, e li  volevano  costringere  a prostrarsi 
per  adorarlo,  dissero  essi  di  no;  chò  tale  non  era 
l’usanza  di  loro  paese  e che  giammai  l’avrebbero 
fatto,  pur  n’andasse  Intesta;  che  essi  nella  leg- 
ge non  trovavano  scritto  che  si  dovessero  curva- 
re dinanzi  a persona,  nè  per  questo  erano  venu- 
ti. E dopo  essersi  rifiutati  soggiunsero  presso  a 
poco  queste  parole:  «re  de’ Medi,  gli  Spartani  ci 
hanno  spediti,  perchè  espiassimo  con  la  morte  gli 
araldi, che  a Sparta  perirono».  Allo  intendere  que- 
ste parole  Serse,  magnanimo  qual  era,  rispose  che 
non  avrebbe  egli  seguito  l’esempio  degli  Sparta- 
ni; poiché  essi  coll’ uccidere  gli  araldi  avevano 
violato  i diritti  spettanti  a tutto  l’universo;  ma 
che  egli  non  avrebbe  fatto  mai  quello  che  loro 
rinfacciava,  nè  col  farli  perire  avrebbe  assolti  gli 
Spartani  dalla  colpa. 

137.  E così  la  minaccia  di  Taltibio,  anche  per 
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questa  bella  condotta  degli  Spartani  si  calmò  per 
allora,  avvegnaché  reduci  a Sparta  fossero  Spertia 
e Buli.  Ma  risorse  di  molto  tempo  appresso  nella 
guerra  degli  Spartani  cogli  Ateniesi,  come  era  già 
scritto  nei  voleri  de’numi.  E veramente, -che  su  gli 
araldi  non  venisse  a cadere  l’ira  diTaltibio,nè  che 
si  quietasse  prima  che  avesse  suo  effetto,  era  cosa 
giusta  e convenevole  ; ma  1’  essere  avvenuto  che 
cadesse  sui  figliuoli  di  questi  spettabili  personag- 
gi, che  se  ne  erano  andati  dal  re  a placarne  lo  sde- 
gno, cioè  sopra  Nicola  figliuolo  di  Bouli,  e sopra 
Anaristo  figliuolo  di  Spertia,  il  quale  catturò  pe- 
scatori, che  da  Tirinto  movevano  in  una  barca 
tutta  d’uomini  ripiena;  egli  mi  è cosa  certissima 
chetale  minaccia  si  compisse  per  divino  decreto*. 
Poiché  inviati  costoro  dagli  Spartani  ambascia- 
dori  nell’Asia,  furono  traditi  da  Sitalce  figliuolo  di 
Tereo  re  dei  Traci,  e da  Nimfodoro  figlio  di  Piteo 
di  Abdera,  e catturati  essendo  presso  Bisanzio  nel- 
r Ellesponto,  furono  tradotti  ad  Atene  nell’Attica 
e dagli  Ateniesi  uccisi,  e con  essi  anche  Aristea  fi- 
gliuolo di  Adimanto  da  Corinto.  E ciò  avvenne 
molti  anni  dopo  la  spedizione  del  re.  Ma  ora  io  ri- 
torno al  primitivo  mio  racconto. 

138.  La  spedizione  che  il  re  faceva,  mentre  ave- 
va l’aria  di  essere  unicamente  sopra  gli  Ateniesi 

138.  Merito  degli  Ateniesi  verso  la  Grecia.  Risposta 
flell’uracolo;  le  mura  di  legno.  Temistocle  e costru- 
rione  delle  navi  (c.  138-114.) 

1.  È qui  ripreso  Erodoto,  perché  troppo  superstizioso  narra,  co- 
me cadesse  sui  figliuoli  l’ira  degli  Dei  per  la  colpa  dei  loro  geni- 
tori. Ma  egli  riferisce  i discorsi  degli  Spartani,  presso  i quali  era 
questa  la  credenza  religiosa. 
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diretta,  ricadde  invece  sopra  la  Grecia  tutta  quan- 
ta. E questo  sei  seppero  molto  tempo  innanzi  i 
Greci,  sebbene  non  tutti  medesimamente  potesse- 
ro apprezzarne  le  conseguenze.  Poiché  quanti  fra 
loro  avevano  somministrato  e acqua  e terra  al 
Persiano,  si  confidavano  che  niun  aflronto  avreb- 
bero ricevuto  dal  re;  laddove  quelli  che  s’erano 
diniegati,  tremavano  dalla  paura,  sì  perchè  i Greci 
difettavano  di  quel  numero  di  navi,  che  fosse  ba- 
stevole a rintuzzarne  rincontro,  sì  perchè  molti 
non  ne  volevano  sapere  di  guerra,  ma  piuttosto 
propendevano  a medizzare. 

^139.  E qui  sono  da  necessità  costretto  a manife- 
stare un  pensiero  non  forse  gradevole  alla  mag- 
gior parte,  pure  perchè  vero  io  l’estimo,  non  mi 
posso  astenere  dal  palesarlo.  Se  gli  Ateniesi  im- 
pauriti dal  pericolo,  che  loro  sovrastava,  avessero 
abbandonato  il  loro  paese  o,  se  pur  rimanendovi, 
si  fossero  dati  nelle  mani  di  Serse,  ninno  del  lit- 
torale  avrebbe  avuto  l'ardimento  di  fare  resisten- 
za al  re.  E se  ninno  sulle  spiaggie  gli  si  oppone- 
va, il  medesimo  avrebbe  avuto  luogo  sul  conti- 
nente. E avvegnaché  si  fossero  affrettati  i Pelo- 
ponnesi  a vestire’  di  mura  molta  parte  dell’Istmo, 
e traditi  quali  erano  da’ loro  alleati,  e forzati  lo- 
ro malgrado  da  necessità  nel  vedersi  cadere  l’u- 
na  dopo  l’altra  le  città*  dalle  navi  de’ barbari 
espugnate,  si  sarebbero,  è vero,  rimasti  soli,  ma 
nel  generale  abbandono  sarebbero  caduti  almeno 

1.  ur/Jwj  vesli  tii  mura,  come  ouijidl  ancora  didaiuo 
smantollar.u  lo  mura,  sfasciarle. 

2.  Tuci.J.  1 § 73. 
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da’ generosi,  dopo  aver  date  prove  di  grande  valo- 
re. Questa  sarebbe  stata  la  sorte  incontrata;  o pel 
contrario  in  vedere  forse  tutti  gli  altri  Greci  pie- 
garsi alla  parte  de’Medi,  sarebbero  venuti  ad  un 
accordo  con  Serse.  E cosi  o nell’  uno  o nell’  altro 
modo  sarebbe  la  Grecia  caduta  sotto  i Persiani. 
Quanto  ai  ripari  murati  lungo  l’Istimo,  non  posso 
persuadermi,  che  potessero  essere  di  grande  im- 
portanza, per  essere  il  re  padrone  del  mare.  Or 
dunque,  se  alcuno  dicesse,  che  gli  Ateniesi  furo- 
no i redentori  della  Grecia,  non  si  scosterebbe  gua- 
ri dal  vero;  poiché  qualunque  partito  avessero 
preso  gli  Ateniesi,  dalla  parte  loro  sarebbe  piega- 
ta la  bilancia.  Ma  per  aver  essi  inirapeso  a far  li- 
bera la  Grecia,  anche  lo  stesso  addivenne  del  re- 
sto de’ Greci,  che  non  s’ erano  rivolti  alla  parte 
de’Medi,  e così  furono  essi  i motori,  e coll’aiuto 
degli  dei,  ricacciarono  il  re.  Nè  i terribili  respon- 
si venuti  da  Delfo  cotanto  li  poterono  impaurire, 
da  farli  abbandonare  le  sorti  della  Grecia;  ma  da 
fermi  s’opposero  ai  nemici,  che  le  loro  terre  mi- 
nacciavano 

140.  E di  vero  avendo  gli  Ateniesi  inviati  loro 
legati  a interrogare  l’oracolo  di  Delfo,  compiute 


1.  Hutarco  vede  in  queste  parole  in  lode  degli  Ateniesi  un  rim- 
provero al  resto  de’ Greci;  ma  egli  è cosa  incontestata,  che  le  parti 
più  dillìcili  furono  sostenute  dagli  Ateniesi,  e contro  Alene  anda- 
rono veramente  ad  infrangersi  gli  ardimentosi  conati  del  Persiano, 
l.c  parole  del  nostro  storico  sono  gravi  e scevre  di  plagio,  nè  si  può 
dire  clic  volesse  a danno  degli  Spartani  troppo  magnificare  la  vir- 
tù degli  Ateniesi  ; poiché  abbiamo  veduto  dalle  parole  di  Demarato 
quale  parte  di  orgoglio  nazionale  ponesse  in  cuore  ai  Dori.  E Tu- 
cidide (Lib.  1 § 73,  75)  si  serve  a tale  proposito  pressoché  delle 
medesime  parole. 
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le  cirimonie  d’uso,  s’inoltrarono  nel  tempio,  e se- 
dutisi, la  Pizia  per  nome  Aristonioa  loro  diede 
questa  risposta: 

A die  stolli  sedete?  Oh  della  terra 
Agli  estremi  fuggite;  e case,  e l’alto 
Rocche  lasciate  di  cittade  a cerco. 

Che  capo,  e busto,  e inani  e piedi  estremi 
Illesi  non  andran  ; e ancor  del  mezzo 
Pur  non  vedrai  alcuna  parte  intatta; 

Che  tutto  abbatte  e il  fuoco  e il  fiero  Marte 
Assiso  sopra  del  Siriaco  carro'. 

E molte  belle  e poderose  terre 
Cadon  cosi;  e tu  non  sei  più  sola. 

Stermina  il  fuoco  nella  sua  ruina 
De’numi  i templi  per  timor  sudanti*, 

E tremebondi  per  terror  ; da  tetti 
Gronda  atro  sangue  apportator  d’estremi 
Danni.  Lasciate  i sacri  penetrali, 

E contro  i mali  rinfrancate  il  core. 


141.  All’udire  questi  detti  furono  i legati  Ate- 
niesi compresi  da  un  grande  dolore.  E smarriti 
lutti  quanti  per  lo  infortunio  che  l’oracolo  loro 
annunziava.  Timone  figliuolo  di  Androbolo,  che  in 
Delfo  godeva  una  riputazione,  come  di  persona 
ragguardevole,  gli  consigliò,  che  dato  di  piglio  a 
un  ramo  d’olivo  entrassero  una  seconda  volta  a 
interrogare  come  supplici  l’oracolo.  E gli  Ateniesi 
seguirono  il  suo  consiglio  e cosi  dissero  :«  Rendi- 
ci, Apollo,  della  patria  nostra  un  oracolo  migliore. 


1.  Ved.  Escliil.  Pers.  81. 

2.  ....  salsus  per  artus. 

Smior  iil. 

(Virg.  Eneid.  Lib.  Il  V 173  Cic.  divin.  li  51.) 
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e ricevi  questi  rami  d’  olivo,  che  qui  ti  abbia- 
mo arrecata  Se  no,  non  ci  partiremo  più  dal  tuo 
penetrale,  ma  qui  ci  staremo,  e forse  anche  qui 
noi  morremo  ».  A queste  parole  la  sacerdotessa 
rispose  una  seconda  volta'. 

Non  può  con  preghi  e con  accorto  senno 
Giove  Olimpio  placar  unqua  Minerva. 

E questo  è più  che  diamante  saldo, 

Che  ora  a te  dico.  Però  che  domo  tutto 
Verrà  quanto  rinserrano  le  grotte 
Fra  il  Citerone  e la  Cecropia  terra; 

Solo  a Minerva  Giove  onniveggoiiLc 
Di  legno  un  muro  incspugnabii  dona, 

Tuo  riparo  e de’ figli.  Nò  tranquillo 
Rimanti  allor,  che  con  cavalli  e fanti 
Dal  continente  avrai  gagliardo  assalto. 

Ma  ritratti  fuggendo  inverso  Noto; 

Tempo  verrà  che  contrastar  potrai. 

Sperdi  tu,  santa  Salamina,  i figli 
Al  seminar  di  Cerere,  o alla  messe. 

142.  Più  umana,  che  la  prima,  era  al  certo  questa 
risposta  e cosi  parve  veramente;  la  quale,  come  fu 
da’ legati  trascritta,  si  fé  ritorno  in  Atene.  I mes- 
si, come  al  loro  giungere  rivelarono  al  popolo  l'o- 
racolo, molte  e varie  interpretazioni,  e in  massima 
parte  contradittorie  si  davano  dagli  interpreti  al 
medesimo.  Alcuni  dei  vecchi  opinavano,  come  il 
dio  avesse  predetto,  che  sarebbe  rimasta  in  piedi 
l’acropoli;  poiché  anticamente  ei’a  stata  questa 
da  una  siepe  ricinta.  Gli  uni  interpretavano  che 

1.  Questo  secondo  oracolo  era  opera  di  Temistocle,  l'iiit.  in 
Temisi. 
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questa  siepe  fosse  il  muro  di  legno,  cui  mirava  la 
divinità,  altri  invece  voleva  che  fossero  adom- 
brate le  navi,  e facevano  ressa,  che  ?[ueste  si  al- 
lestissero, ogni  altra  cosa  intralasciando.  E colo- 
ro però,  che  volevano  che  il  muro  di  legno  adom- 
brasse le  navi,  si  trovavano  in  qualclie  imbaraz- 
zo per  questi  due  ultimi  versi,  che  la  Pizia  aveva 
pronunziati  : 

Sperdi  tu,  santa  Sulaniina,  i figli 

Al  seminar  di  Cerere,  o alla  messe. 

Contro  questi  detti  s’infrangevano  le  opinioni  di 
coloro,  che  volevano  che  il  muro  di  legno  indi- 
casse le  navi.  Poiché  gli  interpreti  davano  questa 
interpretazione:  come  se  presso  Salamina  aves- 
sero a toccare  una  rotta,  qualora  si  fosse  data 
una  battaglia  navale. 

143.^ravi  in  Atene  un  uomo,  che  di  fresco  s’era 
sopra  gli  altri  nobilitato*,  che  sebbene  di  nome 
Temistocle,  era  nomato  il  figliuolo  di  Neocle. 
Disse  costui,  come  gli  interpreti  non  ispiegavano 
abbastanza  chiaramente  ogni  cosa,  e così  la  ra- 
gionava: se  questa  parola  avesse  voluto  realmen- 
te ferire  gli  Ateniesi,  non  è probabile  che  sareb- 
be stata  pronunziata  con  tanta  mitezza,  ma  ben- 
sì, invece  di  santa  Salamina  avrebbe  dovuto  di- 
re: 0 misera  Salamina,  se  a lei  d’intorno  avesse- 
ro dovuto  perire  gli  abitatori.  Ma  piuttosto,  a vo- 
lere interpretare  l’oracolo  rettamente,  la  parola 
era  stata  pronunziata  contro  i nemici,  non  già 

1.  Ri.i  pcrcliè  non  vantava  alcuna  nobiltà  per  parte  di  padre  c di 
madre;  e si  ancora,  perebè  nella  sua  ^'ioventù  s’era  mostrato  de- 
dito al  vino  e ai  piacéri.  Pliit.  Vii.  di  Temist. 
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contro  gli  Ateniesi.  Epperò  gli  animò  a disporsi 
a una  battaglia  navale;  chè  questo  era  veramente 
il  muro  di  le^no.  Questo  ragionamento  di  Temi- 
stocle trovarono  gli  Ateniesi,  che  a quello  si  do- 
veva preferire,  che  avevano  dato  gli  interpreti,  i 
quali,  senza  pur  volere  che  si  tentasse  una  batta- 
glia navale,  a questo,  dicevano,  si  riduceva  onni- 
namente la  bisogna:  non  si  venisse  alle  mani,  ma 
abbandonassero  l’Attica,  e si  andassero  ad  abita- 
re un  altro  paese. 

144.  Oltre  di  questo,  era  stato  molto  acconcia- 
mente accettato  un  altro  consiglio  di  Temistocle; 
poiché,  avendo  gli  Ateniesi  grosse  somme  di  dana- 
ro nel  pubblico  erario,  che  loro  provenivano  dalle 
miniere  di  Laurio,  erano  già  tutti  disposti  di  far- 
ne largizioni  di  dieci  dramme  per  testa'.  E fu  al- 
lora che  Temistocle  dissuase  dal  fare  questa  di- 
stribuzione, allestendo  invece  con  questi  denari 
ducente  navi  per  la  guerra,  come  egli  diceva,  con- 
tro gli  Egineti*.  E fu  veramente  un  bene  per  la 
Grecia  che  ardesse  questa  guerra,  la  quale  adde- 
strò gli  Ateniesi  alle  battaglie  navali.  Quelle  che 
sino  a quel  giorno  erano  state  costrutte,  non  era- 
no state  pur  anco  adoperate,  e cosi  venivano  in 
buon  punto  per  la  Grecia.  Gli  Ateniesi  diedero 
mano  a queste  navi  che  primamente  erano  state 
allestite,  ma  conveniva  prepararne  altre  ancora. 

1 . Cioè  9 Lire. 

2.  Suole  il  popolo  essere  piuUosto  mosso  dulie  calamità  presen- 
ti che  da  pericoli  lontani.  Temistocle  non  tacque,  secondo  Tucidi- 
de, (Lib.  1 ^ 14)  il  vero  motivo,  per  cui  voleva  si  fabbricassero  le 
navi;  anzi  Platone  (Del.  Lcg.  Lib.  Ili  i(2)  noia:  come  gli  Ateniesi 
avessero  contezza  ìlei  preparativi  di  Dario,  che  furono  da  Sorse 
continuati. 
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E come  s’ebbero  i responsi  dell’oracolo,  avvisa- 
rono di  accogliere  tutti  insieme  colle  navi  il  bar- 
baro che  loro  precipitava  addosso  sulla  Grecia,  fi- 
denti negli  dei  e nella  concordia  dei  Greci.  Questi 
furono  gli  oracoli,  che  ebbero  gli  Ateniesi. 

''yT45.  E a un  dato  luogo'  convenneio  i Greci  tut- 
ti e i meglio  intenzionati;  e dandosi  parola  e fi- 
danza, pensarono  innanzi  ad  ogni  altro  interesse, 
di  porre  giù  le  inimicizie  e le  guerre  che  avevano 
gli  uni  contro  gli  altri.  E ardevano  veramente 
altre  guerre  ancora,  ma  la  più  grande  ferveva  tra 
gli  Ateniesi  e gli  Egineti.  Poscia,  come  intesero 
che  Serse  era  a Sardi  insieme  coll’  esercito,  s’  ac- 
cordarono di  inviare  nell’Asia  chi  n’  esplorasse, 
i preparativi,  che  faceva  il  re.  In  Argo  inviarono 
eziandio  a sollecitare  l’alleanza  a danni  del  Per- 
siano, e spedirono  altri  nella  Sicilia  da  Gelone 
figliuolo  di  Pinomene,  ed  in  Corcira  per  raunare 
soccorsi  pe’ Greci,  e a Creta  eziandio.  Era  loro  in- 
tenzione di  far  cospirare  tutto  il  sangue  greco,  e 
se  era  possibile,  che  tutti  unissero  insieme  le  forze 
loro,  come  innanzi  a un  pericolo,  che  a tutti  egual- 
mente soprastava..  Lo  stato  di  Gelone  era  salito 
in  tale  fama,  che  niuno  di  quelli  de’Greci  non  era 
certo  miglioreui^ 

146.  Pigliate  queste  determinazioni,  e sedate  le 
inimicizie  cominciano  a mandare  tre  personag- 
gi ad  espiare  nell’  Asia.  Arrivati  costoro  a Sardi, 


145.  Accordo  fra’Greci;  precauzione  dcpli  alleali 
Greci.  A.  intjo  di  spie  a Sardi.  Magnanitnil  .i  del  re 
(c.  145-1.Ì7.) 

1 . Cioè  all  Istmo  di  Corinto. 
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mentre  stavano  esplorando  l’esercito  del  re,  furo- 
no scoperti  dai  generali  dell’  infanteria,  e messi 
alla  tortura,  già  venivano  condotti  per  essere  de- 
capitati, come  quelli  che  erano  stati  dannati  del 
capo.  Come  ciò  giunse  agli  orecchi  del  re,  biasi- 
mò egli  la  condotta  dei  comandanti  e spedi  delle 
sue  guardie,  che  gli  traducessero  dinanzi  gli  spe- 
culatori, se  pur  vivi  ancora  li  avessero  trovati.  Ei 
vivevano  tuttavia;  epperò  furono  arrestati  e tra- 
dotti alla  presenza  del  re,  il  quale,  come  seppe  il 
perchè  erano  venuti,  impose  alle  sue  guardie  che 
menatili  attorno  loro  mostrassero  tutto  e l’ eser- 
cito e la  cavalleria;  e quando  fossero  ben  sazi  del- 
r osservare,  li  lasciassero  andare  sani  e salvi  per 
qualunque  paese  essi  volevano,  disciolti  e liberi. 

147.  E a questi  suoi  ordini  allegava  il  re  questa 
ragione:  se  si  mettevano  a morte  gli  esploratori, 
e se  i Greci  non  avessero  potuto  valutare  essere 
le  forze  sue  più  della  fama  poderose,  non  avrebbe 
poi  esso  ai  nemici  fatto  grande  iattura  con  la 
morte  di  tre  persone;  e soggiungeva:  come  il  ri- 
torno di  costoro  in  Grecia  avrebbe  fatti  capaci  i 
Greci,  come  si  stavano  i suoi  preparativi;  e prima 
ancora  che  si  facesse  l’impresa,  avrebbero  essi  ab- 
bandonata la  propria  libertà,  senza  darsi  più  al- 
cun’altra  briga  e muovere  loro  contro  le  armi. 
Non  dissimile  da  questo  fu  quest’altro  suo  divisa- 
mento.  Mentre  si  trovava  Serse  in  Abido,  si  videro 
venire  dal  Ponto  e passare  per  il  Bosforo  navi 
onerarie  dirette  ad  Egina  e al  Peloponneso.  Co- 
me i suoi  assessori  avvertirono,  essere  quelle  na- 
vi nemiche,  si  disponevano  a catturale,  tutti  in 


Digitized  by  Coogle 


— 2C5  — 


attesa  del  segnale  del  re  per  effettuarne  il  coman- 
do. Serse  loro  addimandò  : « dove  vi  dirìgete  voi?» 
« Contro  i tuoi  nemici,  o re,  risposero  essi,  che 
trasportano  viveri».  «E  non  andiamo  anche  noi, 
riprese,  da  quella  parte,  dove  vanno  essi  a fare 
incetta  di  altre  cose  e di  viveri?  E che  male  fan- 
no costoro  nel  provvedersi  di  vettovaglia?» 

148.  A questo  modo  adunque  poterono  gli  esplo- 
ratori osservare;  e licenziati  fare  ritorno  nell’Eu- 
ropa. I Greci,  che  avevano  giurato  a danni  del  Per- 
siano, come  furono  spediti  esploratori  nell’Asia, 
inviarono  legati  in  Argo  eziandio.  Narrano  gli 
Argivi,  come  le  cose  si  passarono  allora  in  questa 
guisa.  Ohe  veramente  sin  dal  principio  avevano 
avuta  contezza  dei  preparativi  del  Persiano  a dan- 
,ni  della  Grecia.  Fermi  aneli’  essi  e persuasi  che  i 
Greci  li  avrebbero  invitati  a concorrere  per  la 
guerra  contro  il  barbaro,  avevano  mandati  messi 
a Delfo  a interrogare  il  dio,  quali  cose  doves- 
sero essi  fare  per  il  loro  meglio,  poiché  avevano 
poco  prima  perduti  sei  mila  per  opera  dei  La- 
cedemoni e di  Gleomene  figliuolo  di  Anassandri- 
de  ',  e per  questo  motivo  avevano  i loro  messi  in- 
viati. La  Pizia  alle  loro  dimando  rispose  in  que- 
sti termini: 

Inviso  a’ tuoi  d’intorno,  e a’ numi  caro, 

In  guardia  statti  dentro  il  propugnacolo. 

Sol  bada  al  capo  ; ei  salveratti  il  corpo. 

Questa  fu  la  prima  risposta  della  Pizia.  E con 

148.  B.  Negoziazione  con  Argo;  loro  rifiuto  (c. 
148-152.) 

1.  Vedi  Lib.  VI  § 78. 
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questa  ritornati  in  Argo  i messi,  vennero  nel  se- 
nato a deporre  il  loro  incarico.  E giusta  queste  ri- 
sposte si  mostrarono  gli  Argivi  disposti  all’adem- 
pimento, purché  s’avessero  cogli  Spartani  una  pa- 
ce di  trent’anni,  e di  tutti  gli  alleati  loro  spettas- 
se per  metà  il  comando.  E avvegnaché  fosse  cosa 
giusta,  che  fosse  loro  data  la  precedenza,  pur  tut- 
tavia stavano  contenti  ad  averne  la  metà  sola- 
mente. Questa,  secondo  si  narra,  fu  la  risposta  del 
senato;  sebbene  avesse  loro  vietato  l’oracolo  di 
entrare  in  alleanza  co’ Greci. 

149.  E temevano  essi  l’oracolo,  pur  fermarono 
il  patto  valevole  per  anni  trenta  colla  fiducia  che 
in  questo  frattempo  si  sarebbro  i loro  figliuoli 
fatti  adulti.  E non  facendosi  tregua,  correvano 
col  pensiero,  che  se,  ai  mali  che  già  li  accascia- 
vano, avessero  ancora  toccato  una  qualche  rotta 
dai  Persiani,  non  si  sarebbero  più  sottratti  alla 
intiera  soramessione  degli  Spartani.  A queste  pro- 
poste del  senato  i messi  inviati  da  Sparta  rispo- 
sero: che  in  quanto  alla  tregua  ne  avrebbero  fat- 
ta proposta  all’assemblea,  che,  in  quanto  all’ege- 
monia del  comando,  avevano  ordine  di  rispondere 
che  essi  avevano  due  re,  gli  Argivi  un  solo.  Non 
essere  quindi  possibile  che  l’uno  dei  re  cedesse  la 
propria  prerogativa,  e che  a’  loro  voti  che  erano 
due,  ben  si  poteva  contrapporre  quell’uno  che 
avevano  gli  Argivi.  Epperò  narrasi,  come  gli  Ar- 
givi non  sopportassero  la  spavalderia  degli  Spar- 
tani, e preferissero  di  sottomettersi  piuttosto  ai 
barbari,  che  avere  a dipendere  dagli  Spartani, 
e che  ingiungessero  a’ legati  di  abbandonare  il 
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suolo  Argivo  prima  del  tramonto  del  sole,-  che  al- 
trimenti sarebbero  stati  trattati  come  nemici. 

150.  Di  questa  maniera  presso  a poco  è il  rac- 
conto degli  Argivi.  Corse  di  più  uii’  altra  voce 
molto  divulgata  presso  i Grecr,  come  cioè  Serse, 
prima  di  darsi  briga  di  muoversi  colle  armi,  man- 
dasse in  Argo  un  araldo.  Costui  al  suo  arrivo  usci 
in  questo  discorso:  « Cittadini  d’Argo,  noi  tenia- 
mo che  Perseo  nostro  progenitore  fosse  figliuolo 
di  Perseo,  nipote  di  Danae,  pronipote  di  Cefi  fi- 
gliuola di  Andromeda.  E cosi  adunque  ci  trovia- 
mo vostri  discendenti.  Epperù  non  è cosa  giusta 
che  noi  moviamo  le  armi  contro  i nostri  progeni- 
tori, nè  che  voi,  col  venire  ad  altri  in  aiuto,  ab- 
biate a combattere  contro  di  noi;  ma  rimanetevi 
tranquilli  alle  case  vostre.  Se  veramente  volgerà 
a buon  fine  l’impresa,  non  vi  sarà  alcuno  che  pos- 
sa essere  trattato  meglio  di  voi».  All’udire  questi 
patti,  narrasi  siccome  gli  Argivi  li  tenessero  in 
grande  considerazione;  e veramente  senza  far 
promessa  di  sorta,  non  ebbero  pure  alcuna  prete- 
sa; ma  in  vedersi  ora  da’  Greci  invitati,  essendo 
ben  certi  che  non  avrebbero  gli  Spartani  dimez- 
zato il  comando,  il  pretesero,  onde  avere  così  un 
buon  pretesto  di  starsene  tranquilli. 

151.  Alcuni  de’Greci  dicono  che  con  queste  cose 
si  possa  accordare  quest’altra  faccenda,  che  a molti 
anni  appresso'  appartiene.  Erano  venuti  per  caso 

1.  Cioè  il  quarto  auno  dell’ Olimpiade  LXXXII  anni  A.  C.  449, 
secondo  fiiod.  Sicul.  (Lib.  XI  l § 4),  avendo  Artaserse,  per  la  per- 
dila di  Cipro,  mandali  ambasciatori  a ricliiedere  di  pace  gli  Atenie- 
si, questi  ritennero  per  buone  le  condizioni  e inviarono  essi  anco- 
ra Callia  ed  altri  per  questa,  che  qui  è delta  altra  faccenda. 
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in  Susa,  città'  dei  Memnoni,  per  un’altra  faccenda, 
come  legati  degli  Ateniesi,  Callia  figliuolo  di  Ip- 
ponico,  e altri  che  s’ aveva  preso  per  colleghi.  Gli 
Argivi  anch’  essi,  proprio  in  questa  circostanza, 
avevano  spediti  dei  messi  a Susa  a far  dimanda 
ad  Artazerse  figliuolo  di  Serse:  «se  perdurava  an- 
cora Tamicizia  che  avevano  con  Serse  contratta, 
o se  erano  presso  di  lui  tenuti  per  nemici  ».  Rispo- 
se il  re  Artaserse:  «che  più  che  mai  era  salda,  e 
non  pensava  esservi  città  che  più  di  lei  gli  fosse 
amica  ». 

152.  Or  dunque,  se  Serse  mandò  dire  queste  co- 
se per  mezzo  di  legati  in  Argo,  e se  messi  di  Ar- 
go salendo  a Susa  addimandarono  Artaserse  del- 
l’amicizia, io  sinceramente  non  ho  più  altro  a di- 
re, nè  altra  opinione  recare  io  debbo  in  mezzo,  se 
non  quella  che  gli  Argivi  istessi  mantengono.  Ep- 
però  io  sono  più  che  certo,  che  se  tutti  gli  uomini 
cercassero  di  recare  in  mezzo  le  proprie  vergogne, 
e le  volessero  con  quelle  de’ loro  vicini  permuta- 
re, pesate  ben  bene  quelle  de’prossimani,  di  buon 
grado  vorrebbe  ciascuno  ritirare  di  nuovo  quelle^ 
che  esso  ha  in  mezzo  arrecate*.  E così  nemmeno 
gli  Argivi  si  comportarono  da  sfacciati.  Io  rife- 
risco per  debito  queste  cose,  nè  presto  fede  cie- 
camente ad  esse,  e questo  sia  suggello  per  tut- 
ta quanta  la  mia  storia.  Chè  veramente  si  vuole, 
che  gli  Argivi  fossero  gli  autori  della  venuta  del 

t,  Fondala  da  Tilono  padre  di  Mcmnone  Slrab.  Lib.  XV  pag. 
1058.  Erod.  Lib.  V Ij  54. 

2.  Valer.  Mass.  Lib.  VII  Gap.  II  attribuisce  questa  massima  a 
Solone,  ma  è più  probabile  che  ravesse  letta  in  Erodoto 
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Persiano  nella  Grecia,  allora  quando  avevano  la 
peggio  nella  guerra  contro  gli  Spartani,  volendo 
ogni  altra  cosa  piuttosto,  che  il  rimanersi  così 
prostrati.  E questo  basti  degli  Argivi. 

153.  Altri  messi  ancora  erano  stati  inviati  da- 
gli alleati  nella  Sicilia  a pigliare  accordi  con  Ge- 
lone, e dagli  Spartani  Suagro,  Il  progenitore  di 
questo  Gelone  era  stato  un  abitante  di  Gela,  che 
da  Telo  traeva  suo  casato,  isola  situata  di  fronte 
a Triopio.  Costui,  allora  quando  da  Lindii  di  Rodi 
si  fondava  * Gela  sotto  la  condotta  di  Antifemo, 
faceva  egli  pure  parte  della  colonia.  Col  tempo  i 
discendenti  di  costui,  addivenuti  ierofanti  di  Ce- 
rere e Proserpina,  di  padre  in  figlio  si  tramanda- 
vano questa  carica,  che  Teline  uno  deToro  mag- 
giori si  aveva  a questa  guisa  avuta.  S’ erano  ri- 
fuggiti a Mastorio,  città  situata  al  disopra  di  Ge- 
la, alcuni  suoi  cittadini  che  in  una  sommossa 
avevano  avuto  il  disotto.  Costoro  adunque  furono 
da  Teline,  senza  alcuna  mano  di  uomini,  ma  col 
solo  ufiizio  delle  cerimonie  divine,  ricondotti  a 
Gela.  Donde  egli  pigliasse  i sacri  riti,  per  qual 
guisa  se  li  avesse  procacciati,  veramente  io  non 
saprei  dire.  Ma  perchè  col  semplice  suo  sacro  ufll- 
zio  era  stato  capace  di  farli  rientrare,  per  questo 
furono  i suoi  discendenti  creati  ierofanti  delle  di- 
vinità ^ E mi  fa  veramente  maraviglia  il  modo, 

153.  C.  Gelone  di  Siracusa;  sue  gesta  (c.  152-150.) 
Sue  pafole  cogli  amOascìaduri  Greci  (c.  1.57-102.)  In- 
vio di  Cadmo  (c.  103.)  V i t lor i a di  Gelone  e Te r o n e so- 
pra Amilcas  (c.  105-107  ) 

1.  Cioè  l'anno  090  A.  C.  Tucid.  VI  .1. 

2.  Cioè  delle  due  infernali  Ccroic  c l’roscrpina . 
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con  cui  Teline  raggiunse  questo  scopo'  Poiché 
questa  è opera  che  è in  grado  di  compiere  non  un 
uomo  qualsiasi, 'ma  chi  è persona  di  grande  valo- 
re ed  ha  poderose  le  forze.  Ma  tutto  il  contrario  si 
narra  dai  terrazani  della  Sicilia  di  Teline,  che  fu 
effeminato,  e molle  assai.  In  questo  modo  ottenne 
egli  questa  carica. 

154.  Alla  morte  di  Oleandro,  figliuolo  di  Punta- 
re, il  quale  regnò  su  Gela  sette  anni,  e vi  fu  mor- 
to per  mano  di  Sabillo  cittadino  di  Gela,  succe- 
dette nel  trono  Ippocrate  figliuolo  di  Oleandro 
suo  fratello.  Mentre  costui  regnava.  Gelone  nipo- 
te di  Teline  il  pontefice,  con  altri  molti  e con  Ene- 
sidenio  figliuolo  di  Pataico“era  guardia  del  corpo 
di  Ippocrate.  Uomo  di  grande  valore  non  andò 
guari,  che  fu  fatto  generale  di  tutta  la  cavalleria. 
E invero  all’assedio  che  diede  Ippocrate  alle  città 
di  Gallipoli,  di  Nasso,  di  Zancle,  e contro  i Leon- 
tini  e contro  i Siracusani,  e contro  grosso  nerbo 
di  barbari,  s’era  in  queste  imprese  molto  segnala- 
to Gelone.  Di  queste  città,  che  ho  dinanzi  accen- 
nate, niuna,  salvo  Siracusa,  sfuggi  dalla  servitù 
d’Ippocrate.  I Siracusani,  già  vinti  sul  fiume  Plo- 
ro, furono  dai  Gorinzi  e da  quei  di  Gorcira  libe- 
rati. E furono  liberati  e riconciliati  a questo  pat- 
to, che  i Siracusani  cedessero  ad  Ippocrate  Gama- 
rina,  la  quale  a quel  tempo  loro  apparteneva. 


1.  Cioè  fu  ucciso  il  terzo  anno  (Icll'Olim.  I.XX  K.  C-  498. 

2.  Plutarco  nel  Timolcont.  c Dion.  Grisost.  nel  Corinz.  narrano 
(li  Gelone,  che  ebbe  dai  Siracusani  un  segno  di  gratitudine  insi- 
gne, (luando  ai  tempi  di  Tinioleone  avendo  acquistata  la  libertà,  ed 
essendo  arse  le  statue  dei  tiranni,  furono  eccettuate  quelle  di 
Gelone. 
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155.  Ma  allora  posciachè  Ippocrate,  dopo  avere 
regnato  egual  numero  di  anni  del  suo  fratello 
Oleandro,  incontrò  la  morte  adibla  nella  guerra, 
che  ebbe  coi  Siciliani,  Gelone,  sotto  colore  di  ve- 
nire in  aiuto  a’flgliuoli  di  Ippocrate,  Euclide  e 
Oleandro,  cui  i cittadini  diniegavano  sudditan- 
za, ridotti  prima  a segno  i ribelli,  si  tenne  di  Gela 
egli  stesso  la  signoria , spogliandone  i figliuoli 
d’ Ippocrate.  Dopo  questo  bel  successo,  essendo  i 
così  detti  gomori'di  Siracusa  battuti  dal  popolo  e 
da’  loro  servi  medesimi,  che  Callirii  si  nomavano, 
Gelone  dalla  città  di  Casmeni  li  ricondusse  a Si- 
racusa, e s’impadronì  di  essa  pure;  imperochè  il 
popolo  Siracusano,  al  suo  arrivo,  gli  fé  dono  della 
città  e dedizione  di  sè  stessi. 

156.  Avuta  in  suo  potere  Siracusa,  non  face- 
va più  gran  caso  di  essere  padrone  di  Gela,  ep- 
però  la  cedette  a suo  fratello  Gerone,  solo  tenen- 
dosi Siracusa,  la  quale  onninamente  gli  bastava. 
E questa  non  tardò  a crescere  e rifiorire  ; poiché 
non  solo  ridusse  dentro  Siracusa  quei  di  Cama- 
rina,  gittandone  a terra  le  mura  % ma  il  medesi 
mo  ei  fece  ancora  della  metà  dei  cittadini  di  Gela. 
E di  que’di  Megara  ^ che  in  Sicilia  avevano  stan- 
za, dopo  averli  assediati  e sforzati  alla  resa,  quelli 

1.  I goraori  0 gcornori  erano  i primati  di  Siracusa,  che  discende- 

vano da'Greci,  clic  avevano  accompagnati  Arcliia  Corintio  alla  fon- 
dazione della  città,  ed  avevano  fra  loro  parteggiale  le  terre.  11 
vocabolo  è composto  da  o pLei'poiAai  della  terra  partecipo. 

2.  Ma  poscia  la  ripopolò  e fu  in  questo  aiutato  da  Psaumida. 
Pind.  Olimp.  111.  c IV. 

3.  Cioè  gli  .abitanti  di  Ibla  e Selinunlc  fondala  la  priin.a  da  Me- 
garesi nel  primo  anno  deirOlimp.  XIll  A.  C.  728  ; la  seconda  dai 
medesimi  ncirOlimp.  XXXXIll  anno  primo,  .V.  C.  (528. 
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più  doviziosi,  che  gli  avevano  suscitata  la  guei*- 
ra,  e che  per  questo  si  davano  come  perduti,  ri- 
chiamatili a Siracusa  li  enumerò  fra  cittadini; 
ma  i popolani  di  Megara,  che  di  questa  guerra  non 
avendo  colpa  veruna,  e che  non  credevano  avere 
alcuna  cosa  da  temere,  li  fece  tradurre  a Siracu- 
sa, e vendere  a condizione  che  fossero  dalla  Si- 
cilia esportati.  E parimente  disgregò  quei  del- 
r Eubea  che  in  Sicilia  stanziavano.  E verso  gli 
uni  e gli  altri  si  comportò  di  questa  guisa  per  il 
timore  che  aveva  che  fossero  un  popolo  che  stesso 
insieme  molto  a malincuore.  Questo  fu  il  mezzo, 
con  cui  addivenne  Gelone  un  grande  signore. 

157.  E in  questa  appunto  arrivarono  a Siracu- 
sa i messi  Greci,  o introdotti  alla  sua  presenza 
in  questi  termini  si  fecero  a parlare:  « Gli  Spar- 
tani, non  meno  che  gli  Ateniesi  e gli  altri  loro  al- 
leati ci  hanno  inviati,  perchè  tu  pure  entrassi  nel- 
la lega  a danno  del  barbaro.  Certamente  tu  non 
ignori,  come  egli  muova  alla  volta  della  Greqia, 
e per  mezzo  di  un  ponte  sull’  Ellesponto  faccia 
dall’ Asia  venire  esercito  innumerevole,  con  pre- 
testo essere  egli  diretto  unicamente  su  di  Atene, 
ma  col  pensiero  di  ridurre  sotto  il  suo  potere  la 
Grecia  tutta.  Tu  adunque,  che  disponi  di  una  po- 
tenza formidabile,  tu  che  hai  di  Grecia  una  parte 
non  certo  l’ultima,  padrone  quale  sei  della  Sici- 
lia, presta  una  mano  a chi  intende  fare  libera  la 
Grecia,  e francala  tu  pure.  Noi  di  Grecia  faccia- 
mo senza  dubbio  tutti  insieme  una  forza  grande 
e ci  mettiamo  in  grado  di  combattere  il  nostro 
assalitore;  ma  se  altri  fra  noi  ci  tradisce,  altri 
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non  si  presta  a venire  in  aiuto,  la  parte  sana  dei 
Greci  rimarrà  poca,  e si  avrà  cosi  a temere,  che 
tutta  la  Grecia  non  abbia  a soccombere.  E tu  non 
isperare,  che  il  Persiano,  appena  si  sarà  fatto  su- 
periore nella  lotta  e ci  avrà  sottomessi,  non  sia 
per  venire  pure  a’tuoi  danni,  ma  provvedi  ora,  pri- 
ma che  tal  cosa  possa  accadere;  chè  tu  col  pre- 
starci aiuto  salverai  te  medesimo.  E una  buona 
deliberazione  suole  per  l’ordinario  essere  coro-  ^ 
nata  da  un  esito  avventurato  ». 

158.  E Gelone  acerbamente  rimbrottan^li  ri- 
spose: « uomini  di  Grecia,  voi  avete  ardire,  sfac- 
ciati che  siete,  di  chiamarmi  ad  una  lega  contro  il 
barbaro,  voi  che  poc’  anzi  alle  mie  istanze  perchè 
d’accordo  abbattessimo  il  barbaro,  quando  io  aveva 
guerra  coi  Cartaginesi,  e vi  faceva  pressa  di  vendi- 
care sul  capo  degli  Egestei’  la  morte  di  Dorico  fi- 
gliuolo di  Anassandride,  con  promessa  che  sareb- 
bero liberi  i mercati  % dai  quali  voi  ricavate  e 
guadagni  molti  e commodi  non  pochi,  voi  vi  siete 
neppure  mossi  in  mio  soccorso,  e nemmeno  per  ven- 
dicare la  morte  di  Dorico;  e se  la  cosa  avesse  da 
voi  dipeso,  ogni  cosa  sarebbe  caduta  in  potere  del 
barbaro.  Ma  ora,  che  le  coso  si  sono  bene  assoda- 
te presso  di  noi  o avviate  a miglioria,  ora  che  la 
guerra  ha  presa  un’altra  direzione  e s’è  rivolta 
dalla  parte  vostra,  ora  vi  risovviene  di  Gelone.  Ma 
dell’oltraggio,  che  fatto  mi  avete,  io  già  non  vi 
renderò  la  pariglia;  ma  sono  disposto  a venire 

1 . Lih.  V § ■i.'i,  4(;. 

'ì.  Strai».  Lìb.  VI  § 272  novera  fra  i mercati  principali  quelli 
degli  Lgestei  e degli  Agrigentini, 
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in  vostro  soccorso  con  fornire  duecento  triremi 
e ventimila  soldati  di  grave  armatura  e due  mila 
cavalli,  e due  mila  giavellottieri,  con  altrettan- 
ti frombolieri,  e due  mila  cavalleggieri.  E pro- 
metto di  fornire  le  vettovaglie  per  tutto  l’esercito 
greco,  sinché  sarà  per  durare  la  guerra.  E alla 
sola  condizione  io  do  la  mia  parola,  che  io  ne  sia 
il  capitano  e condottiero  de’ Greci  contro  il  bar- 
baro. A qualunque  altra  condizione  nè  io  verrei, 
nè  lascierei  partire  alcun  altro  ». 

159^11’ udire  queste  cose  non  si  potè  contene- 
re di  dire  Siagro.  «Quanto  in  suo  cuore  gemereb- 
be il  Pelopida  Agamennone*,  se  potesse  sapere, 
come  la  egemonia  fu  da  un  Gelone  e dai  Siracu- 
sani sottratta  agli  Spartani.  Ma  di  questo  patto 
non  se  ne  parli  più,  che  giammai  te  la  cederemo. 
Che  se  tu  vuoi  venire  in  soccorso  alla  Grecia,  sap- 
pi che  sarai  guidato  sotto  la  condotta  degli  Spar- 
tani, ma  se  non  vedi  giusto  l’essere  sotto  il  co- 
mando altrui,  e tu  non  apprestare  soccorso  al- 
cuno ». 

160.  Ma  Gelone,  vedendosi  avversato  con  que- 
ste parole  da  Siagro,  venne  in  fine  a questa  pro- 
posta: « ospite  di  Sparta,  l’ oltraggio  che  tu  fai  a 
un  uomo  non  può  che  ridestarne  lo  sdegno,  e seb- 
bene le  tue  parole  siano  insolenti ^ non  sarà  mai, 

1.  Non  (leve  sembrare  esagerala  questa  dimanda,  poiché  Dionisio 
il  tiranno,  pochi  anni  appresso,  fece  uscire  di  Siracusa  cento  venti- 
mila uomini  d'infanteria  e dodici  mila  cavalli  e quatlrocenlo  navi. 
Diod.  Sicul.  Lib.  Il  jS 

2.  .\d  imitazione  di  Omer.  111.  Cani.  VII  Vers.  125. 

5.  Non  trovo  insolenti  le  parole  degli  Spartani,  poiché  Siracusa, 
come  colonia  dei  Corinzi  (Oliinp.  XI  un.  3.  A.  C.  734,)  che  dipen- 
devano da’ capitani  Spartani,  non  poteva  vantare  alcun  diritto  di 
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che  io  ti  risponda  con  poco  decoro.  E poiché  tanto 
vi  mostrate  tenaci  di  questa  egemonia,  egli  è pur 
naturale  che  io  lo  sia  più  di  voi  ancora;  io  che 
mi  trovo  con  un  esercito  più  poderoso,  e con  un 
numero  di  navi  di  molto  più  ragguardevole.  E se 
gravosa  troppo  vi  torna  questa  proposta,  rimet- 
tiamo alcun  poco  delle  nostre  pretese  di  prima. 
Se  voi  assumerete  il  comando  delle  genti  di  ter- 
ra, io  avrò  quello  delle  navi,  e se  più  vi  talenta 
l’aver  il  predominio  del  mare,  io  allora  mi  addos- 
so quello  dell’esercito.  E. una  delle  due;  o voi  ce- 
dete in  una  di  queste  due  cose,  o di  queste  truppe 
ausiliario  voi  dovete  far  senza  ». 

IGl.  Queste  erano  le  proposte  di  Gelone.  Più 
dello  Spartano  si  alzò  pronto  a rispondere  in  que- 
sti termini  il  messo  di  Atene.  « 0 re  de’ Siracusa- 
ni, la  Grecia  ci  ha  inviati  da  te,  non  per  fare  ri- 
chiesta d’un  condottiero,  ma  si  di  un  esercito.  Or 
dunque  con  rifiutare  di  spedire  un  esercito,  se  tu 
non  sei  alla  testa  della  Grecia,  addimostri  di  vo- 
lere essere  tu  capo  supremo  della  Grecia.  Quanto 
poi  al  voler  tu  il  comando  generale  dell’esercito 
greco,  a noi,  che  Ateniesi  siamo,  basta  l’aver  ser- 
bato il  silenzio,  ben  persuasi,  che  il  Lacone  saria 
per  avventura  sufi3ciente  a dare  soddisfazione 
dell’una  e dell’altra  questione.  Ma  poiché  tu  smet- 
tendo fin  d’ora  il  pensiero  di  aver  tutto  nelle  ma- 
ni, ti  contenti  della  flotta,  eccoti  la  risposta.  Se 
pur  gli  Spartani  ti  cedessero  il  comando,  noi  fa- 
remmo già  noi,  come  cosa  di  nostra  spettanza, 

capitanare  quelli,  i cui  colono izzalori  erano  già  sotto  la  sua  di- 
[icndcnza. 
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quantunque  volte  non  vogliano  gli  Spartani.  Se 
però  loro  piace  di  assumerlo,  noi  loro  noi  conte- 
stiamo, ma  non  cederemo  giammai  ad  alcun  altro 
Tammiragliato.  Che  veramente  indarno  avremmo 
noi  raccolto  un  naviglio  più  copioso  d’assai  degli 
altri  Greci,  se,  noi,  che  Ateniesi  siamo,  ne  cedes- 
simo la  condotta  ai  Siracusani,  noi  che  vantiamo 
un’ antichità  primissima  di  nazione',  noi  che  soli 
al  mondo  non  abbiamo  mutata  sede  mai,  ai  quali, 
come  Omero  istesso  poeta  epico  disse,  apparten- 
ne quel  fortissimo,  che  capitanò  e mise  in  ordi- 
nanza le  genti,  quando  si  andò  in  Ilio.  B non  in- 
corriamo minimamente  nel  biasimo,  se  queste  co- 
se diciamo 

162.  E a lui  di  riscontro  Gelone:  « ospite  Ate- 
niese, a voi  piace  di  avere  capitani,  quantunque 
non  vi  abbiate  a chi  comandare.  Or  dunque,  poi- 
ché tutto  volete  per  voi,  senza  cedere  un  nonnul- 
la, non  ponete  più  tempo  in  mezzo,  partite  imman- 
tinente, e al  vostro  ritorno  riferite  alla  Grecia, 
che  per  essa  fu  tolta  dall’anno  la  primavera.  Que- 
sto era  il  significato*  della  parola,  che  egli  volle 
dare.  E veramente  se  non  v’ha  dubbio  che  la  pri- 
mavera sia  dell’anno  la  stagione  prima  per  eccel- 
lenza, così  dell’esercito  di  Grecia  il  suo  era  il 
migliore.  Epperò,  siccome  alla  Grecia  veniva  me- 
no il  suo  appoggio,  egli  stimava  che  fosse,  come 
se  dell’anno  fosse  tolta  la  primavera  ». 

1.  Ved.  Ora.  111.  Cani.  XVers.  647.  Pericle  piesso  Tucid.  Il  36 
dice,  die  sempre  abitarono  la  stessa  terra.  Eurip.  Frani.  362  2. 
Isocrat.  Paneg.  24. 

2.  Queste  parole  paiono  intruse  da  uno  scoliaste,  non  sembran- 
do ricliiesle  dal  contesto.  Aristotil.  ha  alcuna  cosa  simile.  Ret-  1 
7.  Ili  10. 
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163.  E così  i messi  greci,  dopo  avere  trattato 
a questa  guisa  con  Gelone,  se  ne  tornarono  indie- 
tro; il  quale  per  allora,  avvegnaché  in  apprensio- 
ne per  i Greci,  che  non  bastassero  a vincere  il 
barbaro,  aveva  per  altro  per  còsa  molesta,  anzi  in- 
tollerabile il  venire  nel  Peloponneso  e subire  il  co- 
mando degli  Spartani,  egli,  che  era  signore  della 
Sicilia;  onde  lasciato  a parte  questo  sentiero  si 
appigliò  ad  un’altro.  E subito  che  venne  a sapere 
che  il  Persiano  aveva  già  passato  l’ Ellesponto, 
manda  a Delfo  su  tre  navi  da  cinquanta  remi  Cad- 
mo figliuolo  di  Scita,  cittadino  di  Coo,  con  gran 
somma  di  danaro,  e con  amichevoli  parole,  perchè 
stessero  in  vedetta  da  qual  parte  piegavano  le  sor- 
ti delle  armi;  e se  vinceva  il  barbaro,  gli  facesse- 
ro dono  del  danaro  e gli  profTerissero  terra  ed 
acqua  delle  regioni  appartenenti  a Gelone;  che 
se  vincevano  i Greci,  facessero  a lui  ritorno. 

164.  Non  aveva  questo  Cadmo  trovato  ben  sal- 
do il  trono,  che  suo  padre  gli  aveva  lasciato  su 
que’  di  Coo,  epperò  spontaneamente  e senza  che 
timore  di  pericolo  il  costringesse,  ma  per  mera 
giustizia,  abdicata  la  signoria  di  Coo,  erasene  in 
Sicilia  venuto.  E qui  insieme  a quei  di  Sarao  oc- 
cupò e pose  sua  dimora  in  Zancle  \ che  mutò  suo 
nome  in  quel  di  Messina.  Questo  Cadmo  adunque, 
venuto  a questa  guisa  in  Sicilia,  era  stato  da  Ge- 
lone inviato  a Delfo,  come  uomo  di  specchiata 
rettitudine,  di  cui  aveva  dato,  oltre  a molti  altri 

1.  Tucid.  Lib.  VI  § -i.  Erod.  Lib.  VI  ij  22  e 23-  Sliabone  upi- 
n.*),  cbe  non  da  Cumani  fosse  fondatala  Zancle,  ma  da  Messenii 
(Lib.  VI  § 5.) 
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segni  non  dubbii,  questo  non  certo  spregevole.  A- 
vendo  nelle  mani  gran  somma  di  danaro,  che  Ge- 
lone gli  aveva  fidato,  non  la  converti  a proprio  uso, 
ma  appena  vide  essere  i Greci  vincitori  nella  bat- 
taglia navale,  e che 'Serse  faceva  ritorno  per  na- 
ve, anch’egli  sene  ritornò  in  Sicilia,  tutto  ripor- 
tando il  danaro. 

165.  Oltre  a ciò  narrasi  pure  da  que’che  stan- 
ziano nella  Sicilia,  che  Gelone  malgrado  avesse- 
ro avuto  il  capitanato  gli  vSpartani,  avrebbe  tutta- 
via aiutati  agli  Blleni,  se  Terillo,  figliuolo  di  Cri- 
nippo,  che  tiranno  di  Imera  era  stato  dalla  sua 
sede  bandito  da  Terone,  figliuolo  di  Anesidemo', 
tiranno  di  Agrigento,  non  gli  avesse  in  questa 
stagione  appunto  mosso  contro  trecento  mila  uo- 
mini tra  Fenicii,  Libii,  Iberi,  Ligii,  Elisichi,  e di 
Sardi  e di  Cima,  che  Amilca  figliuolo  di  Anno- 
ne re*  di  Cartagine,  aveva  tradotto  in  Sicilia.  A 
questa  impresa  era  stato  egli  sospinto  da  Tirillo, 
che  accampando  certo  diritto  di  ospitalità  l’aveva 
richiesto  di  soccorso,  e per  gli  inviti  massima- 
mente di  Anassileo  figliuolo  di  Cratina,  il  quale 
tiranno  di  Regigo,  con  dare  in  ostaggio  due  suoi 
figliuoli  ad  Amilca,  l’aveva  animato  a fare  l’im- 
presa di  Sicilia  in  aiuto  dello  suocero.  E Tirillo 
s’aveva  di  fatti  sposata  la  figliuola  di  Anacsile  per 
nome  Cidippe.  Per  questa  ragione  non  essendo  di 

1.  Questo  tiranno  fu  da  l'indaro  celebralo  nella  seconda  e terza 
01inri)ica.  Il  l’oeta  iic  rannoda  la  genealogia  a Laio  padre  di  Edipo. 

"2.  Soventi  volte  davano  a’capilani  il  nome  di  re  presso  j Carta- 
ginesi, dei  quali  il  nostro  storico  non  descrisse  i costumi,  si  per 
essere  un  popolo,  clic  poco  interesso  aveva  culle  sue  storie,  sia 
percliè  i Greci  non  avevano  che  poche  relazioni ‘coi  medesimi. 
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sua  convenienza  il  portare  aiuto  ai  Greci  inviò 
Gelone  suoi  denari  a Delfo. 

166.  E narrasi  ancora,  come  il  giorno  istesso 
che  Gelone  e Terone  vinsero  in  Sicilia'  Amilca  re 
dei  Cartaginesi,  anche  i Greci  avevano  vinto  il 
Persiano  a Sai  amina.  Di  questo  Amilca  Cartagi- 
nese per  parte  di  padre,  e di  Siracusa  per  quella 
di  madre,  e per  suo  gran  valore  fatto  re  di  Carta- 
gine, narrasi,  che  come  fu  rotto  e vinto  in  batta- 
glia, scomparve  e in  ninna  parte  del  mondo,  nè 
morto  nè  vivo,  fu  trovato  mai  più,  avvegnaché  per 
tutto  il  paese  si  fosse  mosso  Gerone  a ricercarlo. 

167.  Narrano  pure  con  certa  verosimiglianza 
i Cartaginesi,  che  cioè  i barbari  avessero  pure 
guerra  co’  Greci  in  Sicilia,  e durasse  il  combatti- 
mento dalla  punta  del  giorno  sino  al  cadere  del 
sole  (e  veramente  tale  fu  la  durata  del  combatti- 
mento). Amilca  per  tutto  questo  tempo  si  stette 
negli  accampamenti,  e ofl’erse  sacrifizi,  e belle  fu- 
rono le  vittime,  chè  di  intieri  corpi  d’uomini  com- 
pose ed  arse  una  grande  pira.  Ma  come  vide  i suoi 
volti  in  fuga,  mentre  faceva  aspersioni  di  vino  sul 
fuoco,  se  stesso  ancora  gittò  dentro  del  fuoco.  £ 
cosi  spari  immezzo  alle  fiamme.  0 che  Amilca  in 
si  fatto  modo  sparisse,  secondo  che  vogliono  i Fe- 
nici, 0 in  altro  modo,  come  narrano  i Siracusani  *, 

1 . Erodoto  pone  la  battaglia  di  Salainina  nel  primo  anno  della 
LXXV  Oliinp.  A.  C.  480  ai  20  del  Boedromio,  e DioJoro  Siculo 
qualclie  mese  dopo,  il  quale  parlando  della  pace  fatta  dai  Cartagi- 
nesi con  Gelone,  non  dice  che  stipulò  che  non  avrebbero  più  im- 
molati dei  garzoni  a Saturno,  come  racconta  Plutarco  (Apoplillieg- 
raala;  pag.  175.  De  Sera  Numinis  Vindicta  pag.  552.) 

2.  Diod.  Siculo  ripete  in  gran  parte  il  racconto  dei  Siracusani 
c vi  aggiunge  molte  cose  circa  l’esercito  di  .\milca,  che  fu  disfatto 
interamente  da  Gelone. 
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certo  è,  che  i Cartaginesi  non  solamente  gli  fanno 
sacrifizi,  ma  gli  eressero  monumenti  in  tutte  le 
città  delle  colonie',  e il  più  magnifico  in  Cartagi* 
ne  medesima.  Queste  sone  le  cose  che  riguardano 
la  Sicilia. 

108.  Que’  di  Corcira  risposero  d’un  modo  ai  le- 
gati, e si  comportarono  altrimenti.  Poiché  ancor 
essi  erano  stati  richiesti,  come  s’era  mandato  in 
Sicilia,  con  le  medesimi  ragioni  che  a Gelone 
avevano  esposto.  Costoro  sulle  prime  promisero 
di  fare  la  spedizione  e di  venir  loro  in  aiuto,  con 
dire  che  non  si  doveva  mai  comportare  che  la 
Grecia  cadesse  in  rovina;  poiché  rovinando  essi, 
niun  altro  partito  più  non  avevano,  che  di  ridur- 
si schiavi  sin  dal  primo  giorno;  ma  con  tutte  le 
forze  la  si  doveva  soccorrere.  Questa  fu  la  rispo- 
sta, che  essi  diedero  di  presenza;  ma  quando  si 
trattò  d’ inviare  i soccorsi,  non  avevano  più  lo 
stesso  pensiero;  armate  tuttavia  sessanta  navi,  le 
lasciarono  partire  di  mala  voglia,  e dopo  ave- 
re rasentato  il  Peloponneso,  le  ancorarono  a Pi- 
lo e a Tenaro,  terre  della  Lacunia,  standosi  essi 
alla  vedetta  per  quale  parte  avrebbe  piegato  la 
sorte  delle  armi.  E niuna  speranza  essi  avevano 
che  fossero  per  vincere  i Greci,  facendo  piuttosto 
voti,  perchè  il  Persiano,  riportata  una  piena  vit- 
toria, s’impadronisse  della  Grecia  tutta.  E s’inge- 
gnarono in  modo  da  far  pervenire  al  re  Persiano 
cotali  parole:  «:  0 re,  noi  all’invito  che  ci  fecero  i 

168.  Anliclii  rancori  dei  Corcircsi  (c.  UÌ8.) 

I.  Avevano  i Carlaginesi  colonie  nella  Corsica,  in  Malta,  nelle 
isole  Baleai’idi,  e in  Sicilia. 
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Greci  dì  far  parte  della  guerra,  avvegnaché  aves- 
simo un  esercito  non  ispregievole,  e fossimo  in 
grado  di  armare  un  naviglio  che  non  fosse  degli 
ultimi,  anzi  il  più  poderoso  dopo  quello  degli  Ate- 
niesi, non  abbiamo  pensato  nè  di  acconsentire  di 
essere  tuo  nemico,  nè  di  farti  pure  alcuna  cosa 
sgradevole». E con  queste  parole  nutrivano  spe- 
ranza di  riportarne  alcun  vantaggio  maggiore  che 
non  gli  altri;  il  che  sarebbe  avvenuto,  secondo  a me 
pare.  E verso  i Greci  avevano  bella  e pronta  que- 
sta scusa  da  mettere  innanzi.  E veramente  rampo- 
gnandoli essi,  perchè  non  erano  venuti  al  soccor- 
so, risposero:  aver  essi  bensì  armate  sessanta  na- 
vi; ma  per  essere  quella  la  stagione,  in  cui  soffia- 
vano le  etisie,  non  avevano  potuto  sorpassare  il 
capo  Maleo.  Per  questo  non  erano  intervenuti  a 
Salamina,  non  che  avessero  poca  voglia  di  inter- 
venire alla  pugna.  E cosi  se  n’uscirono  coi  Greci*. 

1G9.  E.  Creta.  Episodio  su  Minosse  c sul  le  battaglie 
anteriori  dei  Cretesi  (c.  1C9-171.) 

1.  I Corciresi  si  comportarono  in  questa  guerra  con  molta  astu- 
zia, poiché  senza  diniogarsi  in  sulle  prime,  come  fecero  gli  Argivi, 
i Cretesi,  ed  i Siracusani,  stettero  ad  osservare.  E sebbene  Diod. 
Siculo  si  mostri  più  mite,  l.ib.  II  Cap.  47,  tuttavia  abbencbè  li. 
scusi,  ebe  per  la  violenza  del  tempo  non  poterono  superare  il  capo 
Maleo,  è tuttavia  fuor  di  dubbio,  che  la  loro  condott.a  non  fu  ispi- 
rala da  sentimenti  nè  generosi,  ne  sinceri.  Ma  se  n’ebbero  a pen- 
tire nella  prossima  guerra  del  Peloponneso.  Poiché  lasciamo  stare, 
che  non  trovarono  amici,  che  li  volessero  sostenere,  essi  furono 
causa  precipua,  per  la  loro  debolezza,  della  guerra  tra  gli  Ateniesi 
e gli  Spartani.  Onde  bene  spesso  le  cagioni  di  una  guerra  si  hanno 
a ripetere  in  un  tempo  molto  più  remoto.  1 Greci,  secondo  lo  sco- 
liaste di  Tucidide,  (Lib.  II  § 13G)  avrebbero  voluto  rovinare  dal- 
le fondamenta  Coreica  ; ma  li  distolse  Temistocle,  ebe  con  sottile 
accorgimento  ben  comprendeva,  che  le  colpe  dei  connazionali  torna 
più  a conto  il  coprirle  che  col  castigarle  danneggiare  un  membro 
della  propria  famiglia,  e indirettamente  colpire  se  stessi. 
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169.  Que’  di  Creta,  coi  erano  pure  stati  inviati 
messi  da  Greci,  si  diportarono  a questa  guisa. 
Mandò  il  comune  araldi  a Delfo,  a interrogare  il 
Dio,  se  loro  riuscirebbe  vantaggioso  il  venire  in 
soccorso  agli  Elioni.  La  Pizia  rispose:  «o  inesper- 
ti, voi  vi  lamentate  delle  lacrime  che  Io  sdegnoso 
Minosse  ha  fatto  spargere  per  i soccorsi  dati  a 
Menelao,  e mentre  essi  punto  non  si  mossero  a 
vendicare  la  uccisione  avvenuta  a Gamico,  voi 
accorreste  in  loro  soccorso  per  una  donna,  che  da 
Sparta  aveva  un  barbaro  rapita>.I  Cretesi  allo  in- 
tendere, che  questa  era  stata  la  risposta,  differi- 
rono il  loro  soccorso. 

170.  E di  vero  narrasi  di  Minosse,  come  venisse 
nella  Sicania’.che  piglia  ora  il  nomedi  Sicilia,  in 
cerca  di  Dedalo*  e che  ivi  morisse  di  colpo  violen- 
to. Dopo  un  lasso  di  tempo,  i Cretesi  per  esorta- 
zione che  loro  faceva  Apollo,  venissero  tutti,  sal- 
vo que’di  Poi  iena  e di  Presio,  con  grosso  naviglio 
nella  Sicania,  all’assedio  della  città  di  Gamico 
che  tennero  per  cinque  anni;  città  che  ora  è nel- 
le mani  degli  Agrigentini.  E finalmente  non  la 
potendo  avere,  nè  sopportare  la  fame  che  li  pro- 
strava, l’abbandonarono  per  tornarsene  a casa  lo- 
ro. Ma  come  si  trovarono  col  loro  naviglio  in  vi- 
sta della  lapigia,  da  una  procella  terribile  furono 
a terra  sbattuti,  e n’ebbero  tutto 'frantumato  il 
naviglio,  senza  che  pur  una  nave  ricomparisse  per 

1.  Ved.  Tucìd.  V <5  2. 

2.  Dedalo  per  fuggire  dalla  persecuzione  di  Minosse  s'era  rifug- 
gilo a Comico  in  Sicilia  dal  re  Cocalo.  E tanto  era  il  pregio  in  cui 
era  tenuto,  die  Minosse  armò  un  grande  naviglio  c mosse  guerra 
all’ospite  de' Dedalo.  Diod.  Lib.  IV  § 7!l. 
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ritornare  a Creta,  e a questa  spiaggia  fondarono 
la  città  di  Iria,  e postisi  a dimora,  scambiarono  il 
nome  di  Cretesi  in  quello  di  Iapigi!  Messapii,  fat- 
tisi continentali  di  isolani  che  prima  erano.  Oltre 
di  Iria  mandarono  ad  abitare  altre  città',  le  qua- 
li ribellatesi  molto  tempo  appresso  * per  opera 
dei  Tarantini,  s’ebbero  essi  una  sconlìtta  sì  gra- 
ve che  la  strage,  che  ivi  si  fece  de’  Greci,  fu  la 
più  grande  di  tutte  quante  si  conoscano  sin  ora 
si  de’ Tarantini’ che  de’Reggiani.  E de’ cittadini  di 
questa,  ridotti  sótto  la  signoria  di  Smicito  figliuo- 
lo di  Chero,  e venuti  in  aiuto  ai  Tarantini,  n’ era- 
no morti  quasi  tre  mila.  Smicito  che  era  fami- 
gliare di  Anacsila  fu  lasciato  a reggere  Reggio; 
donde  cacciato  andò  ad  abitare  Tegea  degli  Arca- 
di, e v’innalzò  parecchie  statue  in  Olimpia*. 

171.  E questo  ancora  io  frammetto  nel  mio  rac- 
conto riguardante  i Reggiani  e que’di  Taranto  per 
sola  digressione.  E dentro  Creta,  che  era  l'imasta 
deserta,  convennero,  secondo  vogliono  i Presii,  al- 
tre genti  che  per  la  maggior  parte  erano  Greci,  e 
alla  terza  generazione® dopo  la  morte  di  Minos- 
se, avvennero  le  guerre  Troiane,  nelle  quali  non 
certo  tanto  pochi  furono  de’Cretesi  quelli  che  ven- 
nero in  aiuto  di  Menelao.  Per  questo,  nel  loro  ri- 
torno da  Troia,  furono  flagellati  e da  carestia  e 

1.  Cioè  Brindisi  e Salenlia  Terra  d’Olranto.  (Strab.  Lib.  VI 
§ 2 81.) 

2.  Cioè  otto  secoli  dopo  nel  quarto  anno  dell’ Olimpiade  LXXVl 
A.  C.  473.  (Diod.  Sicul.  Lib.  XI  § 52.) 

3.  Ved.  Aristot.  Polii.  Lib.  V Cap.  3. 

4.  Queste  statue  erano  opera  di  Gauco  Argivo,  e sono  enumerate 
da  Pausania.  Lib.  V § 24  e 20. 

5.  Omer.  111.  XIll  Vers.  451.  Odiss.  XIX  Vers.  178. 
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da  peste  essi  e il  bestiame  loro.  Rimastasi  Creta 
nuovamente  deserta,  fu  per  la  terza  volta  ancora 
insieme  coi  superstiti  ripopolata.  A queste  co- 
se riguardando  la  Pizia  non  voleva  che  venissero 
in  aiuto  de’ Greci. 

172. 1 Tessali  sul  bel  principio  furono  costretti 
a seguire  le  parti  de’ Medi,  come  quelli  che  ave- 
vano dimostro,  che  loro  non  andavano  a sangue 
le  macchinazioni  ordite  dagli  Aleuadi.  Ma  come 
poi  vennero  a sapere  che  il  Persiano,  senza  por 
tempo  in  mezzo,  stava  per  discendere  nell’Euro- 
pa, mandarono  messi  all’Istmo  di  Corinto.  Qui 
erano  radunati  i preconsiglieri  ‘ che  le  città  ave- 
vano scelto  fra  quelli  che  per  senno  stimavano  i 
migliori,  a deliberare  quello  che  meglio  credeva- 
no nello  interesse  della  Grecia.  Come  pervennero 
a costoro  gli  inviati  di  Tessalia  dissero:  «egli  è 
conveniente,  o Greci,  di  guardare  il  passo  d’Oliin- 
pia,  acciò  la  Tessaglia  e insieme  la  Grecia  tutta 
non  rimanga  a discrezione  del  nemico.  Noi,  siate- 
ne certi,  siamo  disposti  a guardarla,  ma  fa  pur 
mestieri,  che  voi  inviate  un  buon  nerbo  di  truppe, 
poiché,  senza  di  questo,  sappiate  che  noi  ci  gette- 
remo dalla  parte  dei  Persiani.  E non  va  bene,  che 
noi  che  siamo,  in  riguardo  della  Grecia,  come  il  po- 
sto avvanzato,  venissimo  cosi  da  soli  a perire  per 
l’utile  vostro.  Che  se  voi  non  credete  di  soccor- 
rerci, voi  non  ci  potrete  menomamente  esporre 

172.  I Tessali.  Si  accampano  nella  valle  diTempc 
(c.  172-174.)  ^ 

1.  Erodo!.  Lib.  VI  § 7 cliiama  pure  col  nome  di  Fioboli  i de- 
putati de'Gioni  al  l'anionio. 
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a un  cimento;  che  quando  noi  non  siamo  in  grado 
di  tener  fronte,  egli  non  è fuor  di  proposito  il 
provvedere  alla  nostra  salvezza  ».  Questo  espose- 
ro i Tessali. 

173.  A queste  ragioni  deliberarono  i Greci  di 
mandare  in  Tessalia  per  la  via  del  mare  un  cor- 
po di  truppe  che  guardassero  quel  passo.  Fatta 
raccolta  delle  genti,  si  diressero  per  lo  stretto  di 
Euripo.  E arrivati  ad  Alo  nell’Acaja',  scesero  per 
dirigersi  per  la  Tessalia,  qui  lasciando  i loro  na- 
vigli. E s’ incaminarono  al  passo  della  valle  di 
Tempe,  la  quale  è la  via  che  per  il  corso  del  Pe- 
neo  dalla  Macedonia  scende  giù  nella  Tessalia, 
tra  mezzo  l’ Olimpo  e il  monte  Ossa.  Qui  si  atten- 
darono i Greci,  accolti  in  numero  di  circa  dieci 
mila  opliti,  ed  erano  spalleggiati  dalla  cavalleria 
Tessala.  Guidava  gli  Spartani  Eveneto  figliuolo 
di  Careno,  uomo  segnalato  fra  i polemarchi,  non 
però  di  sangue  reale;  e degli  Ateniesi  era  alla 
testa  Temistocle  figliuolo  di  Neocle.  Qui  si  rima- 
sero per  alcuni  pochi  giorni;  poiché  vennero  mes- 
si inviati  da  Alessandro,  figliuolo  di  Aminta,  per- 
sonaggio di  Macedonia  a consigliarli  di  partirse- 
ne; perchè  col  rimanersi  a quel  passo  non  venis- 
sero schiacciati  dal  grosso  de’  nemici  che  loro 
venivano  addosso,  indicando  cosi  l’esercito  in- 
numerevole e le  navi.  Approvarono  essi  questo 
loro  consiglio  e perchè  lo  stimavano  opportuno, 
e perchè  benevolo  loro  pareva  essere  il  Mace- 
done, e r eseguirono.  La  quale  arrendevolezza 


I.  Questa  non  ò IWcaja  del  l’eloiioniicso,  ma  l.a  FtioUde 
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pami  piuttosto  essere  stata  effetto  di  paura; 
conoscendo  essi,  come  rimaneva  un  altro  passo 
ancora  per  venire  nella  Tessalia  per  la  parte  su- 
periore della  Macedonia  attraverso  i Perrebi  per 
la  città  di  Gonno,  pel  quale  appunto  passò  l’eser- 
cito di  Serse’.  Scesi  i Greci  allenavi  fecero  ritor- 
no indietro  all’Istmo  di  Corinto. 

174.  Questa  fu  la  spedizione,  che  si  fece  alla  vol- 
ta della  Tessalia,  mentre  il  re  dall’  Asia  si  dispo- 
neva a passare  in  Europa,  e quando  era  già  in 
Abido.  I Tessali  lasciati  soli  dagli  alleati,  si  die- 
dero subito  ai  Medi  senza  scrupolo  alcuno,  e si 
mostrarono  in  questa  bisogna  di  vantaggio  gran- 
dissimo agli  interessi  del  re. 

V-  175.  Come  all’Istmo  fecero  ritorno  i Greci,  si 
posero  a discutere  secondo  i ragguagli,  che  dati 
aveva  loro  Alessandro,  dove  si  doveva  comincia- 
re la  guerra,  e quale  era  il  luogo  da  scegliere. 
Vinse  il  partito  di  guardare  il  passo  delle  Termo- 
pili. Si  trovò  che  questo  solamente  era  più  angu- 
sto di  quello  che  menava  nella  Tessalia,  e il  più 
vicino  dalla  parte  loro.  Quel  sentiero  poi,  pel  quale 
ebbero  a cadere  negli  agguati  gli  scelti  campioni 
alle  Termopili,  neppure  il  conoscevano,  prima  che 
arrivassero  alle  Termopili,  e ne  fossero  dai  Tra- 
cbinii  * ragguagliati.  Questo  fu  adunque  il  passo 
che,  secondo  il  loro  avviso,  si  doveva  guardare  per 
impedire  al  barbaro  di  scendere  nella  Grecia,  e che 

175.  La  flotta  al  capo  Artemisio,  c i'cscrcilo  alle 
Termopili  (c.  175-178.) 
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la  flotta  si  mandasse  al  capo  Artemisio,  che  è nel- 
la terra  Istiea.  Questi  luoghi  sono  Tun  l’altro  vi- 
cini, onde  si  può  aver  contezza  delle  cose  dall’  u- 
na  e dall’altra  parte,  e questa  è la  natura  del  sito,  l 
176,  Il  primo,  cioè  i’Artemisio,  dal  largo  del  ma- 
re Tracio  si  va  stringendo  dentro  all’angusto  se- 
no che  sta  tra  l’isola  di  Sciato  e il  continente  di 
Magnesia.  Dopo  queste  strette  s’incontra  l’ Arte- 
misio, spiaggia  dell’Eubea,  dove  si  vede  un  tem- 
pio di  Diana '.Le  gole  poi,  che  per  Trachino  danno 
passo  alla  Grecia,  non  sono,  nel  luogo  più  angusto 
che  di  un  mezzo  plettro.  Nè  solamente  da  questa 
banda  è il  passo  più  angusto  che  in  tutto  il  resto 
del  paese,  ma  e di  sopra  e di  sotto  alle  Termopili; 
al  disotto  cioè,  dove  stanno  gli  Alfeni,  ha  una  so- 
la via  carreggiabile;  al  di  sopra  poi,  presso  Ante- 
la lungo  il  Fenice  che  ne  flancheggia  la  città,  non 
v’ha  che  una  strada  dalla  stesa  maniera.  A sera 
delle  Termopili  evvi  un  monte  inacessibile  e sco- 
seso,  che  termina  in  punta  e arriva  all’altezza  del- 
rOeta;  e verso  il  mattino  la  strada  è flancheggia- 
ta  dal  mare  e da  stagni.  Sonovi  in  questa  entrata 
sorgenti  calde,  che  i terrazani  chiamano  * Chitri, 
si  scorge  presso  di  esse  un’ara  sacra  ad  Ercole. 
Lungo  queste  sorgive  fu  alzato  un  muro,  e antica- 
mente eranvi  pure  le  porte*.  I Focosi  l’avevano 
costrutto  per  paura,  che  i Tessali  movendo  dalla 
Tesprozia  non  venissero  ad  occupare  quella  terra 


1.  Diana  in  Greco  Arlemis  diede  il  nome  al  capo  Artemisio  So 
foci.  Tracliin.  Vers.  642. 

2.  Xiirpout  da  riscaldo,  caldaie. 

3.  Porle  in  Greco  ‘r.vXai  e Bér^no  porte  calde. 
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Eolide,  che  occupano  oggidì.  E in  verità  quando 
videro  i Tessali  a darsi  moto  per  sottomettere  quei 
delia  Focide,  si  munirono  di  questo  riparo,  e la- 
sciarono ingombrare  la  via  dalle  terme  istesse, 
acciò  la  rendessero  impraticabile,  ogni  loro  in- 
dustria adoprando  affine  d’impedire  a Tessali  di 
potere  irrompere  in  sulle  terre  loro.  Epperò  la  co- 
struzione di  questo  primo  muro  è antica  molto, 
nè  potè  col  tempo  andare  in  rovina  tutto  l’edifizio. 
Per  mezzo  di  questi  ripari  si  credettero  di  potere 
da  questa  banda  far  fronte  al  barbaro  perchè  non 
penetrasse  nella  Grecia.  E alla  strada  vicinissi- 
mo eravi  un  borgo,  per  nome  Alfene,  dal  quale 
s’argomentavano  avere  viveri  a sufficienza. 

177.  Questi  luoghi  adunque  parevano  loro  ab- 
bastanza opportuni.  Epperò  avevano  preso  innan- 
zi i loro  partiti  e s’erano  messi  in  suU’avviSo  che 
per  impedire  ai  barbari  di  assalirli  o con  l’eser- 
cito, o con  la  cavalleria,  pareva  conveniente  che 
da  questa  parte  lo  si  incontrasse  prima  che  ir- 
rompesse nella  Grecia.  E come  appresero  che  i 
Persiani  già  erano  venuti  alla  Pieria,  discioltisi 
dall’Istmo  di  Corinto  li  vennero  ad  incontrare 
coll’infanteria  alle  Termopili,  e gli  altri  per  ma- 
re al  capo  Artemisio. 

178.  I Greci  adunque  mossero  con  tutta  pre- 
stezza in  ordinanza  al  soccorso,  mentre  i Delfiesi 
in  questo  frattempo  interrogarono  il  Dio,  tutto 
smarriti  e per  se  stessi  e per  la  patria.  Ebbero  la 
risposta  che  innalzassero  preghiere  ai  venti;  poi- 
ché potenti  ausiliari  sarebbero  essi  per  la  Gre- 
cia. I Delfiesi,  come  ebbero  la  risposta  dell’oracolo 
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primamente  il  comunicarono  a quelli  de’Greci  che 
amavano  vivere  liberi;  e con  quest’annunzio  re- 
sero a costoro,  che  orribilmente  erano  per  F ar- 
rivo del  barbaro  tutti  smarriti,  un  favore  incan- 
cellabile. E i Delflesi  costrussero  poscia  un’ara  ai 
venti  in  quel  di  Tiia,  dove  evvi  un  bosco  sacro  a’ 
Tiia  figliuola  di  Ceflso,  dalla  quala  piglia  questo 
luogo  suo  nome,  e con  vittime  se  li  resero  propizi. 
I Delfiesi  adunque  per  l’oracolo  che  si  ebbero  so- 
gliono oggidì  ancora,  propiziarsi  i venti. 

1^79.  E la  flotta  di  Serse,  movendo  dalia  città  di 
Terme  con  dieci  navigli  i migliori  che  aveva, 
venne  celeramente  su  Sciato.  Erano  qui  in  ve- 
detta tre  navi  greche,  una  di  Trezene,  F altra  di 
Egea,  e la  terza  Attica.  Costoro  al  vedere  le  navi 
de’  barbari  si  diedero  alla  fuga. 

180.  E le  inseguirono  i barbari,  e la  prima 
che  presero  fu  la  Trezenea,  il  cui  governatore 
era  Frassino.  E tratto  in  sulla  prora  quello,  che 
dei  marinai  era  il  più  avvenente,  il  fecero  a bra- 
ni, traendo  felice  presagio  dallo  avere  essi  preso 
per  primo  un  greco  bellissimo.  Questo  misero  co- 
sì a pezzi  ridotto  aveva  nome  Leone,  E probabil- 
mente anche  pel  suo  nome  s’ebbe  questo  bel  gua- 
dagno. 

181.  Quella  di  Egea,  cui  governava  Asonide,  die- 
de un  poco  che  fare  ai  barbari  per  opera  di  Pite 

179.  Prima  battaglia  navale;  la  flotta  Persiana 
presso  Sepia;  quella  lic’tlreci  presso  la  Caldice  (c. 
179-183.) 

1-  Vert.  Pausania  della  Messenia  Lib.  IV  Gap.  XXXV  e della 
Focide  Lib.  X Gap.  VI, 

i9 


Digilized  by  Google 


— 290  — 


figliuolo  (li  Iscbene>  marinaio,  uomo  che  in  que- 
sta giornata  si  rese  veramente  insigne;  poiché 
quando  fu  presa  la  nave,  fu  sì  persistente  a me- 
nar le  mani,  che  quasi  interamente  fu  fatto  a bra- 
ni. E quando  cadde,  non  fu  subito  morto,  ma  era 
ancora  spirante,  e i Persiani,  che  sulle  navi  si 
trovavano,  per  il  valore  che  aveva  mostrato,  s’a- 
doprarono,  perchè  il  più  che  poteva,  vivesse  an- 
cora, curandone  le  ferite  con  mirra  e fascian- 
dole con  bende  di  tela  di  bisso  E ritornati  agli 
accampamenti  il  mostrarono  con  encomii  pieni 
di  ammirazione  a tutto  l’esercito.  Tutti  gli  altri, 
che  furono  catturati  nelle  navi,  furono  tenuti  co- 
me prigioni. 

182.  E a questa  guisa  s’impadronirono  delle  due 
navi;  la  terza  governata  da  Formo  Ateniese,  die- 
de in  secco  fuggendo  presso  la  foce  del  Peneo,  e 
i barbari  s’impadronirono  della  scafa,  ma  non  de- 
gli uomini.  Poiché  gli  Ateniesi  appena  si  videro 
arenare  la  nave,  saltarono  fuori,  e per  la  via  del- 
la Tessaglia  pervennero  ad  Atene.  I Greci,  che 
stavano  alla  rada  di  Artemisio,  come  ebbero,  per 
mezzo  di  fuochi  dall’isola  di  Sciato,  conoscenza 
del  fatto,  furono  pieni  di  paura,  e da  Artemisio 
si  portarono  nella  Calcide,  in  osservazione  del- 
lo stretto  di  Euripe,  lasciando  guardie  diurne  sui 
gioghi  dell’Eubea.J/- 

183.  Delle  dieci  r\avi  dei  barbari  tre  s’accostaro- 
no allo  scoglio  fra  l’isola  di  Sciato  e di  Magnesia, 

1.  Si  attribuisce  alla  mirra  la  virtù  di  preservare  dalla  putre-  . 
faziunc. 

2.  11  Larclicr  crede  clic  sullo  il  nome  di  bisso  si  debba  intendere 
il  cetone,  perchè  gli  Egizi  oggidì  ancora  s’usano  invece  del  lino. 
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detto  Mimica  Qui  i barbari  tratta  ìq  sugli  sco- 
gli una  colonna  di  marmo  la  innalzarono  ^ E ab- 
bandonata Terme  dopo  aver  reso  visibile  l’impe- 
dimento, si  mosse  quinci  ancora  tutto  il  resto  del- 
la flotta,  che  navigò  undici  giorni  dopo  la  parten- 
za del  re  da  Terme.  Lo  scoglio,  che  si  trova  pro- 
prio a mezzo  lo  stretto,  fu  loro  indicato  da  Pam- 
mone  Sciro.  I barbari  navigando  un  giorno  intiero 
compirono  il  tratto  di  cammino  che  dalla  spiag- 
gia di  Magnesia  arriva  a Sepiade  e alla  riviera 
che  è tra  la  città  di  Castanea  e quella  di  Sepiade. 
'■  184.  Sino  a questo  punto,  anzi  sino  alle  Termo- 
pili  non  incontrarono  nel  tragitto  avaria  alcuna, 
e per  quanto  ho  potuto  rilevare,  non  meno  fortu- 
nata fu  la  marcia  per  terra.  Erano  le  navi  che 
dall’Asia  erano  partite  in  numero  di  mille  due- 
cento sette;  le  genti  dell’antico  reame  messe  in- 
sieme da  ciascuna  nazione  erano  duecento  e qua- 
rantun  mila  e quattrocento,  computando  sovra 
ciascuna  nave  un  duecento  persone.  E oltre  ai 
soldati  indigeni  vi  stavano  sopra  ciascuna  trenta 
uomini  di  Persiani,  e di  Medi,  e di  Sachi.  Forma- 
vano costoro  tutti  insieme  un  nucleo  di  trenta  sei 
mila  duecento  e dieci.  A questo  numero-e  a quel- 
r altro  ^ di  sopra  vuoisi  aggiungere  ancora  quello 

1 . Formica. 

2.  La  secca,  die,  come  dice  pii\  basso,  fa  mostrata  da  Pamnione 

Scirio,  non  era  visibile  abbastanza;  onde  per  indicare  al  resto  della 
flotta  che  il  passo  era  pericoloso,  vi  eressero  la  colonna.  Il  Larclicr 
ed  altri,  invece  di  indicare,  come  rerczionc  della  colonna  rendeva 
patente  il  pericolo,  traducono:  poicbù  furono  tolti  gli  ostacoli.  .Ma 
la  parola  indica  più  cliiarameiilc,  che  fu  indicalo  non 

tolto  il  pericolo. 

•J.  97- 


Digilized  by  Google 


delle  navi  a cinquanta  remi,  computando  su  per 
giù  altri  ottanta  uomini  per  ciascuna.  Questi  na- 
vigli giungevano  in  tutto,  come  lio  detto  prima, 
a tre  mila.  Epperò  su  queste  navi  vi  dovevano 
essere  duecento  e quarantamila  uomini.  Questa 
dunque  fu  la  flotta  che  salpò  dall’Asia,  in  tut- 
to cinquecento  e diciassette  mila,  cioè  settemila 
seicento  e dieci,  oltre  cinquant’ una  miriade.  Del- 
l’infanteria erano  un  milione  e settecento  mila,  e 
di  cavalleria  ottanta  mila.  Aggiungerò  ancora  a 
questi  gli  Arabi,  che  venivano  sui  cameli,  e i Libii, 
che  erano  tratti  sui  carri,  che  un  tutto  formavano 
di  ventimila  uomini. 

185.  Oltre  quest’esercito,  vuoisi  computare  quel- 
lo che  egli  trasse  dall’Europa,  del  quale  io  non 
posso  allegare  che  mie  congetture.  Le  navi  adun- 
que, che  essi  raccolsero  da’ Greci  e dalie  spiaggie 
della  Tracia  e dalle  isole,  che  sono  nel  mare  di 
Tracia,  giungevano  a cento  e venti.  In  queste  na- 
vi adunque  si  possono  dinumerare  ventiquattro 
mila  uomini. Di  un  trecento  mila  si  componeva  l’e- 
sercito che  diedero  i Traci,  i Peoni,  gli  Bordi,  i 
Bottiei,  e le  genti  di  Galcide,  e i Brigi,  e i Pieri, 
e i Macedoni,  e i PeiTcbi,  e gli  Eniani,  e i Dolopi, 
e i Magneti,  e gli  Achei  e quanti  stanziano  sulle 
spiaggie  della  Tracia.  Queste  miriadi  sommate 
con  quelle  che  si  avevano  dall’ Asia,  in  tutto  face- 
vano di  combattenti  due  milioni  seicento  quaran- 
tun  mila  seicento  e dieci. 

18t).  A questo  numero  giungevano  i combattenti; 
pur  se  si  computa  il  servidorame  che  li  seguiva, 
e quelli  che  erano  occupati  nel  trasporto  dei  viveri 
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e altri  molti  ancora,  che  erano  nelle  navi  a ser- 
vigi della  flotta,  non  credo  che  tutti  costoro  fos- 
sero in  numero  minore  di  quei  che  pugnavano, 
ma  che  anzi  li  sorpassassero.  E io  ne  considero  il 
numero  pari,  non  maggiore  cioè  e neppure  mino- 
re. Epperò  Serse  flgliuolo  di  Dario  insino  a Sepia 
e alle  Termopili  aveva  con  se  cinque  milioni  dae- 
cento  ottanta  tre  mila  duecento  e venti. 

' 187.  Tale  era  il  numero  dell’esercito  di  Serse 
tutto  quanto*.  Delle  donne  poi  che  preparavano  il 
cibo,  che  servivano  da  meretrici,  e degli  eunuchi 
niuno  saprebbe  dire  precisamente  11  numero.  Co- 
me pure  delle  bestie  da  tiro  e per  le  salmerie  non 
che  dei  cani  dell’India,  che  li  seguivano,  era  il  nu- 
mero sì  grande  che  nissuno  li  avrebbe  potuto  an- 
noverare. Onde  niun  dubbio  più  mi  rimane,  che  i 
corsi  de’ fiumi  non  bastassero  ad  abbeverarli,  ma 
la  meraviglia  mia  è piuttosto,  come  potesse  ba- 
stare il  vitto  a tante  miriadi.  E dalle  indagini  ho 


1.  Vedi  i § GO,  87,  103  e 18C. 

1207x200  (linea  7‘  § 181) 211100 

1207X  30  (lin.  11*)' 36210 

3000  X 80  (Un.  17*) 210000 

tppcrò  le  forze  di  mare  erano  di f>17610 

Aggiungi  l’infanteria  che  secondo  la  linea  20“  . 1,700000 

l.a  cavali,  (lin.  21*) 80000 

Arabi  su’camcli  Libii  su' carri  (Lin.  23*)  . . , 20000 


Epperò  lo  truppe  venute  dall’ Asia 2,317010 

Cui  aggiungi  la  flotta  di  Tracia  c delle  isole 

120  x200  (^  185) 24000 

E rinfantcria  dei  medesimi  paesi  (i;  185)  . . . 300000 

Onde  degli  armali,  computando  unciic  i rematori, 

il  totale  (§  185).  . ._ 2, CUCIO 

11  (lùalc  numero  dovendo  essere  duplicato  secon- 
do il  'i,  180  avremo  la  somma  dì  . ...  .C, 283220 
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raccolto,  come  ciascuno  si  avesse  la  misura  di  un 
chenice'  al  giorno  e nulla  più.  Ogni  dì  si  consu- 
mavano® cento  e diecimila  trecento  e trenta  me- 
dimni  di  grano.  Non  calcolo  le  donne,  gli  eunu- 
chi, e i cani  e le  bestie  da  soma.  E su  le  tante 
miriadi  d’uomini,  niuno  era,  come  Serse,  e per  la 
bellezza  della  persona  e per  l’alta  statura  degno 
di  avere  questo  comando. 

I 188.  La  dotta  di  mare,  sciolte  le  ancore;  rag- 
giunse navigando  quel  punto  della  spiaggia  della 
terra  Magnesia,  che  è tra  la  città  di  Castanea,  e 
il  promotorio  di  Sepia.  Le  prime  furono  tirate  a 
terra,  le  altre  gittarono  le  ancore  appresso  le  pro- 
re delle  prime.  E perchè  la  rada  non  molto  si 
estendeva,  le  fecero  ancorare  poggiandole  alle 
prime  in  otto  file.  E così  stettero  per  una  notte. 
Ma  al  levarsi  del  sole  il  mare  di  tranquillo  e pla- 
cido che  era,  cominciò  ad  incresparsi  e minacciare 
di  grande  tempesta  per  un  vento  di  levante,  che 
gli  abitatori  di  queste  spiaggie  chiamano  di  El- 
lesponto’.Epperò  in  vedendo  infuriare  questo  ven- 
to, quelli  che  per  la  posizione  che  tenevano,  pote- 
rono tirarle  in  secco  si  salvarono  con  le  navi  loro. 
Ma  quelle,  che  furono  colte  di  llanco  dal  vento,  fu- 
rono le  une  portate  sovra  il  così  detto  Ipno  di  Pe- 
lia‘,e  delle  altre  respinte  contro  la  spiaggia,  parto 
andarono  a percuotere  contro  la  Sepia  medesima, 

1 . Un  chenice  era  la  quaranloUesima  pai  tc  del  medimno,  e cor- 
rispondeva a un  litro  e 79  niillililri. 

Decalitri  f)7 1,397  c otto  centesimi  di  decalitro. 

3.  Doveva  essere  secondo  la  posizione  deH’Kllcsponto  un  vento 
Noi'd-Nord-Usl. 

•t.  Strali,  -illi. 
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altre  la  città  di  Melibea,  e parte  a quella  di  Ca-  ■ 
stania.  Tanta  fu  la  violenza  di  questa  tempesta.  jt  ' 
189.  Corre  questa  voce,  che  gli  Ateniesi,  per  co- 
mandamento  deir  oracolo,  invocassero  Borea,  ma 
che  un  altro  oracolo  loro  ingiungesse  di  chiamar- 
lo in  aiuto  come  loro  cognato.  Borea,  secondo  la 
favola  de’Greci,  s’ebbe  per  moglie  un’Attica,  ossia 
Aritia  figliuola  di  Erecteo*.  Per  questa  parentela 
gli  Ateniesi,  secondo  che  corre  la  fama,  bene  ar- 
gomentando che  loro  era  parente  Borea,  quando 
stavano  in  sulle  ancore  in  Calcide  neH’Eubeu,  e 
avevano  veduto  elevarsi  la  tempesta,  o anche  in- 
nanzi, fecero  sacrifizi  e invocarono  Borea  ed  Ori- 
tia  che  venisse  loro  al  soccorso,  e disperdesse  le 
navi  dei  barbari,  come  aveva  già  fatto  prima, 
presso  il  monte  Athos  ®.  Se  per  questo  assalisse  Bo- 
rea i barbari  che  si  stavano  ancorati,  noi  potrei 
accertare.  Gli  Ateniesi  però  assicurano,  che  già 
prima  avevali  soccorso  Borea,  e che  allora  ezian- 
dio'fu  motore  della  tempesta,  e rimpatriati  gli 
eressero  un  tempio  in  sull’  Bisso, 
i/,  190.  In  questo  infortunio  andarono  perdute,  se-  » 
'condo  si  narra,  quattrocento  navi  a dir  poco,  e 
uomini  senza  numero,  e buon  dato  delle  cose  pre-  , 
ziose,ter  modo  che  Aminocle  di  Gratino  che  ave- 
va  possessioni  presso  Sepiade,  cittadino  di  Magne- 
te, ebbe  grande  guadagno  da  questo  naufragio, 
come  quegli  che  molti  e bei  vasi  d'oro  raccolse  in 
sulla  spiaggia  dispersi,  e molti  pure  d’argento,  e 


1.  Esiod.  Teog.  Vcrs.  378. 

2.  Ved.  Lib.  VI  § U,  95  e il  Lib  VII  § 21 
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trovò  il  tesoro  de’Persiani,  e molti  altri  preziosis- 
simi gioelli  d’oro  si  tolse.  Pur  tuttavia  non  era 
costui  fortunato,  avvegnaché,  contro  ogni  sua 
aspettazione,  si  fosse  in  questa  guisa  di  molto  ar- 
ricchito; poiché  egli  aveva,  contro  suo  volere,  do- 
lorosamente ucciso  il  proprio  figliuolo'. 

\/  <191.  Dei  navigli,  che  portavano  i viveri,  e delle 
^ ^ altre  navi,  che  n’andarono  perdute,  non  si  potreb- 
be assegnare  il  numero;  per  modo  che  gli  ammi- 
ragli, postisi  in  timore,  che  i Tessali  li  venissero 
‘ ad  assalire  cosi  stremati,  circondarono  di  un  stec- 
cato i loro  accampamenti.  E la  tempesta  durò  ben 
■ tre  giorni,  e i magi  in  fine  avevano  immolate  vitti- 
me ai  venti,  e fatti  incantamenti  per  mezzo  di  pre- 
' stigiatori;  e non  solo  a divinità  si  fatte  fumava- 
. no  vittime,  ma  a Teti  eziandio  a alle  Nereidi;  al 
quarto  giorno  si  calmò  la  tempesta,  ossia  che  al- 
trimenti il  vento  di  per  se  stesso  cessasse.  A Teti 
fecero  sacrifizi,  perché  i Gioni  li  avevano  avvisa- 
ti, come  appunto  da  questo  luogo  era  stata  da  Pe- 
leo  rapita,  e come  fosse  a lei  sacra  e alle  altre 
Nereidi  tutto  intero  questo  capo  di  Sepia.'^ 

192.  E al  secondo  giorno,  che  si  era  elevata  la 
tempesta,  le  guardie  dei  Greci,  che  si  stavano  al- 
le vedette,  precipitarono  giù  dalle  vette  dell’Eu- 
bea,  e diedero  pieno  ragguaglio  delle  perdite  dal 
naufragio  cagionate.  I quali  allo  intendere  questa 
nuova,  ringraziano  Nettuno,  e fatte  libagioni,  col- 
la massima  prestezza  si  portarono  sull’Artemisio, 

1.  Questo  passo  è assai  controverso,  poiché  altri  vuole,  che  ua 
caso  avverso  yli  togliesse  il  figlio,  altri  die  non  fosse  egli  l’ucci- 
sore, altri  che  fosse  stato  privo  di  più  figliuoli. 
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fermi  nella  speranza,  esser  ben  poche  le  navi  ri- 
maste a far  loro  resistenza.  Questi  adunque  una 
seconda  volta  si  ancorarono  presso  ad  Artemisio, 
dandogli  il  soprannome  di  Nettuno  salvatore,  ti- 
tolo che  ancora  gli  rimane  a giorni  nostri. 

193.  I barbari,  come  videro  sedato  il  vento  e le 
onde  tranquille,  staccate  loro  navi,  si  misero  in 
mare,  e rasentando  il  continente,  e piegando  al  ca- 
po Magnesia,  si  diressero  difilato  per  quel  seno  di 
mare  che  porta  a Pagase.  Evvi  in  questo  seno  di 
Magnesia  un  punto,  dove  narrasi  di  Ercole,  co- 
me fosse  stato  abbandonato  da  Giasone  e dagli  al- 
tri compagni,*  quando  dalla  nave  Argo  era  stato 
inviato  a fare  acqua,  nel  recarsi  che  fecero  nella 
Colchide  in  Asia  alla  conquista  del  vello  d’oro;  ed 
egli  è qui,  dove,  poiché  si  furono  provvisti,  il  but- 
tarono dentro  il  mare,  e di  qui  trasse  questo  luo- 
go il  nome  di  Afete'.  E questo  è pure  il  luogo  do- 
ve si  ancorarono  le  navi  di  Serse. 

194.  Quindici  di  queste  navi,  che  venivano  le  ul- 
time, furono  per  caso  lanciate  molto  in  alto,  e 
scorgendo  le  navi  de’ Greci  che  s’ erano  dirette  ad 
Artemisio,  le  credettero  i barbari  loro  proprie,  on- 
de seguendo  il  loro  corso  caddero  fra  i nemici. 
Erano  queste  navi  capitanate  da  un  prefetto  di 
Cuma  deir Eolide,  per  nome  Sandoce,  figliuolo  di 
Tamasio,  che  nel  tempo  innanzi  era  stato  dal  re 
Dario  trovato  colpevole  di  avere  estorto  danaro 

1.  Strabene  436.  Afele  à'a£cri;  da  scaglio.  Esiodo  e Fe- 

rccide  vogliono  clic  in  Tessalia  fosse  stato  Ercole  abbandonato.  Ma 
il  nostro  storico,  non  meno  che  Strabene  gli  assegnano  il  capo  di 
Magnesia,  bella  spedizione  degli  Argonauti  vedi  il  poema  di  A- 
pollonio  da  Rodi. 
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mentre  amministrava  la  giustizia,  e condannato 
ad  essere  crocifisso.  E già  era  sospeso,  quando  Da- 
rio ricordossi,  che  molti  più  benefizi  aveva  co- 
stui fatto  alla  casa  sua  che  non  fossero  le  colpe 
commesse’.  La  buona  rimembranza  indusse  Dario 
al  perdono  e a lasciarlo  libero,  perchè  la  sua  col- 
pa era  piuttosto  effetto  di  sconsideratezza  che  di 
premeditazione.  E così  scampò  egli  dalle  mani  del 
re,  e rimase  in  vita.  E come  in  appresso  se  ne 
venne  da’ Greci,  non  si  potè  più  salvare  una  se- 
conda volta;  poiché,  come  essi  li  videro  venire  lo- 
ro contro,  ben  conoscendo  l’errore  in  cui  erano 
caduti,  furono  loro  sopra,  e senza  una  fatica  al 
mondo  gli  fecero  prigioni. 

195.  In  una  di  queste  navi  fu  preso  Aridole,  ti- 
ranno di  Alabande  nella  Caria,  in  un’altra  un  tale 
da  Pafo,  il  navarco  Pentilo  figliuolo  di  Damonoo, 
che  da  Pafo  era  venuto  con  dodici  navi.  E di  queste 
erano  già  andate  perdute  undici  a cagione  della 
tempesta  presso  Sepia,  e nello  avviarsi  con  la  so- 
la, che  gii  era  rimasta,  sopra  Artemisio,  era  stato 
fatto  prigione.  I Greci  interrogatili  di  quello,  che 
saper  volevano  dello  esercito  di  Serse,  li  inviaro- 
no legati  all’istmo  di  Corinto. 

196,  La  flotta  dei  barbari,  meno  le  quindici  na- 
vi che,  come  ho  detto,  erano  guidate  da  Sando- 
ce,  si  diresse  ad  Afete.  Serse  con  le  sue  genti,  av- 
vanzatosi  per  laTessalia  e l’Acaja,era  già  entrato, 

1.  Non  pare  clic  fossero  inchiodali  in  sulla  croce,  se  potè  il  re 
farlo  sciogliere,  ma  che  vi  fossero  innalzali  c tenuti  fermi  con  le- 
gami. Abbiamo  già  altre  volle  notato  il  sistema  equo  de’Persiani 
di  non  condannare  per  una  sola  colpa,  ma  di  aver  riguardo  al  te- 
nore intiero  della  vita.  Lib.  I § 107. 
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tre  giorni  prima,  in  Maliea,  Nella'  Tessalia  diede 
con  la  sua  cavalleria  una  battaglia  a quella  dei 
Tessali  per  esperimentare se  quella  fosse,  come 
aveva  inteso  dire,  la  migliore  di  Grecia;  ma  la  ca- 
valleria Greca  si  mostrò  di  gran  lunga  inferiore. 
Dei  fiumi  della  Tessalia  dal  solo  Onocono  non  fu- 
rono le  acque  sufficienti  a tor  la  sete  all’esercito. 
Ma  di  quelli,  che  attraversano  l’ Acaja,  nemmeno 
r Epidano,  sebbene  sia  il  più  grande,  questo  nep- 
pure provvide  se  non  debolmente. 

197.  Serse,  al  suo  arrivo  in  Alo  deU’Acaja%ebbe 
da  quelli  che  gli  servivano  di  guida,  perchè  d’o- 
gni  cosa  avesse  conoscenza,  il  racconto  di  una  leg- 
genda indigena,  che  riguardava  il  tempio  di  Gio- 
ve Lafistio.  Atamante  cioè,  figliuolo  di  Eolo,  aveva 
macchinato  la  morte  di  Frisse  per  suggestione  di 
Ino^•  ma  gli  Achei  imposero  in  appresso,  per  co- 
mando di  un  oracolo,  questi  travagli  ai  suoi  nipo- 
ti. A chiunque  era  maggiorenne  della  famiglia  era 
vietata  1’  entrata  al  Pritaneo.  Essi  ne  fanno  la 
guardia,  e il  chiamano  col  nome  di  Leito.  Che  se  vi 
fosse  entrato,  non  vi  era  modo  ad  uscirne,  ma  do- 
veva essere  tradotto  all’ara  per  essere  immolato. 
E oltre  di  questo  soggiungono  ancora,  che  molti, 


1.  La  cavalleria  Tessala  era  mollo  in  onore.  Teocr.  Idil.  XIV 
Vers.  e XVIll  Vers.  30. 

2.  Questo  nome  lo  fu  imposto  dallo  andar  vagando  di  Atamante, 
0 dalla  sua  pazzia,  poiché  il  greco  oAt)  vuol  dire  tanto  ferrare 
quanto  la  pazzia. 

3.  Era  matrigna  di  Frisso  c aveva  corrotti  i sacerdoti  poiché  fa- 
cendo cuocere  la  semente  cagionassero  la  carestia,  onde  far  loro 
pronunziare  elio  a placare  lo  sdegno  della  divinità  fosse  necessario 
il  sacrifizio  d’uua  vittima  di  sangue  reale.  Vcd.  Apoll.  Lib.  1 c-  3* 
Lucan.  Ifiiars.  VI  Vers.  337. 
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pel  timore  che  avevano  di  dovere  essere  immola- 
ti, se  ne  fuggissero  in  altri  paesi.  E se  alcuno,  do- 
po un  lasso  di  tempo,  faceva  ritorno,  ove  fosse  col- 
to penetrare  nel  Pritaneo,  veniva  trattò  al  sacri- 
fizio tutto  inghirlandato,  e adorno  a festa.  Queste 
erano  le  sofferenze,  cui  andavano  soggetti  i nipo- 
ti di  Citissoro  figliuolo  di  Frisso,  perchè  Gitissoro 
giunto  dalla  Colcliide  Asiatica  aveva  salvo  Ata- 
mante  dalle  mani  degli  Achei,  mentre  già  stava 
per  essere  condotto  al  martirio  ad  espiazione  del 
proprio  paese,  secondo  il  camando  dell’  oracolo. 
E con  questo  fatto  egli  tirò  addosso  a’ suoi  nepoti 
lo  sdegno  del  Dio.  Serse  allo  intendere  questo,  ar- 
rivato al  sacro  bosco,  se  ne  astenne,  e lo  stesso 
volle  facesse  il  suo  esercito,  per  rispetto  non  solo 
della  casa  dei  nepoti  di  Atamante,  ma  del  sacro 
recinto  ancora. 

198.  Tali  cose  avvennero  e nella  Tessalia  e 
nell’Acaja.  Da  questi  passò  nella  Melide,  proprio 
al  seno  di  mare,  dove  tutto  giorno  si  scorge  il 
flusso  e riflusso  delle  acque.  Il  paese,  che  circonda 
questo  golfo,  è piano,  largo  per  un  verso  e molto 
stretto  per  l’altro.  S’elevano  intorno  monti  alti  e 
scoscesi,  che  accerchiano  tutta  la  terra  di  Meli- 
de, e pigliano  il  nome  di  rupi  trachinie.  A chi  ar- 
riva pel  golfo  dall’Acaja  si  presenta  per  prima  la 
città  di  Anticira,  presso  la  quale  scorre  dagli  E- 
niani  il  fiume  Sperchio  e mette  foce  nel  mare.  Alla 
distanza  di  venti  stadii  se  ne  incontra  un  altro, 
che  chiamasi  Dira,  il  quale,  è fama,  che  emer- 
gesse in  aiuto  di  Ercole,  quando  fu  vivo  combusto. 
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E alla  distanza  di  altri  venti  stadii  un  altro  an- 
cora ve  n’ha  per  nome  Mela. 

199.  Dista  da  Mela  soli  cinque  stadii  la  città  di 

Trachi.  Qui,  dove  fu  costrutta  la  città,  si  allarga 
il  piano,  meglio  che  in  tutto  il  resto  del  paese,  dai 
monti  al  mare;  poiché  questa  pianura  è larga  ven- 
ti due  mila  plettri '.Il  monte  che  cinge  la  terra  di 
Trachi  è dalla  parte  di  mezzogiorno  della  città 
tagliato  a picco,  e per  lo  mezzo  di  un  burrone  ca- 
de l’Asopo  giù  a piè  del  monte.  , 

200.  A mezzodì  dell’Asopo  evvi  il  fiume  Fenice, 
che  cadendo  giù  da  questi  monti,  mette  foce  den- 
tro l’Asopo.  La  valle  è lungo  il  Fenice  strettissi- 
ma; imperocché  non  vi  è che  una  sola  strada  ca- 
reggiabile.  A quindici  stadii  dal  Fenice  si  veggo- 
no le  Terraopili.  Tra  il  Fenice  e le  Termopili  evvi 
una  borgata,  che  piglia  il  nome  di  Antela,  presso 
la  quale  passa  l’Asopo  o sbocca  in  mare.  E il  pae- 
se si  allarga  alle  vicinanze  di  questo  borgo,  dove 
si  vede  un  tempio  innalzato  a Cerere  Auflzionide, 
e vi  sono  i seggi  per  gli  Anfizioni",  e un  tempio 
sacro  allo  stesso  Iddio. 

^ 201. 11  re  Serse  si  accampò  sulla  Alelide  nella 
Trachinia,  e i Greci  in  sul  trivio.  Questa  regione 
è da  più  de’ Oraci  detta  Termopile,  o Pile  dai  ter- 
razzani e loro  vicini.  In  questi  luoghi  adunque^ 

1.  Cliilom.  078. 

2.  Gli  anfi2ÌoDÌ  si  adunavano  due  volle  ranno;  nelia  primivei-a 
a Delfo,  neiraulunno  a<J  Alitela,  pn^sso  il  lemiiiu  di  Cerere  Anli- 
zionidc.  Vcd.  Strali.  Lili.  IX  pn;;.  O ld.  Le  anlizionic  ]ii;;liaruno  il 
loro  nome  da  Aniizionc  figliiiulo  di  Deucalione,  secondo  Apollodoi  o, 
l'ausania,  i marmi  di  Usfurd.  ; e non  da  tlleno  secondo  Dionisio 
d’Alicar.  Lib.  IV  § XXI. 
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,‘eransi  egli  uni  e gli  altri  accampati.  Il  re  presso 
i settentrione,  tutto  occupando  sino  a Trachine,  e i 
1 Greci  nella  parte  più  addentro  verso  mezzogiorno. 

^ 202.  Stavano  i Greci  aspettando  di  piè  fermo  il 
^Persiano  in  questo  sito.  Gli  Sparziati  avevano  tre- 
cento opliti,  e mille  ne  avevano  que’di  Tegea  e di 
Mantinea,  cinquecento  cioè  ciascuno;  que’di  Orco- 
meno  in  Arcadia  cento  e venti,  e del  resto  dell’Ar- 
cadia mille.  Questo  era  il  contingente  degli  Arca- 
di. Que’di  Corinto  ne  avevano  trecento,  que’di 
Fliunte  dugento,  e da  Micene  ottanta;  Tale  era  il 
, numero  degli  accorsi  dal  Peloponneso.  Dai  Beoti 
jsolo  Tespiesi  settecento,  e da  Tebe  trecento, 
i,  203.  Di  questi  erano  accorsi  in  aiuto  i Locri  e 
gli  Opunzi  con  tutte  le  forze  loro,  e con  mille  dei 
^Focesi.|E  li  avevano  chiamati  in  aiuto  i Greci, 
facendo  loro  intendere  per  mezzo  di  legati  queste 
cose:  «noi  siamo  venuti  prima  d’ogni  altro,  e at- 
tendiamo gli  altri  alleati  per  domani;  il  mare  è 
ben  guardato  sotto  la  tutela  degli  Ateniesi  e d'egli 
Egineti,  e da  quelli,  che  sono  stati  arruolati  nella 
flotta,  nulla  più  avete  a temere.  Egli  non  è già  un 
dio  che  piomba  su’ Greci,  ma  un  uomo  bensì.  Nis- 
sun  mortale  fu  mai,  nè  mai  vi  sarà,  che  per  esse- 
re mortale  non  abbia  anch’egli  a toccare  un  qual- 
che disastro,  e appunto  a’  più  grandi  uomini  so-  * 
gliono  sovrastare  mali  maggiori;  anch'egli  quin- 
di, per  essere  mortale,  deve  cadere».  Allo  intende- 
re tali  parole  vennero  in  soccorso  a Trachi. 

1.  Cioè  (li  3100;  ma  l’iscrizione  secondo  il  § 228  no  pone  quat- 
tro mil.a.  .Ma  se  qui  si  enumerano  i mille  Lacedemoni  avremo  un 
numero  maggiore  deli’  iscrizione  la  quale  diminuzione  era  neces- 
sario a far  meglio  palese  la  gran  differenza  tra  i Greci  e i barbari. 
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y204.  Queste  genti  avevano  ciascuna  il  suo  capi- 
tano della  propria  terra;  ma  quegli  che  più  volge- 
va gli  sguardi  e di  cui  più  faceva  conto  tutto  l’e-: 
sercito,  era  il  Lacedemone  Leonida,  figliuolo  dii 
Anassandride,  nipote  di  Leone^  suoi  progenitori^ 
erano  Euriclatide,  Anassandro,  ^uricrate,  Polido- 
ro, Alcamene,  Teleclo,  Archelao,  Agesilao,  Doris- 
so,  Leobote,  Echestrato,  Agi,  Euristene,  Aristode- 
mo, Aristomaco,  Cleodeo,  Ilio  figliuolo  di  Ercole. 
Aveva  egli  occupato  iiHrono  di  Sparta,  senza  che 
pur  l’attendesse.  '' 

205.  Per  avere  egli  due  fratelli  maggiori  di  lui, 
Cleomene  e Doria,  aveva  perduta  la  speranza  del 
trono.  Cleomene  era  morto  senza  lasciare  prole 
maschile  ',  e Doria  più  non  era  in  vita,  essendo 
morto  in  Sicilia;  onde  occupò  il  trono  Leonida, 
sia  per  essere  più  vecchio  di  Cleombroto,  pur  egli 
figliuolo  di  Anassandride,  e sia  ancora,  perchè  s’a- 
veva sposata  la  figliuola  di  Cleomene®.  Venne  co- 
stui allora  alle  Termopili  coi  trecento  de’suoi  tra- 
scelti, e questi  pure  avevano  figliuoli.  Parti  adun- 
que dopo  d’  essersi  preso  insieme  i Beoti,  di  cui 
ho  fatta  menzione  innanzi,  cui  era  capo  Leontia- 
de  figliuolo  di  Eurimaco.  La  ragione,  perchè  Leo- 
nida soli  questi  de’Greci  s’aveva  presi  con  se,  era 
il  timore  grande  che  aveva,  che  erano  i Tebani 
sospetti  di  tenere  le  parti  de’Medi.  Epperòfeceun 
bando:  chi  voleva  far  parte  della  guerra;  onde 
vedere  chi  avrebbe  inviato  soccorsi,  e chi  àperta- 
mente  si  diniegava  dal  venire  in  aiuto  de’Greci; 

1.  Veti.  r.ib.  VI  § Lib.  V ^ 40. 

‘2.  Gurgu  § 231)  è lib.  V § 51. 
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Ed  essi,  abbenchè  fossero  di  parere  diverso,  pur 
ne  inviarono. 

206.  Costoro  fra  i primi  erano  stati  spediti  da- 
gli Spartani  con  Leonida,  perchè  al  vederli  altri 
ancora  degli  ausiliari  venisse,  nè  si  volgessero 
dalla  parte  de’ Medi,  vedendo  come  essi  non  ave- 
vano indugiato.  Ma  perchè  s’  avevano  a fare  le 
feste. Carnee  ',  le  solennizzorono  prima;  poscia  la- 
sciate guardie  a custodia  di  Sparta,  tutti  dal  pri- 
mo all’ultimo  erano  disposti  venire  tostamente. 
E il  medesimo  s’  avevano  proposto  di  fare  gli  al- 
tri alleati,  ma  pur  li  trattenevano  altre  occupa- 
zioni; e veramente  cadeva  in  questo  frattempo 
r Olimpiade  % e come  pensavano  che  per  allora 
non  si  poteva  decidere  in  alcun  modo  la  guerra 
alle  Termopili,  vi  spedirono  solo  de’ precursori. 

207.  I Greci,  che  si  trovavano  alle  Termopili, 
come  si  avvicinò  la  venuta  ddl  Persiano,  piedi  di 
paura  stavano  già  concertando  di  ritirarsi.  E men- 
tre tutti  gli  altri  del  Peloponneso  erano  di  parere 
di  partirsene  e venire  a guardare  l’ Istmo  di  Co- 
rinto, Leonida,  in  vedendo  che  quelli  della  Focide 
e della  Locride  ne  mostravano  disdegno,  s’appigliò 
al  parere  di  rimanervisi,  e di  mandare  messi  per 
le  città  a sollecitare  soccorsi  iier  essere  essi  trop- 
po pochi  a poter  resistere  ai  Persiani. 

208.  Mentre  costoro  si  consultano  a questa  gui- 
sa, Serse  mandò  cavalleggieri  a spiare',  quanti 
fossero  i nemici  e che  si  facessero.  Aveva  già  egli 

1.  Feslcclic  si  cclotravano  luJreslale  in  onore  di  Apollo  dello 
Curnio,  da  Canio  d’Acanunia  il  prufcla.  (i’aus.  Lib.  Ili  Cap.  Xill  i 

2 Cioè  la  LXXV.  ' 
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fin  dalla  Tracia  inteso  dire,  come  s’  era  in  questi 
luoghi  assembrato  un  piccolo  esercito,  e come  al- 
la testa  si  trovassero  gli  Spartani,  e Leonida  della 
stirpe  degli  Eraclidi  Come  si  avvicinò  all’eserci- 
to il  cavaliero  si  pose  alla  vedetta,  nè  tutta  quan- 
ta potè  osservare  la  gente  di  terra;  poiché  non 
era  possibile,  che  si  potessero  osservare  quelli  che 
erano  schierati  dietro  il  muro,  che  s avevano  co- 
strutto per  baluardo;  osservò  bensì  quelli  che  da- 
vanti alla  muraglia  avevano  appoggiate  le  armi. 
Di  quelli  Spartani,  che  in  quell’ora  si  trovavano 
fuori  del  muro,  altri  furono  veduti  fare  esercizi 
ginnastici,  altri  pettinarsi  la  chioma.  Egli  ciò  ve- 
dendo fu  pieno  di  stupore,  e ne  osservò  il  numero. 
Come  d’ogni  cosa  ebbe  un  esatto  concetto  fece  in 
silenzio  ritorno  agli  accampamenti.  Ninno  gli  ten- 
ne dietro,  perchè  tutti  lo  sprezzarono.  Al  suo  ri- 
torno ogni  cosa  rivelò  a Serse  di  quanto  aveva 
veduto. 

% 

209.  All’intendere  i ragguagli  non  si  poteva  Ser- 
se persuadere,  che  si  fusse  questo,  e come  mai  si 
disponevano  così  a morire  o a dare  altrui  la  mor- 
te; e pensandosi  che  essi  ciò  facessero  per  ischer- 
zo  si  fé  venire  Dernarato  figliuolo  di  Aristone,  che 
si  trovava  negli  accampamenti.  Come  sei  vide  di- 
nanzi d’ogni  cosa  l’interrogò  Serse,  desideroso  di 

I.  Diodor.  Sic.  Lib.  XI  § 5 e Plut.  Apoft.  Lac.  narrano  altri 
particolari  in  memoria  dell’ amor  patrio  di  Leonida,  e delle  rela- 
zioni tra  Serse  e Leonida;  ma  se  si  considera  clic  il  nostro  storico 
viveva  contemporaneo  a questi  fatti,  c si  mostrò  sempre  accurato 
ne'particolari,  non  pare  che  questi  messaggi  fossero  veri  ; che  a 
provare  la  virtù  di  Leonida  è molto  più  efficace  il  racconto  di  E- 
rodoto,  che  qualsiasi  altro  commento. 

20 
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sapere,  che  era  quello  che  si  facevano  gli  Spar- 
tani; e questi  gli  disse:  «Di  tali  uomini  tu  mi  hai 
già  dinanzi  inteso  parlare*,  allora  che  movemmo 
in  verso  la  Grecia  ; e tu  mi  hai  deriso  nello  inten- 
dere quello  che  io  prevedeva  ti  sarebbe  accaduto. 
Chè  egli  è pericolosa  prova  il  dichiarare  il  vero 
in  tua  presenza,  o re.  Ora  ascoltami.  Cotestoro 
sono  venuti  a contenderci  il  passo  colle  armi,  e 
questi  sono  i loro  preparativi.  Poiché  essi  han- 
no per  costume,  ogni  qual  volta  stanno  per  cor- 
rere pericolo  della  vita,  di  azzimarsi  le  chiome. 
Ed  abbi  per  indubitato,  che  se  tu  vincerai  costoro 
e quelli  ancora  che  a Sparta  sono  rimasti,  non  vi 
sarà  al  mondo  gente  alcuna,  la  quale,  o re,  possa 
contro  di  te  levare  la  mano;  or  dunque  avvanzati 
contro  un  reame,  e una  città  la  più  bella  di  Gre- 
cia, e i più  prodi  de’ campioni».  Questi  detti  non 
parvero  a Serse  guari  degni  di  fede,  e per  la  se- 
conda volta  gli^addimandò:  in  quale  guisa  avreb- 
bero seco  lui  pugnato  con  un  numero  si  fatto.  Cui 
egli  rispose:  « o re,  tienrai  pure  per  menzognero, 
se  questo  non  ti  avverrà  nel  modo,  che  io  ti  dico  ». 

210. Queste  parole  di  Demarato  per  nulla  persua- 
sero Serse^Lasciò  egli  trascorrere  quattro  gior- 
/ni,  sempre  colla  speranza  che  se  ne  sarebbero  an- 
I dati  via.  Al  quinto  giorno,  come  essi  non  si  mo- 
\ vevano,  ma  si  ostinavano  anzi  con  isfrontatezza  e 

1.  § 101. 

2.  intorno  allo  azimarsi  la  chioma  vedi  Lib.  I § 82.  Essi  repu- 
tavano die  questa  foggia  desse  più  decoro  a’bclli  e più  terribili 
rendesse  i brutti,  e che  un  chiomato  nulla  potesse  fare  di  servile; 
e volevano  scendere  all' Orge  più  ornali.  Aris.  Bel.  L.  1.  Plut. 
Vita  di  Lis. 
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senza  un  pensiero  al  mondo  a rimanersi,  pien  di  ^ 
sdegno  manda  contro  di  loro  Medi  * e Cissii  con  ' 
ordine  che  li  traducessero  alla  sua  presenza  pri-  j ^ 
gionieri.  E appena  si  avvanzarono  e vennero  alle  ; 
mani  co’ Greci,  molti  vi  caddero,  ed  altri  rimpiaz-  ■. 
zandoli  non  si  poterono  più  ritirare  per  la  grande  , 
perdita  che  avevano  toccato.  E così  fecero  chiaro  • 
ad  ognuno  e specialmente  al  re,  come  molti  fos-  i 
sero  gli  uomini,  pochi  i campioni®.  La  pugna  durò  . 
tutta  una  giornata. 

211. 1 Medi,  posciachè  si  videro  trattati  si  dura- 
ménte,  fecero  subito  ritorno  agli  accampamenti.  ; 

Li  rimpiazzarono  i Persiani  capitanati  da  Idar-  i 
ne,  certi  com’erano,  che  questi  che  loro  venivano  | 
dietro,  detti  gli  immortali,  avrebbero  compiuta 
bene  l’impresa.  Come  vennero  costoro  alle  mani,  ; 
fecero  nè  più  nè  meno  dell’  esercito  medo,  ma  lo 
stesso  precisamente  perchè  si  trovarono  a com-  ' 
battere  in  un  luogo  stretto,  e con  aste  più  pesanti  1 
di  quelle  de’Greci,  e perchè  non  potevano  spiega-  | 
re  il  grosso  dell’esercito.  Gli  Spartani  diedero  una 
memoranda  battaglia,  dando  non  solo  a divedere, 
come  essi  combattevano  da  uomini  pratici  con  chi 
non  aveva  maneggio;  ma  come  si  faceva  a voltare 
le  reni,  facendo  tutti  mostra  di  fuggire,  per  lascia- 
re che  i barbari  vedendoli  in  fuga  li  inseguissero 
con  grida  e schiamazzo  \ ed  essi  quando  già  sta-  : 
vano  per  cadere  loro  nelle  mani,  erano  presti  a | 

1.  Esponeva  piultoslo  i Medi  come  ricalcitranli  avendo  perduto 
l'impero.  Diod.  luog.  cit.  Giusi.  Lib.  1 § 2 

2.  Senof.  Ellen.  Lib.  VII  § 21.  ' 

3.  Giusi.  Lib.  11  Gap.  II. 

A-  Come  i Troiani  contro  i silenziosi  Achei.  111.  Cani.  Ili  V.  8. 
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voltare  e farsi  sopra  ai  barbari,  e travolgendoli 
prostrane  una  quantità  infinita.  Degli  Spartani 
caddero  in  questo  fatto  ben  pochi.  Ma  posciachè 
i Persiani  non  potevano  fare  alcun  guadagno, 
quantunque  ne  sforzassero  l’entrata,  ora  a torme, 
ora  in  altro  modo  qualsiasi,  si  ritornarono  in- 
dietro. 

212.  Durante  questi  scontri  della  battaglia  nar- 
rasi del  re,  che  standosi  alla  vedetta,  si  alzasse 
tre  volte  dal  suo  trono,  pien  di  paura  per  il  suo 
esercito.  E sebbene  per  allora  tale  fosse  stato  l’e- 
sito della  pugna,  pur  tuttavia  si  venne  ancor 
l’indomani  un’altra  volta  alle  mani;  ma  con  esi- 
to per  nulla  migliore.  Speravano  i Persiani,  che 
per  essere  i nemici  pochi,  li  avrebbero  coperti  di 
ferite,  e resi  cosi  incapaci,  e con  questo  divisa- 
mento  li  assaltarono.  Ma  i Greci  si  erano  dispo- 
sti per  falangi  e per  genti,  e ciascuno  pugnava 
dalla  parte  che  gli  spettava,  eccetto  i Focesi.  Co- 
storo erano  stati  schierati  di  costa  al  monte,  per- 
chè guardassero  il  sentiero.  Ma  come  videro  i 
Persiani  che  non  avevano  fatta  immutazione  di 
sorta  di  quanto  avevano  veduto  il  giorno  prima, 
se  ne  partirono. 

213.  Allora  il  re  mal  si  sapendo  che  risolvere 
in  tanto  frangente,  Efialte  figliuolo  di  Euridamo 
da  Meliea  se  ne  venne  da  lui  e con  la  speranza 
di  riportarne  un  dono  considerevole  gli  palesò  il 
sentiero,  che  per  mezzo  al  monte  riusciva  alle 
Termopili,  e cosi  d’un  colpo  disfece  i Grqci;  che  ivi 
stavano  appiattati.  In  appresso,  temendo  costui  dei 
Lacedemoni,  se  ne  fuggi  nella  Tessalia,  e mentre 
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fuggiva  gli  fu  posta  a prezzo  la  sua  testa  dai  Pe-  ^ 
lagori  in  un’  adunanza  che  gli  Ànfizioni  avevano  | 
tenuto  a Pelea.  Poco  dopo,  essendo  egli  venuto  ^ 
Anticira,  fu  ucciso  da  Atenade  da  Tracliinia'iE  ; 
per  tutt’ altra  colpa  l’uccise  costui,  di  cui  io  fà-  ' 
rò  poscia  menzione';  tenuto  pur  tuttavia  in  ono- 
ranza dagli  Spartani.  Tale  fu  in  appresso  la  mor- 
te-di  Efìalte. 

214.  Altri  racconta  la  cosa  diversamente;  come 
cioè  Onete  figliuolo  di  Farnagora  di  Carista,  e 
Coridallo  di  Anticira  fossero  quelli  che  dessero  al 
re  sì  fatti  ragguagli,  e guidassero  i Persiani  at- 
torno al  monte.  Ma  per  nulla  mi  pare  probabile  in 
questa  guisa  la  cosa;  poiché  egli  si  deve  conget- 
turare, che  i Pelagori  Sileni  non  posero  già  il  ta- 
glione sul  capo  di  Onete  e di  Coridallo,  ma  bensì 
su  quel  di  Efialte  da  Trachinia,  tenendo  essi  per 
certissimo,  che  la  fuga  di  Efialte  ne  palesava  nu- 
damente la  colpa;  poteva  bensì  conoscere  questo 
sentiero  Onete,  sebbene  non  fosse  Melieo,  avendo 
molte  volte  praticato  questo  paese  ; ma  fu  di  sicu- 
ro Efialte  quegli  che  li  guidò  per  quel  sentiero  a 
traverso  del  monte,  e per  questo  io  scrivo  essere 
lui  il  traditore. 

J^16.  Lieto  Serse  di  quello,  che  Efialte  aveva  | 
promesso  di  fare  *,  incontanente  mandò  pien  di  I 

1.  Noa  troviamo  clic  più  oltre  abbia  fatto  mcnzioae  il  nostro 
storico  di  questo.  Onde  si  può  argomentare  che  Erodoto  intendes- 
se di  proseguire  ancora  le  sue  storie  oltre  il  nono  libro. 

2.  Vedi  Ctcsia,-Pcrs.  2i.  Ma  questa  testimonianza  è infermala 
dagli  anfìzioni  c da  lutti  gli  scritturi.  Anzi  Efiatlo  (Diod.  Lib.  XI 
1;  H)  è portalo  per  esempio  da  Strabono  (Lib.  I § 10)  per  dimostra- 
re quanto  giovi  la  conoscenza  de'  luoglii. 
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I maraviglia  Idarne  con  quelli  che  da  lui  dipendeva- 
ino.  Mossero  dagli  accampamenti  nell'ora  che  si 
! accendono  le  lucerne^ Questo  sentiero  era  stato 
scavato  dai  Meliesi,  che  il  fecero  onde  servisse  di 
passaggio  ai  Tessali  contro  i Focesi,  allora  che 
costoro  munendo  di  una  muraglia  il  passo,  s’era 
no  posti  al  sicuro  dalle  incursioni  nemiche*.  £ fìn 
da  quel  tempo  si  fè  palese,  come  a pessimo  uso  se 
ne  servissero  quei  di  Meliea. 

216.  A questa  guisa  si  presenta  questo  sentiero. 
Incomincia  là  dove  il  fiume  Àsopo  emette  le  sue 
acque  per  un’apertura  del  monte.  Non  meno  al 
monte,  che  al  sentiero,  fu  posto  il  nome  di  Ano- 
pea.  Stendasi  quest’  Anopea  lungo  il  ciglione  del 
monte,  e va  a terminare  presso  Alpeno  * città  del- 
la Locride,  che  per  la  prima  s’incontra  presso  Me- 
liea, e presso  il  poggio  di  Melampigo  non  lonta- 
no dalle  sedi  dei  Cercopi,  dove  riesce  strettissi- 
mo il  passo. 

217.  Lungo  questo  sentiero  camminarono  tutta 
notte  i Persiani  passando  l’Asopo,  e avendo  a de- 

^stra  rOeta  e a sinistra  le  Trachinie<|’Allo  spunta- 
ire  dell’alba,  già  avevano  raggiunti  la  sommità 
^ del  monte.  Era  questo,  come  ho  detto  pcc’  anzi 
\ guardato  dai  Focesi  in  numero  di  mille  opliti,  che 
Imentre  guardavano  il  loro  paese,  custodivano  pu- 
{re  questo  senti ero^Poichè  il  passo  alle  faldi  era  da 
quelli,  di  cui  ho  fatta  menzione,  guardato,  mentre 

1. §176. 

2.  § S3,  176.  C 22'J. 

3.  Si  crede  fossero  i Ccrcopi  una  specie  di  zingari,  errami,  di 
caraitcre  volpino,  distrutti  da  Ercole,  cui  avevano  tentalo  di  to- 
gliere le  armi.  ' 
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questo  sentiero  era  sotto  la  custodia  dei  Focesi, 
che  di  buon  grado  l’avevano  da  Leonida  accettato. 

218.  Li  avvertirono  i Focesi,  quando  già  erano 
saliti;  chè  nella  salita  non  li  avevano  potuto  scor- 
gere, per  essere  il  monte  tutto  ombrato  da  quer- 
cie^^ra  un  tempo  tranquillo,  e si  udiva  molto  il\ 
fruscio  che  faceva,  come  è naturale,  lo  stropiccia- 1 
re  de’ piedi.  Corsero  subito  i Focesi  a brandire  le'^ 
armi;  i barbari,  come  videro  uomini  comparire  ar-{ 
mati,  rimasero  pieni  di  stupore;  poiché,  mentre 
non  credevano  di  aversi  dinanzi  alcunché  di  osti-1 
le,  s’imbatterono  nelle  schiere  nemiche.  Marne  era< 
tutto  pieno  di  paura,  che  I Focesi  fossero  Sparta-i 
ni,  e interrogò  Eflalte,  chi  fosse  quella  gente;  ei 
avuto  ragguaglio  dispose  i Persiani  alla  batta- 1 
glia.  I Focesi  vedendosi  piovere  in  quantità  e fre- 1 
quenti  le  frecce,  guadagnarono  fuggendo  le  alture  ^ 
del  monte,  e certi  quali  erano,  che  su  di  loro  s’erano  ) 
rivolti  i nemici,  si  davano  già  come  per  morti.  Ta- 1 
le  era  l’animo  loro  ; ma  i Persiani,  chq  seguivano] 
Eflalte  e Marne,  senza  fare  alcun  conto  dei  Fo-j 
cesi,  scesero  precipitosi  giù  dal  monte. 

219.  E primamente  quelli  de’Greci,  che  si  trova-' 
vano  alle  Termopili,  seppero  dall’indovino  Megi-i 
stia,  che  aveva  osservato  dentro  le  sacre  vittime,  j 
che  all’  alba  avrebbero  incontrata  la  morte.  Ed 
era  notte  ancora,  allor  che  giunsero  disertori  ‘ ad/ 

218.  Rinvio  degli  al  leali.  Ultimo  combattimento  (c. 
219-225.) 

1.  Diodoro  non  £a  menzione  clic  di  Tirastiade  da  Cuma,  che  co- 
me onesto  c amante  del  bene,  inteso  il  consiglio  di  Elìalle,  disertò 
la  notte,  e venne  ad  avvertire  Leonida.  (Diod.  Lib.  XI  § 8.) 


Dìgitized  by  Google 


— 312  — 

/ annunziare,  come  a’  Persiani  era  stato  mostrato 
il  girare  del  monte.  E in  terzo  luogo  i segnalatori 
, diurni,  scendendo  precipitosi  dal  monte  all’appa- 
j rire  del  giorno,  diedero  il  medesimo  segnale.  Qui 
j si  raccolsero  a consiglio  i Greci;  ma  chi  voleva 

• una  cosa,  e chi  un’altra;  altri  volendo  che  si  ab- 
' bandonasse  il  posto,  altri  che  si  facesse  un  ultimo 

• sforzo.  Discioltasi  l’assemblea,  molti  si  sbandaro- 
no facendo  ciascuno  ritorno  alle  proprie  città,  al- 

‘ tri  invece,  insieme  con  Leonida,  si  disposero  alla 
resistenza. 

• 220.  Pretendesi  ancora,  che  Leonida  stesso  li  li- 
cenziasse per  la  pena  che  avessero  a morire,  men- 
tre per  gli  Spartani  non  credeva  onorevole  che  la- 
sciassero il  posto,  la  cui  difesa  era  stata  loro  affi- 
data. Ed  io  propendo  onninamente  a credere,  che 
Leonida,  in  vedere  svogliati  i suoi  commilit9ni,  e 
per  nulla  disposti  ad  incontrare  il  pericolo,  loro 
comandasse  di  ritornarsi;  chè  per  lui  non  era  ope- 
ra generosa  il  partire.  Dove  che  rimanendosi,  una 
gloria  pur  grande  avrebbe  conseguito,  e la  felice 
Sparta  non  sarebbe  caduta.  E gli  Spartani  aven- 
do sin  dal  cominciamento  di  questa  guerra  con- 
sultato l’oracolo,  aveva  la  Pizia  loro  risposto,  o 
che  Sparta  sarebbe  stata  dai  barbari  demolita, 
0 che  ne  sarebbe  morto  il  suo  re.  E la  risposta, 
che  loro  fece,  era  in  versi  esametri  così  espressa: 


Di  Sparta  spaziosa  abitatori, 

O a voi  distrutta  l’inclita  cittade 
Da’  Persi  fia,  oppure  estinto  il  rege 
D’Erculeo  sangue  piangerà  il  Lacone. 
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De’ Medi  all’urto  nè  leon  nè  tori 
Resisteranno.  Egli  ha  il  poter  di  Giove 
E solo  allora  arresterassi  io  dico, 

Che  r un  de’  re  avrà  del  tutto  domo.  , 

Queste  cose  come  ebbe  inteso'l^eonida/eHoglioso' 
com’era,  che  tutta  la  gloria  agli  Sparì;ani  si  ri-; 
mauesse,  pensò  piuttosto  di  licenziare  egli  stesso  - 
que’ commilitoni,  di  quello  che  se  ne  andassero», 
essi  con  grave  iattura  della  militare  disciplina  I 
per  il  dissenso  che  con  lui  avevano  avuto.  * 

221.  E che  la  cosa  così  avvenisse  non  ultima  è 
certamente  quest’  altra  pruova.  Poiché  Leonida 
col  licenziare  non  solo  gli  altri,  ma  ancora  l’in- 
dovino istesso,  che  a questo  esercito  faceva  le  pre- 
dizioni, cioè  Megistia  dell’Acarnania,  che  si  vo- 
leva discendesse  anticamente  da  Melampode*,  co-  . 
stui  istesso,  che  aveva  loro  predetto  le  cose  a ve- 
nire, dopo  di  avere  esaminate  le  interiora,  egli  è 
chiaro,  che  il  facesse,  acciò  non  avesse  anch'  egli 
a morire.  Ed  egli,  abbenchè  n’avesse  il  permesso, 
non  partì,  ma  lasciò  andare  suo  figlio,  l’unico  che 
egli  s’aveva.  • ' _. 

222. 1 commilitoni,  che  erano  stati  licenziati,  sii 

1.  Convengo  col  Wosselingio,  che  qui  debba  intendersi  Serse,  e 
non  Leonida. 

2.  Ved.  Diod.  Lib.  II  § 9.  Giust.  Lib.  I § 1 1 . 

3.  Ved.  Lib.  II  § 19. 

4.  A questo  punto  Plutarco,  spiolo  da  eccessivo  amore  di  patria 
nel  suo  trattato,  Della  malignità  di  Erodoto,  scaglia  le  sue  ire,  e 
riprende  lo  storico  di  menzogna.  Certamente  non  è probabile,  che  li 
potesse  trattenere  come  ostaggi,  dubbioso  quale  era  Leonida  della 
fede  dei  Tebani,  se  soli  avea  con  se  i trecento  Spartani.  È vero  che 
aveva  pure  i Tespiesi,  ma  ciò  non  basta  a trattenere  in  tanta  con- 
fusione un  corpo  di  truppe  che  propendeva  dalla  parte  de’  Medi. 
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/partirono  per  fare  la  volontà  di  Leonida,  ma 
j que’di  Tespia  e di  Tebe  ‘ soli  si  rimasero  presso  gli 
. Spartani.  Di  questi  però  i Tebani  s’ erano  fermati 
loro  malgrado  e non  volonterosi  (poiché  Leonida 
li  aveva  trattenuti  tenendoli  in  conto  di  ostaggi); 
, i Tespii  però  di  pieno  loro  arbitrio;  e dicevano  che 
’ non  avrebbero  mai  abbandonato  Leonida,  nò  si 
sarebbero  allontanati  mai  dal  suo  fianco;  anzi  in- 
i contrarono  fermi  pur  essi  la  morte.  Era  loro  con- 
dottiero Demofilo  figliuolo  di  Diadromo. 
j 223.  Serse,  fatte  allo  spuntare  del  sole  le  liba- 
I gioni,  attese  per  dare  nell’oste  l’ora  in  che  suole 
I la  piazza  essere  di  popolo  gremita'.Che  cosi  ave- 
j vagli  pure  raccomandato  Efialte.  Poiché  la  scesa 
; giù  del  monte  si  era  molto  più  breve  per  essere 
I lo  spazio  a percorrere  molto  meno  lungo  che  non 
I era  stato  e il  giro  attorno  al  monte  e la  salita. 
S’ avvanzarono  i barbari  che  erano  insieme  con 
Serse;  e i Greci  guidati  da  Leonida  e disposti  a 
indubitata  morte,  s’ erano  di  molto  più  inoltrati 
che  prima,  ed  erano  riusciti  ad  un  luogo  di  molto 
più  largo  delle  gole;  e fino  ^ questo  punto  erano 
difesi  della  muraglia.  E ne’ giorni  precedenti  s’e- 
rano  avvanzati  in  mezzo  alle  gole,  e qui  aveva- 
no combattuto.  Ora  combattendo  al  di  fuori,  fu 
grande  il  macello  che  si  fece  de’  barbari.  Stavano 
dietro  le  masnade  i condottieri,  che  coi  loro  scu- 
disci andavano  flagellando  ciascuno,  sempre  in- 
■ citandoli  a progredire  innanzi.  E mentre  molti 

1.  Cioè  presso  le  tre  ore  di  giorno  nella  stagione  invernale;  poi- 
clic  d’està  sarebbe  avvenuto  più  tardi,  essendo  le  sci  ore,  in  cui  si 
divideva  Tanlimeriggio,  più  lunghe. 
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cadevano  a mare  e vi  perivano,  una  parte  molto  > 
maggiore  veniva  calpesta  da  piedi  dei  soprave- 
gnenti senza  menomamente  badare  a chi  cadeva. 

E gli  Spartani,  come  quelli  che  erano  certi,  chei 
avrebbero  incontrata  la  morte  per  mano  di  quelli, 
che  giù  dal  monte  precipitavano,  diedero  contro  i' 
barbari  prove  di  bravura  quante  potettero  mag-' 
giori,  senza  punto  badare  a se  stessi  e combatten- 
do da  disperati.  > 

224.  La  maggior  parte  non  avendo  piùchetron-  ' 
coni  in  mano  uccidevano  i Persiani  a colpi  di  pu-  - 
gnale.  E nel  furor  della  mischia  cadde  Leonida  ' i 
uomo  il  più  valoroso,  e con  lui  degli  Spartani  i più  i 
rinomati;  i nomi  dei  quali,  come  d’uomini  degni  | 
di  memoria,  ho  voluto  conoscere  e ritenere;  come  i 
non  ho  perduto  quelli  di  tutti  i trecento.  E anche» 
molti  insigni  dei  Persiani  vi  lasciarono  la  vita,  ej 
fra  questi  due  figliuoli  di  Dario,  Abrocome,  e Ipe- 
rante,  che  esso  aveva  avuto  da  Fratagone  figlino-  j 
la  di  Artane^'Era  Artane  fratello  del  re  Dario, 
figliuolo  d’ Istaspe  di  Arsame,  il  quale,  con  dare 
sua  figlia  a Dario,  gli  aveva  confidata  tutta  in- 
tiera la  sua  casa,  essendo  essa  l’ unica  prole  che. 
si  aveva. 

2g5.  Morirono  ancora  due  dei  fratelli  di  Serse 
combattendo  sul  cadavere  di  Leonida.  Sul  quale 
fu  un  lungo  premersi  di  Persianije  di  Lacedemoni 
fintantoché  questi  gli  sottrassero  bravamente  il 

1. 1 particolari,  che  a questo  proposito  nota  lo  pseudo  Plutarco 
sono  troppo  meschini  e non  certo  degni  di  fede.  Tuttavia  corrono 
per  le  scuole,  le  quali  più  sì  dilettano  delle  minuzie  che  di  fatti 
magnanimi,  per  essere  la  morale  storica  analoga  alla  meschinità 
dei  compeudii. 
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cadavere,  e ben  tre  volte  sconfissero  le  parte  av- 
versa. E così  si  perdurò,  sinché  arrivarono  i sol- 
dati che  guidava  Efialte,  e allora  mutò  suo  aspet- 
to la  mischia.  Poiché  per  le  strette  del  passo  si 
ritornarono  indietro  e oltrepassato  il  muro  tutti, 
meno  i Tebani,  si  conglobarono  appiattati  sulla 
collina,  che  vedi  sull’entrata,  dove  é ora  il  leo- 
ne di  marmo  che  sulla  tomba  di  Leonida  fu  in- 
nalzato A questo  punto,  mentre  altri  si  difen- 
deva colle  spade,  quelli  che  per  sorte  ancora  le 
avevano,  altri  colle  mani  e co’ morsi,  furono  co- 
perti di  strali ‘da’ barbari  che,  diroccato  il  muro, 
s’avanzavano  sulle  rodine,  altri  accerchiandolo 
per  ogni  dove. 

226.  Cosi  si^comportarono  i Lacedemoni  e i Te- 
spiesi  tutti^é  narrasi  ancora  che  si  segnalasse  un 
certo  Dienece  di  Sparta  di  cui  si  narra  che  aven- 
do un  Trachinio  * detto,  prima  che  si  venisse  a bat- 
taglia, che  allorquando  i barbari  lanciassero  i 
dardi,  avrebbero  oscurato  il  sole  colla  quantità  di 
loro  treccie,  tanta  era  quella  moltitudine,  egli 
senza  perdersi  d’animo,  e poca  stima  facendo  del- 
la moltitudine  dei  Medi , vuoisi  che  rispondesse  : 


226.  Fatto  eroico  particolare.  Iscrizioni.  Pnniziu- 
nc  (lei  fuggitivi.  Consegna  dei  Tebani  (c.  226-233.) 

1 Simonidc  vi  fc  sopra  un  epitalìo  concepito  in  questi  termini  : 
« Sono  io  delle  fiere  la ‘più  forte,  e fu  de’mortali  il  più  forte  colui, 
che  custodisco  in  questa  tomba.  Cbè  io  non  avrei  sovr’  esso  posato 
i mìei  piedi,  se  cosi  il  mio  leone  stato  noi  fosse  di  animo,  come 
di  nome  ». 

2.  Questo  passo  fu  citato  da  Longino  del  Sublime  (sez.  XXXVIII) 
poiché  l’iperbole,  è storica  non  retorica. 

3.  Cicer.  crede  che  ad  un  Persiano  non  ad  un  Truebinio  si  deb- 
ba attribuire  questo  detto.  (Tusc.  Lib.  I § 42.) 
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«prosperi  eventi  ci  predice  l’ospite  Traciiinio,  e 
ancorché  avessero  i Medi  oscurato  il  sole,  sareb- 
be la  pugna  durata  all’ombra,  e non  più  al  sole  ». 
Altri  detti  ancora  di  tale  natura  e memorabili 
narrasi  che  egli  lasciasse. 

227.  Oltre  di  costui  grande  fama  si  procaccia- 
rono due  fratelli  di  Sparta,  secondo  si  legge,  Al- 
feo  e Marone  figliuoli  di  Orsifanto.  Di  que’di  Te- 
spia  si  distinse  di  prefferenza  uno  per  nome  Titi- 
rambo  figliuolo  di  Amartide. 

-^28.  E qui,  proprio  dove  caddero,  ebbero  loro  se-^ 
poltura,  e a costoro  non  meno  che  agli  altri,  che! 
soccombettero  prima  che  si  partissero  coloro  chel 
Leonida  aveva  licenziati,  fu  scolpita  la  seguente  ! 
epigrafe  : • } 

Con  trecento  miriadi  pugnerò  | 

Quattro  mila  Spartani  un  giorno  qui.  1 

Questa  iscrizione  fu  posta  per  tutti,  per  gli  Spar- 
tani poi  questa  speciale:  ; 

Ospite,  a Sparta  riferisci  come 
Qui  siam  caduti  a’  detti  suoi  fedeli.  ^ 

E questo  per  gli  Spartani;  per  l’ indovino  poi  que- 
sti altri  versi: 

Il  monumento  è questo  di  Megistia 
L’illustre  vate,  dello  Sperchia  al  passo 
Da’ Medi  estinto.  Ei  di  sua  morte  certo, 

Di  Spaila  i duci  disertar  non  volle. 

Se  ne  togli  l’iscrizione  fatta  all’indovino,  furono 
gli  Anfizioni  quelli  che  decorarono  costoro  e del- 
le iscrizioni  e delle  colonne,  e Simonide  figliuo- 
lo di  Leoprepe  fece  per  amicizia  l’epigrafe  a Me- 
gistia.   
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229.  Narrasi  di  Euritone  e di  Aristodemo,  due 
dei  trecento,  che  potendo  per  il  comune  accordo 
che  avevano  fatto  insieme,  o di  ritornarsene  a 
Sparta,  come  fra  quelli,  che  licenziati  da  Leonida 
per  essere  gravemente  affetti  agli  occhi,  s’ erano 
fermati  in  Alfene,  o se  non  volevano  ripatriare,  di 
morire  insieme  con  tutti  gli  altri;  potendo,  dico, 
scegliere  l’una  delle  due,  non  vollero  fare  come  gli 
altri;  ma  discordando  di  parere,  Eurito  come  ven- 
ne a sapere  la  girata  che  avevano  fatto  i Persiani, 
volle  che  gli  dessero  le  armi,  e indossatele  si  fece 
condurre  da  un  ilota  fra  i combattenti,  dove  colui, 
che  l’aveva  condotto,  si  salvò  con  la  fuga;  ma  egli 
piombato  in  mezzo  alle  turrae,  vi  lascio  la  vita,  e 
che  Aristodemo  vigliaccamente' si  rimase.  Che  se 
Aristodemo  solo  pel  male  agli  occhi  ritornasse  a 
Sparta,  o che  tutti  due  insieme  facessero  assolu- 
tamente loro  ritorno,  parmi,  che  non  si  dovevano 
gli  Spartani  aversela  a male;  ma  poiché  l’uno 
d’essi  aveva  lasciata  la  vita,  l’altro,  che  nel  me- 
desimo caso  si  trovava,  non  aveva  voluto  morire, 
di  necessità  gli  Spartani  conservarono  grande  li- 
vore contro  Aristodemo. 

230.  Altri  poi  asseverano,  che  ritornasse  Ari- 
stodemo salvo  a Sparta  per  quest’altra  maniera,  e 
con  questo  pretesto.  Eragli  stata  affidata  dal  duce 
un’ambasciata,  e essendo  suo  dovere  di  riguada- 
gnare la  mischia  che  aveva  luogo,  noi  volle  fare, 
ma  col  fermarsi  nel  cammino  gli  andò  salva  la 
vita,  mentre  il  suo  compagno  di  legazione  si  mo- 
rì, perchè  alla  pugna  aveva  fatto  ritorno. 

231.  Certo  si  è che  Aristodemo  al  suo  ritorno  a 
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Sparta  n’  ebbe  scherno  e disonore.  E tale  infamia 
ei  si  dovette  soffrire;  poiché  nissuno  più  gli  voleva 
accendere  il  fuoco,  nè  venir  seco  a colloquio,  ed 
ebbe  ancor  quest’ altra  bella  nomea,  che  fu  cogno- 
minato Aristodemo  il  poltrone.  Però  nella  batta- 
glia che  fu  data  a Platea,  deterse’  tutta  l’ignomi- 
nia di  cui  s’era  macchiato. 

232.  Di  un  altro  ancora  de’trecento  si  narra,  co- 
me mandato  in  legazione  nella  Tessalia,  vi  ri- 
manesse superstite,  e questi  aveva  nome  Panti- 
ta;  e che  rimpatriato  a Sparta,  perchè  disonora- 
to si  impese  per  la  gola. 

233.  I Tebani  capitanati  da  Leontiade,  finché 
ebbero  al  fianco  i Greci,  da  necessità  costretti 
combatterono  contro  le  genti  del  re;  ma  come  vi- 
dero la  fortuna  dei  Persiani  pigliare  il  soprav- 
vento, allora  mentre  i Greci  con  Leonida  faceva- 
no un  estremo  conato  presso  il  poggio,  disgiuntisi 
da  costoro, e protendendo  le  mani®  si  avvicinarono 
ai  barbari,  allegando  la  più  vera  delle  ragioni:  che 
cioè  essi  tenevano  le  parti  de’ Medi;  che  pei  primi 
avevano  al  re  accordata  e terra  e acqua;  che  era- 
no venuti  alle  Termopili  da  pura  necessità  co- 
stretti; innocenti  essere  essi  della  sconfitta,  che 
era  toccata  al  re.  E con  queste  parole  salvi  n’an- 
darono. Eranp  di  questi  loro  detti  testimoni  i Tes- 
sali; ma  non  n’escirono  per  bene.  E veramente,  co- 
me volenterosi  si  furono  abbandonati  nelle  mani 

1. Lib.  1X§71. 

2.  Era  legge  presso  gli  Spartani  di  non  uccidere  quelli,  die ‘pro- 
tendevano le  mani  in  atto  supplichevole.  Tucid.  Lib.  IH  § 58. 
Ciccai  motivi  della  malavoglia  dei  Tebani  vedi  Tucid.  IH  § C2 
Paus.  Lib.  XI  Gap.  6. 
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dei  barbari,  alcuni  furono  tosto  trucidati,  appena 
nelle  loro  mani  caduti,  e la  maggior  parte  per  co- 
mando di  Serse  s’ebbero  il  marchio  del  re,  co- 
minciando dal  loro  duce  Leontiade,  il  cui  figliuo- 
lo Eurimaco,  non  molto  dopo,  fu  dai  Plateesi  uc- 
ciso, quando  alla  testa  di  trecento  Tebani  aveva 
presa  la  città  di  Platea 

234.  In  tal  modo  s’erano  comportati  i Greci  alle 
Termopili.  Serse  fattosi  venire  Demarato  gli  fece 
nuove  interrogazioni,  ed  esordi  a questo  modo: 
«Demarato,  tu  sei  uomo  dabbene,  ora  intraveggo 
il  vero;  poiché  tutto  quanto  mi  hai  detto,  s’è  av- 
verato*. Or  dim  mi,  quanti  ancor  rimangono  del  re- 
sto degli  Spartani,  dei  quali  quanti  sono  i somi- 
glianti a questi  nelle  pugne  guerresche,  o lo  sono 
forse  tutti?  » Cui  egli  rispose:  « o re,  grande  è la 
moltitudine  degli  Spartani,  e molte  città  vi  sono. 
Quel  che  vuoi  sapere,  tei  dirò.  Evvi  nella  terra 
Lacedemone  la  città  di  Sparta,  che  contiene  abi- 
tanti presso  che  otto  mila,  e questi  sono  tutti  pa- 
ri a quelli,  che  hanno  testé  combattuto;  gli  altri 
Spartani  poi  non  sono  già  come  questi,  ma  valen- 
ti essi  pure».  Cui  Serse  riprese: «in  qual  modo,  o 
Demarato,  potremo  senza  fatica  avere  nelle  mani 
costoro?  Su  dimmelo,  chè  il  sai;  poiché  tu  cono- 
sci appieno  l’esito  di  loro  decisioni,  tu  che  ne  fo- 
sti il  re». 


234.  SersG  si  consiglia  coti  Demarato  c con  Ache- 
mese.  Atto  riprovevole  sul  cadavere  di  Leonida. 
Secreto  messaggio  di  Demarato  (c.  234-239.) 

1.  Ved.  Tucid.  Lil).  IV§  53. 

2.  Lib.  VII  § 3,  lui,  105,  c 209. 
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235.  Cui  egli  rispose:  «o  re,  poiché  tu  loi  addi- 
mandi  con  tanto  calore,  egli  è pur  giusto  che  io 
ti  esponga  quello  che  per  te  torna  a conto  miglio- 
re: se  manderai  cioè  sui  paraggi  della  Laconia  . 
trecento  navi  della  tua  flotta.  Sta  di  fronte  ad 
essa  un’  isola,  per  nome  Citerà,  della  quale  Cile- 
ne, uomo  tenuto  da  noi  per  il  più  sapiente,  aveva 
predetto,  che  sarebbe  stato  maggior  guadagno  per 
gli  Spartani,  che  scomparisse  dal  mare,  di  quello 
che  si  stesse  al  di  fuori.  Poiché  egli  temeva  sempre 
che  sarebbe  avvenuto  quello  che,  io  ti  predico;  non 
già  chè  egli  temesse  della  tua  flotta,  ma  di  qual- 
siasi nucleo  d’uomini  parimente.  Da  cotest’isola' 
adunque  cominciando,  fa  d’incutere  paura  agli 
Spartani.  Ed  essi,  come  si  avranno  il  nemico  vici- 
no e quasi  in  casa,  non  avrai  più  a temere  che, 
quando  le  tue  genti  avranno  sottomesso  il  resto  di 
. Grecia,  possano  essi  avere  ancora  chi  li  soccorra. 
E ridotto  a servitù  il  resto  dell’ Eliade,  debole  si 
rimarrà  la  Laconia  ridotta  sola.  Se  ciò  non  farai, 
ecco  che  ti  avverrà.  E v vi  nel  Peloponneso  un  istmo 
angusto  e qui , dagli  Spartani  congiurati  a’  danni 
tuoi,  temo  che  tu  avrai  a sostenere  battaglie  ben 
più  terribili  di  quelle  che  già  si  pugnarono.  Lad- 
dove'ciò  facendo,  sen^a  colpo  ferire,  tu  potrai  ren- 
derti padrone  e dell’istmo  e delle  città 

230.  Era  per  caso  presente  a questo  colloquio 

1.  Era  quest’ìsola  opportunissima  a tenere  a segno  gli  Sparta- 
ni. Quello  che  temeva  Cilene  accadde  nella  guerra  del  l'elopon- 
ncso.  Tucid.  Lib.  VI  g 53. 

2.  Le  parole  del  profugo  sono  piene  di  astuzia,  poiché  mentre 

potevano  nuocere  a Sparta  avevano  pure  di  mira  Io  smembramen- 
to delle  forze  di  Serse.  ( 

21 
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Àchemene  fratello  di  Serse  ed  ammiraglio  della 
flotta,  il  quale  temendo  che  il  re  ne  venisse  di  ciò 
persuaso,  si  fa  a ribatterne  in  questo  modo  gli  ar- 
gomenti ».  Veggo,  0 re,  che  tu  sei  per  piegare  a co- 
stui, il  quale  odia  il  tuo  benessere,  o tradisce  for- 
se i tuoi  interessi.  Poiché  hanno  i Greci  per  co- 
stume di  odiare  chi  è fortunato  e,  se  alcuno  è po- 
tente, invidiarlo.  Se  oltre  ai  rovesci,  che  ti  sono 
toccati,  poiché  quattrocento  navi  hanno  già  nau- 
fragato *,  se  tu  mandassi  altre  trecento  della  tua 
flotta  a corseggiare  il  Peloponneso,  troveresti  i 
nemici  ancora  disposti  a combattere  ; laddove  se 
tutte  avrai  insieme  le  forze  di  mare,  difficilmente 
ti  affronteranno,  né  più  ti  potranno  vincere,  e tut- 
ta la  flotta  spalleggerà  l’esercito  di  terra,  e questo 
quella.  Ma  se  tu  smembrerai  le  tue  forze,  tu  nè 
potrai  essere  loro  di  giovamento,  nè  esse  per  te*. 
Ed  abbi  il  buon  discernimento  di  calcolare  sulle 
forze  tue  proprie,  e non  andare  in  cerca  delle  fac- 
cende de’nemici,  da  qual  parte  essi  ti  vogliano  as- 
salire, e quello  che  fanno,  e a quanto  ascenda  il 
loro  numero;  e poiché  anche  a loro  non  manca 
senno  e prudenza  di  provvedere  a loro  medesimi, 
facciamo  lo  stesso  anche  noi;  e se  gli  Spartani  ver- 
ranno a battaglia  contro  i Persiani,  non  potranno 
sfuggire  alcuna  di  queste  sconfitte». 

237.  A queste  parole  riprese  Serse  ; « Acheme- 
ne,  parmi  che  tu  la  discorri  per  bene,  e questo  io 
farò.  Demarato  dice  quello,  che  ei  si  spera  essere 

1.  S 190. 

2.  Temeva  Acliemcne  che  si  sminuisse  la  flotta,  che  egli  coman- 
dava; onde  se  il  suo  consiglio  era  senza  dubbio  buono,  era  allrcsi 
utile  alle  forze  sotto  i suoi  ordini. 
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per  me  più  giovevole,  ma  intanto  per  senno  ti  ce- 
de. Epperò  io  non  accetto  il  tuo  supposto  che  egli 
non  pensi  bene  delle  cose  mie;  e prova  mi  sono  ì 
discorsi,  che  egli  ha  fatto  prima,  e il  fatto  mede- 
simo. E di  vero,  ogni  concittadino  porta  rancore 
al  suo  concittadino,  e in  cuor  suo  si  rode  allor 
che  sale  in  buona  fortuna.  Nè  un  cittadino,  allor 
che  vien  richiesto  delle  cose  della  città,  dice  mai 
quello  medesimo  che  egli  crede  più  vantaggio- 
so, a meno  che  sia  persona  molto  virtuosa,  e ra- 
ri molto  sono  questi  cotali.  Il  forestiero  poi  è più 
d’ogni  altro  bene  intenzionato  verso  un  suo  pari 
e avventurato  e dà  consigli  i migliori,  ogni  qual 
volta  vien  richiesto  del  suo  parere.  E cosi  niuno 
più  si  pensi  di  sparlar  contro  Demarato,  mio  ospi- 
te; questo  è ordine  mio  ». 

238.  Ciò  detto  passò  Serse  in  mezzo  ai  cadaveri 
e presso  quello  di  Leonida;  e come  intese  essere 
il  re  e duce  dei  Persiani,  comandò  che  gli  fosse 
recisa  la  testa  e infitta  ad  un  palo  Epperò  parmi 
da  molte  altre  prove,  e da  questa  maggiormen- 
te, che  il  re  Leonida,  finché  visse,  era  mortalmen- 
te odiato  da  Serse.  Che  veramente  non  avrebbe 
contro  di  lui  incrudelito,  dappoiché  io  so,  che  i 
Persiani  pensano  doversi  onorare  gli  uomini,  che 
sono  in  guerra  valenti  *.  Quelli  intanto,  cui  era 
stato  fatto  il  comando,  il  posero  in  esecuzione. 

1.  Sebbene  al  § 225  sia  stalo  detto,  che  fu  sottratto  il  cadavere 
di  Leonida  dai  Lacedemoni,  col  sopravvenire  tuttavia  dei  soldati 
guidali  da  Klialte  di  nuovo  fu  perduto,  e cosi  potè  Serse  incru- 
delire. Ma  cacciato  di  Grecia  il  gran  re,  furono  le  ossa  del  martire 
trasportale  a Sparta  c onorate  come  si  conveniva  a tanto  eroe. 

2.  § 181. 
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239.  Ora  io  ritorno  al  racconto  là  dove  dinanzi 
l’aveva  lasciato.  Avevano  gli  Spartani  inteso  pei 
primi,  che  il  re  faceva  l’impresa  sopra  la  Grecia; 
epperò  avevano  mandato  a consultare  l’oracolo, 
che  appunto  rispose  ciò  che  poc’  anzi  ho  riferi- 
to, e che  essi  eseguirono  mirabilmente.  Imperoc- 
ché Demarato,  figliuolo  di  Aristone,  col  fuggire 
presso  i Medi,  parmi  (e  la  ragione  sta  dalla,  par- 
te mia)  che  per  nulla  era  favorevole  agli  Sparta- 
ni. Onde  è lecito  di  congetturare,  se  si  diporta- 
va a questa  guisa  per  benevolenza,  o per  fare  in- 
sulti’. Poiché  appena  Serse  si  pose  in  pensiero  di 
fare  la  spedizione  sopra  la  Grecia,  Demarato  che 
si  trovava  allora  a Susa,  ed  era  consapevole  della 
cosa,  il  volle  far  palese  agli  Spartani.  Nè  poteva 
fare  altrimenti  che  ricorrere  all’  inganno,  per  il 
pericolo  che  venisse  scoperto;  epperò  studiò  di 
fare  a questo  modo.  Prese  una  doppia  tavoletta, 
ne  raschiò  la  cera,  e poscia  sul  nudo  legno  vi 
scrisse  la  intenzione  del  re;  ciò  fatto,  un’altra  vol- 
ta vi  stese  la  cera  sopra  le  parole,  acciò,  il  por- 
tatele, non  avesse  ad  avere  molestia  da  chi  sta- 
va a guardia  delle  vie.  Come  giunse  a Sparta,  non 
ebbero  essi  modo  d’ intenderle-,  prima  che,  secon- 
do che  ho  inteso  dire,  la  figliuola  di  Cleomene  e 
sposa  di  Leonida  Gorgo  suggerisse  essa  stessa  di 
raschiare  la  cera,  e avrebbero  trovate  la  parole 
in  sul  legno.  E facendo  cosi  a modo  suo  le  trova- 
rono, e dopo  averle  lette,  le  inviarono  agli  altri 
Greci.  Cosi,  si  narra,  che  avvenisse  la  cosa. 

1 . Vcd.  Giusi  Lib.  ligio.  . t 

2.  Giuns  luog.  cU.  ..'ih 

FISE  LEI.  LIDRO  SETTIMO 
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La  L^nia 

é 

1.  Be’Greci  quelli  che  costituivano  la  flotta’,  era- 
no i seguenti.  Gli  Ateniesi*,  che  somministrarono 
cento  ventiquattro  navi.  Que’di  Platea,  bravi  per 
valore  e per  zelo,  ma  per  nulla  pratichi  della  na- 
vigazione, congiunsero  le  navi  loro  con  quelle  de- 
gli Ateniesi.  I Corinzi  diedero  quaranta  navi,  ven- 
ti quei  di  Megara.  E que’di  Calcide  ne  armarono 
venti,  che  loro  avevano  provvisto  gli  Ateniesi. 

Diciotto  gli  Egineti,  dodici  i Sicioni,  dieci  gli 
Spartani,  otto  gli  Epidauri,  sette  que’di  Eretria, 
cinque  i Trezeni,  que’  di  Stiro  due,  come  que’di 
Chio,  oltre  ad  altre  due  di  cinquanta  remi.  I Locri 
Opunzi  vennero  in  aiuto  con  sette  navi  a cin- 
quanta remi. 

2.  Questi  furono  che  militarono  alla  battaglia 
di  Artemisio,  e quale  numero  raggiungessero  le 
singole  navi,  che  ciascun  popolo  aveva  sommini- 
strato, già  il  dissi  essere  duecento  e settantuna, 

non  computando  quelle  a cinquanta  remi.  Aveva-  j t ^ 

no  gli  Spartani  eletto  a duce,  con  autorità  piena  \ ■ 

1.  l’allaglia  navale  presso  Arlemisio.  Contesa  in-  ; 

torno  a ll'eg emonia.  Seduzione  di  Tcin istocle  (c.  1-5.)  f 

1.  Ved.  ii  202  del  Lib.  VII. 

2.  Gli  Ateniesi  avevano  ISO  navi,  come  si  vede  al  4i,  c.ssendo 
sialo  loro  aggiùnte  altre  53  { § 14.),  Uiod.  Sicul.  per  l'aro  il  nume- 
ro rotondo  loro  ne  assegna  200.  Uiod.  Sic.  Lib.  XV  § 78- 
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e perfetta,  Euribiade  figliuolo  di  Euriclide;  perchè 
gli  alleati  avevano  detto:  se  la  Laconia  non  si 
aveva  essa  la  egemonia,  non  avrebbero  seguito 
gli  Ateniesi  loro  duci,  anzi  avrebbero  disciolto 
l’esercito  che  si  andava  formando. 

3.  E ancora  prima,  che  si  andasse  per  soccorso 
nella  Sicilia,  s’era  convenuto  di  cedere  il  comando 
della  flotta  agli  Ateniesi.  Ma  come  noi  voleVàno 
gli  alleati,  cedettero  gli  Ateniesi  per  il  gran  conto 
che  facevano,  che  la  Grecia  fosse  salva,  persuasi 
ancora  che  se  erano  discordi  circa  l’ egemonia, 
la  Grecia  sarebbe  andata  di  sotto,  pensiero  al 
certo  generoso.  E veramente  questi  dispareri,  in 
una  guerra  d’interesse  comune,  sono  altrettanto 
funesti,  quanto  la  guerra  stessa  in  riguardo  della 
pace.  Persuasi  adunque  di  questa  cosa,  più  non 
opposero  resistenza,  ma  cedettero  fino  a che  s’eb- 
be veramente  bisogno  di  loro.  Poiché  come  ebbe- 
ro prostrate  le  forze  del  Persiano  sorsero  le  con- 
tese intorno  alle  terre  loro,  e allegando  per  pre- 
testo J’arroganza  di  Pausania',  tolsero  l’egemonia 
agli  Spartani. 

4.  Ma  questo  è argomento  che  tratteremo  più 
innanzi.  E costoro  allora,  non  meno  che  quelli  dei 
Greci  che  sull’ Artemisio  già  erano  pervenuti,  co- 
me scorsero  e la  moltitudine  delle  navi  ancorate 
ad  Afete,  e ogni  luogo  ingombro^  soldati,  e più 
ancora  come  la  fortuna  de’bailSari  aveva,  fuori  di 

1.  Se  da  lato  degli  Spartani  fu  questa  la  cagione  per  cui  l’e- 
gemonia  fu  loro  tolta,  non  devesi  per  altra  parte  dimenticare  la 
probità  di  Aristide,  che  si  conciliò  gli  alleati.  Ciò  avvenne  il  quar- 
to anno  della  LXXVI  Olimp.  A.  C.  473.  Vcd.  Diod.  Sicul.  Lih.  XI 
§ 44.,  Corn.  Nip.  vita  di  Paus.  Ili  ; e vita  di  Arisi.  II. 
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credenza,  ogni  aspettazione  ecceduto,  tutti  pieni 
di  paura  s’ accordarono  di  partirsi  dall’  Artemi- 
sio e rientrare  in  Grecia.  Della  quale  delibera- 
zione come  quei  dell’  Eubea  ebbero  sentore,  pre- 
garono Euribiade  a volersi  ancora  fermare  per 
poco,  intantocbè  ponessero  essi  in  salvò  e i fi- 
gliuoli e le  famiglie  loro.  Ma  non  li  poterono  per- 
suadere, onde,  aU’ammiraglio  degli  Ateniesi  rivol- 
gendosi, riuscirono  a persuadere  Temistocle,  ri- 
munerandolo con  trenta  talenti’,  perchè  si  soffer- 
masse presso  r Eubea,  e desse  quivi  battaglia 
navale. 

5.  E costui,  per  potere  fermare  i Greci,  fece  a 
questo  modo.  Partecipò  di  questa  somma  cinque 
talenti  * ad  Euribide,  sotto  colore  che  gli  donasse 
del  proprio.  E cosi  ei  sei  potè  guadagnare  ; ma  A- 
dimante  * figliuolo  di  Ocito,  che  aveva  il  comando 
delle  navi  Corinzie,  solo  fra  tutti  tentennava,  con 
dire,  che  egli  voleva  partire  dall’ Artemisio,  e non 
si  fermare.  Cui  Temistocle  assicurò  giurando: 
«se  tu  non  ci  abbandoni,  io  ti  farò  doni  più  ricchi 
di  quello  ti  potrebbe  inviare  il  re  de’ Medi  pel  tra- 
dimento de’ confederati)».  E a confermarlo  di  sue 
profferenze,  fece  portare  sulla  nave  di  Adiman- 
tp  tre*  talenti  d’argento.  Con* questi  donativi  li 
ammansi  e accondiscesero  a fare  quello  che  agli 
Eubei  tornava  gradito;  e Temistocle  ne  fece  suo 

1.  Pari  a L.  162,000. 

2.  Pari  a L.  27,000. 

3.  Àdimantc  onesto  e fedele  a’suoi  doveri,  sebbene  abbia  ceduto, 
s'ebbe  da  Simonido  quest'epitafìo:  «£  questa  la  tomba  di  Adimanlo, 
ebe  co 'suoi  consigli  procurò  alla  Grecia  la  corona  della  libertà». 

4.  Paria  L.  16,200.  Oltre  a questo  diede  ancora  un  talento  a 
un  Ateniese,  (5,400)  c rimasero  ancora  in  sue  mani  L.  113,400 
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prò,  e non  lasciò  intravedere  che  egli  avesse  il  re- 
sto; pur  tuttavia  quelli,  che  ne  parteciparono,  era- 
no pienamente  certi,  che  il  danaro  fosse  da  Atene 
venuto  per  questa  bisogna  unicamente. 

G.  E cosi  si  arrestarono,  e all’Eubea  stessa  si 
diede  la  battaglia  che  ri  usci  di  questa  maniera, 
ferano  i barbari  arrivati  ad  Afeta  presso  il  tra- 
monto del  sole,  avendo  inteso,  come  prima  di  quel- 
r ora,  poche  navi  greche  stavano  già  ancorate  al- 
> r Artemisio;  ma  come  le  videro  essi  medesimi  sì 
I mostravano  pronti  e disposti  ad  assaltarle,  colla 
speranza  di  farsele  proprie.jptfa  per  altra  parte  lo- 
ro non  pareva  opportuno  di  affrontarli  per  allo- 
ra per  questa  ragione  : che  non  forse  vedendoli  a 
venire  i Greci  non  si  fossero  dati  alla  fuga,  e co- 
perti dalle  ombre  i fuggitivi  non  si  avessero  loro 
scampo;  mentre  volevano  che  neppure  l’appor- 
tatore del  fuoco  ',  come  essi  usavano  di  dire,  so- 
pravvivesse. 

7.  E a tale  intento  così  disposero  le  cose.  Scelti 
‘dalla  flotta  un  ducente  navigli,  li  spedirono  attor- 
Ino  al  difuori  di  Sciato,  afllnchè  senza  essere  ve- 
Iduti  dai  nemici  accerchiassero  l’Eubea  lunghe  il 
promontorio  di  Cafere,  e quel  di  Geresto  sino  al 
; flume  Euripo,  onde’poterli  irretire.  E cosi  mentre 

C.  I Persiani  deliberano  di  accerchiare  l'Eubea.  Il 
palombaro  Scillia.  Primo  combattimento  presso  Ar- 
temisio. Burrasca  c rovina  delle  truppe.  11  giorno  do- 
po la  battaglia,  (c.  G-l-t.) 

I . Prima  che  si  desse  colla  tromba  il  segno  della  battaglia,  lo  si 
dava  collo  accendere  una  liaccula.  11  portature  era  sacro  al  dio 
.Marte.  Venuta  l’ora  della  battaglia  portava  nel  mezao  la  fiaccola 
c poscia  illeso  si  ritirava. 
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per  questa  parte  avrebbero  col  loro  intervento^ 
tagliata  a’ Greci  la  ritirata,  dall’altra  banda  gli  | 
avrebbero  sorpresi.  Patta  questa  deliberazione  ' 
spedirono  le  navi  che  avevano  in  pronto,  senza 
avere  essi  per  allora  alcun  pensiero  di  assalire  i ■ 
Greci  per  quella  giornata,  nè  di  farlo  prima,  che  | 
un  qualche  segnale  avessero  avuto  dello  arrivo  al  j 
luogo  designato  di  quelli  che  avevano  spedito.  E j 
mentre  si  faceva  questa  spedizione,  si  fè  la  rasse-  - 
gna  delle  navi,  che  erano  rimaste  ad  Afete.  ^ 

S8.  E in  questo  frattempo  che  aveva  luogo  questa 
ssegna  (e  faceva  parte  della  flotta  un  palombaio, 
buono  quant’ altri  mai,  per  nome  Scillia'  di  Scio- 
ne,  il  quale  nel  naufragio  avvenuto  al  Pelia,  ave- 
va posto  in  salvo  molte  delle  gioie  di  Persia*,  e 
molte  pure  se  ne  aveva  tolto  per  se),  costui,  seb- 
bene già  molto  tempo  innanzi  avesse  vagheg- 
giato il  disegno  di  disertare  dalla  parte  de’ Greci, 
giammai,  come  allora,  oragliene  venuto  il  bello. 

E come  poi  anche  di  qui  si  partisse,  noi  potrei  di- 
re con  esattezza;  pur  quel  che  di  lui  si  narra, 
se  pur  vero,  è cosa  degna  di  maraviglia.  Narrasi 
adunque,  come  per  due  giorni  si  stesse  tuffato  in 
mare,  nè  prima  ritornasse  a galla,  che  giunto  non 
fosse  ad  Artemisio,  percorrendo  in  mare  non  me- 
no di  ottanta  stadii  * interi.  Del  quale  palombaro 

1.  Aveva  costui  una  Cglia  di  pari  arditezza  nel  nuotare;  s’ebbe- 
ro entrambi  per  ordine  degli  Anfizioni  l’erezione  di  statue  a Delfo 
in  loro  onore.  Paus.  Focid.  Lib.  X § 19. 

2.  Vedi  Lib.  VII  g188. 

3.  Il  Larclier  crede  die  questi  stadii  fossero  di  una  dimensione 
inferiore  agli  ordinari,  e che  in  tutto  non  eccedessero  un  miglio  c 
mezzo,  0 poco  più. 
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si  narrano  talune  cose  che  tengono  dal  falso;  ma 
altre  ancora  sono  vere.  E riguardo  a questa  biso- 
gna, io  accetto  l’ avviso  che  giungesse  per  nave 
ad  Artemisio,  dove  appena  giunto,  ragguagliò  su- 
bito i comandanti  dei  particolari  del  naufragio 
e delle  navi  che  erano  state  inviate  ad  accerchia- 
re l’Eube  a. 

9.  Air  udire  queste  novellej^si  raccolsero  i Greci 
/a  consiglio,  e dopo  aver  di  mólto  dibattuta  la  co- 
|sa,  vinse  il  parere,  che  per  quel  giorno  si  stessero 
‘ ancorati  ed  aspettassero,  e che  sulla  mezzanotte  . 
j fossero  presti  alla  partenza  per  incontrare  quelli 
I che  s’erano  mossi  per  accerchiarli.  Ma  poi,  sicco- 
! me  non  veniva  loro  incontro  alcuno,  dopo  essere 
> stati  in  vedetta  sino  alle  tre  dopo  mezzodì,  si  di- 
. sposero  ad  assalire  essi  stessi  i barbari,  per  fare 
< uno  esperimento  del  come  sapessero  nella  batta- 
/ glia  tramezzare  le  navi  ®. 

1 10.  Come  i soldati,  che  erano  con  Serse,  non  che  i 

^ j capitani  videro  costoro  avvanzarsi  con  piccole  na- 
' vi,  pazzi  onninamente  li  credettero,  ed  essi  spin- 
sero pure  innanzi  il  loro  naviglio  con  la  speran- 
za, anzi  con  la  certezza,  che  non  avrebbero  tar- 
I dato  a farsene  padroni.  E veramente  nel  vedere 
' le  poche  navi  de’  Greci,  e le  loro  in  quantità  mol- 
to maggiore,  e molto  più  celeri,  si  argomentava- 
^no  di  poterli  accerchiare  e prendere,jjQuanti  poi 
eraqo  dei  Gioni,  che  in  loro  cuore  tenevano  pei 

1.  Diod.  Sic.  XI  12. 

2.  Circa  alla  divisione  della  giornata  presso  i Greci  vedi  Dion. 
Grisost.  De  Gloria,  Oratio  Seconda,  pag.  CI  4,  C. 

3-  Vedi  Lib.  Vi  g 12  c la  nota. 
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Greci,  combattevano  di  mala  voglia,  come  quelli 
che  una  grande  sconfitta  temevano,  certi  che  li 
avrebbero  accerchiati  e che  neppur  uno  si  sareb- 
be potuto  trarre  in  salvo.  E cosi  parevano  essere 
disperate  le  sorti  de’ Greci.  Ma  quelli  che  avreb- 
bero veduto  di  buon  animo,  che  cosi  la  fosse  an- 
data a finire,  ponevano  ogni  studio,  perchè  ciascu- 
no potesse  essere  il  primo  a catturare  una  nave 
Attica  per  avere  il  premio  dal  re.  E.  il  conto  che 
facevano  della  maestria  degli  Ateniesi  era  sovra 
ogni  altro  grandissimo. 

4.11.  Avevano  i Greci  le  prore  volte  ai  nemici,  d 
quando  intesero  il  segno  della  battaglia,  dispose** 
ro  nel  mezzo  a cerchio  le  poppe,  e poscia  a un  se4 
condo  segno  li  assalirono  di  fronte,  e sebbene  ih 
luogo  angusto  ei  catturarono  trenta  navi  ai  bar-* 
bari  e lo  stesso  figliuolo  di  Gorgo,  il  re  diSalamina 
Filaone  fratello  di  Chersia,  uomo  tenuto  di  gran- 
de valore  nell’esercito.  Il  primo  de’ Greci,  che  cat- 
turò una  nave  nemica,  fu  l’Ateniese  Lucomede  fi-! 
gliuolo  di  Escreo,  riportandone  il  premio  miglio-  - 
re.  Ma  le  belle  gesta  di  questi,  che  combatterono  da 
prodi,  furono  ricoperte  dalle  tenebre  della  sopra- 
vegnente  notte.  E i Greci  fecero  ritorno  ad  Arte-^ 
misio,  e i barbari  ad  Afete,  dopo  una  battaglia 
molto  più  accanita  di  quello  che  se  Taspettasseroi,^ 
In  questa  battaglia  il  solo  Antidoro,  di  que’ Greci 
che  si  trovavano  col  re,  disertò  dalla  parte  con- 
traria, e gli  Ateniesi  gli  assegnarono  poscia,  per 
* questa  sua  bell’opera,  un  podere  a Salamina. 

•V12.  Come  si  fece  notte,  siccome  era  la  stagione  a 
mezzo  la  state,  cadde  una  dirotta  pioggia  per  tutta 
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f notte,  e cupi  tuoni  s’ intesero  dalla  parte  del  Pe- 
I Ha.  E i cadaveri,  e gli  avanzi  del  naufragio  furo- 
I no  trabalzati  sulle  coste  dell’Afete,  e s’amrauchia- 
I vano  contro  le  prore  delle  navi,  e fra  mezzo  alle 
i pale  de’  remi  facevano  ingombro.  Il  che  come  in- 
i tesero  i soldati  che  quivi  erano,  tutti  si  smarriro- 
I no,  come  se  allora  allora  avessero  ad  andare  nau- 
^ fraghi,  tanta  era  la  mina  che  loro  sovrastav^E 
veramente  non  avevano  essi  avuto  ancora,  dopo 
la  tempesta  presso  il  Pelia,  pure  un  respiro,  che 
dovettero  sostenere  una  sanguinosa  battaglia  na- 
vale , e dopo  di  essa  un  aquazzone  impetuoso,  e 
maree  spaventevoli  erano  succedute,  e cupi  rom- 
bi di  tuono. 

^3.  La  notte  fu  di  questa  guisa  per  costoro;  nè 
meno  spaventosa  ancora  l’ebbero  quelli  che  erano 
/stati  spediti  a fare  il  giro  attorno  all’Eubea;  che 
I per  essere  essi  quà  e là  per  l’ ampio  mare  sbattuti 
I andarono  a finire  ben  male*;  poiché  mentre  voga- 
I vano,  la  tempesta  e l’aquazzone  li  incolse  là  pres- 
^eo  Cila  dell’Eubea,  e dal  vento  portati,  e senza 
i sapere  dove  si  fossero,  andarono  a urtare  contro 
i gli  scogli.  E il  tutto  avvenne  per  volere  degli  dei, 
perchè  si  pareggiasse  la  flotta  greca  a quella  Per- 
1 siana  e non  fosse  di  molto  più  poderosa.  E così 
/.costoro  naufragarono  presso  Cila  dell’Eubea. 

14.  Que’ barbari  che  erano  ad  Afete,  come  a lo- 
; ro  conforto  spuntò  il  giorno,  si  trovarono  avere 

i 


1.  Il  testo  dice:  to  tìào;  iylvtxo  c il  One  loro  riusci 
sgradevole.  Longino  del  sublime  riprende  questa  espressione  di 
i%api  come  troppo  debole.  (Sez.  XLII.)  Ma  al  lib.  I § 41  vediamo 
la  medesima  parola  in  un  senso  tristissimo. 
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ancora  intatte  le  navi,  e loro  parve  grande  gua-i 
dagno,  che  salvi  dall’  infortunio  si  potessero  peri 
allora  stare  tranquilli.  I Greci  intanto  avevano  j 
avuto  un  rinforzo  di  cinquantatre  navi  Attiche,  le 
quali  vennero  in  buon  punto  a rinfrancare  l’ani-l 
mo  loro,  e insiememente  fu  portata  la  nuova,  co-’^ 
me  le  navi  de’ barbari,  che  avevano  preso  il  largo; 
attorno  all’Eubea,  tutte  erano  andate  a fondo  per) 
il  sopravvenire  della  tempesta.  E colta  questa' 
bella  occasione  vogarono  e piombarono  sulle  na-  ; 
vi  Cilissie,  le  sconfissero,  e colti  dalla  notte  se  ne  / 
tornarono  indietro  ad  Artemisio.  ; 

f' 

15.  Al  terzo  giorno  gli  ammiragli  Persiani  pie-' 
ni  di  mal  talento,  perchè  sì  poche  navi  avessero! 
loro  fatta  toccare  una  sconfitta,  e paventando  lo'j 
sdegno  di  Serse,  non  attesero  più  che  i Greci  des-' 
sero  principio  alla  battaglia;  ma  fattosi  l’un  Tal-' 
tro  cuore  sul  mezzodì  spinsero  innanzi  le  navi  lo-j 

avvenne,  che  nelle  giornate  medesime  si  des- 
sero queste  battaglie  navali,  e le  pedestri  alle 
Termopili.  E accadde  ancora,  che  mentre  in  ma- 
re tutta  l’azione  s’era  ridotta  in  sull’Euripo,  nel 
tempo  stesso  Leonida  contendeva  loro  per  ter- 
ra il  passaggio.  E mentre  costoro  ■^'^cenda  si 
animavano,  perchè  i barbari  non  penetrassero  in 
Grecia,  questi  alla  volta  loro  cercavano  di  an- 
nientare le  forze  de’  Greci  e sforzarne  il  passo. 

16.  Quando  al  comando  di  Serse  si  mossero  co- 
storo, i Greci  avevano  ancora  tutto  il  naviglio 
presso  Artemisig^i  barbari,  disposte  le  navi  in  for- 
ma di  mezza  luna,  facevano  cerchio,  onde  poter 

15.  Seconda  battaglia  ad  Artemisio  (c.  15-17.) 
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catturare  le  nemiche.  Per  contro  i Greci  si  fe- 
cero loro  sopra,  e vennero  a battaglia.  Si  com- 
battè con  forze  eguali  dall’una  e dall’altra  parte  * ; 
poiché  la  flotta  di  Serse,  per  avere  navi  di  mag- 
gior mole  e in  numero  maggiore  nocque  a se  stes- 
sa, perchè  fra  di  loro  s’imbrogliavano  e si  urtava- 
no a vicenda  ; nè  poterono  ritornare,  quali  erano 
venuti  a battaglia.  Anzi  corsero  grave  pericolo  di 
non  essere  posti  in  fuga  dalle  piccole  navi.  I Gre- 
ci ne  perdettero  molte  e uomini  assai,  ma  in  mag- 
gior numero,  si  di  navi  che  di  uomini,  furono  le 
perdite  dei  barbari.  E cosi,  dopo  la  battaglia,  si 
^partirono  entrambi  ciascuno  per  la  parte  sua.,..^ 

17.  In  questo  ccftnbattimento  si  segnalarono  fra 
i soldati  di  Serse  gli  Egizi,  i quali,  oltre  alle  altre 
prodezze  che  fecero,  catturarono  cinque  navi  gre- 
che, piene  d’uomini.  Fra  Greci  si  distinsero  in  que- 
sta giornata  gli  Ateniesi,  e fra  questi  Glinia  flgliuo- 
lo  di  Alcibiade  %ìl  quale  aveva  allestita  a sue  spe- 
se una  nave  e l’aveva  di  duecento  uomini  fornita. 

18.  Poiché  si  furono  divisi,  tornarono  volonte- 
rosamente e gli  uni  e gli  altri  alla  propria  sta- 
zione. E i Greci,  appena  lasciato  di  combattere,  si 
partirono  per  raccogliere  i cadaveri  e i naufra- 
ghi; chè  dura  cosa  era  per  loro,  e per  gli  Ateniesi 
gravissima,  che  una  metà  delle  loro  navi  fossero 

18.  Ritirala  dei  Greci.  Danno  degli  Euhoi.  Temisto- 
cle e i Gioiii.  1 Persiani  ncH’Eubca.  (c.  18-23.) 

1.  Pini.  Tem.  8.  Pindaro  in  un  canto,  che  andò  perduto,  e che 
fu  consultato  da  Plutarco,  canta:  «bello  Artemisio,  dove  i fanciul- 
li Ateniesi  hanno  gillato  il  glorioso  fondamento  della  Iiberl.à  ». 

2.  Questo  fu  l’avolo  del  celebre  Alcibiade.  Cor.  Nip.  Vita  di 
Alcib.  I 
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mal  concie,  epperò  si  disposero  a fare  ritorno  in 
Grecia. 

19.  Temistocle,  fatto  suo  disegno  che,  se  riusci- 
va a staccare  dai  barbari  la  gente  Gionica  e di  Ca- 
ria, eglino  sarebbero  stati  nel  resto  superiori,  e 
colta  l’occasione  che  que’deU’Eubea.avevano  loro  , 
bestiame  sospinto  in  sulla  spiaggia,  raunati  i du- 
ci, loro  disse:  come  gli  paresse  avere  il  destro,  per 

cui  sperava  di  potere  sottrarre  al  re  i migliori 
degli  alleati  che  s’avesse.  E questo  solamente  per 
allora  volle  far  palese;  ma  come  si  presentò  bella 
l’occasione  loro  disse:  che  questo  dovevano  essi 
fare,  di  ammazzare  cioè  quanto  bestiame  Euboi- 
co  ciascuno  voleva  (chè  meglio  era  l’avessero  le 
sue  genti  che  non  i nemici  ),  e li  esorta  a provve- 
dere, perchè  ciascuno  di  loro  s’accendesse  un  fuo- 
co. Circa  l’ora  del  ritorno  avrebbe  egli  provvedu- 
to a che  illesi  ritornassero  in  Grecia.  Questo  in- 
culcò loro  di  fare,  e incontanente,  accesi  loro  fuo-  * 
chi,  si  diedero  a fare  incetta  del  bestiame. 

20.  E quei  dell’Eubea,  per  non  aver  fatto  pur  al- 
cun caso  dell’oracolo  di  Bacide*,  come  non  avesse 
detto  di  porre  in  salvo  le  cose  loro,  nè  di  fare 
provvedimenti,  come  se  ninno  dè’ nemici  loro  so- 
vrastasse, s’ avevano  vedute  le  cose  loro  ridotte  a 
pessimo  partito.  E l’oracolo  di  Bacide,  che  li  ri- 
guardava, era  questo  : 

E quando  un  ponte  getterà  di  corde 

Il  barbaro  sul  mare,  assai  ben  lungi  ’ ^ 

Sieno  d’Eubea  i tuoi  belanti  capri. 

1 . Di  questa  divinità  cranvi  tre  oracoli,  l’uno  in  Eleone  nella 
Beozia,  Tullro  in  Alene,  il  terzo  in  Calia  nell'Arcadia.  Pare  che 
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Pure  perchè  punto  non  badarono  a questi  versi, 
nè  in  quel  frangente,  e neppure  ne’xnali  che  loro 
sovrastavano,  ebbero  a subire  una  pessima  sorte. 

21.  E in  questo  mentre,  ecco  sopravvenire  lo 
esploratore  da  Trachino.  Che  ad  Artemisio  eravi 
l’esploratore  Polia,  della  famiglia  di  Anticira, 
cui  avevano  fornito  un  naviglio  di  tutto  punto,  e 
gli  avevano  ingiunto,  che  nel  caso  s’avesse  la  flot- 
ta un  conflitto,  il  facesse  sapere  a quelli  che  si 
trovavano  alle  Termopili.  Come  parimenti  eravi 
Abronico  figliuolo  di  Lisicle  Ateniese  presso  Leo- 
nida che  .doveva,  su  di  una  nave  a trenta  remi, 
far  sapere  a quelli  che  erano  ad  Artemisio,  se  al- 
l’esercito di  terra  fosse  .toccato  un'  qualchè  sini- 
stro. All’arrivo  adunque  di  questo  Abronico  furo- 
no avvisati  del  rovescio  toccato  a Leonida  e alle 
genti  sue.  E a questa  novella,  senza  porre  tempo 
in  mezzo,  si  partirono,  marciando  nel  modo  che 
erano  ordinati,  cioè  i Corinzi  i primi,  e gli  ultimi 
gli  Ateniési. 

22.  Temistocle,  sceltesi  le  navi  che  meglio  navi- 
gavano, si  diresse  alle  sorgenti  d’acqua  dolce,  e vi 
scolpi  in  sulle  roccia  parole,  le  quali  potessero 
leggere  il  domani  i Gioni  al  loro  ritorno  ad  Arte- 
misio. Questo  era  il  senso  delle  medesime: «Uomini 
della  Ionia,  voi  non  vi  comportate  da  valentuomini 
movendo  le  armi  contro  i padri  \;ostri,  e riducen- 
do la  Grecia  a servitù.  Siate  piuttosto  tutto  in  no- 
stro favore.  Che  se  questo  è onninamente  impos- 
sibile, toglietevi  almeno  di  mezzo  a noi,  e pregate 

qui  9i  debba  inleiidc.’-c  quello  della  Beozia.  Scol.  di  Arislof-  la  Pa- 
co, vers.  1071. 
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i Cari  a fare  il  somigliante.  Che  se  ancor  questo 
non  potete  fare,  ma  dalla  necessità  costretti  voi 
non  avete  assolutamente  modo  di  ribellarvi,  al- 
meno nella  mischia,  allora  quando  si  verrà  alle 
mani,  cessate  volonterosi,  memori  che  da  noi  trae- 
ste la  vostra  origine,  e che  ab  antico  dell’inimici- 
zia, che  noi  abbiamo  contro  il  barbaro,  voi  ne  sie- 
te stati  la  cagione».  Queste  furono  le  parole  scol- 
pite da  Temistocle,  col  doppio  intendimento,  se- 
condo che  a me  pare,  ossia  che  rimanendo  ignora- 
te al  re  fossero  valevoli  a fare  disertare  i Gioni, 
e indurli  a venire  dalla  parte  loro;  o allorché  fos- 
sero state  riferite  al  re,  e l’avessero  reso  uggioso  a 
lui,  avesse  Serse  tenuti  per  infedeli  i Gioni,  e non 
li  avesse  più  lasciato  pigliar  parte  alle  battaglie. 

23.  Aveva  Temistocle  scolpite  queste  parole, 
quando  subito  dopo  venne  ai  barbari  Istieo  a re- 
care la  novella  dell’abbandono  che  i Greci  aveva- 
no fatto  di  Artemisio.  Ma  essi  per  diffidenza  ten- 
nero in  buona  custodia  il  messo,  e mandarono  le 
loro  navi  più  celeri  a buon  riguardo.  Accertate  da 
costoro  le  cose,  che  veramente  così  erano,  allora, 
col  sorgere  del  sole,  tutto  insieme  il  naviglio  pre- 
se la  via  di  Artemisio.  E quivi  fermatisi  una  mezza 
giornata,  si  diressero,  per  quello  che  loro  rimane- 
va del  di,  per  alla  volta  di  Istiea.  Arrivati  a que- 
sta città,  se  ne  impadronirono,  come  pure  dello 
stretto  dell’Eubea,  e corsero  tutte  le  borgate  del 
contado  Ictionide  che  erano  in  sulla  spiaggia. 

24.  E mentre  costoro  qui  si  fermarono.  Serse, 

2i.  Sepoltura  dei  cadaveri  dei  caduti  .alle  Termo- 
pili  (2i).  Celebrazione  dei  giuochi  Olimpici  (26). 

22 
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compiuti  gli  onori,  che  ai  cadaveri  erano  devolu- 
ti, inviò  alla  flotta  un  messo.  E gli*  onori  erano 
questi;  che  di  quanti  del  suo  esercito  erano  cadu- 
ti alle  Termopili  (ed  erano  ben  venti  mila),  lascia- 
ti sul  terreno  presso  che  un  migliaio,  agli  altri 
tutti  fé  scavare  fosse  e sotterrare,  coprendoli  di 
terra  e spargendovi  sopra  foglie,  acciò  da  quei 
della  flotta  non  fossero  avvertiti.  Come  il  messo 
toccò  le  spiaggie  di  Istiea,  fattosi  venire  attorno 
tutte  le  genti  disse;  «commilitoni,  il  re  Serse  per- 
mette a ciascuno  di  quelli,  che  il  desiderano,  di  ab- 
bandonare il  posto  e venire  a vedere,  come  si  com- 
batta contro  questi  insensati  d’uomini,  che  s’ar- 
gomentavano vedere  prostrata  la  potenza  del  re  ». 

25.  A tali  novelle,  più  non  rimase  alcuna  nave 
vota;  chè  molti  vollero  vedere,  e attraversato  il 
mare,  vennero  ad  osservare  a parte  a parte  i ca- 
duti. Tutti  ravvisarono,  come  i morti  dal  primo  al- 
r ultimo  erano  Spartani  e Tespii,  e ne  riconobbe- 
ro anche  di  iloti  '.  Pure  non  potè  Serse  tenere  ce- 
lato a costoro,  die  erano  venuti  a vedere,  quello 
che  aveva  fatto  de’suoi  proprii  morti.  Bd  era  vera- 
mente cosa  ridicola,  che  de' suoi  si  trovassero  ste- 
si a terra  mille  solamente,  mentre  quattro  mila 
erano  i Greci,  che  egli  aveva  fatto  raunare  a que- 
sto sito  e ammontichiare  gli  uni  sugli  altri.  Que- 
sto giorno  spesero  intieramente  a questo  spetta- 
colo, il  domani  altri  partì  sulle  navi  per  Istiea, 
altri  insieme  con  Serse  presero  la  via  di  terra. 

Guerra  dei  Tessali  e dei  Focosi;  i Persiani  nella  Fo- 
cide  (27-33.) 

i.  Potevano  dalle  truppe  di  Serse  Ciscrc  gli  Iloti  confusi  cogli 
Sparziali  e coi  Tespii. 
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26.  Erano  venuti  dall’Arcadia*  alcuni  pochi  di- 
sertori, bisognevoli  di  sostentamento,  e vogliosi 
di  essere  adoperati.  E trattili  in  presenza  del  re 
li  interrogarono  i Persiani,  di  che  si  occupavano 
allora  i Greci.  E uno  più  di  proposito  loro  faceva 
le  interrogazioni.  Questi  loro  dissero:  come  cele- 
brassero i giuochi  olimpici%  e stessero  a contem- 
plare le  lotte  gipiniche  e a cavallo.  E questi  ri- 
prese: < qual  è il  premio  che  viene  loro  proposto,  e 
per  cui  essi  combattono».  Ed  essi:  «si  da  loro 
una  corona  d’olivo».  E qui  profferendo  Tritane 
figliuolo  di  Artabano  una  sentenza  nobilissima 
s’ebbe  la  taccia  di  vigliacco  dal  re.  Poiché,  come 
seppe,  che  per  premio  si  dava  una  corona  d’olivo 
e non  danari,  non  potè  più  tenere  la  bocca  e dis- 
se in  presenza  di  tutti:  «oimè!  contro  quali  per- 
sone ci  hai  tratto,  o Mardonio,  a combattere,  i 
quali  fanno  loro  certami  non  già  per  danaro,  ma 
per  far  mostra  di  loro  valore».  Queste  furono  le 
risposte  che  diedero. 

27.  In  questo  mezzo,  dopo  la  sconfitta  toccata 
alle  Termopili,  mandano  i Tessali  un  araldo  ai 
Focesi,  come  quelli  che  sempre  li  odiavano’,  e do- 
po r ultima  disfatta  più  che  ma|ÌPolchè  piombati 

i.  Secondo  Vili  uvio  (Lib.  I Gap.  I)  erano  questi  i Curii,  ma  sic- 
come si  chiamavano  con  questo  nome  e popoli  dell’  Arcadia,  c altri 
della  Laconia,  paro  qui  si  debbano  intendere  i primi. 

~2.  1 giuochi  olimpici  cominciarono  770  A.  G.  c la  prima  Olim- 
piade fu  quella  di  Corebo.  Vedi  il  P.  Corsini  nelle  sue  disserta- 
zioni intorno  ai  giuochi  Olimpici,  Nemei,  Pizii  ed  Istmici.  Durante 
i giuochi  vi  era  U’egua;  gli  scrittori  indicavano  questo  fatto  rap- 
presentando la  Fama  che  incorona  llito.  Ved.  Paus.  Lib.  V ^ 20. 

3.  I Tessali  oriundi  della  Tesprozia  (Lib.  VII  ^ 170),  occupata 
l'Eolide,  che  chiamarono  poscia  Tcssalia,  tentarono  di  penetrare 
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i Tessali  con  tutte  le  forze,  e coi  loro  alleati,  non 
molti  anni  prima  di  questa  impresa  del  re  sui 
Focesi,  erano  stati  vinti  da  costoro,  e avevano 
avuta  una  rotta  micidiale.  E veramente  si  era- 
no i Focesi  riparati  al  Parnaso,  avendo  seco  l’in- 
dovino Tellia  di  Elea,  il  quale  macchinò  questo 
stratagemma.  Ingessata  a seicento  de’più  gagliar- 
di Focesi  tutta  la  persona  non  napno  che  le  armi, 
fece  dare  di  notte  l’assalto  ai  Tessali,  ammonen- 
do i suoi  di  uccidere  quanti  vedevano  non  esse- 
re, come  essi,  in  quel  arnese.  Appena  l’avanguar- 
dia Tessala  li  ebbe  ravvisati,  credendo  essere 
qualche  strano  portento,  si  diede  a fuggire,  nè  aU 
trimenti  fece  il  grosso  delle  truppe;  tanto  che  i 
Focesi  fecero  quattro  mila  morti  e loro  tolsero 
via  gli  scudi,  di  cui  sacrarono  una  metà  in  Abe,  e 
l’altra  a Delfo.  Della  decima  delle  spoglie,  che  si 
fecero  in  questa  battaglia,  innalzarono  le  grandi 
statue,  che  si  trovano  attorno  al  tripode',  dinanzi 
al  tempio  in  Delfo,  ed  altre  si  fatte  furono  sacra- 
te in  Abe. 

28.  All’infanteria  Tessala,  che  li  aveva  rinchiu- 
si, queste  macchinazioni  tramarono  i Focesi,  e 
la  cavalleria,  che  aveva  invaso  il  loro  paese, 
tutta  essi  mandarono  in  rovina.  Ed  ecco  come; 
scavata  una  gran  fossa  al  passo,  che  si  trova 
presso  lampoli  *,  vi  avevano  poste  alcune  anfore, 

per  le  Termopili.  Ma  quei  di  Focidc  costrussero  il  muro  per  arre- 
stare le  loro  incursioni.  Quinci  il  livore,  che  spinse  a impcndera 
per  la  gola  i magistrati  dei  Focidesi,  e questi  a uccidere  duecento 
ostaggi  a colpi  di  bastone.  Fluì,  de  Virt.  Mul.  Pag.  244  B. 

1.  Paus.  X 13,  7. 

2.  Strab  401,  424.  Senof.  Ellen.  VI  4 27. 
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coprendole  di  terra;  ed  eguagliato  quel  suolo,  come 
il  resto,  stavano  attendendo  la  venuta  dei  Tes- 
sali, i quali  avventatisi  sopra  i Focesi,  e passan- 
do oltre,  caddero  dentro  le  anfore,  e così  i cavalli 
si  scavezzarono  le  gambe.#! 

29,  Tanto  per  l’una,  come  per  l’altra  di  queste 
insidie  loro  portavano  i Tessali  rancore,  e invia- 
rono un  araldo-  a dire:  «0  Focesi,  sarebbe  pur 
tempo  che  voi  mutaste  pensiero,  voi  che  non  ci 
siete  p’er  nulla  pari.  Poiché  anche  fra  i Greci,  e 
per  tutto  quel  tempo  die  ci  piacque,  avemmo  sem- 
pre il  sopravvento  sopra  di  voi,  ed  ora  presso  il 
barbaro  è tale  la  nostra  potenza,  che  sta  in  noi  il 
privarvi  della  vostra  terra  e il  ridurvi  in  ischia- 
vitù.  Eppure  noi,  abbenchè  arbitri  assoluti,  non  vi 
portiamo  rancore,  purché  voi  sborsiate  cinquanta 
talenti  d’argento,  e noi  vi  facciamo  promessa  di 
distogliere  dal  vostro  paese  i mali,  che  vi  potreb- 
bero piombare  sopra 

30.  Questo  fu  il  messaggio  de’Tessali.  E i Foce- 
si  si  rimasero  allora  soli  fra  quelli  che  non  me- 
dizzarono,  non  per  altra  ragione,  per  quanto  han- 
no potuto  raggiungere  le  mie  investigazioni,  se 
non  per  la  inimicizia,  che  avevano  coi  Tessali,  i 
quali  se  evessero  prese  le  parti  de’ Greci,  io  so- 
no d’avviso,  che  i Focesi  avrebbero  seguite  quelli 
dei  Medi.  E avvegnaché  queste  cose  esponessero  i 
Tessali,  pur  si  rifiutarono  i Focesi  di  dare  il  da- 
naro, facessero  pure  i Tessali  a modo  loro  e me- 
dizzassero,  se  così  loro  talentava;  che  in  quanto  a 
loro  non  saria  giammai  che  fossero  tenuti  come 
traditori  de’ Greci. 
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31.  Scambiatisi  queste  parole,  i Tessali  per  il 
livore  appunto  che  portavano  ai  Focesi  si  fecero 
guida  della  marcia  ai  barbari;  e dalla  Trachinia 
li  fecero  passare  nella  Doride.  S’apre  nella  Doride 
da  questa  parte  un  piccolo  lembo  di  terra  della 
larghezza  tutt’al  più  di  trenta  stadii,  posto  tra 
quel  della  Malide  e della  Focide,  il  quale  trat- 
to era  una  volta  chiamato  Driope.  E i Dori  del 
Peloponneso  hanno  questo  paese  per  loro  culla. 
Questa  Doride  non  fu  altrimenti  guasta  dai  bar- 
bari nel  loro  passaggio;  poiché,  per  avere  essi  me- 
dizzato,  non  era  questa  l’intenzione  dei  Tessali. 

32.  Come  dalla  Doride  fecero  passb  nella  Foci- 
de, non  poterono  porre  le  mani  addosso  ai  Focesi, 
poiché  questi  avevano  guadagnate  le  alture  del 
Parnaso  '.  Questo  monte  si  strema  in  un  vertice 
proprio  fatto  per  accogliere  una  moltitudine,  e su 
di  esso  è fabbricata  una  città,  non  guari  discosta 
da  Napoli,  per  nome  Titore,  in  cui  essi  vennero  a 
stabilirsi.  Ma  la  parte  maggiore  si  rifuggirono 
dai  Locri  Ozoli,  dentro  la  città  di  Amdssa  sulla 
pianura  di  Crisa.  I barbari  corseggiarono  tutto 
il  paese  della  Focide;  e a questa  impresa  era  l’e- 
sercito guidato  dai  Tessali.  Tutto  che  loro  cadeva 
fra  mani,  tutto  mettevano  a fuoco  e a ruba  in- 
troducendo il  fuoco  dentro  le  città  e i templi. 

33.  Avvanzatisi  da  questa  parte  lungo  il  Ceflso 
tutto  devastavano,  e dall’ una  sponda  incendiaro- 
no *Drimo,  dall’altra  Garadre,  Erocone,  Tetronio, 

1.  Il  Parnaso  nella  Focide  ha  due  sommità  Nauplia  e lampo; 
onde  fu  detto  bicipite.  Persio,  l’rol.  Lucan.  Lih.  V Vers.  72  Ovid. 
Mctamor.  Lib.  I Vers.  310. 

2.  InPausania  questinomi  subisconoqualche  alterazione. Lib.  X 3. 
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Amficea,  Neona,  Pediea,  Tritea,  Eiatea,  lampoli, 
Parapotami,  e Abe.  Aveva  questa  un  ricco  tem- 
pio sacro  ad  Apollo,  tutto  pieno  di  tesori,  e adorno 
di  molti  voti.  E allora  ed  oggidì  evvi  qui  un  ora- 
colo; e anche  questo  tempio  rubarono  e diedero 
alle  fiamme.  E datisi  ad  inseguire  alcuni  Focesi 
li  arrestarono  su  quelle  alture,  e le  donne  vizia- 
rono talune  anche  uccidendo. 

34.  Come  ebbero  trascorso  oltre  Parapotami,  ar- 
rivarono i barbari  a Panopea.  A questo  punto  si 
fè  una  cernia  de’ soldati  che  divisero  in  due  parti. 
E il  nerbo  maggiore  e il  più  poderoso  si  diresse 
con  Serse  su  di  Atene  per  la  Beozia,  e per  la  ter- 
ra di  Orcomeno.  De’  Beozi  il  popolo  tutto  tene- 
va pe’Medi,  le  cui  città  si  avevano  diviso,  e si 
custodivano  i Macedoni  inviati  da  Alessandro. 
B per  questo  1’  avevano  fatto,  perchè  Serse  ve- 
desse, come  i Beozi  sapevano  tenere  le  parti 
dei  Medi. 

35.  Da  questa  parte  adunque  si  volsero  costo- 
ro; altri,  presi  con  loro  condottieri,  si  diressero 
dalla  parte  del  tempio  di  Delfo,  lasciando  a mano 
destra  il  Parnaso.  Anche  costoro,  in  tutto  che  s’im- 
battevano, davano  il  guasto.  Epperò  diroccarono 
non  solo  la  città  di  Panopea,  ma  ancora  e la  Dau- 
lia  e l’Eolide.  E quinci  proseguirono  disgiunti  dal 
resto  dell’esercito,  perchè  potessero  spogliare  il 
tempio  di  Delfo  e riportarne  le  ricchezze  al  re 
Serse.  I?  aveva  costui  conoscenza  più  esatta  delle 
cose  preziose,  che  si  trovavano  riposte  nel  tempio, 

34.  Marcia  delle  truppe  nella  Bcuzìa.  Entrata  a 
Delfo  (c.  34-39.) 
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che  non  avesse  di  quelle,  che  vi  erano  nel  proprio 
palazzo,  tanto  le  si  decantavano  ogni  giorno  e pre- 
cipuamente delle  offerte  che  aveva  fatto  Creso  fi- 
gliuolo di  Àlìatte. 

36.  Que’di  Delfo,  come  intesero  le  notizie,  tutti 
si  rimasero  avviliti,  e pel  grande  timore,  da  cui 
furono  invasi,  avevano  interrogato  l’oracolo  in- 
torno alle  ricchezze  delle  sacre  offerte,  se  cioè  le 
dovevano  sotterrare,  o trasferire  in  altri  paesi.  Il 
dio  non  permise  che  le  si  fossero  rimosse',  dichia- 
rando che  egli  bastava  ad  assicurarle.  E i Delfiesi, 
come  ciò  intesero,  pensarono  alla  propria  salvez- 
za. E come  fuori  dell’ Attica  ebbero  posti  in  salvo 
i loro  figliuoli  e le  donne,  i più  di  essi  guadagnaro- 
no le  alture  del  Parnaso,  e si  nascosero  dentro 
l’antro  di  Goricio*,  altri  si  rifuggirono  ad  Amfissa 
nella  Locride.  E mentre  tutti  i Delfiesi  avevano 
abbandonato  la  città,  sessanta  col  profeta  si  ri- 
masero. 

37.  I barbari  si  approssimarono  e si  diresse- 
ro al  tempio,  dove  il  profeta,  per  nome  Acera- 
to, vide  le  sacre  armi  stare  poggiate  dinanzi  al 
tempio  e fuori  del  sacro  luogo  esportate,  senza 
che  alcuno  avesse  osato  di  muoverle.  E questo 
portento  egli  annunziò  a que'  di  Delfo  che  era- 
no rimasti.  E intanto  che  i barbari  si  affrettava- 
no a penetrare  nel  tempio  di  Pallade  Pronea,  lo- 
ro avvennero  portenti  assai  più  riguardevoli  del 
primo;  chè  veramente  anche  questo  fu  senza 

1.  Paus.  Lib.  X 23. 

2.  Id.  Lib.  X 32.  E il  più  bel  antro  che  si  conosca  per  vastità, 
.-.eque  colorale  ebe  stillano,  e per  il  color  d’oro  che  assume  per  i 
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dubbio  un  portento,  che  le  armi  sacre,  senza  es- 
sere tocche  da  veruno,  si  trovassero  esposte  fuori 
del  tempio*.  Ma  quelli,  che  seguirono  dappoi,  so- 
no ancora  più  degni  di  somma  maraviglia.  Poi- 
ché appena  i barbari  stavano  per  entrare  dentro 
il  penetrale  * di  Minerva  Pronea,  furono  colpiti 
in  questo  mentre  dal  fulmine  e staccatisi  dal  Par- 
naso due  ingenti  macigni  con  molta  ruina  precipi- 
tarono loro  sopra,  e molti  ne  schiacciarono  d’un 
colpo,  e dal  tempio  della  Dea  s’intese  una  voce  e 
un  grido  di  guerra. 

38.  Tutta  questa  serie  di  portenti  mise  lo  spa- 
vento nell’animo  dei  barbari.  B al  vederli  fuggire 
ruinarono  loro  sopra  i Delflesi  e ne  sterminarono 
in  buon  dato.  Ed  io  intesi  dire  da  coloro  de’barba- 
ri  che  si  potettero  salvare,  come  avevano  veduto 
su  di  loro  nuove  divinità.  E due  opliti,  di  statura 
fuor  del  comune,  s’ erano  loro  piombati  addosso 
a sterminarli  e inseguirli. 

39.  Vogliono  i Delfìesi  che  questi  due  fossero 
eroi,  loro  terrazzani;  Filaco  cioè  e Autonoo*,  cui 
sono  sacre  alcune  terre  attorno  al  tempio,  cioè  a 
Filaco  quelle  lungo  la  strada  medesima  al  diso- 
pra del  tempio  della  Pronea,  ad  Autonoo  le  altre 
presso  la  fonte  Gastalia  in  sulla  vetta  orientale 
del  Parnaso.  I macigni,  che  rovinarono  dal  Parna- 
so, si  rimasero  da  quel  giorno,  che  erano  caduti  e 
avevano  i barbari  percosso,  interi  cosi  sino  ai 

riflnssì  del  sole,  non  altrimenti  die  la  grotta  Azurra  dell’isola  d’  I- 
scliia  dinanzi  Napoli. 

1.  Senof.  Ellen.  Lib.  VI  Gap.  IV  § 7. 

2.  Diod.  Sicul.  Lib.  XI  § 14. 

3.  Giustino  li  scambia  iti  due  verginelle.  Lib.  XXIV  Gap.  VII. 
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nostri  giorni  dentro  il  recinto  di  Minerva  Pro- 
nea.  E a questa  guisa  furono  costoro  dal  tempio 
allontanati. 

40.  La  flotta  Ellenica,  staccatasi  da  Artemisio,  si 
era,  ad  istanza  degli  Ateniesi,  ancorata  a Sala- 
mina,  i quali  avevano  fatta  questa  premura  col- 
r intento  di  mettere  prima  in  salvo  fuori  dell’At- 
tica i figliuoli  e le  donne  e consigliarsi  quindi 
intorno  a ciò  che  si  dovessero  fare.  Chè  le  cose» 
al  punto  cui  erano  ridotte,  abbisognavano  di  ta- 
le deliberazione,  tanto  era  per  loro  ogni  speran- 
za perduta.  E la  fiducia  che  avevano  nudrito,  che 
i Peloponnesi  avrebbero  compatti  tenuto  testa 
ai  nemici  nella  Beozia,  era  pienamente  svanita. 
Laddove  avevano  inteso,  che  avrebbero  murato 
l’Istmo,  che  dà  l’accesso  al  Peloponneso,  e avreb- 
bero fatto  il  massimo  sforzo  per  tenerlo  fortemen- 
te custodito,  ogni  altra  cosa  abbandonando.  Inte- 
se queste  cose  avevano  fatto  istanza, di  potersi 
fermare  presso  Salamina. 

41.  E gli  uni  si  recarono  a Salamina,  e gli  Ate- 
niesi a casa  loro.  Rincasatisi  fecero  un* bando; 
che  ciascuno  degli  Ateniesi  ponesse  in  salvo,  con 
quei  mezzi  che  poteva,  i figliuoli  e le  famiglie.  E 
cosi  la  maggior  parte  furono  trasportati  a Tre- 
zene  *,  altri  ad  Egina,  altri  a Salamina.  E questo 

40.  Trasmigrano  gli  Ateniesi.  La  flotta  Greca 
presso  Salamina.  (c,  40-48.) 

1.  Erano  giudicati  traditori  delia  patria  quelli,  elio  suvraslando 
un  pericolo  avessero  abbandonata  Atene.  E Lcveralc,  per  essersi 
rifuggito  a Rodi  c a Megara  poco  dopo  la  battaglia  di  Chcronca,  fu 
accusato  al  suo  ritorno  e per  un  voto  sc.ampò  dall’ esilio.  Escliine 
contro  Ctcsifonte.  Pag.  469. 

2.  Plut.  Vit.  di  Temisi.  Furono  bene  accolti,  ebboro  due  olioli 
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trasporto  furono  solleciti  di  fare,  non  tanto  per 
obbedire  ad  un  oracolo,  quanto  precipuamente  per 
la  seguente  ragione.  Narrasi  dagli  Ateniesi,  che 
si  stesse  dentro  il  tempio  uno  smisurato  serpen- 
te a custodia  dell’Acropoli.  E di  più,  che  mentre 
vi  era,  gli  si  facessero  immolazioni  mensuali,  e 
gli  imbandissero  mense.  Erano  le  mensuali  con- 
dite di  mele.  Questa  focaccia  con  miele  era  stata 
per  lo  addietro  sempre  consumata,  e quel  gior- 
no si  rimase  intatta.  Come  la  sacerdotessa  ebbe 
queste  novità  palesate  gli  Ateniesi,  furono  più  e 
più  solleciti  di  abbandonare  la  città,  come  se  il 
dio  avesse  diserta  l’ acropoli  *.  E dopo  avere  tra- 
sportata ogni  cosa,  s’avviarono  per  gli  accampa- 
menti. 

42.  Appena  costoro  avevano  da  Artemisio  fatte 
venir  giù  le  navi  a Salamina,  si  fece  anche  chia- 
mare, e riunire  tutto  il  resto  della  flotta  navale 
che  prima  era  a Trezene;  e propriamente  Pogona, 
che  è porto  di  Trezene,  fu  là  designato  per  luogo 
di  convegno.  £ il  numero  nelle  navi,  che  si  uniro- 
no, fu  maggiore  di  quello  che  avevano  combattuto 
ad  Artemisio,  chè  molte  più  città  vi  avevano  con- 
tribuito. Era  condottiero  il  medesimo,  che  già 
avevano  ad  Artemisio,  Euribiade  figliuolo  di  Euri- 
olide  di  Sparta,  uomo  non  appartenente  a fami- 
glia reale.  Ma  le  navi,  che  erano  e in  maggior  nu- 
mero e più  celeri  a navigare  erano  le  Ateniesi. 

43.  Questi  erano  i combattenti;  dal  Peloponneso 

al  giorno  (sei  soldi),  fu  permesso  ai  fanciulli  di  pigliarsi  le  frutta, 
c furono  pagati  maestri  per  istruirli. 

1.  Temistocle  non  aveva  solamente  corrotti  gli  oracoli,  ma  ave- 
va ancora  fatti  proclamare  questi  proiJigi,  onde  raggiungere  il  suo 
intento. 
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gli  Spartani  avevano  somministrate  undici  na- 
vi, i Corinzi  il  medesimo  naviglio  armato  e cari- 
co, che  già  avevano  ad  Artemisio;  i Sicioni  quin- 
dici; gli  Epidauri  dieci;  cinque  i Trezeni;  tre  gli 
Ermioni  che,  prima  di  essere  Ermioni,  erano  po- 
polo Dorico  e Macedone,  che  tenevano  le  par- 
ti estreme  dell’Erineo,  del  Pindo,  e della  Drio- 
pide.  Gli  Ermioni  erano  Driopi,  cacciati  da  Erco- 
le ' e da  Melici  dalla  terra  che  ora  piglia  il  nome 
di  Doride.  Questi  adunque  erano  i combattenti  del 
Peloponneso. 

44.  I popoli  continentali  fuori  del  Peloponneso 
erano:  gli  Ateniesi  che  più  d’ogni  altro  avevano 
somministrate  navi,  avendone  allestito  cento  e 
ottanta  da  soli  poiché  a Salamina  non  erano 
que’di  Platea  venuti  a combattere  con  gli  Ateniesi 
per  questo  fatto.  Partitisi  i Greci  da  Artemisio, 
come  furono  presso  la  Calcide,  que’di  Platea  di- 
staccatisi vennero  sulla  spiaggia,  che  è di  fronte 
all’Eubea,  per  mettere  in  salvo  le  loro  famiglie. 
E così  per  loro  salvezza  non  intervennero  più  al- 
la battaglia.  Gli  Ateniesi  che,  quando  i Pelasgi 
tennero  la  terra  detta  Eliade,  erano  Pelasgi  col 
nome  di  Granai  *,  e da  Oecrope  avevano  pigliato  il 
nome  di  Cecropidi,  venuto  al  potere  Erecteo,  mu- 
tarono loro  nome  in  quello  di  Ateniesi,  e da  Gio- 
no figliuolo  di  Csuto,  che  era  loro  condottiero,  pi- 
gliarono quello  de’Gioni. 

1.  Vedi  Pausai).  Lib.  IV  § 3i.  ApoUod.  117  7. 

2.  Vedi  § 48.  Tucidide  (LÌb.  1 § 74)  fa  il  numero  rotondo  di  200. 

3.  11  nome  di  Granai  venne  loro  dal  luogo  che  abbitavano  xpa- 
vaói  alpestre,  non  dal  re  Cranao  ; cliè  allora  avrebbe  lo  storico 
fatto  un  anacronismo,  essendo  questo  re  vissuto  dopo  Cccrope,  la 
cui  antichità  sale  al  1533  A.  C. 
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45.  Que'di  Megara  armarono  le  navi  medesi- 
me che  già  avevano  ad  Artemisio,  que’di  Am- 
bracia  intervennero  con  sette  navi,  i Leucadi 
con  tre;  questo  popolo  traeva  da  Corinto  la  sua 
origine. 

46.  Degli  isolani  gli  Egineti  armarono  trenta 
navi.  Altre  ne  avevano  ancora  in  pronto,  ma  ser- 
virono a custodire  la  propria  terra,  mentre  le 
trenta  meglio  in  arnese  combatterono  a Sala- 
mina.  Gli  Egineti  erano  Dori  provenienti  da  Epi- 
dauro.  Quest’isola  aveva  anteriormente  il  nome 
di  Oinone.  Dopo  gli  Egineti  i Calcidesi  fornirono 
le  venti  navi  che  già  avevano  ad  Artemisio,  gli 
Eretriei  le  sette  che  già  avevano.  Questi  sono  Gio- 
ni.  Un  egual  numero  ne  apprestarono  que’da  Chio, 
popolo  Ionico  proveniente  da  Atene.  Que'di  Nasso 
ne  fornirono  quattro.  Queste  erano  state  dai  cit- 
tadini inviate  in  soccorso  ai  Medi,  come  aveva- 
no fatto  tutti  gli  altri  isolani;  ma  i piloti,  posti 
in  non  cale  gli  ordini  avuti,  passarono  dalla  parte 
de’ Greci  ad  istigazione  di  Democrito*,  persona  la 
più  stimata  della  città,  e allora  trierarco.  Que’di 
Nasso  erano  Gioni  che  venivano  da  Atene.  Gli 
Stire  armarono  le  stesse  navi  di  Artemisio.  Que’di 
Cidno  una  sola,  ma  a cinquanta  remi;  entrambi 
questi  popoli  erano  Driopi  ’.  Que’  di  Serifo,  e di 
Sifno,  e di  Melia  convennero  pure;  chè  soli  co- 
storo non  avevano  somministrato  al  barbaro  né 
terra  nè  acqua. 


1.  Ved.  Simonid.  Fngin.  13!), 

3.  Ved.  l'aus.  IV,  34.  D.Tucid  VII  Ó7. 
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47.  Costoro,  che  presero  parte  alla  guerra,  ave- 
vano tutti  stanza  tra  l’Acheronte  e i Tesprozii. 
Confinano  i Tesprozii  con  quei  di  Àmbracia  e 
della  Leucade,  che  dall’ ultime  parti  di  Grecia 
erano  a questa  guerra  intervenuti*  E degli  stra- 
nieri soli  si  annoverano  que’da  Crotona,  i qua- 
li vennero  in  soccorso  alla  pericolante  Grecia, 
con  un’  unica  nave  capitanata  dal  tre  volte  vinei- 
tore  ai  Pizi  Faullo.  ‘ Sono  i Crotoniati  di  stirpe 
Achea  *. 

48.  Tutti  questi  presero  parte  alla  guerra,  loro 
fornendo  triremi;  ma  i Melii  e i Sifni  con, navi 
a cinquanta  remi.  E i Melii,  che  da  Lacedemone 
traggono  origine,  vennero  con  due  navi,  e i Sifni 
e i Serifi,  che  sono  Gioni  e da  Atene  oriundi,  con 
una  nave  ciascuùo.  Il  numero  delle  navi  tutte  in- 
sieme, se  ne  eccettui  quelle  a cinquanta  remi, 
ascendeva  a trecento  settantotto.*^*- 

49.  Appena  si  furono  dalle  sopradette  città  rac- 
colti a Salamina,  stabilirono,  dietro  un  suggeri- 
mento di  Euribiade,  che  chiunque  voleva,  potes- 
se dare  il  proprio  parere  intorno  al  luogo  che  sem- 
brasse, fra  tutti  quelli  che  già  erano  in  loro  po- 
tere, il  meglio  opportuno  per  venire  alle  mani. 

•i9.  Consiglio  di  guerra.  Invasione  dei  Persiani 
nell’ .\tlica;  nssallu  della  Città.  L’olivo  sacro  ( c. 
•V9-55.  ) 

1.  Ved.  Paus.  X,  92.  Arislof.  Adi.  215;  Vesp.  1206.  11  Wal- 
cken.  appoggialo  sulla  testimonianza  di  Pausania  crede  con  fonda- 
mento die  invece  di  'J-fy  si  deliba  leggere  aì%-r\in  '■'t'i  cioè  con 
una  nave  di  sua  proprietà.  Perebè  non  è probabile,  che  la  più 
opulenta  città  deli’ Italia  non  avesse  dalo  che  una  nave  sola.  Cro- 
tona fu  fondata  al  3"  anno  dell’Olim.  XVII.  A.  C.  710. 

2.  Strab.  Lib.  V Pag.  402  li,  e 403,  A. 
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Esclusa  fu  però  l’Attica,  nè  si  trattava  più  che 
di  tutti  gli  altri  luoghi.  I pareri  di  que’che  vo- 
tarono furono,  per  la  maggior  parte,  favorevoli  a 
che  si  navigasse  all’ Istmo  di  Corinto,  e in  faccia 
al  Peloponneso  avesse  luogo  la  battaglia;  alle- 
gando per  ragione  che,  se  per  caso  venivano  vin- 
ti in  battaglia  a Salamina,  sarebbero  stati  bloc- 
cati dentro  l’ isola,  senza  speranza  di  altro  scam- 
po, laddove  all’  Istmo  poteva  ognuno  ricovrarsi 
alla  propria  terra. 

50.  Stavano  pigliando  questa  deliberazione  del 
Peloponneso,  quando  sopraggiunse  un  messo  ate- 
niese,ad  annunziare,  come  il  barbaro  fosse  già 
arrivato  ad  Atene,  e tutta  n’avesse  già  l’Attica 
incendiata.  E veramente  s’era  l’esercito  insieme 
con  Serse  dalla  Beozia  dipartito,  e incesa  la  città 
di  Tespia,  i cui  abitatori  si  rifuggivano  nel  Pelo- 
ponneso, come  pure  quella  di  Platea,  era  venuto 
alla  volta  di  Atene,  mettendo  sossopra  tutti  quei 
luoghi.  E aveva  inceso  Tespia  e Platea,  perchè  i 
Tebani  gli  avevano  detto,  che  non  s’ erano  messe 
dalia  parte  de’ Medi. 

Dal  giorno  di  loro  partenza  dall’ Ellesponto, 
flonde  i barbari  avevano  preso  le  mosse,  se  n’  era 
andato  un  mese  per  giungere  in  Europa’;  e nei 
tre  mesi  appresso  erano  giunti  insino  all’Attica 
sotto  l’arcontato  di  Callia®  in  Atene.  E avevano 
trovata  deserta  la  metropoli,  eccetto  ben  pochi 
Ateniesi  nel  tempio,  gli  amministratori  cioè  del 

1.  Questo  poriodo  intralciato  pare  al  Walckcii.  intrusi),  non  vi 
scorgendo  la  chiarezza  propria  di  Erodoto. 

2.  Tucid.  I 93.  Non  pare  che  durasse  in  carica  1’  anno  intiero; 
poiché  spesso  si  nominano  arconti  che  ndn  durano  pochi  mesi- 


* 
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medesimo,  e alcuni  poveretti,  i quali  guardando 
l’Acropoli  alle  porte,  ne  l’avevano  barricata,  e re- 
spinti con  tavolati  gli  assalitori.  Essi  per  loro  mi- 
seria non  avevano  potuto  riparare  a Salamina,  o 
sì  veramente  che  argomentassero  che  l’oracolo, 
il  quale  aveva  la  Pizia  riposto,  che  un  muro  di 
legno  sarebbe  stato  la  loro  salvezza,  fosse  appun- 
to quello  che  essi  si  avevano  costrutto  e non  già 
le  navi. 

52.  I Persiani  accampatisi  sull’altura  dinanzi 
all’Acropoli,  che  gli  Ateniesi  chiamano  il  campo 
di  Marte,  diedero  l’assalto  a questa  guisa.  Attor- 
tigliavano stoppa  intorno  alle  treccie,  e incesele, 
le  lanciavano  dentro  il  luogo  munito.  E per  altra 
parte  gli  assediati,  a*bbenchè  ridotti  allo  estremo, 
come  quelli  cui  era  venuto  meno  lo  steccato,  pu- 
re non  vollero  accettare  i patti,  che  loro  facevano 
i Pisistratidi.  E resistendo  facevano  altri  ripari, 
e mentre  alle  porte  irrumpevano  i barbari,  loro 
facevano  cadere  addosso  macigni,  per  modo  che 
Serse  fu  per  buon  tratto  nell’imbarazzo  di  resi- 
stere, non  li  potendo  costringere  alla  resa. 

63.  Pur  finalmente  balenò  ai  barbari  un  qualche 
modo  di  uscire  dalle  difficoltà;  chè  necessariamen-. 
te  doveva,  secondo  che  aveva  predetto  l’oracolo, 
tutta  l’Attica  continentale  essere  ridotta  in  potere 
dei  Persiani.  Eravi  però  in  sul  dinanzi  dell’Acro- 
poli, nella  parte  opposta  alle  porte  e alla  salita  un 
luogo,  dove  niuno  stava  in  guardia,  tanto  era  lon- 
tano il  sospetto  che  l’uomo  vi  potesse  ascendere  da 
quella  banda,  e questa  appunto  fu  la  salita  che  fe- 
cero alcuni  presso  al  tempio  di  Aglauro  figliuola 
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di  Cecrope.  Gli  Ateniesi,  come  videro  i Medi  saliti 
in  sull’  Acropoli,  altri  fécero  precipitare  giù  dal 
muro,  e vi  fecero  lasciare  la  vita,  mentre  altri 
si  erano  rifuggiti  nel  sacrario.  Quelli  de’ Persiani 
che  erano  saliti,  per  prima  cosa  si  volsero  alle 
porte,  e sforzatele  ne  trucidarono  i supplici.  E co- 
me li  ebbero  dal  primo  all’  ultimo  finiti,  ne  spo- 
gliarono il  tempio  e tutta  l’Acropoli  diedero  alle 
fiamme. 

54.  Serse,  occupata  tutta  pienamente  Atene,  in- 
viò a cavallo  un  messo  a Susa  ad  annunziare  ad 
Artabano  ’ il  felice  avvenimento.  E l’indomani, 
che  aveva  inviato  il  messo,  fattisi  venire  alcuni 
profugi  Ateniesi,  che  l’avevano  seguito,  loro  im- 
pose, che  a norma  del  rito  loro  proprio,  saliti  in 
sull’Acropoli,  immolassero  vittime.  E quest’ordi- 
ne egli  diede,  ossia  per  una  visione,  che  aveva 
avuta  in  sognò,  ossia  per  il  rimorso,  che  il  trava- 
gliava, d’avere  incendiato  il  tempio.  I profugi  de- 
gli Ateniesi  eseguirono  i suoi  comand^^  il  per- 
chè io  abbia  di  ciò  fatta  menzione,  eccolo. 

55.  Evvi  in  questa  Acropoli  un  tempio  dedicato 
ad  Erecteo  detto  il  nato  dalla  terra  *,  nel  quale  si 
scorge  un  olivo’ e una  sorgente  d’ acqua  salsa, 

1.  Ved.  hib.  VII  § 52. 

2.  Fu  cbiamato  con  questo  nome,  perché  se  ne  ignorava  l’ origi- 
ne. Secondo  Diod-  Sicul.  (Lib.  I 2'J)  essendo  pressoché  il  mondo 
tulio  Iravaglialo  da  carestia  e da  mortalità,  eccetto  l’Egitlo,  Erecteo 
trasportò  ad  .\tene  grano  in  quantità,  perché  credeva  questa  una 
colonia  di  Sais  d’ Egitto.  (Diod.  Sicul.  Lib.  I g 28.)  Queslo  heno- 
fìzio  gli  meritò  la  corona.  Àpollodoro  nella  sua  biblioteca  Lib.  Ili 
Gap.  XIY  ^ 14  il  fa  figliuolo  di  Pandionc..  Yed.  Omcr.  111.  Can.  11 
Vers.  r,i1.  Erod.  Lib.  V § 82. 

3.  Plinio  ( Storia  natur.  Lib.  XVI  Gap.  XLIV)  dice:  Alhcnis 
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cose  che,  secondo  la  leggenda  degli  Ateniesi,  sono 
state  poste  a prova  della  contesa  infra  Nettuno  e 
Minerva  Ora  avvenne,  che  quest’olivo  era  stato 
da’barbari  incendiato  insieme  col  tempio  tutto;  e il 
giorno  dopo  l’ incendio,  come  questi  Ateniesi  era- 
no saliti  al  tempio  per  fare  i sacrifizi  imposti  dal 
re,  videro  dal  ceppo  essere  spuntato  un  ramoscel- 
lo della  lunghezza  di  un  braccio.  Questo  avevano 
poscia  essi  rivelato. 

56.  I Greci  a Salamina,  come  intesero  le  cose 
avvenute  intorno  all’  Acropoli  di  Atene , furono 
siffattamente  smarriti,  che  taluno  dei  capitani 
più  non  si  rimasero  ad  attendere,  che  si  pigliasse 
in  proposito  un  qualche  partito,  ma  si  rifuggirono 
dentro  le  navi,  e spiegarono  le  vele,  come  per  sal- 
pare in  tutta  fretta.  Mentre  dagli  altri  si  prese  la 
, deliberazione  di  dare  la  battaglia  all’Istmo  di  Co- 
rinto. Sopravvenne  la  notte,  e disciolta  l’assem- 
blea scesero  nelle  navi. 

57.  Allora  Mnesifilo  Ateniese  andò  a trovare  Te- 
mistocle alla  sua  nave  e gli  addimandò  quello 

quoque  olca  durare  Iraditur  in  cerlamine  edita  a Minerva.  Secon- 
do Pausania  l’olivo  si  trovava  nel  tempio  di  Minerva.  { Attic.  Lib. 
1 Gap.  XXVI.)  Ma  panni,  cbe  si  debba  piuttosto  prestar  fede  ad 
Erodoto  come  contemponneo,  e anche  perchè,  avendo  questo  tem- 
pio un  altare  dedicato  a Minerva,  potè  Pausania  dare  il  nome  del- 
la Dea  al  tempio  di  Erecteo. 

50.  Risoluzione  della  flotta  al  l'Istmo;  parere  di 
Mnesifilo.  Parole  di  Temistocle  e di  Alcibiade  al 
consiglio  di  guerra;  Prevale  il  parere  di  Temisto- 
cle di  restare  a Salamina.  Gii  Eacidi.  (c.  56-64.) 

1.  Contesero  Nettuno  e Minerva,  perchè  l’uno,  essendo  venuto 
ad  Atene  il  primo,  voleva  essere  divinità  eponima,  perchè  aveva 
battuta  col  U'idente  la  terra  e fatto  scaturire  il  mare;  e Minerva, 
che  era  venuta  dopo,  vi  aveva  piantalo  l’olivo.  Giove  tuttavia  ag- 
giudicò la  città  a Minerva. 
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che  .era  stato  da  loro  deliberato.  E come  seppe 
che  si  doveva  raggiungere  l’Istmo  per  mare,  e di- 
nanzi al  Peloponneso  dare  la  battaglia,  disse: 
«Or  bene,  se  si  dipartono  da  Salamina  le  navi,  tu 
non  combatterai  più  per  alcuna  patria:! poiché  cia- 
scuno si  riparerà  alla  sua  città,  nè  Euribiade  sa- 
rà valevole,  nè  alcun  altro  mortale  a trattenerli 
per  modo,  che  non  si  vegga  disciolto  l’esercito;  e 
cosi  vedremo  la  Grecia,  per  loro  sconsideratezza, 
tutta  in  rovina.  Ma  se  pur  ci  resta  un  qualche 
buon  mezzo,  su  via  adoprati,  perchè  vadano  in  fu- 
mo i loro  disegni,  e se  vi  ha  modo  ancora,  fa  di 
persuadere  Euribiade  a mutare  proposito  e qui 
rimanere  ». 

58.  Molto  si  compiacque  Temistocle  del  sugge- 
rimento di  costui,  e senza  fargli  risposta  alcuna 
s’avviò  alla  nave  di  Euribiade.  Giunto  a lui,  disse 
di  avere  a coraraunicargli  ' cosa  di  generale  inte- 
resse, Ed  Euribiade  l’ invitò  ad  entrare  dentro  la 
sua  nave,  e a dirgli  quello  che  voleva.  Allora  Te- 
mistocle, sedutogli  accanto,  gli  espose  quanto  ave- 
va da  Mnesifllo  inteso,  come  se  fosse  cosa  tutta 
sua  propria,  e altre  cose  molte  soggiunse,  finché 
l’indusse  colle  preghiere  ad  abbandonare  la  sua 
nave  e a richiamare  a consiglio  un’  altra  volta  i 
capitani. 

59.  E così  prontamente  convennero  nel  sine- 
drio. Ma  prima  ancora  che  Euribiade  ponesse  in- 
nanzi la  ragione,  per  cui  aveva  adunati  i duci,  Te- 
mistocle insistette  molto,  come  chi  vuole  far  pre- 
valere il  proprio  avviso.  E mentre  egli  parlava, 

1.  0TtifA(*ì§ai  comunicare,  Ved.  Tlieognid.  64. 
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Adimanto  capitano  Corinzio,  figliuolo  di  Ocliite 
disse:  « Temistocle,  chi  s’avanza  negli  agoni  pri- 
ma del  tempo,  è battuto  ».  Cui  egli  rimbeccandolo 
rispose:  < Ma  chi  si  rimane  indietro,  non  riceve 
corona 

60.  E mite  fu  questa  risposta,  che  egli  diede  al 
Corinzio.  Ma  con  Euribiade  non  pose  innanzi  al- 
cuna di  quelle  sentenze,  che  già  s’ erano  dibattu- 
te, che  cioè  col  abbandonare  Salamina  si  sareb- 
bero dispersi  i confederati.  E non  credette  cosa 
decorosa  accusarli  in  faccia  agli  alleati  ; ma  ten- 
ne un  tono  diverso  con  dire:  a ora  sta  in  te  il  sal- 
vare la  Grecia;  se  mi  darai  retta,  ti  rimarrai,  e qui 
darai  la  battaglia,  per  nulla  badando  a quelli,  che 
vorrebbero  si  avanzassero  le  navi  all’  Istmo.  Or 
dunque  senti,  poni  a confronto  l’uno  e l’altro  par- 
tito. Con  venire  a battaglia  all’Istmo,  ti  toccherà 
combattere  in  Jargo  mare,  dentro  al  quale  non  è 
cosa  punto  giovevole  per  chi  ha  navi  pesanti  e in 
numero  minore,  senza  contare  che  tu  perdi  Sala- 
mina  e Megara  ed  Egina,  ancorché  del  resto  aves- 
simo un  prospero  evento.  E come  vedi,  insieme 
colla  flotta  vien  pur  dietro  l’esercito  di  terra,  ,e  a 
questo  modo,  sei  tu  che  li  sospingi  in  sul  Pelopon- 
neso, e poni  a repentaglio  la  Grecia  intiera.  Ma  se 
tu  seguirai  i miei  consigli,  in  essi  troverai  van- 
taggi di  questa  maniera.  2.  E primieramente  : se 
con  poche  navi  contro  molte  noi  verremo  alle  ma- 
ni in  uno  stretto  di  mare,  grande  sarà  il  guadagno 

1.  Plutarco  nella  vita  di  Temistocle  mette  in  becca  ad  Euribia- 
de le  parole,  clic  qui  sono  attribuite  ad  Adimanto.  Anzi  soggiunse, 
come  Euribiade  avendo  alzato  contro  di  Temistocle  il  bastone,  il 
capitano  Ateniese  gli  dicesse  le. famose  parole:  «batti  ma  ascolta». 
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elle  avremo,  se  dal  conflitto  ne  usciremo  con  buona 
fortuna.  Ben  sai  che,  col  combattere  dentro  a uno 
stretto,  avremo  quello  stesso  vantaggio,  che  essi 
avrebbero  in  ampio  mare.  E poi,  ci  resta  Salami- 
na,  dove  si  sono  rifuggiti  e i figliuoli  e le  donne. 
Inoltre  noi  avremo  quella  prospettiva  appunto, 
che  voi  sovra  tutto  vagheggiate.  Che  qui  arrestan- 
doti combatterai  eziandio  per  salvare  e il  Pelo- 
ponneso, e r Istmo  insieme.  Epperò,  se  pensi  ret- 
tamente, non  volerli  sospingere  in  sulla  terra  del 
Peloponneso.  3 Che  se  la  cosa  riescirà,  come  io 
desidero,  e noi  saremo  vincitori  in  mare,  i barba- 
ri più  non  s’avvanzeranno  all’ Istmo,  e senza  pro- 
cedere più  in  là  deir  Attica,  si  ritireranno  alla 
rinfusa,  e noi  ci  guadagneremo  e Megara  ed  Egi- 
na  e Salamina,  nella  quale,  secondo  l’oracolo,  noi 
saremo  vincitori  sopra  i nemici.  E per  gli  uomini 
adunque,  che  fanno  saggio  deliberazioni,  sogliono 
seguire  prosperi  eventi,  ma  se  alcuno  sconsiglia- 
tamente provvede,  neppure  Iddio  vorrà  assecon- 
dare le  umana  deliberazioni  '. 

61.  E un’altra  volta  Adiraanto  Corinzio  taglia 
in  bocca  a Temistocle  questo  discorso,  imponen- 
dogli di  tacere,  com’uomo  privo  di  patria,  e non 
lascia  ad  Euribiade- raccogliere  voti  a favore  di 
un  tale,  cui  non  resta  più'patria;  e che  solo  allora 
permetterebbe  di  raccogliere  suffragi,  quando  Te- 
mistocle ix)trà  dimostrare  di  aver  patria'  anco- 
ra. Questa  rampogna  i gli  faceva,  perchè  Atene 
era  stata  smantellata  ed  arsa.  Molte  maledizioni 
lanciò  allora  Temistocle  contro  di  lui,  e contro  i 

1.  Sallustio  Calli.  CVI. 


Digitized  by  Google 


— 358  — 


Corinzi,  e con  buona  ragione  loro  fece  palese:  che 
a lui  non  mancava  nè  città,  nè  terra  più  grande 
che  non  la  loro,  mentre  ben  duecento  navi  aveva- 
no essi  armate,  e niun  popolo  greco  avrebbe  potu- 
to resistere  ai  loro  assalti. 

62.  Questo  fecegli  intendere;  ma  poscia  rivoltosi 
ad  Euribiade,  raddoppiando  il  suo  calore,  gli  dis- 
se: « Se  tu  ti  rimarrai  qui,  il  tuo  proposito  ti  ren- 
derà uomo  prode;  se  no,  manderai  la  Grecia  in 
rovina.  Chè  tutto  quanto  ancor  ci  resta  di  forze 
per  la  guerra,  tutto  sei  portano  le  navi;  ma  tu  se- 
guita l’avviso  mio.  Se  ciò  non  farai,  noi,  subita- 
mente, ci  piglieremo  con  noi  le  proprie  famiglie, 
e trapasseremo  a Siri  in  Italia,  che  ab  antico  ci 
appartiene,  e secondo  l’ oracolo,  noi  siamo  quel- 
li, che  vi  dobbiamo  condurre  una  colonia.  E voi 
privi  di  cotali  commilitoni,  avrete  a ricordarvi 
delle  mie  parole  ». 

63.  Queste  minacele  di  Temistocle  volsero  in 
meglio  Euribiade.  E il  ridusse,  secondo  mi  pare, 
a migliore  partito  la  paura,  che  gli  Ateniesi  li 
avrebbero  abbandonati,  se  avessero  all’Istmo  so- 
spinte le  navi  loro.  E veramente  coll’abbandono 
degli  Ateniesi,  come  avrebbe  potuto  il  resto  ve- 
nire a battaglia?  S’appigliò  adunque  al  parere  di 
rimanersi,  e dare  battaglia  navale. 

64.  È questo  l’alterco,  che  essi  ebbero  intorno  a 
Salamina;  ma  poscia,  secondo  la  risoluzione  di 
Euribiade,  qui  fecero  i loro  preparativi  per  la  bat- 
taglia sul  mare.  Spuntò  il  giorno  e col  sorgere  del 
sole,  si  sentì  una  scossa  di  terremuoto  e per  ter- 
ra e per  mare.  E venne  loro  il  bel  proposito  di 
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propiziarsi  gli  Dei  e di  richiamare  in  aiuto  gli  Ea- 
cidi.  Fermi  in  questo  pensiero,  ecco  che  fecero: 
volsero  le  loro  preghiere  a tutti  gli  dei,  e qui  da 
Salamina  invocarono  Eanto  e Telamone,  e pel  ri- 
chiamo di  Baco  ‘ e degli  altri  Eacidi  inviarono 
una  nave  ad  Egina. 

65.  Narra  Diceo,  figliuolo  di  Teocide,  profugo 
Ateniese  presso  i Medi,  che  il  tenevano  allor  in 
molta  onoranza,  come  allorquando  fu  dall’eserci- 
to di  Serse  occupata  la  terra  dell’  Attica,  che  gli 
Ateniesi  avevano  abbandonata,  trovandosi  egli  al- 
lora per  caso  con  Demarato  lo  Spartano  nella  pia- 
nura Triasia,  scorgesse  elevarsi  da  Eleusina  un 
polverio,  come  di  trenta  mila  uomini  ; e che  men- 
tre erano  smarriti  di  quali  uomini  mai  fosse  quel 
polverio,  intendessero  subitamente  una  voce,  e 
questa  loro  sembrava  che  fosse  del  mistico  lacco  ^ 
E che,  per  essere  Demarato  ignaro  dei  misteri  di 
Eleusina,  domandandolo,  che  volesse  dire  questo 
grido,  che  egli  udiva,  gli  rispondesse:  «non  può 
questo  essere  altro,  o Demarato,  che  un  grande  in- 
fortunio sta  per  colpire  l’ esercito  del  re.  Poiché 
egli  è cosa  manifestissima,  che  deserta  trovan- 
dosi l’Attica,  la  divinità  abbia  fatto  intendere, 

1.  Il  pio  Baco,  cui,  in  tempo  di  siccità,  ricorsero  tutti  i popoli 
della  Grecia,  perchè  implorasse  la  pioggia  da  Giove,  ebbe  tre  figli, 
Peleo,  Telamone,  padre  di  Aiace,  e Foco.  Paus.  Corint.  Lib.  II 
Gap.  XXIX. 

ì.  Il  20  del  mese  Boedromio,  (30  settembre)  ossia  il  sesto  gior- 
no delle  feste  dei  misteri  di  Cerere,  portavano  dal  Ceramico  ad 
Eieusi  una  figura  di  lacco  o Bacco  coronata  di  mirto  e avente  nel- 
la destra  una  fiaccola.  Durante  la  processione  si  cantava  l’ inno 
mistico  di  lacco,  in  cui  eravi  per  ritornello  lacco.  Vedi  Plut.  Vita 
di  Camil.  Pag.  138.  Aristofad.  Le  rane,  Vera.  331  c seg.  e il  suo 
scoliaste  al  vers.  402. 
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come  da  Eleusina  si  diparta  per  venire  in  aiuto 
agli  Ateniesi  e ai  confederati.  Che  se  questo  por> 
tento  andrà  a cadere  sul  Peloponneso,  correrà 
grande  pericolo  la  persona  del  re,  e l’esercito,  che 
si  trova  sul  continente  ; che  se  trapasserà  anche 
alle  navi,  ehe  si  stanno  ancorate  a Saiamina,  cor- 
rerà Serse  pericolo  di  perdere  anco  la  flotta.  Que- 
sta è una  festa,  che  celebrano  ogni  anno  gli  Ate- 
niesi in  onore  di  Cerere  e di  Proserpina  e am- 
mettono a questi  misteri  non  solo  chi  il  desidera, 
ma  gii  altri  Greci  tutti.  E con  questa  voce,  che 
hai  inteso,  essi  invocano  Bacco».  A queste  paro- 
le riprese  Demarato  : < Taci,  e non  far  sentire  a 
persona  vivente  queste  tue  parole.  Che  se  giun- 
gessero alle  orecchie  del  re,  ne  perderesti  il  ca- 
po; nè  io,  nè  alcun  altro  sarebbe  bastevole  a tua 
salvezza.  Ma  statti  tranquillo,  e deil’esercito  la- 
scia la  cura  agli  Dei  ».  A questa  guisa  egli  il  gar- 
riva, e del  polverio  e della  voce  ecco  formarsi  una 
nube,  che  elevandosi  s’ andò  a posare  a Saiamina 
sull’esercito  de’Greci.  E cosi  furono  essi  accertati, 
come  la  flotta  di  Serse  andrebbe  certamente  perdu- 
ta. Questo  racconto  facea  Diceo,  figliuolo  di  Teo- 
cide,  allegando  per  testimoni  Demarato  ed  altri. 

66.  Quelli,  che  componevano  la  flotta  di  Serse, 
come  da  Trachine  ebbero  veduta  la  disfatta  dei 
Laconi passarono  ad  Istiea,  e fermativisi  tre 
giorni,  spiegarono  le  vele  per  Euripo,  e dopo  altri 

6G.  La  flotta  Persiana  a FalèXa.  Consiglio  di  guer- 
ra; Parole  di  Artemisia,  (c.  6G-69.) 

1.  Cioè  i morti  alle  Termopili,  che  Serse  aveva  cercato  con  una 
frodo  di  rendere  manifesti  a’ suoi,  mehtre  studiava  di  occultare  le 
perdite  die  aveva  fatto  (ved.  § 24.) 
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tre  giorni  si  trovarono  a Falera.  E io  sono  d’ av- 
viso, che  le  genti  che  invasero  Atene,  non  fosse- 
ro, computando  e le  forze  di  terra  e quelli  che 
vi  giunsero  per  mare,  in  numero  inferiori  a quel- 
le che  a Sepiade  e alle  Termopili  erano  venute.  E 
di  fatti  in  luogo  di  quelli,  che  si  perdettero  nella 
burrasca,  e che  morirono  alle  Termopili,  non  che 
alle  battaglie  di  Artemisio,  fo  sottentrare  quel- 
li, che  sino  a quell’ora  non  avevano  seguito  il  re, 
i Melii  cioè,  i Dori,  i Locri,  i Beoti,  che  con  tutte 
le  forze  erano  accorsi,  ad  eccezione  dei  Tespii  e 
dei  Plateesi;  inoltre  i Caristii,  gli  Andrii,  e i Ta- 
nii,  con  tutti  gli  altri  isolani,  meno  quelle  cin- 
que città,  i cui  nomi  ho  testò  riferiti Poiché 
quanto  più  penetrava  il  Persiano  nella  Grecia, 
tanto  maggior  numero  di  popoli  il  seguiva.^ 

67.  Come  adunque  si  giunse  da  tutti  costoro  ad 
Atene,  ad  eccezione  dei  Parii,  (i  quali  erano  stati 
lasciati  a Oitno,  perchè  stessero  tutt’ occhi  aspet- 
tando, da  qual  parte  spuntava  il  nemico);  dagli 
altri  come  si  arrivò  a Falera,  scese  il  re  in  per- 
sona alle  navi,  ali’  intento  di  frammischiarsi  ai 
governatori  delle  navi  e sentire  i loro  pareri.  Ser- 
se, a.  suo  arrivo,  prese  il  suo  luogo  d’onore,  e di- 
nanzi gli  comparvero  i re  inviati  dai  loro  popoli, 
e gli  ammiragli  venuti  dalle  navi,  e si  disposero, 
secondo  che  il  re  aveva  a ciascuno  assegnato  il 
suo  posto.  E primo  stava  il  re  di  Sidone,  poi  quel 
di  Tiro,  e gli  altri  appresso.  Poiché  in  bell’  or- 
dine si  furono  seduti,  Serse  fece  per  mezzo  di 
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Mardonio  interrogare  ciascuno,  se  si  doveva  dare 
la  battaglia. 

68.  Andò  Mardonio  in  giro  facendo  sue  interro- 
gazioni a incominciare  dal  re  di  Sidone  ; e men- 
tre tutti  gli  altri  manifestavano  in  proposito  il 
loro  parere,  consigliando  che  si  desse  la  battaglia. 
Artemisia  tenne  questo  discorso:  < Fa  sapere,  Mar- 
donio, in  mio  nome  al  re  quello,  che  ora  io  ti  di- 
rò: per  questo  appunto  che  io  non  mi  sono  com- 
portata nelle  battaglie  presso  l’Eubea,  come  la  più 
inetta,  nè  spregievoli  furono  le  gesta  mie,  egli  è . 
giusto,  0 despota,  che  io  ti  palesi  il  mio  pensiero, 
e ti  faccia  sapere  quello,  che  io  mi  trovo  aver  ma- 
turato essere  più  confaciente  alla  tua  impresa. 
Epperò  ti  dico,  risparmia  le  tue  navi,  non  dare 
battaglia.  Che  questi  uomini  sorpassano  di  tanto 
i tuoi  nelle  cose  di  mare,  di  quanto  gli  uomini  so- 
no superiori  alle  femmine.  Quale  bisogno  hai  tu, 
al  fin  de’  conti,  di  perigliarti  nuovamente  in  bat- 
taglia ì Non  sei  tu  padrone  di  Atene  per  la  qiale 
hai  intrapresa  la  spedizione?  E tutto  il  rimanente 
di  Grecia  non  è egli  in  tuo  potere?  Niuno  più  ti 
trovi  avere  che  ti  contrasti  ; e quelli,  che  ti  si  op- 
posero, tu  li  hai  conciati  nel  modo  che  si  conveni- 
va. 2.  Or  da  qual  parte  io  creda  che  tu  ti  debba 
parare  dai  colpi  de’  nemici,  io  tei  dirò  : Se  non 
avrai  alcuna  fretta  di  dare  battaglia,  ma  qui  trat- 
terrai le  navi  ancorate  alla  spiaggia,  o se  anche 
ti  avanzerai  nel  Peloponneso,  tu  potrai  facilmen- 
te, o despota,  raggiungere  lo  scopo  per  cui  hai  in- 
trapresa la  spedizione.  Eglino,  credi  a me,  non 
sono  in  grado  i .Greci  di  starti  a fronte  per  lungo 
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tempo,  ma  essi  si  scioglieranno,  e ciascuno  si  af- 
fretterà di  raggiungere  la  sua  città  propria.  Ag- 
giungi: costoro  non  hanno  in  quest’isola,  siccome 
ho  inteso,  viveri  a sufficienza,  nè  troveranno  con- 
venevole, se  tu  farai  passare  l’esercito  nel  Pelo- 
ponneso, di  tenere  a bada  quelli  che  di  là  sono  ac- 
corsi, nè  si  piglieranno  briga  di  combattere  per 
Atene.  3.  Se  ti  presserai  di  combattere,  temo, 
che,  oltre  al  ridurre  agii  estremi  la  flotta,  perde- 
rai ancora  l’esercito  di  terra.  E bada  ancora  a ri- 
• darti  ben  bene  a mente,  come  spesso  i migliori 
dei  mortali  sogliono  avere  servi  infedeli,  come  ai 
cattivi  toccare  servi  i migliori.  Etu,  che  fra  tutti 
sei  ottima  persona,  hai  servi  cattivi,  i quali  solo 
nell’apparenza  si  vantano  per  tuoi  campioni,  tali 
sono  gli  Egizi,  i Giprii,  i Cilicii,  i Panflli,  ma  al- 
l’opra nulla  ti  valgono».  i 

69.  Come  ebbe  dette  queste  sue  parole  a Mardo- 
nio,  quanti  volevano  bene  ad  Artemisia  furono 
amareggiati  di  sue  parole,  come  se  un  qualche 
castigo  le  tirassero  addosso  per  parte  del  re,  es- 
sendo essa  la  sola  che  non  voleva  si  combattesse 
in  sul  mare;  laddove  gli  invidiosi,  che  le  portava- 
no rancore,  come  quella  che  fin  da  principio  era 
stata,  più  d’ ogni  altro  dei  commilitoni,  tenuta  in 
grande  pr^io,  gioirono  della  sua  sentenza,  come 
foriera  di  sua  rovina.  E allor  che  giunsero  i di- 
versi pareri  alle  orecchie  di  Serse,  e conobbe  ap- 
pieno quello  di  Artemisia,  avvegnacchè  già  la  co- 
noscesse prima  per  ottima  donna,  le  prodigò  mol- 
te più  iodi  ancora.  Insiememente  però  volle,  che 
si  seguisse  il  parere  dei  più,  nutrendo  la  falsa 
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speranza,  che  se  ail’Eabea  gli  erano  andate  a ma- 
le le  cose,  fu  perchè  egli  non  era  presente,  ma 
che  allora  egli  si-disponeva  ad  osservare  di  per- 
sona ì combattenti.  . < 

70.  Come  fu  dato  l’ordine  di  partenza,  vogarono 
'alla  volta  di  Salamina,  e si  disposero  in  ordine  di 
j battaglia  molto  chetamente.  Nò  per  allora  più 
! non  vi  era  tanto  di  giorno  da  dare  la  battaglia, 

chè  loro  fu  sopra  la  notte , ed  ei  si  prepararono 
per  la  domane.  1 Greci  furono  daU’ansia  e dal  ter- 
1 rore  compresi,  e quei  del  Peloponneso  massima-  » 
I mente.  £ il  timore  era  questo,  che  col  fermarsi  a 
ì Salamina  li  faceva  combattere  in  mare  per  la  ter- 
, ra  delli  Ateniesi;  che  se  nell’isola  avessero  toccata 
una  sconfitta,  sarebbero  stati  chiusi  e assediati, 

-,  senza  alcuna  difesa  per  la  propria  terra. 

71.  E la  notte  istessa  l’esercito  dei  barbari  s’av- 
vanzò  nel  Peloponneso.  Ma  intanto  s’ erano  posti 
tutti  gli  ostacoli,  perchè  non  potessero  i barbari 
entrare  dai  continente.  Ma  come  intesero  i Lace^ 
demoni  la  mina  di  quelli,  che  con  Leonida  si  tro- 
vavano alle  Termopili,  correndo  a frotte  dalle  cit- 
tà, erano  venuti  all’Istmo,  e loro  comandava  il  ca-> 
pitano  Cleombroto,  figliuolo  di  Anassandride,  fra» 
tello  di  Leonida.  Pervenuti  all’Istmo,  non  contenti 
di  fortificare  il  passo  Scironide  *,  secorido  aveva- 
no deliberato,  alzarono  ancora  una  muraglia  al- 
l'Istmo. E per  esservi  di  molte  migliaia  di  persone, 

70.  Fortificazioni  dell’lstrao.  Stipite  dei  popoli 
del  Peloponneso,  (c.  70*73.) 

i.  Cioè  per  il  colle  di  Sciro,  che  da  Me^ara  tende  all’  Istmo  in- 
festato da,  ladri.  Colle  molto  ombroso  dal  vocabolo  crxia  ombra. 
Vedremo  ài  § 04  il  nome  di  Soira  dato  a Minerva.  • 
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e ciascuna  adoprandosi  a tutt’  uomo,  procedeva 
l’opera  al  suo  fine.  E vi  furono  trasportate  pie- 
tre, mattoni,  legnami,  ceste  piene  di  terra,  nè  mai 
l’opera  loro  nè  giorno  nè  notte  interrompevano  i 
faticatori. 

72.  Quelli  de’ Greci,  che  con  tutte  le  forze  erano 
accorsi  sull’Istmo,  furono  gli  Spartani,  gli  Arca- 
di tutti,  gli  Elei,  i Corinzi,  i Sicioni,  gli  Epidauri, 
i Fliasii,  que’di  Trezene,  e gli  Ermioni.  Tutti  co- 
storo vennero  al  soccorso  per  la  paura  che  ave- 
vano grande  del  pericolo,  in  cui  versava  la  Gre- 
cia; ma  tutti  gli  altri  Peloponnesi  non  si  piglia- 
rono punto  pensiero.  E già  s’erano  celebrati  i so- 
lenni giochi  dì  Olimpia  e di  Gamia - '• 

73.  Stanziano  nel  Peloponneso  sette  popoli  *. 
Due  di  questi,  gli  Arcadi  cioè  e i Cinouri,  per  es- 
sere aborigeni,  tengono  oggidì  ancora  il  paese  che 
anticamente  abitavano.  Un  solo  popolo,  quel  del- 
l’Acaja  non  si  partì,  è vero,  dal  Peloponneso,  ma 
dal  proprio  paese  passò  in  tin  altro.  Tutti  gli  al- 
tri quattro  sono  avventizi,  i Borii  cioè,  gli  Etoli, 
i Driopi,  e que’di  Lemno.  Tengono  i Dori  molte  e 
insigni  città,  e gli  Etoli  la  sola  Elide.  I Driopi 
hanno  Ermione,  ed  Asine  la  quale  si  trova  presso 
la  Laconia  Dardamile.  Ai  Lemnii  appartengono 
tutte  le  città  Paroreate  (attorno  ai'  monti).  I Ci- 
nouri, sebbene  aborigeni,  vogliono  tuttavia  alcuni 

1.  Vedi  Lib.  VII  g 205  e la  noia. 

2.  Omero  non  ne  annovera  che  sei,  come  pure  Strabonc  ( Lib. 
Vili  335,  2 cioè  Elide,  Messenia,  Laconia,  Argolidc,  Acaia,  c l’Ar- 
cadia.) Tucidide  cinque.  (Lib.  I Gap.  10.)  Ma  Erodoto  parla  di  po- 
poli, non  di  regioni. 
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che  siano  di  razza  Gionica  ma  si  fecero  Dori  e 
caddero  sotto  il  dominio  degli  Argivi,  ma  col  tem- 
po, non  altrimenti  che  gli  Orneati  e loro  vicini. 
Di  questi  sette  popoli,  se  ne  eccettui  quelle  città 
che  ho  menzionate,  tutte  le  altre  si  mantennero 
neutrali.  Se  poi' debbo  dire  liberamente  il  vero, 
nella  loro  neutralità  parteggiavano  pei  Medi. 

74.  A una  fatica  di  questa  maniera  si  erano  co- 

storo sobbarcati  all’Istmo  di  Corinto,  perchè  ve- 
devano la  cosa  ridotta  agli  estremi,  nè  di  rendersi 
insigni  per  mare  loro  più  non  balenava  speranza 
alcuna.  Quei  che  erano  a Salamina,  all’udire  tali 
novelle,  si  smarrirono,  non  tanto  per  la  paura, 
che  essi  avessero  per  se  medesimi,  quanto  per  il 
Peloponneso.  £ intanto  l’uno  mormorava  all’orec- 
chio dell’altro,  che  Euribiade  avesse  mutato  di 
parere,  ma  pur  finalmente  si  raccolsero  a consi- 
glio. La  questione  fu  molto  viva,  e molte  ragioni 
essi  accampavano,  gli  uni  perchè  credevano  con- 
veniente ravviarsi  pel  Peloponneso  ed  esperimen- 
tare  colà  la  sorte,  nè  più  aver  qui  a combattere 
per  una  regione  perduta,  laddove  gli  Ateniesi,  gli 
Egineti  e quei  di  Megarà  volevano  rimanersi  sul 
luogo  e far  ivi  loro  resistenza.  ■ • 

75.  Allora  Temistocle  vedendosi  sopraffatto  dal 

( partito  preso  da’Peloponnesii  esce  di  soppiatto 

1 dall’ assemblea,  e manda  diffllato  per  nave  allo 
* 

li.  Ribellione  dei  Pcloponnesi;  Astuzia  di  Te- 
mistocle; Sicinno.  Oracolo  di  Rachide.  Aristide.  La 
nave  de’ Ti  rii.  (c.  74-8d.) 

1.  Il  testo  pare  meglio  corretto  secondo  la  congettura  di  M. 
Walckcnacr. 
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esercito  dei  Medi  ‘ uno  bene  ictrutto  su  quanto  do-  j 
veva  dire.  Aveva  costui  nome  Sicinno,  era  di  sua  i ^ 
famiglia  e pedagogo  di  figliuoli  suoi.  E poco  dopo 
questo  avvenimento  il  fece  cittadino  di  Tespia,  e : 
molto  ricco,  quando  i Tespiesi  avevano  a molti  ac-' 
cordata  la  cittadinanza.  Come  giunse  per  mare  aii 
capitani  dei  barbari,  si  fè  a parlare  in  questo  mo- 
do : « Il  duce  degli  Ateniesi  mi  ha,  ad  insaputa  de- 
gli altri  Greci,  inviato,  egli  che  per  avventura  ba-  ' 
da  piuttosto  a che  siano  felici  i successi  del  re  \ 
che  i propri,  ad  annunziarti,  come  per  paura  si 
- dispongono  i Greci  a fuggire,  ed  ora  sarebbe  con-  | 
veniente  per  voi  l’ intraprendere  un  fatto  il  più  ' 
beilo  che  mai  con  non  permettere  che  si  vadano  ' 
disperdendo.  Essi,  a dir  vero,  non  sono  d’accordo  1 
fra  loro,  e neppure  si  affronteranno  contro  di  voi, 
e li  vedrete  pugnare  gli  uni  contro  gli  altri,  il 
vantaggio  vostro  procurando  piuttosto  che  il  lo- 
ro. Le  quali  cose  come  ebbe  detto,  si  partì  dai  lo- 
ro cospetto. 

76.  Vere  essi  credettero  queste  cose,  che  si  ri-  1 
portavano,  epperò  non  solo  sbarcarono  dentro  l’i-  i 
sola  di  Psillatea,  che  è posta  tra  Salamina  e il  j 
continente,  molti  dei  Persiani,  ma  quando  fu  la 
mezzanotte,  sospinsero  innanzi  l’ala  verso  ponen-  '• 
te  per  accerchiarli  presso  Salamina.  E si  avanza- 
rono in  bel  ordine  attorno  a Geo,  e Oinosoura,  ab-  ; 
bracciando  colle  loro  navi  tutto  quel  seno  insino 

1.  Piut.  scrive  di  Sicinno  che  fosse  personaggio  de’ Medi;  ma  è 
egli  possibile  che  Temistocle  desse  suoi  Ggli  nelle  mani  di  un  Per- 
siano? Porse,  congettura  Vessellingio,  ingannato  Plutarco  da  alcun 
testo  lesse  rov  per  zà. 
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i a Mounichìa.  E la  ragione  per  cui  si  avvanza- 
rono  le  navi,  fu  perchè  i Greci  non  avessero  più 
; mezzo  di  fuggire,  e tagliati  fuori  a Salamina  pa- 
i gasserò  ii  fio  delle  perdite  che  avevano  lor  fatto 
\ toccare  ad  ArtemisioiLo  sbarco,  che  avevano  fat- 
to i Persiani  all’ isola  Psittalia  fu  per  questo,  che 
allorquando  avesse  avuto  luogo  la  battaglia,  es- 
sendo questa  la  parte  dove  pareva  che  piuttosto 
sarebbero  andati  a capitare  e uomini  e naufraghi 
(poiché  l’isola  era  posta  nel  seno,  dove  si  sarebbe 
data  la  battaglia)  si  potessero  essi  salvare  e ucci- 
dere i nemici.  E questo  fecero  cheti  cheti,  acciò 
non  l’avvertissero  i Greci.  E ciò  proyviddero  di 
notte  senza  neppure  pigliar  sonno  un  momento. 

77.  E nella  disamina  di  queste  cose  non  voglio 
impugnare  la  verità  degli  oracoli,  come  quegli 
che  non  ho  in  animo  di  contraddire  a coloro  che 
asseverano  con  certezza: 

Allorché  i legni  coprirai!  d’ un  ponte 
Il  lido  di  Diana  all’arco  d’oro, 

E quel  di  Cinosura;  e con  insana 
Gioia  la  bella  Atene  avranno  guasta  ; 

Allor  vendetta  frenerà  il  disdegno 
Dira,  minace,  d’insolenza'  figlia, 

Che  l’universo  a cenni  suoi  presume. 

E bronzi*  insiem  cozzar  vedrai;  che  Marte 
Rosse  farà  dell’  Oceàno  Tonde. 

E fia  che  Giove  a libertade  i Greci 
In  quel  giorno  richiami,  egli  che  il  guardo 
Lungi  protende,  e Tarbitra  vittoria. 

1.  Ved.  Pind.Olimp.XllI  Vers.  12.  Safoc.  Edipo.  Tiran.  V.  873. 

2.  Lucrez.  Lib.  V Vers.  286.  Le  armi  erano  di  ^bronzo  e non 
di  ferro. 
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JE  a Bacide,  che  con  piena  asseveranza  vuole,  che 
tali  fossero  le  parole  date  per  risposta  dall’  ora- 
colo, nè  io  mi  attento  di  contraddire,  nè  ammetto 
che  da  altri  si  dica'. 

78.  E fra  i capitani  convenuti  a Salamina  na- 
cque un  lungo  alterco;  nè  s’ei  ano  ancora  accorti 
di  essere  circondati  dalle  navi  dei  barbari;  ma 
come  li  avevano  veduti  disposti  durante  il  gior- 
no, così  credevano  che  avrebbero  perdurato,  v i 
Vto.e  vivo  ancora  era  il  diverbio  fra  i capitani, 
allora  quando  venne  da  Egina  Aristide  ® figliuolo 
di  Lisimaco,  Ateniese,  cacciato  dal  popolo  in  esi- 
glio;  uomo  il  quale  io,  che  ne  conosco  bene  il  carat-  * 
tere,  tengo  per  il  migliore  e più  giusto  di  Atene. 
Costui,  come  fu  presso  al  sinedrio,  fece  venir  fuori 
Temistocle,  il  quale  eragli  per  nulla  amico,  anzi 
un  acerrimo  suo  nemico.  Ma  per  la  gravezza  dei  j 
mali  che  li  opprimevano,  si  tacquero  per  allora  , 
i dissapori,  e fuori  il  fece  chiamare  voglioso  di 
parlargli.  Aveva  egli  di  già  saputo,  come  que’  del  I 
Peloponneso  facessero  pressa,  perchè  le  navi  fos-  ’ 
sero  inviate  all’  Istmo  di  Corinto.  E come  gli  fu 
dinanzi  Temistocle,  gli  parlò  in  questa  guisa:  «ad 
altro  tempo  dobbiamo  noi  rimettere  le  nostre  que- 
rele, ed  ora  entrambi  contendere  dobbiamo  chi 
può  maggiormente  giovare  alla  patria.  E io  ti  di- 
co, che  torna  io  stesso  il  fare  molte  o poche  parole 
intorno  alla  partenza,  cl\e  fecero  le  navi  di  quei^ 

1.  Pare  con  queste  parole  die  lo  storico  s’accorga,  che  l’oracolo 
non  era  fin  da' suoi  tempi  da  lutti  creduto;  ma  egli,  sì  per  sua  con- 
vinzione, come  per  non  scrivere  contro  la  comune  credenza,  non 
osa  contraddire. 

2.  Vedi  Fiutar.  Vita  di  Tem.  II  vita  del  med.  Corn.  Nip. 

2i 
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del  Peloponneso.  Io  qui  ti  parlo  qual  testimone 
; oculare;  chè  ora,  ancorché  il  volessero,  nè  i Co- 
rinzi,  nè  Euribiade  sarebbero  più  in  grado  di 
; muoversi;  poiché  noi  siamo  chiusi  in  cerchio  dai 
' nemici.  Ma  tu  rientra  e loro  partecipa  questa  bi- 
sogna ».  E a questo  rispose  Temistocle. 

80.  < Saggi  invero  sono  i tuoi  avvisi,  e buona  è 
t la  notizia  che  hai  riportato.  E appunto  mi  biso- 
gnava che  la  cosa  avvenisse,  come  tu  hai  veduto 
co’tuoi  occhi  medesimi.  Sappi  adunque,  che  per  mio 
avviso  avviene  quello  che  ora  fanno  i Medi.  Poi- 
ché egli  conveniva,  che  non  volendo  di  buon  gra- 
do venire  a battaglia  i Greci,  loro  mal  grado  vi 
fossero  costretti^^  tu,  che  hai  questa  buona  no- 
vella riportato,  va,  e la  partecipa  tu  stesso.  Che  se 
io  il  facessi,  parrebbe  forse  che  io  riferissi  novel- 
le, nè  li  persuaderei, che  i barbari  stiano  ciò  facen- 
do per  se  medesimi.  Ma  va  tu,  e narra  la  cosa  co- 
me sta.  Quando  l’ avrai  riferita,  se  ti  presteranno 
fede,  ottimamente;  che  se  nò,  per  noi  è lo  stesso; 
poiché  non  potranno  più  fuggirsene,  se,  come  tu 
di,  noi  siamo  da  ogni  parte  accerchiati.  > 

81.  Entrato  infatti  così  parlò  Aristide  ’,  e sog- 
giungeva essere  egli  venuto  a stento  da  Egina  non 
visto  da  quelli,  che  stavano  alle  vedette,  per  essere 
la  flotta  de’ Greci  dalle  navi  di  Serse  tutta  attor- 
niata. E li  consigliava,  si  tenessero  pronti  a re- 
spingere il  nemico/^ppena  erasi  egli  al  fin  di  sue 
parole  ritirato  che  subito  sorse  fra  i capitani  un 


1.  Da  ciò  si  vede  clic  Aristide  non  intervenne  alla  battaglia,  ma 
si  fermò  nell’isola  di  Psiltaglia  come  al  § 95. 
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diverbio;  avvegnaché  molti  non  avevano  prestato 
fede  alle  cose  riferite. 

82.  Disputavano  costoro,  quando  arrivò  una  na- 
ve diTirii,che  aveva  disertato,  e la  governava  Pa- 
nezio  figliuolo  di  Sosimene,  la  quale  accertò  ogni 
cosa.  Per  questo  fatto  i Tirii  scolpirono  a Delfo  so- 
pra un  tripode  il  nome  di  coloro,  che  avevano  ri- 
dotto al  nulla  il  barbaro.  Con  questa  nave,  che  di- 
sertando era  a Salamina  arrivata,  e con  quella 
che  poco  prima  dal  Lemno  di  Artemisio  era  per- 
venuta, aveva  la  flotta  greca  raggiunto  il  numero 
di  trecento  ottanta  navi  '.  E veramente  queste  due 
sole  mancavano  a completarlo. 

83. 1 Greci,  più  non  avendo  dubbio  alcuno  sulle 
cose  da’Tirii  accertate,  si  disposero  a venire  a bat- 
taglia^ra  comparsa  1’  aurora,  e fatti  adunare  i ' 
naviganti,  Temistocle  meglio  d’ogni  altro  duce  li  i 
seppe  arringare  *.  E le  sue  parole  ponevano  in  ri- 
lievo azioni  grandi  a preferenza  delle  meschine.  ; 

E quante  dal  carattere  dell’ uomo  dipendono,  e 
quali  dalia  sua  condizione,  e li  esortava  a trasce-  | 
gliere  quelle  che  più  erano  pregievoli.  E come  | 
ebbe  posto  fine  al  suo  dire,  impose  a ciascuno  che  ^ 
salisse  in  sulle  navi.  E mentre  salivano  a bordo  ; 
costoro,  sopravvenne  da  Egina  la  trireme,  che  ave-  j 
va  portati  gli  Eacidi.  Ed  ecco  allora  spingersi  in-  ‘ 
nanzi  i Greci  con  tutte  le  navi  e al  loro  assalto  j 
rispondere  prontamente  i barbari  ' 

83.  Battaglia  di  Salamina.  (83-96.)  ' ' 

1.  Escliilo  nei  Persiani,  Vers.  337,  338,  non  ne  da  die  trecen- 
to dicci. 

2 Vedi  Tirleo  Frani.  10,  12.  F.sciiin.  Pers.  400. 

3.  Esrliin.  390.  Co!  remare  a juippa  erano  meno  esposti,  e non 
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84.  E i Grreci  per  parte  loro  remavano  a poppa, 
e riducevano  loro  navigli  rasenti  la  spiaggia.  Anii- 
nia  di  Pallene,  cittadino  Ateniese,  uscito  troppo  al- 
r infuori  cadde  in  agguato.  E per  essersi  la  nave 
attaccata  col  rostro  ad  una  nemica  più  non  se  ne 
potè  divincolare;  e allora  entrarono  altri  in  mezzo 
per  recare  soccorso  ad  Aminia.  Per  questo  voglio- 
no gli  Ateniesi,  aver  dato  essi  cominciamento  alla 
pugna,  e pretendono  gli  Egineti,  che  quella  nave, 
che  portò  da  Egina  gli  Eacidi,  dovesse  essa  piut- 
tosto avere  questo  vanto.  E narrasi  ancora,  come 
comparisse  un  fantasma  di  donna,  la  quale  alzava 
siffattamente  la  voce  nell’esortarli,  che  dall’eser- 
cito tutto  veniva  intesa,  movendogli  questo  rim- 
provero : miseri,  a che  state  remigando  da  poppa? 

85.  Contro  gli  Ateniesi  stavano  disposti  i Fenici 
(perchè  tenevano  essi  presso  Eleusina  l’ala  verso 
ponente) , contro  gli  Spartani  i Gioni.  Avevano 
questi  la  parte  di  oriente  verso  il  Pireo.  Si  com- 
portarono taluni  da  codardi,  malgrado  gli  eccita- 
menti di  Temistocle,  ma  non  furono  i più.  Dovrei 
qui  recare  in  mezzo  il  nome  dei  molti  governatori 
di  navi  che  catturarono  le  greche;  ma  di  questi 
mi  tacerò,  ad  eccezione  di  Teomestoro,  figliuolo 
di  Androdamanto,  e di  Filaco,  figliuolo  di  Istieo,  di 
Samo  entrambi.  La  ragione,  perchè  di  questi  soli 
ho  fatto  menzione,  è questa:  che  Teomastro  s’ebbe 
per  questo  fatto  la  signoria  di  Samo,  cui  il  chia- 
marono i Persiani,  e Filaco,  che  era  ascritto  qual 
benefattore  del  re,  ebbe  in  dono  molto  tratto  di 

avevano  l’ aria  di  fuggire,  mentre  ad  un  trailo  potevano  assalire 
con  violenza  maggiore. 
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paese.  Questi  benefattori  del  re  erano  in  lingua 
persiana  detti  i benemeriti 

^^6.  E mentre  s’ebbero  costoro  questa  buona  for- 
tuna, la  più  gran  parte  della  loro  flotta  calò  a 
fondo,  parte  sterminata  dagli  Ateniesi,  e parte 
dagli  Egineti.  Ma  perchè  i Greci  combattevano 
in  buon  ordine  e di  fila,  e i barbari  nè  si  seppero 
ordinare,  nè  far  cosa  con  buon  discernimento,  loro 
non  potè  avvenire,  se  non  quello  che  veramente 
accadde.  Pur  tuttavia  si  comportarono  in  questa 
giornata  di  gran  lunga  più  da  prodi,  che  non  fe- 
cero presso  r Eubea,  avendo  ognuno  e sprone  e ti- 
more della  presenza  di  Serse,  e tutti  erano  vaghi 
di  essere  dal  re  osservati  *. 

Jafr.  E per  essere  la  moltitudine  de’ combattenti 
mirande,  non  saprei  dire  con  precisione,  quali 
in  particolare  de’ Greci,  quali  de’ barbari  meglio 
si  distinguessero.|^Ia  di  Artemisia  ’ tali  furono 
le  gesta,  che  più  ancora  crebbe  la  sua  estima- 
zione presso  il  re.  Chè  appena  le  cose  de’  barba- 
ri cominciarono  a ridursi  allo  scompiglio,  fu  al- 
lora che  la  nave  di  Artemista  si  vide  da  un’ .ate- 
niese inseguita.  Nè  si  potendo  essa  distrigare  col- 
la fuga,  perchè  aveva  dinanzi  molte  navi  degli 


I 


1.  'Opoadyyai  ’opo  custodi  crayyai  re.  Erano  iscritti  i nomi  di 
quelli,  che  avevano  beneficato  il  re.  Vedi  Tucid.  Lib.  1 g 120.  Co- 
si Mardocheo,  che  aveva  scoperto  ad  Assuero  una  congiura,  fu  iscrit- 
to negli  annali  e poscia  rimunerato.  Ycd.  Ester.  Gap.  VI  Vers.  1. 

2.  Questa  battaglia  ebbe  luogo  il  primo  anno  della  LXXV  Olimp. 
A.  C.  480,  il  20  del  mese  Boedromio  o ai  30  di  Seltemìire. 

3.  Artemisia,  figliuola  di  Ligdami,  era  regina  di  una  porzione 
della  Caria,  di  cui  Alicarnasso  era  la  capitale,  e delle  tre  isole  di 
Cos,  Nisiro  e Calidne.  Pare  che  questa  famiglia  fosse  imparentala 
con  quella  di  Erodoto. 
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alleati,  e trovandosi  essa  più  che  mai  circondata 
da  nemici,  s’appigliò  ad  un  mezzo,  il  quale  ebbe 
' un  esito  molto  felice.  Siccome  la  sua  nave  era  in- 
seguita dalla  nave  Àttica,  avvanzandosi  assali  una 
nave  amica,  dove  con  Calindei  navigava  insieme 
Damasitimo  loro  re.  Io  però  non  saprei  ben  dire, 
se,  fin  da  quando  erano  all’ Ellesponto,  essa  aves- 
se avuto  con  lui  una  qualche  contesa,  oppure  se 
a bello  studio  ciò  ella  facesse,  o se  la  nave  dei 
Calindei  incontrasse  per  mala  sorte  la  sua  urtan- 
dola. Sorpresala  e sommersa  che  l’ebbe,  assecon- 
dando la  buona  sorte  fu  doppiamente  avventura- 
ta; chè  il  governatore  della  nave  Attica,  come  la 
vide  investirne  una  de’barbari,  pensando  che  quel- 
la di  Artemisia,  o appartenesse  a’  Greci,  o avesse 
disertato  da’  barbari  e fosse  loro  venuta  al  soccor- 
so, voltosi  altrove,  si  avventò  sopra  le  altre. 

88.  E non  solo  ebbe  la  buona  fortuna  di  sfuggi- 
re e di  non  avere  la  peggio,  ma  le  avvenne  anco- 
ra e di  arrecar  danno  al  re  e di  aversi  da  Serse  un 
massimo  encomio^  si  racconta  infatti,  che  il  re 
fosse  presente,  quando*  ella  investi  la  nave,  e che 
un  tale  dei  circostanti  gli  dicesse  : « vedi,  o de- 
■ spota.  Artemisia,  come  sa  combattere  bene,  e come 
affonda  una  nave  dei  nemici?  > Ed  egli  rispondes- 
se: « è veramente  essa  che  cosi  si  comporta?  » ed 
essi  raccertarono,  che  ne  avevano  contrassegnata 
la  nave;  e che  quella  affondata  era  del  nemico.  Ben 
altre  cose  ancora,  secondo  si  dice,  le  erano  riusci- 
te ottimamente,  e ancora  questo,  che  non  potè  es- 
sere accusata,  perchè  nissuno  dalla  nave  Calin- 
dica  erasi  posto  in  salvo.  Al  quale  racconto  si 
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vuole  che  Serse  dicesse;  « Gli  uomini  si  som  fatte 
femmine,  e le  femmine  uomini».  Questo  si  pre- 
tende che  Serse  dicesse. 

In  questo  conflitto  cadde  il  capitano  Aria- 
bignè  ’ figliuolo  di  Dario  e fratello  di  Serse,  e mol- 
ti altri  e anche  riputatissimi  Persiani,  Medi,  e' 
degli  altri  alleati,  e ben  pachi  de’ Greci.  Perchè  ' 
siccome  sapevano  nuotare,  se  loro  avveniva  di  ^ 
perdere  qualche  nave,  non  cadevano  già  nelle 
mani  del  nemico,  ma  guadagnavano  a nuoto  Sa- 
lamina.  Molte  delle  navi  barbare  andarono  a fon- 
do per  non  saper  essi  nuotare.  E come  le  prime  • 
furono  cacciate  in  fuga,  subito  ne  avvenne  uno  ' 
sfacelo  pressoché  generale,*  chè  quelle  che  veni-  i 
, vano  in  seconda  fila,  sforzandosi  colle  loro  navi  ' 
di  farsi  largo  e procedere  innanzi,  per  fare  ve-  i 
dere  l’opera  loro  al  re,  s’imbattevano  in  quelle  ' 
^ de’  suoi  che  fuggivano.  4^ 

90.  Avvenne  quest’  altro  fatto  nel  parapiglia. 
Alcuni  Fenici,  che  avevano  perdute  le  proprie 
navi,  vennero  ad  accusare  presso  il  re  i Gioni, 
che  per  cagione  del  loro  tradimento,  avevano  essi 
le  loro  navi  perdute.  Ed  avvenne  ancora,  che  i ca- 
pitani Gioni  non  ebbero  a soffrire  danno  di  sorta, 
laddove  i Fenici  accusatori  s’ebbero  questa  sì  fat- 
ta ricompensa.  Mentre  stavano  ancora  parlando, 
una  nave  di  Samotracia  ne  investì  un’Ateniese. 

E questa  fu  calata  a fondo;  ma  sopravenendo  al 
soccorso  un’altra  di  Egina  calò  a fondo  la  Samo- 
tracia. E costoro,  come  eccellenti  giavellatori, 

1.  Arabigiifi  il  medesimo  die  Arlolmane  Lil».  VII  ^2  cAriarane 
in  PluUrco. 
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scoccando  dardi  dalla  loro  nave  che  affondava,  li 
facevano  cadere  in  mare,  e salitivi  sopra  se  ne 
resero  padroni.  Questi  fatti  furono  la  salvezza 
dei  Gioni.  Poiché  Serse,  avendoli  veduti  compiere 
un’opera  si  bella,  rivolse  sui  Fenici  tutto  il  mal 
talento,  che  gli  serpeva  in  cuore,  e tenendoli  tut- 
ti per  colpevoli,  comandò  che  loro  fosse  recisa  la 
testa,  perchè  uomini  com’essi  erano  sì  dappoco, 
più  non  potessero  accusare  i più  valenti.  E ogni 
volta  che  Serse  osservava  qualcuno  de’ suoi  se- 
gnalarsi nella  pugna  con  una  bella  impresa,  stan- 
dosi su  di  un’altra  dinanzi  a Salamina,  che  ha 
nome  Egale  ',  n^ddimandava  chi  fosse,  e gli  scri- 
vani ne  registravano  la  paternità  e la  città  natia^ 
Oltre  di  chè  Ariararane,  che  era  amico  ai  Gioni, 
e uomo  della  Persia,  avendo  inteso  l’ accusa  dei 
Fenici,  contribuì  non  poco  alla  carnificina  dei 
medesimi. 

/ 91.  Così  adunque  andarono  a finire  costoro.  E 

: i barbari,  che  venivano  fugati,  riparando  a Falera 
I andavano  ad  imbattere  negli  Egineti,  che  dentro 
t lo  stretto  facevano  cose  degne  di  lode.  E così  da 
I una  parte  gli  Ateniesi  mettevano  a fondo  le  navi, 

I in  cui  s’imbattevano,  e quelle  che  fuggivano;  dal- 
\ r altra  gli  Egineti  subbissavano  quelle  che  com- 
\ battevano.  E ogni  volta  che  alcuna  scampava  da- 
gli  Ateniesi,  andava  difilato  ad  imbatterò  negli 
Egineti. 

92.  Framezzo  a questi  avvenimenti,  ecco  la  na- 
ve di  Temistocle  che  dava  la  caccia,  e quella  di 
Policrito  figliuolo  di  Crio,  Egineta,  investire  una 
1.  Monle  sui  conlini  tra  l’AUica  e la  Mcgaridc. 
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nave  Sidonia,  la  quale  ne  aveva  catturata  una 
degli  Egineti,  mentre  andava  in  vedetta  sopra 
Sciato;  sulla  quale  stava  Piteo  figliuolo  di  Ischi- 
ne,  che  era  stato  mal  concio  dai  Persiani,  che  pur 
r avevano  preso  con  se,  maravigliandosi  del  suo 
valore.  E mentre  questa  nave  Sidonia  il  traspor- 
tava fu  insieme  coi  Persiani  catturata;  e così  ei 
si  potè  salvare  ad  Egina.  Come  Policrito  vide  la 
nave  Attica,  e conobbe  da  contrassegni  che  era  la 
capitana,  gridava  e ingiuriava  Temistocle  rin- 
facciandogli che  egli  avesse  detto:  essere  gli' Egi- 
neti favorevoli  ai  Medi.  E mentre  dalla  sua  na- 
ve faceva  Policrito  questa  sgridata  a Temistocle, 
quelli  de’ barbari,  le  cui  navi  erano  intatte  anco- 
ra, arrivarono  a Falera,  protetti  nella  fuga  dal- 
l’esercito di  terra. 

93.  In  questa  battaglia  riportarono  de’ Greci  le 
prime  lodi  gli  Egineti,  e gli  Ateniesi  in  secondo 
luogo,  e in  particolare  Policrito  Egineta,  e degli 
Ateniesi  Eumene  di  Anagirasio  e Aminia  ' figliuo- 
lo di  Paline,  che  aveva  inseguito  Artemisia.  Che 
se  avesse  saputo,  che  in  quella  nave  stava  costei,' 
non  avrebbe  desistito  dall’ inseguirla,  sinché  non 
l’avesse  catturata,  o non  fosse  stato  egli  stesso 
preso.  Poiché  i governatori  delle  triremi  Ateniesi 
ne  avevano  fatto  comando,  e mille  dramme  erano 
proposte  in  prunio  per  chi  l’ avesse  fatta  prigio- 
ne; chè  loro  parola  cosa  indegna,  che  una  donna 
venisse  a combatte^^  contro  gli  Ateniesi.  Ma  es- 
sa, come  innanzi  fu  à>^ennato,  sfuggi;  e a Falera 
altre  pure  si  trovavano, yjhe  s’erano  poste  in  salvo. 

1.  Fralello  ili  Eschine  di  cui  ancor  sette  tragedie. 
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94.  Narrano  gli  Ateniesi  come  Adimanto  Co- 
rinzio, appena  vennero  al  cozzo  le  navi,  preso  da 
paura  e ripieno  di  costernazione,  alzate  le  vele,  si 
fuggisse  in  cerca  di  salvezza,  e i Corinzi  vedendo 
il  capitano  in  fuga  si  ritirarono  essi  pure.  E come 
i fuggitivi  pervennero  presso  il  tempio,  che  in  Sa- 
lamina  è sacro  a Pallade  Scirade  ' s’imbatterono 
in  una  saettia  dalla  divinità  inviata,  e adorna  a 
festa,  la  quale  senza  che  sapesse  alcuno,  chi  l’ave- 
va inviata,  si  avvicinò  ai  Corinzi  ignari  affatto  di 
quanto  era  alla  flotta  avvenuto.  E non  fu  vana 
congettura,  che  fosse  opera  divina;  imperocché, 
come  si  trovò  a fianco  delle  navi  Corinzie,  quei 
che  vi  erano  sopra  tennero  questo  discorso:  « Adi- 
manto, tu  hai  le  navi  rivolte  alla  fuga  e pel  primo 
hai  tradito  i Greci.  Ma  essi  sono  vincitori,  e ri- 
portano, secondo  i loro  voti,  il  sopravvento  sui 
nemici  ».  E come  a queste  parole  non  prestava  fe- 
de Adimanto,  soggiunsero  incontanente:  che  essi 
eran  presti  a essere  ostaggi  e incontrare  la  mor- 
te, se  non  era  vero,  che  fossero  vincitori  i Greci. 
E allora  Adimanto  volse  indietro  le  prore  e agli 
altri  le  fece  pure  voltare,  perchè  si  rimettessero 
alla  pugna.  Tali  cose  narrano  gli  Ateniesi  in  ri- 
guardo di  costoro,  ma  non  sono  con  loro  d’accor- 
do i Corinzi,  asseverando  che  essi  si  trovarono 

1.  Plutarco  appoggiandosi  sul  silenzio  a qivjsto  punto  di  Tuci- 

dide, sulle  oflerle  fatte  a Delfo,  sul  volo  d^ile  donne  corinzie,  e 
sulle  iscrizioni  di  Simonide  in  lode  di  Adi"«nio>  redarguisce  il  no- 
stro storico  di  avere  tessute  le  lodi  diglj  Ateniesi  a detrimento 
de’ Corinzi  nel  racconto  di  questa  ^edi  della  Malignità 

Pag.  870.  Vedi  anche  Dion.  Grisos.  iiCorin.  Pag.  450  C. 

2.  Da  questo  nome  dato  a Minc"^  presero  gli  Ateniesi  la  deno- 
minazione del  mese  Sciroforio  et'-  corrispondeva  a Giugno. 
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pei  primi  a ingaggiare  la  pugna,  e ne  chiamano 
in  testimonio  la  Grecia  intera. 

95.  Aristide  figliuolo  di  Lisimaco  Ateniese,  del 
quale  ho  poco  dinanzi  fatta  menzione,  come  di 
uomo  il  migliore,  trovandosi  egli  in  mezzo  a quel 
tumulto,  vedi  che  fece.  Presi  con  se  molti  degli 
oppliti,  i quali  erano  schierati  lunghesso  la  spiag- 
gia della  terra  di  Salamina,  di  sangue  Ateniese,  li 
fece  salir  su  all’isola  di  Psittalia,  i quali  posero 
a morte  tutti  i Persiani  che  in  essa  si  trovavano. 
J^G.  Come  ebbe  fine  la  battaglia,  i Greci,  raccolte! 
a Salamina  quante  delle  navi  infrante  loro  fu  da-| 
to  di  trovare  ancora,  si  disponevano  ad  ingag-l 
giare  una  nuova  battaglia,  colla  credenza,  che  in, 
re  colle  navi,  che  erangli  rimaste,  volesse  rinno-ì 
vare  la  pugna.VTaluni  di  questi  avanzi,  da  Zef-| 
Aro  rapiti,  erano  stati  trasportati  verso  l’oriente 
dell’Attica,  alla  spiaggia  detta  Coliade.  E cosi  eb- 
be compimento  l’ oracolo,  non  che  ogni  altra  pre- 
dizione, che  da  Bacide  e da  Museo  ' era  stata  di 
questa  battaglia  dinanzi  pronunciata.  E anche 
riguardo  agli  avanzi,  che  a questa  banda  erano 
stati  trasportati , già  esisteva,  molti  anni  prima 
di  questi  fatti,  un  oracolo  pubblicato  dal  fatidico 
Lisistrato  Ateniese,  il  cui  contenuto  niuno  aveva 
saputo  interpretare,  ed  eccolo:  •. 

Su  remi 

L’orzo  disseccherai! ® le  Coliàdi. 

Ma  ciò  doveva  avvenire  dopo  la  partenza  d’un  re. 

i.  Questo  Museo  secondo  Suida  era  Eleusino,  figliuolo  di  Anli- 
femo.  Paus.  Focide  Lib.  X Gap.  Xll. 

i.  Alcuni  interpretano  il  verbo  avranno  orrore;  ma 
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‘ 97.  Come  intese  Serse  qual  rotta  gli  era  toccai 
I ta,  temendo  non  forse  alcuno  dei  Gioni  fosse  dai 
/ Greci  sedotto,  o di  loro  volontà  si  disponessero  di. 

raggiungere  l’Ellesponto,  per  disfarne  il  ponte,  ed 
• egli  in  Europa  rimanendo,  correre  pericolo  di  ve- 
I nire  sterminato,  deliberò  di  fuggirsene.  Nè  volen-^ 

' do  che  il  suo  disegno  fosse  o da’Greci,o  da’suoi  pro- 
I prii  soldati  conosciuto,  si  diede  a congiungere  per 
I mezzo  di  una  diga  Salamina  al  continente,  e dopo 
aver  messo  a fianco  le  navi  da  carico  dei  Fenici^ 

’ perchè  servissero  di  zattera  e di  muro,  si  dispose 
a dare  una  seconda  battaglia  al  nemico.  E mentre 
tutti  gli  altri,  al  vedere  questi  preparativi,  cre- 
dettero veramente,  che  in  tutto  facesse  disegno 
' di  fermarsi  per  combattere  ancora,  solo  Mardonio 
non  prestò  fede  ad  alcune  di  queste  mostre;  come 
quegli  che  era  a parte  pienamente  d’ ogni  sua  in- 
tenzione. Serse  tuttavia,  nel  mentre  dava  queste 
disposizioni,  mandò  in  Persia  un  messo,  che  an- 
. nunziasse  la  sventura,  che  loro  era  toccata»^ 

98.  Non  v’è  cosa  mortale  che  possa  in  celerità 
stare  a fronte  di  questi  messi*.  È questo  un  ritro- 
vato tutto  Persiano.  Narrasi  invero,  che  di  quan- 
te giornate  è lungo  il  tratto  di  via,  vengono  per 
tal  modo  distribuiti  e cavalli  e uomini,  che  ad 

è più  consentaneo  e allè  occupazioni  delle  donne,  e alla  circostan- 
za, in  cui  si  avevano  infrante  le  navi,  il  far  servire  i remi  per  fare 
seccare  l'orzo. 

97.  Serse  pensa  alla  ritirata.  Corrieri  Persiani. 
Costernazione  a Susa  (c.  97-99.) 

t.  Erano  disposte  scuderie  e case  per  i corrieri,  e se  guardi  co- 
me Ciro  il  maggiore  avesse  già  mezzo  di  far  pervenire  ai  conGni 
dell' impero  ceìcremcnte  i suoi  ordini,  arguirai  come  l’istituzione 
delle  poste  salga  insìno  a que'  tempi.  (Senof.  Cirop.  Vili  6,  18.) 
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Ogni  giornata  di  cammino  sia  ordinato  un  caval- 
lo ed  un  uomo,  i quali  non  sono,  nè  da  nevi,  nè  da 
pioggie,  nè  da  ardore  di  sole,  nè  da  notte  tratte- 
nuti dal  compiere  con  la  massima  celerità  il  cam- 
mino che  a ciascuno  viene  prefisso.  E il  primo  cor- 
ridore trasmette  gli  ordini  al  secondo,  il  secondo 
al  terzo;  e così  passano  di  mano  in  mano  grli  ordi- 
ni, a quella  guisa  medesima,  che  si  fa  delle  fiac- 
cole alla  festa  di  Vulcano  Questo  correre  dei  ca- 
valli chiamano  i Persiani  la  messaggeria. 

99.  La  novella  della  presa  di  Atene,  che  per  ope- 
ra del  re  era  stata  prima  inviata  a Susa,  aveva 
fatti  talmente  lieti  i Persiani,  che  quelli  i quali 
eransi  rimasti  alle  proprie  case  cosparsero  le  vie 
tutte  di  rami,  e bruciarono  profumi,  tanta  era  la 
festa  e il  giubilo  che  tutti  facevano.  E la  notizia, 
che  ora  avevano  avuto,  li  aveva  posti  in  tale  co- 
sternazione, che  tutti  si  laceravano  le  vesti®,  con 
grida  e gemiti  infiniti,  e su  Mardonio  riversavano 
la  colpa.  Nè  questo  essi  facevano  per  il  cordoglio, 
che  avessero  della  perdita  delle  navi,  quanto  per- 
chè temevano  della  vita  del  re. 

100.  Questo  corruccio  di  Persiani  durò  sino  a 
che  Serse  arrivando  lo  aveva  fatto  cessare.  E 
Mardonio,  nel  vedere  la  grave  sconfitta  navale 
che  al  re  era  toccata,  entrato  in  sospetto,  che  se 
ne  volesse  partire  dalla  impresa  sugli  Ateniesi;  e 
seco  stesso  pensando,  non  forse  sopra  di  lui  aves- 
se a cadere  la  colpa,  perchè  egli  aveva  consigliato 

100.  Parole  di  Mardonio  c di  Artemisia  (c.  100-102.) 

1.  Ved.  Lib.  VI  § 105  e la  nota. 

2.  Vedi  Esctiil.  l’ers.  Ver.  53. 
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il  re  a venire  contro  i Greci,  e che  per  lui  mi- 
glior partito  sarebbe  stato  o esporsi  a nuovi  pe- 
ricoli, e rendersi  soggetta  la  Grecia,  o dopo  che 
belle  ed  onorate  imprese  l’ avessero  rialzato,  mo- 
rire onorato;  e prevalendo  più  d’ogni  altro  il  pen- 
siero di  farsi  soggetta  la  Grecia,  si  fece  innanzi  e 
disse  : « Non  corrucciarti,  o re,  nè  disperarti  per 
le  cose  testé  avvenute;  poiché  egli  non  è per  noi 
decisiva  una  battaglia  navale;  ma  bensì  se  d’uo- 
mini e cavalli  fosse  stata.  Per  te,  nè  alcuno  di 
quelli,  i quali  ora  ti  pare  avere  tutta  questa  im- 
presa fornita,  non  s’azzarderanno  scendere  dal- 
le navi,  nè  assalirti  que’  di  terra  ferma;  e coloro 
che  con  noi  si  sono  affrontati,  ne  hanno  pagato  il 
fio.  Se  questo  è ora  il  tuo  pensiero,  senza  porre 
tempo  in  mezzo,  assaliremo  il  Peloponneso.  Che 
se  tu  desideri,  che  ce  h’  asteniamo,  sia  pur  quel 
che  tu  vuoi.  Non  perderti  d’ animo.  Che  per  i Greci 
non  potranno  sfuggire  certamente  e dal  renderci 
conto  di  quello,  che  testé  e prima  ci  hanno  fatto,  e 
di  essere  ridotti  a servitù.  Questa  è la  miglior  con- 
dotta che  possiamo  tenere.  Se  poi  tu  hai  in  pensie- 
ro di  voler  partire  e condur  teco  l’esercito,  io  un 
altro  consiglio  ti  posso  ancor  dare.  E non  volere,  o 
re,  far  de’ Persiani  il  zimbello  de’ Greci;  e gli  av- 
venimenti seguiti  ninna  perdita  ci  hanno  ancora 
arrecato,  e dove  potresti  tu  dire  che  ci  siamo  por- 
tati da  codardi?  Se  i Fenici,  gli  Egizi,  i Ciprii,  i 
Cilicii  si  mostrarono  sleali,  non  per  questo  deve 
ricadere  sui  Persiani  questa  colpa  loro.  Se  adun- 
que in  tutto  sono  i Persiani  innocenti,  dammi 
ascolto.  Se  non  ti  attalenta  il  rimanere , puoi 
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ridurti  alle  tue  proprie  case,  traendoti  tèco  la  più 
parte  delle  genti,  e se  ti  piace  che  io  assoggetti 
la  Grecia 'tutta,  lasciami  trecento  mila  soldati 
scelti  dell’esercito.  » 

101.  Per  Serse  a mala  pena  allora  fuori  de’guai 
furono  queste  parole  un  balsamo  e il  resero  lieto, 
onde  disse  a Mardonio:  che  si  voleva  consigliare 
e avrebbegli  risposto  sulle  sue  proposte  quanto 
avrebbe  creduto  più  confaciente.  E dopo  d’essersi 
abboccato  coi  consiglieri  persiani,  volle  ancora 
pigliare  consiglio  da  Artemisia;  perchè  già  prima 
aveva  per  esperienza  conosciuto,  che  essa  soia 
aveva  certa  prescienza  di  ciò  che  sarebbe  avve- 
nuto. E come  gli  fu  dinanzi  Artemisia,  volle  esser 
solo  con  essa  senza  consiglieri,  e senza  guardie  e 
cosi  le  disse:  « Mardonio  mi  esorta  a rimanere  e 
muovere  le  armi  contro  il  Peloponneso,  ed  ei  mi 
osserva,  che  nè  i Persiani  nè  l’esercito  sono  in 
colpa  del  rovescio,  e che  con  buoni  argomenti  il 
potrebbero  provare.  E mentre  da  una  parte  mi  so- 
spinge a fare  così,  mi  consiglia  ancora  un  altro 
mezzo:  vuole  che  gli  assegni  dell’esercito  trecen- 
to mila  uomini  scelti,  coi  quali  ei  ridurrebbe  a 
soggezione  la  Grecia,  lasciando  che  io  me  ne  par- 
tissi per  le  mie  case  con  il  resto  delle  forze.  Or 
dunque  tu  che  si  saggiamente  mi  hai  consigliato 
a non  dare  la  battaglia  navale,  consigliami  ora 
a quale  dei  due  partiti  io  mi  debba  appigliare  per 
lo  mio  meglio  ».  Questo  consiglio  ei  dimandava., 

102.  Cui  ella  rispose:  « egli  è molto  difficile,  o re, 
per  chi  consiglia  avventurarsi  in  quello  che  me- 
glio sia,  ma  sulla  cosa  che  mi  proponi,  parmi  che 
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tu  te  ne  debba  ritornare  indietro.  Quanto  a Mar^ 
donio,  se  vuole  e promette  di  far  questo,  lascialo 
qui  con  i soldati  che  egli  vuole.  Poiché  o egli  ab- 
batterà quelli,  che  ha  in  animo  di  prostrare,  e gli 
riusciranno  le  cose  secondo  egli  vagheggia,  que- 
sta sarà  opera  tua,  o re,  però  che  questi  sono  i 
tuoi  servi.  Che  se  gli  andrà  fallito  il  suo  disegno, 
non  sarà  per  te  alcun  sinistro,  ridotto  che  ti  sarai 
in  salvo  con  tutto  che  alla  tua  casa  si  appartie- 
ne. Che  se  salvo  sei  tu,  e la  casa  tua,  molto  e so- 
venti volte  avranno  i Greci  a trovarsi  a repenta- 
glio della  propria  salvezza.  Chè  se  Mardonio  avrà 
un  rovescio,  non  se  n’avrà  a fare  gran  caso.  Lad- 
dove, se  i Greci  vinceranno,  ninna  importanza 
avrà  la  loro  vittoria,  non  avendo  che  disfatto  un 
servo  tuo.  £ tu,  poiché  hai  incendiata  Atene,  hai 
già  ottenuto  l’intento  di  questa  tua  spedizione  >. 

103.  Lieto  fu  Serse  del  consiglio,  poiché  le  sue 
parole  consuonavano  con  quello  che  egli  disegna- 
va di  fare.  Che  se  anche  gli  uomini  e le  donne 
tutte  consigliato  gli  avessero  di  rimanersi,  non 
si  sarebbe  mai,  a mio  credere,  fermato,  tanta  era 
la  paura  che  s’aveva.  £ lodata  Artemisia,  le  con- 
segnò i suoi  proprii  figliuoli,  perchè  ad  Efeso  li 
accompagnasse.  Erano  questi  i figliuoli  spuri!  che 
l’avevano  seguito. 

104.  A custodia  di  questi  figliuoli  commise  Ser- 
se Ermotimo,  proveniente  da  Pedaso,  il  quale  te- 
neva presso  il  re  il  primo  luogo  fra  gli  Eunuchi. 
Stanziano  i Pedasii  al  disopra  di  Àlicarnasso. 

103.  Episodio  su  di  Ermolimo,  e sue  parole  (c. 
103-106.) 
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I^arrasi  di  questi  Pedasii  un  avvenimento  di  nuo- 
va guisa.  Ogni  qualvolta  agli  abitanti  tutti  che 
stanziano  in  questa  città,  deve  in  certe  circostan- 
ze avvenire  qualche  cosa  di  sinistro,  alla  sacerdo-- 
tessa  di  Minerva  spunta  una  gran  barba.  E questo 
loro  accadde  ben  due  volte  *. 

105.  Di  questi  Pedasii  era  Ermotimo,  al  quale 
essendo  stata  fatta  ingiustizia  venne  il  bello  di 
vendicarsi  nel  miglior  modo  che  io  abbia  inteso 
mai.  Di  fatti  preso  da’ nemici  fu  posto  in  vendita 
e comprato  da  Panionio  cittadino  di  Chio,  il  quale 
campava  la  vita  con  un  mestiere  il  più  infame. 
Chè  ogni  qualvolta  gli  capitavano  fanciulli  di  esi- 
mia bellezza,  li  faceva  eunuchi  e li  faceva  ven-> 
dere  a Sardi  e ad  Efeso  per  somme  considerevoli. 
Sono  gli  eunuchi  tenuti  presso  i barbari  in  gran 
pregio  per  la  fedeltà  a tutta  prova,  a preferenza  di 
quei  che  noi  sono.  E come  quegli  che  cosi  campava, 
oltre  a molti  altri,  aveva  pure  fatto  eunuco  costui. 
Ma  non  sempre  fu  la  fortuna  avversa  ad  Ermoti- 
mo, poiché  inviato  a Sardi  con  molti  altri  doni, 
con  l’andar  del  tempo  si  guadagnò  grande  estima- 
zione presso  il  re. 

106.  Come  prima  si  pose  Serse  in  pensiero  di  fa- 
re la  spedizione  sopra  gli  Ateniesi,  mentre  era 
in  Sardi,  essendo  venuto  in  questo  mentre  Ermo- 
timo per  una  qualche  bisogna  dalla  Misia,  che  ten- 
gono que’di  Chip,  alla  città  di  Atarne*,  s’imbattè 

1.  Questo  paragrafo  sì  per  l’episodio  che  gi.à  fu  accennalo  al 
Lib.  1 § 175,  sì  per  lo  sfìle,  che  uon  è proprio  del  nostro  storico 
pare  essere  stato  intruso. 

2.  Atarne  fu  il  guiderdone  dato  a que’  di  Chio  per  il  tradimento 
di  Pactia.  Ved.  Lib.  I § IGO. 

P 


Digitized  by  Google 


- SS6  — 


qui  in  Panionio.  Riconosciutolo  Ermotimo  il  ca- 
rezzava con  molte  lusinghevoli  e belle  parole,  con 
rammentargli  in  prima  quanti  benefizi  aveva  da 
lui  ricévuto,  e poscia  come  in  ricambio  desidera- 
va di  ricolmarlo  alla  sua  volta,  se  faceva  venire 
la  sua  famiglia  a starsi  con  luì.  E come  l’ebbe 
colle  sue  parole  persuaso  a compiacerlo,  ne  ac- 
colse ospitalmente  i suoi  figliuoli  e la  sua  moglie. 
Avuta  nelle  mani  l’intiera  famiglia,  così  disse  Er- 
motimo: «0  dei  mortali  il  più  scellerato  che  campi 
la  vita  di  azioni  le  più  infami,  qual  male  ti  ho  io 
fatto,  o chi  de’ miei  ha  offeso  te,  o alcuno  de’ tuoi, 
da  ridurmi  al  nulla  io  che  mi  era  uomo?  E non 
sapevi,  che  gli  Dei  avrebbero  vendicato  ciò  che 
tu  allora  su  di  me  andavi  facendo.  I quali  con  giu- 
sta legge  te,  che  da  infame  ti  comportavi,  hanno 
nelle  mani  mie  ridotto,  perchè  non  potessi  bia- 
simarmi della  vendetta,  che  io  avrei  fatto  alla  tua 
persona.  » E come  l’ebbe  cosi  proverbiato,  fattisi 
tradurre  dinanzi  i figliuoli,  che  quattro  ne  aveva, 
costrinse  Panionio  a farli  eunuchi,  il  che  sforza- 
tamente  dovette  egli  fare.  Ed  esso  ancora,  come 
ciò  fu  compito,  eunuco  pur  divenne  per  mano  de’fl- 
gliuoli  istessi.  Tale  fu  la  vendetta  che  fece  Ermo- 
timo su  di  Panionio'. 

107.  Consegnato  che  ebbe  Serse  i suoi  figliuoli 
ad  Artemisia,  perchè  in  Efeso  fossero  condotti, 
fattosi  venire  Mardonio,  gli  comandò  che  dell’ e- 
sercito  si  scegliesse  quello  che  voleva,  e che  si 

i07.  FìTga  della  flotta  Persiana;  i Greci  li  inse- 
guono sino  ad  Andros.  Consiglio  di  guerra  de'Greci- 
Nuova  ambasciata  di  Temistocle  a Sersc  (c.  107-H0  ) 

1.  Vedi  Ovid.  Amor.  Lib.  II  Eleg.  Ili  Ver.  3 e 4. 


Digitized  by  Google 


— 387  — 


adoprasse,  perchè  i fatti  fossero  pari  alle  sue  pro- 
messe.)^sì  andò  a finire  questa  giornata.  Duran- 
te la  notte  i capitani,  per  comando  del  re,  fecero 
da  Falera  distaccare  le  navi  per  fare  ritorno  al- 
r Ellesponto  il  più  presto  che  ciascuno  poteva,  on- 
de porsi  a guardia  del  ponte  pel  passaggio  del  re. 
Giunti  i barbari  colle  loro  navi  presso  Zostero  ’, 
presero  per  navi  certi  piccoli  promontorii , che 
sporgevano  dal  continente  e fuggirono  prestamen- 
te. E come  seppero  poscia,  che  non  erano  navi,  ma 
promontorii,  si  raccolsero  nuovamente  e conti- 
nuarono la  loro  navigazione. 

108.  Come  spuntò  il  giorno,  vedendo  i Greci,  che 
l’esercito  di  terra  rimaneva  ancora  al  suo  posto, 
s’immaginavano  che  le  navi  pure  fossero  ancora 
{I  Falera,  e credendo  che  avrebbero  data  una  bat- 
taglia, si  posero  sulle  difese.  Ma,  come  s’accorse- 
ro che  erano  partite,  credettero  doverle  inconta- 
nente inseguire.  E l’inseguirono  insino  all’isola 
di  Andros,  ma  invano;  chè  non  le  poterono  rag- 
giungere. E colà  giunti  si  raccolsero  a consiglio. 
Temistocle  manifestò  il  suo  avviso  di  drizzarsi 
per  a traverso  delle  isole,  e perseguirli  diritto  al- 
r Ellesponto  per  tagliarne  il  ponte.  Euribiade  si 
oppose  a questo  suo  disegno,  allegando,  che  se  di- 
scioglievano il  ponte,  avrebbero  arrecato  alla 
Grecia  un  disastro  più  d’ogni  altro  il  maggiore. 
Se  lo  si  accerchia,  se  egli  è costretto  a fermarsi 
in  Europa,  farà  ogni  sforzo  possibile  per  non 

1 . ^wffTTipo;  da  ^uiar-z'ip  cinlo.  Narrasi  di  Lalona  che  essendo 
gravida  di  Giove,  per  la  gelosia  di  Giunone  perseguitala  per  mare 
e per  terra,  sorpresa  da  dolori  a questa  lena  lasciò  qui  il  cinto, 
ma  die  passata  ancora  a Deln  partorì  Diana  ed  Apollice. 
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rimanersi  fermo.  E collo  stare  così  non  avreb- 
be più  mezzo  di  fare  procedere  l’ impresa,  nè  mo- 
do alcuno  di  ritornare  indietro,  e perche  l’ eser- 
cito non  si  morisse  di  fame,  egli  avrebbe  intra- 
preso e fatto  ogni  sforzo,  onde  impadronirsi  in 
Europa  di  tutte  le  città  e di  tutte  le  nazioni,  os- 
sia che  si  fossero  a lui  opposte,  ovvero  se  la  fos- 
sero intesa  con  lui.  Essi  avrebbero  veduto  consu- 
marsi a poco  a poco  tutto  l’annuale  ricolto  della 
Grecia.  Laddove,  disfatto  quale  egli  era  stato  nella 
battaglia  navale,  non  lo  si  doveva  più  lasciare  in 
Europa,  ma  permettere  che  se  ne  andasse,  finché 
non  avesse  colla  fuga  raggiunto  il  proprio  paese. 
E colà  sì,  che  lo  si  doveva  sloggiare  dalla  propria 
sua  terra.  A questo  partito  si  appigliarono  i capi- 
tani di  tutti  que’  del  Peloponneso. 

109.  Come  vide  Temistocle,  che  non  aveva  po- 
tuto persuadere,  che  almeno  in  gran  numero  si 
dirigessero  per  l’ Ellesponto,  si  rivolse  agli  Ate- 
niesi (e  siccome  questi  erano  gravemente  afflitti 
di  vederli  fuggire,  e avevano  fatto  disegno  di  inse- 
guirli sino  all’ Ellesponto,  fiduciosi,  anche  da  soli, 
qualora  gli  altri  non  volessero)  e loro  parlò  a que- 
sto modo:  « Io  stesso  fui  già  molte  volte  a questa 
prova,  e molte  più  cose  intesi  di  simil  fatta,  che 
uomini  ridotti  allo  estremo  e vinti  ripiglino  lo  ar- 
mi e riparino  alla  sconfitta.  Noi  però,  ancorché  un 
bel  destro  abbiamo  avuto  tanto  vantaggioso  a noi 
stessi,  quanto  alla  Grecia,  di  avere  cioè  fugato 
una  sì  grande  moltitudine  d’ uomini,  non  insegui- 
remo però  i fuggitivi.  Ma  non  fu  questa  opera  no- 
stra, ma  degli  Dei  e degli  eroi,  i quali  hanno  a 
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male,  che  un  sol  uomo  detestato  e malvagio  rie- 
sca a stendere  il  suo  dominio  sull'Asia  e sull’ Eu- 
ropa; egli  che  tenne  nel  conto  medesimo* e le  pro- 
fane,e le  divine  cose,  con  incendere  e rovesciare  a 
terra  le  statue  degli  Dei;  uomo  che  ardì  battere  con 
verghe  il  mare  istesso  e incatenarlo;  E ora  noi, 
poiché  siamo  cosi  fortunati,  fermiamoci  in  Grecia, 
diamo  sesto  alle  cose  nostre  e delle  nostre  fami- 
glie; ciascuno  dia  opera  a rifarsi  la  casa,  provve- 
da con  solerzia  alla  seminagione,  e lasciamo  che 
se  ne  vadano  i barbari;  e così  al  sopravvenire  della 
primavera  noi  faremo  vela  pet-  l' Ellesponto  e per 
la  Ionia.  » Questo  egli  disse  desideroso  di  entrare 
in  grazia  col  Persiano,  acciò,  se  mai  avesse  avuto 
alcunché  a soffrire  dagli  Ateniesi,  sapesse  da  chi 
ricorrere  ; come  difatti  avvenne. 

110.  Temistocle  con  queste  parole  ingannò  gli 
Ateniesi,  che  pur  tuttavia  l’ obbedirono  *.  E per 
essersi  egli  manifestato  per  lo  addietro  uomo  di 
gran  valore,  parve  che  veramente  e saggio  e pru- 
dente egli  fosse,  epperò  onninamente  fecero  quel 
che  egli  aveva  proposto.  Come  li  ebbe  piena- 
mente persuasi,  Temistocle,  senza  por  tempo  in 
mezzo,  inviò  per  nave  persone,  facendo  loro  serio 
comando  di  tacere,  anche  poste  a dura  prova, 
quello  che  egli  aveva  mandato  dire  al  re.  Fra  que- 
sti trovavasi  pure  Sicinno  suo  famigliare.  Mentre 
costoro  pervenuti  nell’Attica  si  fermarono  colle 
loro  navi,  Sicinno  ’ avviatosi  dal  re,  così  gli  disse: 

1.  Vedi  Eschil.  Pers.  809. 

2.  Ved.  Plul.  vita  di  Temisi.  10 

3.  Ved.  § 75. 
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« Mi  ha  mandato  Temistocle  figliuolo  di  Neocle,  ge- 
neralissimo degli  Ateniesi,  uomo  fra  tutti  i con- 
federati il  più  valente  e di  maggiore  prudenza,  a 
dirti,  come  egli  Ateniese,  desiderando  esserti  gio- 
vevole, ritenne  i Greci,  che  disegnavano  di  inse- 
guire tue  navi  all’Ellesponto  e di  tagliarne  il  pon- 
te. E ora  con  tutta  sicurezza  te  ne  puoi  partire.  » 
111.  Fatta  quest’ambasciata,  se  ne  tornarono 
indietro.  I Greci,  sebbene  sopportassero  di  mala 
voglia  di  non  potere  nè  inseguire  più  oltre  i bar- 
bari, nè  navigare  all’ Ellesponto  a tagliare  il  pon- 
te, posero  l’assedio  ad  Andros,  vogliosi  di  occupar- 
la. Costoro  veramente  furono  i primi  degli  isolani, 
che  non  contribuirono  il  denaro  sollecitato  da  Te- 
mistocle; ma  essendosi  questo  capitano  presenta- 
to inqanzi  con  queste  parole:  sarebbero  venuti  da 
loro  gli  Ateniesi  con  due  grandi  divinità,  la  persua- 
sione cioè  e la  necessità,  cui  non  avrebbero  certa- 
mente dovuto  negare  danaro;  gli  fecero  questa 
risposta:  grande  senza  dubbio  e felice  è Atene, 
per  la  fortuna  di  venir  protetta  da  due  divinità 
le  più  benigne,  ma  che  gli  Andri  avevano  una  ter- 
ra ristretta  molto,  ed  erano  meschini  tanto,  chu 
due  divinità  perniciose  non  abbandonavano  l’iso- 
la, anzi  sempre  li  premevano,  la  povertà  e la  de- 
bolezza, e che  per  essere  essi  in  balia  di  queste 
deità  non  avrebbero  largito  danaro.  E giammai 
alla  loro  impotenza  sarebbe  stato  superiore  il  po- 
tere degli  Ateniesi.  E con  questa  risposta,  non 
consegnando  il  danaro,  furono  stretti  di  assedio. 

111.  Assedio  di  Andros.  Contribuzione  degli  Iso- 
lani (c.  1 11.) 
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112.  Temistocle,' come  quegli  che  non  arresta- 
vasi  mai  dal  volere  arrichire,  spediva  per  tutte 
le  altre  ìsole  i messi  medesimi,  e con  insistenza 

• minacciosa  ne  pretendeva  danaro  usando  il  me- 
desimo linguaggio,  che  aveva  agli  Àndrii  tenuto, 
e diceva:  che  se  quello  non  contribuivano  che  egli 
addimandava,  loro  sarebbe  venuto  addosso'  col- 
l’esercito greco  e li  avrebbe  assediati  e mandati 
alla  malora.  £ in  questa  maniera  raunò  grandi 
somme  dai  Caristii  e dai  Parii,  i quali  informati, 
come  Andros  era  stata  espugnata  per  essersi  posta 
dalla  parte  dei  Medi,  e come  Temistocle  era  nel 
più  grande  concetto  infra  i capitani,  pieni  di  pau- 
ra somministrarono  questo  danaro.  £ se. solo  co- 
storo, 0 se  altri  pure  il  somministrassero,  noi  sa- 
prei accertare.  Ma  parmi  che  altri  ancora  vi  con- 
tribuirono e non  furono  essi  i soli.  Pur  tuttavia 
non  si  sottrassero  i Caristii  alla  catastrofe;  lad- 
dove i Parii  avendo  accontentato  Temistocle  ne 
scongiurarono  col  danaro  l’intervento.  Temistocle 
adunque  ad  insaputa  degli  altri  capitani  si  prese 
il  danaro  degli  isolani,  cominciando  da  Andros. 

113.  E Serse  con  i suoi  si  trattenne  ancora  al- 
cuni giorni  dopo  la  battaglia,  e prese  la  via  che 
già  aveva  tenuta  alla  volta  dei  Beoti.  S’era  Mar- 
donio  risoluto  di  accompagnare  il  re,  con  ciò  sia 
che  la  stagione  non  essendo  guari  propizia  al 
guerreggiare,  parevagli  miglior  partito  lo  sver- 
nare nella  Beozia,  e poscia,  al  sopravvenire  della 
primavera,. fare  l’impresa  imsul  Peloponneso.  Ap- 
pena giunse  nella  Tessalia,  fece  Mardonio  la  scel- 
ta primamente  di  tutti  i Persiani  soprannominati 
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gli  immortali,  ad  eccezione  dello  stratego  idartìe* 
(chè  costui  non  voleva  abbandonare  il  re);  e dal 
resto  dei  Persiani  aveva  egli  scelto  i corazzieri, 
e i mille  a cavallo,  e i Medi,  i Bachi,  i Batrii  e gli  • 
Indi,  tanto  a piedi  come  a cavallo.  Di  questi  po- 
poli tutti  fece  una  scelta;  ma  degli  altri  ne  scelse 
ben  dtxshi;  quelli  cioè  che  erano  di  bello  aspetto,  e 
se  conosceva  alcuno  essersi  luminosamente  com- 
portato. La  più  gran  parte  di  questi  erano  Per- 
siani, uomini  che  portavano  collane,  e braccialet- 
ti, e Medi  ancora.  Costoro  in  numero  erano  supe- 
riori ai  Persiani,  in  valore  stavano  al  disotto.  B 
così  tutti  insieme  erano  trecento  mila,  compresa 
la  cavalleria. 

114.  Ma  nello  stesso  spazio  di  tempo,  che  Mar- 
donio  faceva  la  scelta  dell’ esercito,  e che  Serse 
era  nella  Tessalia,  venne  da  Delfo  un  oracolo 
agli  Spartani,  che  domandassero  al  re  soddisfa- 
zione della  morte  di  Leonida,  e che  accettassero 
• quello  che  era  loro  per  dare.  E con  sollecitudine 
mandano  gli  Spartani  un  araldo,  il  quale,  come 
ebbe  raggiunto  tutto  l’ esercito , che  si  trovava 
nella  Tessalia,  venuto  alla  presenza  del  re  così 
parlò  : « 0 re  dei  Medi,  gli  Spartani  e gli  Eracli- 
di  * pure  oriundi  di  Sparta  ti  chieggono  soddisfa- 
zione di  una  uccisione,  perchè  loro  hai  morto  il 
re,  la  salvaguardia  della  Grecia.  » Egli  ridendo 
si  stette  alcun  poco  senza  rispondere;  ma  come 
fu  presente  anche  Mardonio,  egli  mostrandolo  a 
dito;  «questo  Mardonio,  disse,  darà  toro  quelle 

I.  Con  questo  nomo  voleva  Erodoto  indicare  i re  di  Sparta,  di 
Argo,  e della  Macedonia,  che  lutti  erano  della  stirpe  di  Ercole. 
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soddisfazioni  che  si  meritano.»  E l’araldo  ricevu- 
ta questa  risposta,  sì  partì. 

115.  Serse,  lasciato  Mardonio  in  Tessalia,  corse 
in  tutta  fretta  all’ Ellesponto,  e giunse  al  passo  del 
ponte  in  quaranta  cinque  giorni,  senza  condurre, 
per  così  dire,  alcuna  parte  del  suo  esercito*.  A qua- 
lunque luogo  s'imbattevano  nel  loro  cammino,  e 
presso  qualsiasi  gente,  ne  derubavano  per  proprio 
sostentamento  ì frutti,  e non  trovandone,  svelle- 
vano del  suolo  l’erba,  o scorticavano  gli  alberi,  o 
ne  sfrondavano  le  foglie  delle  piante  domestiche 
non  solo,  ma  delle  selvaggio,  senza  lasciare  alcu- 
na cosa  intatta.  Tutto  per  la  fame,  da  cui  era  l’eser- 
cito travagliato,  cui  incoglieva  poi  e consumava 
pel  cammino  la  peste  e la  dissenteria.  Quei,  che 
cadevano  infermi,  erano  lasciati  indietro,  e le  cit- 
tà, per  le  quali  passavano,  si  dovevano  assumere 
il  pensiero  di  curarli  e di  alimentarli,  e una  parte 
lasciarono  in  Tessalia,  altri  in  Siro  di  Peonia,  al- 
tri nella  Macedonia.  Qui  avevano  essi  nella  loro 
venuta  lasciato  il  sacro  carro  di  Giove,  che  non 
poterono  più  riavere,  ora  che  vi  fecero  ritorno. 
Ma  avendolo  i Peoni  dato  ai  Traci,  alla  richiesta 
di  Serse  risposero,  che  mentre  i cavalli  erano  al- 
la pastura  erano  stati  involati  da  quei  della  Tra- 
cia superiore,  che  hanno  stanza  alle  sorgenti  dello 
Strimene. 

116.  E qui  il  re  dei  Bisalti  e della  terra  Cresto- 
nica  consumò  un  delitto  abominevole.  Costui  si 

1.  Avendo  perduto  un  numero  si  grande  di  truppe,  e lasciandone 
ancora  una  quantità  considerevole  a Mardonio,  ben  poteva  espri- 
mersi a questo  modo. 
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era  lasciato  sfuggire,  che  non  sarebbe  mai  di  buon 
grado  caduto  sotto  la  loro  servitù,  e perciò  s’era 
dilungato  sopra  il  monte  Rodope,  e aveva  a’ suoi 
figli  ingiunto  di  non  portare  le  armi  contro  i Gre- 
ci. Costoro  sprezzando  il  divieto,  ossia  che  aves- 
sero vaghezza  di  assistere  alla  guerra,  avevano 
fatta  causa  comune  col  Persiano.  Ma  come  erano 
tornati  illesi,  e di  sei  che  ne  aveva,  a tutti  fece 
il  padre  cavare  gli  occhi  per  questa  colpa.  E tale 
fu  la  ricompensa,  che  essi  riportarono. 

117. 1 Persiani  movendo  dalla  Tracia,  come  ar- 
rivarono all’Ellesponto,  il  passarono  in  tutta  fret- 
ta su  barche;  avvegnaché  non  rinvennero  più  i 
ponti,  non  già  che  fossero  stati  tagliati  via,  ma 
erano  stati  dalla  tempesta  distrutti.  E nella  pau- 
sa, che  ivi  fecero,  s’  avevano  ingoiato  il  cibo  in 
quantità  maggiore,  che  non  avessero  fatto  prima  e 
senza  una  discrezione  al  mondo,  e per  aver  mu- 
tata la  qualità  delle  acque,  molti  ne  morirono  del- 
l’esercito superstite.  E il  resto  insieme  con  Serse 
arrivò  a Sardi. 

118.  E si  racconta  pure  la  cosa  in  modo  di- 
verso: che  partitosi  Serse  dagli  Ateniesi,  se  ne 
venisse  a Eione  in  sullo  Strimene,  e che  quinci 
non  proseguisse  più  oltre  il  cammino  per  terra, 
ma  consegnato  l’esercito  a Idarne,  perchè  il  con- 
ducesse sull’ Ellesponto,  egli,  salito  su  d’una  nave 
dei  Fenici,  se  ne  venisse  nell’Asia.  E mentre  stava 
in  mare  fu  sorpreso  da  un  vento,  che  soffiando 
dallo  Strimone,  ne  sconvolgeva  grandemente  le 
onde.  E infuriando  ognora  più  la  tempesta,  e la  na- 
ve oltremodo  carica,  per  essere  in  coperta  gremita 
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di  Persiani,  che  accompagnavano  Serse,  il  re  pie- 
no di  spavento  si  fece  ad  alta  voce  ad  addimanda- 
re  il  barcaiuolo,  se  per  loro  non  rimaneva  più 
scampo,  cui  egli  rispose:  « niuno  più  ce  ne  resta, 
0 despota,  se  alcuno  dei  molti,  che  gravitano  la 
nave,  non  si  butta  a mare.  » E che  Serse  all’ inten- 
dere questo  dicesse  ai  Persiani  : « provvegga  ora 
alcun  di  voi  alla  salvezza  del  re,  la  quale  da  voi 
tutta  dipende.  » E a queste  parole,  gli  si  prostra- 
rono essi  dinanzi  e balzarono  poscia  in  mare.  E 
la  nave,  a questa  guisa  alleggerita,  potè  riparare 
nell’Asia.  Come  pose  piede  a terra,  ecco  Serse  che 
fece.  Perchè  aveva  salvo  il  re,  donò  al  barcaiuolo 
una  corona  d'oro,  ma  perchè  aveva  pure  fatto  an- 
negare molti  Persiani,  gli  fece  troncare  la  testa. 

119.  Ma  io  credo,  essere  questo  racconto  sul  ri- 
torno di  Serse  una  novella  non  certo  degna  che 
le  si  dia  credenza,  non  altrimenti  che  questo 
martìrio  che  s’imposero  i Persiani.  E veramente, 
se  a questo  modo  fosse  stato  dal  barcaiuolo  ri- 
sposto alla  dimanda  di  Serse,  son  certo  che  di 
dieci  mila' a cui  ne  addimandassi  il  parere,  nep- 
pur  utio  si  troverebbe,  che  del  mio  avviso  non  fos- 
se, che  giammai  si  sarebbe  il  re  comportato  a 
questo  modo;  ma  come  erano  Persiani  e degli  ot- 
timati, dalla  coperta  li  avrebbe  fatto  scendere  giù 
nella  sentina  nel  cavo  della  nave,  e i rematori  che 
erano  Fenici,  che  forse  non  erano  di  numero  dis- 
uguale a quello  dei  Persiani,  sarebbero  stati  gitta- 
ti  in  mare.  Ma  egli,  come  fu  detto  dinanzi  da  me, 

1.  I diecimila  picssu  i Greci  è numero  imlctcrminalu  come  il 
scxcenta  dei  latini. 
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non  pigliò  una  strada  diversa  da  quella  che  tene- 
va l’esercito,  e cosi  arrivò  nell’Asia.  E ne  sia  que- 
sta una  prova  sicura. 

120.  Egli  è fuor  di  dubbio,  che  Serse  nel  suo  ri- 
torno venne  in  Abdera,  e ricevette  qui  ospitalità, 
e fece  loro  dono  di  una  sciabola  corta  d'oro,  e d’u- 
na  trireme  con  aurei  fregi.  E come  asseverano 
que’  di  Abdera,  asserzione  per  nulla  degna  di  fe- 
de, per  la  prima  volta,  dacché  fuggiva  dagli  Ate- 
niesi, si  sciolse 'la  cintura,  come  se  fosse  fuor  di 
pericolo.  Sono  le  mura  di  Abdera  vicine  piuttosto 
all’EUesponto  che  alio  Strimone  e‘  alla  città  di  Eo- 
ne,  d’onde  dicono  che  si  partisse  in  sulla  nave. 

121. 1 Greci  siccome  non  erano  da  tanto  di  espu- 
gnare Andros,  volto  il  cammino  su  Caristu,  e de- 
vastatone il  territorio,  ritornarono  a Salamina.  E 
primamente  offersero  agli  Dei  le  primizie  del  bot- 
tino, e fra  le  altre  cose  tre  triremi  Fenicie,  delle 
quali  r una  inviarono  all’  Istmo  come  voto  agli 
Dei,  la  quale  esiste  ancora  oggidì,  la  seconda  a 
Sounio,  e la  terza  ad  Ajace  colà  appunto  in  Sala- 
mina.  Appresso  divisero  la  preda,  e le  primizie 
inviarono  a Delfo,  fra  W quali  vedovasi  una  sta- 
tua, che  teneva  in  una  mano  la  poppa  di  una  na- 
ve, dell’  altezza  di  dodici  braccia.  E la  si  vede  dal- 
la parte,  dove  è Alessantro  il  Macedone  in  oro. 

122.J^llo  inviare  le  primizie  a Delfo,  i Greci 
concordemente  interrogarono  il  Dio,  se  erangli 
bastevoli  e grate  le  pfjraizie  che  aveva  ricevuto. 
Ed  ei  rispose,  che  da  tutti  gli  altri  Greci  le  aveva 

121.  Bottino  c con  se  orazione  delie  decime.  Trion- 
fo. Temistocle  a Sparta  (c.  121-125.) 
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riavute,  ma  non  già  dagli  Egineti',  dai  quali  esi- 
geva le  regalie  della  battaglia  di  Salaraina.  Sa- 
puto questo  gli  Egineti  dedicarono  tre  stelle  d’ o- 
ro,  che  stanno  sopra  un  bastone  di  bronzo  nell'  a- 
trio  vicinissime  al  cratere  di  Creso. 

123.  Dopo  aver  scompartito  il  bottino,  i Greci  si 
portarono  per  nave  all’  Istmo , per  assegnare  il 
premio  del  valore  a quello  fra  di  loro  che  in  que- 
sta guerra  se  ne  era  mostrato  più  degno.  E appe- 
na giunti  i capitani  prese  ciascuni)  il  suo  ciottolo 
in  sull’altare  di  Nettuno,  onde  assegnare  il  pri- 
mo e il  secondo  voto  a chi  n’era  degno;  ma  cia- 
scuno diede  il  voto  a se  stesso,  giudicandosi  ognu- 
no il  migliore,  ma  poi  s’accordarono  i più,  che  i 
voti  per  il  secondo  premio  si  volgessero  su  Temi- 
stocle. Costoro  dunque  ebbero  ciascuno  un  voto;  e 
Temistocle  ebbe  il  secondo  a pluralità  di  voti. 

124.  I Greci  non  vollero  per  invidia  approvare 
questi  giudizi,  e senza  decidere  si  ritornarono  cia- 
scuno alle  proprie  case;  solo  Temistocle  fu  pro- 
clamàto  e tenuto  per  tutta  l’ Eliade  come  di  gran 
lunga  il  più  saggio  tra  i Greci.  Ma  perchè,  come 
vincitore,  non  era  stato  onorato  da  coloro  che  ave- 
vano combattuto  a ^alamina,  per  questo  si  portò 
subito  a Sparta*,  fiducioso  che  qui  avrebbe  avuta 
onoranza.  E gli  Spartani  il  ricevettero  benissimo, 
e grandemente  l’onorarono.  Pur  tuttavia  jjer  pre- 
mi! del  valore  aggiudicarono  ad  Euribiade  una 

1.  Diod.  Siculo  spiega  la  ragione, 'perché  in  tanto  pregio  erano 
dagli  Spartani  tenuti  gli  Egineti,  per  abbassare  cioè  le  pretese  de- 
gli Ateniesi.  (Lib.  XI  § 27.) 

2.  Plutarco  dà  la  ragione  delle  liete  accoglienze.  Vit.  di  Te- 

rais.  pag.  120.  * 
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corona  di  olivo;  e a Temistocle  come  più  degno  e 
più  saggio  diedero  pure  una  corona  di  olivo;  e gli 
fecero  dono  un  carro  il  più  magniflco  che  fosse  a 
Sparta.  E dopo  averlo  molto  lodato,  l’accompa- 
gnarono nella  sua  partenza  trecento  ottimati  del- 
la città,  detti  i cavalieri,  insino  ai  monti  del  Tai- 
geto;  e fu  egli  il  solo  dei  mortali,  da  quanto  si 
potè  da  noi  conoscere,  che  fosse  dagli  Spartani  ac- 
compagnato. 

125.  Al  suo  arrivo  ad  Atene,  Timodimo  figliuo- 
lo di  Afidne,  che  era  de’ nemici  di  Temistocle,  pur 
non  essendo  degli  uomini  più  ragguardevoli,  cor- 
roso dall’  invidia  rimproverò  Temistocle,  rinfac- 
ciandogli la  sua  gita  a Sparta,  perchè  in  grazia 
di  Atene  era  egli  stato  premiato  dagli  Spartani. 
Ma  perchè  Ti  moderno  mai  non  cessava  dal  rin- 
facciargli questo,  infine  gli  disse  : « e così  va  la  co- 
sa per  te  ; nè  se  io  fossi  Belbinite  ’ sarei  stato  così  > 
onorato  dagli  Spartani,  nè  tu,  o uomo,  ancorché 
fossi  Ateniese.  x>  E tanto  basti  di  questo. 

126.  Artabazo,  figliuolo  di  Farnace,  persona  già 
da  prima  in  molto  riguardo  presso  i Persiani,  ma 
che  assai  più  lo  divenne  dopo  la  battaglia  di  Pla- 
tea, accompagnò,  alla  testa  di  sessanta  mila  uomi- 
ni dell’esercito  prescelto  da  Mardonio,  il  re  insi- 
no al  ponte.  E mentre  Serse  se  ne  era  andato  in 
Asia,  egli  tornato  indietro  si  mantenne  presso 

126.  Inverno.  .\rtaba7,o  s’impadronisce  di  Olinto  e 
assedia  Polidea  (c.  126-129.) 

2.  Pare  clic  avendolo  prima  detto  essere  di  AQdnc,  dovesse  qui 
ripetere  il  medesimo  nome;  ma  secondo  congettura  il  Wessellingio, 
era  veramente  di  P.elbinite,  ma  d.e  avendo  conseguita  la  cittadi- 
nanza di  Alane,  fu  incorporato  alla  tribù  dì  Alidne. 
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Pallene;  e sebbene  Mardonio  svernasse  nellaTessa- 
lia  e nella  Macedonia,  non  credette  ei  necessario 
di  ricongiungersi  col  resto  dell’  esercito.  Ma  poi- 
ché la  sorte  l’aveva  portato  su  quei  di  Potidea, 
che  avevano  disertato,  non  credette  sconveniente 
il  ridurli  all’obbedienza.  Avevano  que’di  Potidea, 
allora  quando  il  re  passò  per  la  terra  loro  fug- 
gendo, e che  la  flotta  insieme  coi  Persiani  s’era 
qui  rifuggita  nella  sua  fuga  da  Salamina,  aperta- 
mente tradito  i barbari,  non  altrimenti  che  gli 
altri,  i quali  tenevano  Pailene. 

127.  Pose  allora  Artabazo  l’assedio  a Potidea; 
ed  entrato  in  sospetto,  che  gli  Olinzi  meditassero 
pure  la  ribellione,  assediò  ancora  questa  città,  la 
quale  era  tenuta  dai  Bottiei,  che  dal  seno  Ter- 
maico  erano  stati  cacciati  dai  Macedoni.  Dopo  di 
averli  presi  d’assalto,  fece  strozzare  gli  abitanti 
dentro  un  maroso,  e diede  la  città  a quei  della 
Calcide,  afiSdandone  il  governo  a Critobolo  Toro- 
neo,  i quali  a questa  guisa  ebbero  Olinto. 

128.  Artabazo,  dopo  averla  espugnata,  prosegui 
senza  indugio  il  suo  cammino  su  Potidea.  E men- 
tre era  tutto  intento  all’impresa,  Timozene  ca- 
pitano degli  Scionei  trattò  della  resa.  E in  qual 
modo  vi  si  accingesse,  noi  so  ben  dire,  poiché  non 
é ben  noto,  ma  ad  ogni  modo  si  faceva  cosi.  Ogni 
qual  volta  aveva  Timozene  scritto  una  lettera, 
volendola  inviare  ad  Artabazo  o viceversa,  avvol- 
gevano alla  cocca  di  una  freccia  lo  scritto,  e ap- 
postevi le  ali,  la  saettava  a un  luogo  convenu- 
to. Ma  Timozene  fu  a questo  modo  scoperto,  che 
tradiva  Potidea;  ché  un  giorno  gettando  Artabazo 
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la  saetta  al  luogo  designato,  fallì  il  luogo  appo- 
stato e andò  a percuotere  la  spalla  d’un  cittadino 
di  Potidea,  il  quale,  come  suole  avvenire  in  guer- 
ra, essendo  ferito,  fu  da  una  mano  d’uomini  at- 
torniato, che  preso  incontanente  il  dardo,  come 
videro  ja  lettera,  la  portarono  ai  capitani.  V’in- 
tervennero ' pure  alcuni  degli  alleati  Palenii;  e 
come  ebbero  letta  la  lettera,  e conosciuto  appieno 
l’autore  del  tradimento,  non  furono  d’avviso  di 
farne  complice  Timozene  per  essere  cittadino 
Scioneo,  perche  non  si  credesse  poi  in  appresso 
che  i Sicionii  fossero  stati  i traditori.  £ questo  fu 
il  modo  con  cui  venne  scoperto. 

129.  Era  il  terzo  mese,  dacché  Artabazo  perdu- 
rava nell’assedio,  quando  avvenne  un  grande  ri- 
flusso delle  acque  del  mare  il  quale  durò  buona 
pezza.  Al  vedere  i barbari  durare  quest’  abbassa- 
mento si  accinsero  a riparare  dentro  Pailene.  A- 
vevano  già  essi  percorso  due  quinti  del  cammino, 
e non  ne  restava  che  la  terza  parte  prima  di  rag- 
giungere la  città,  quando  le  acque  del  mare  si  pre- 
cipitarono giù  novellamente,  in  modo  non  mai  per 
lo  addietro  veduto,  secondochè  narrano  i terrazani, 
sebbene  questo  fenomeno  più  volte  fosse  avvenu- 
to. Coloro,  che  non  erano  buoni  a nuotare,  periro- 
no; quei  che  erano  valenti  nuotatori,  assaliti  per 
nave  da  quei  di  Potidea,  vennero  uccisi.  Di  que- 
sto flusso  e riflusso  del  mare  assegnano  que’  di 
Potidea,  come  pure  della  disfatta  dei  Persiani,  la 
seguente  cagione.  Avevano  questi  Persiani  che 
perirono  in  mare,  profanato  il  tempio  e Tal  tare 
di  Nettuno,  che  trovasi  nel  sobborgo.  E nello 
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assegnare  una  cagione  siffatta,  parrai  che  male 
non  si  appongano.  Quelli  che  si  poterono  salvare 
furono  da  Artabazo  tradotti  a Mardonio  nellaTes- 
salia. 

130.  E cosi  andarono  a finire  costoro  che  aveva- 
no accompagnato  il  re.  E la  flotta,  che  salva  ancor 
rimaneva  a Serse,  poiché  fuggendo  da  Salamina 
aveva  riparato  sulle  spiagge  dell’Asia,  e aveva 
prima  trasportate  le  genti  di  mare  dal  Chersoneso 
ad  Abido,  andò  a svernare  a Cuma.  E al  soprag- 
giungere della  primavera,  si  raccolsero  in  tutta 
fretta  a Sarao,  dove  alcune  delle  navi  avevano  an- 
che passato  l’inverno.  Erano  Persiani  e Medi  la 
maggior  parte  che  sulle  navi  erano  saliti.  Loro 
ammiragli  erano  Mardonte  figliuolo  di  Bageo,  e 
Artaunte  figliuolo  di  Artacheo;  e a questi  fu  ancora 
aggiunto  nella  capitania  per  collega  Itamitre  ni- 
pote'di  Artaute.Ma  avendo  essi  toccato  un  gran- 
de rovescio,  non  progr  edirono  più  oltre  verso  se- 
ra, nè  avevano  chi  li  costringesse  a proseguire; 
onde  fermatisi  a Samo,  se  ne  stavano  con  trecento 
navi,  comprese  quelle  de’Gioni,  a guardia  della 
Ionia,  perchè  non  li  tradisse.  Ma  in  loro  non  ca- 
deva paranco  il  sospetto,  che  i Greci  li  avrebbero 
cercati  nella  Ionia,  ma  si  sarebbero  tenuti  paghi 
di  guardare  la  terra  loro,  argomentandolo  da  ciò, 
che  essi  non  erano  stati  inseguiti  fuggendo  da 

130.  La  Primavera  del  A-VJ  A.  C.  La  flotta  Persiana 
a Sanie,  la  Greca  ari  Egina.  Liiiitichide  e suoi  ante- 
nati, amba  seierieGionic  li  e;  Salila  a Deio  (o.  1 30-132.) 

1.  La  maggior  parte  rie’ Irariultori  interpreta  cugino  germano; 
ma  nota  il  Larcher  che  in  ogni  altro  luogo,  dove  si  trova  vocabolo 
aSs/.vjòso',,  ha  questo  in  Erodoto  il  significalo  di  nipote. 
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Salamina,  come  quelli  che  volonterosi  s’ erano  di- 
partiti. E mentre  per  mare  erano  i barbari  gran- 
demente avviliti,  per  terra  però  si  credevano  che 
Mardonio  fosse  forte  di  molto.  E mentre  si  stava- 
no a Samo  avevano  un  doppio  intento,  e di  dare 
una  qualche  molestia  ai  nemici,  e di  stare  alla 
vedetta,  quale  direzione  avrebbe  preso  Mardonio. 

131.  II  sopravvenire  della  primavera  non  che 
il  sapere  Mardonio  nella  Tessalia  scosse  i Greci. 
L’esercito  di  terra  non  si  era  ancor  potuto  racco- 
gliere, mentre  la  flotta  si  diresse  ad  Egina  con  cen- 
to e dieci  navi.  Era  grand’ammiraglio  Leutichide 
figliuolo  di  Menare,  nipote  di  Agesilao,  di  Arche- 
dimo,  di  Anassandride,  di  Teopompo,  di  Nican- 
dro,  di  Carillo,  di  Eunomo,  di  Polidetto,  di  Prita- 
nio,  di  Eurifonte,  di  Prode,  di  Aristodemo,  di  Ari- 
stomaco,  di  Cleodeo,  di  Ilio,  di  Ercole.  Appartene- 
va costui  ad  una  delle  famiglie  de’ re;  e tutti  gli 
antenati,  meno  i due,  che  ho  accennati  prima,  su- 
bito dopo  Leutichide,  furono  re  di  Sparta'.  Gli 
Ateniesi  avevano  per  capitano  Zantippo  figliuolo 
di  Arifrone. 

^ 132.  Come  ad  Egina  si  trovarono  tutte  le  navi, 
vennero  al  campo  de’ Greci  legati  della  Ionia,  i 
quali  poco  prima  erano  pure  venuti  a Sparta  a 
intercedere  dagli  Spartani  la  libertà  della  Ionia. 
Fra  questi  eravi  pure  Erodoto  figliuolo  di  Basilei- 
de.  Avevano  costoro,  in  numero  allora  di  sette, 

1.  Cioè  Aristodemo,  Arisjpinaco,  Cleodeo;  ma  Ilio  ed  Ercole  non 
furono  m.ii  re  di  Sparla;  e pare  che  Erodoto  si  arresti  a Prode 
primo  re  di  questa  famiglia  e che  diede  alla  dinastia  il  nome  dei 
Proclidi.  Questa  è assai  oscura,  a completarla  ricorri  a Pausania. 
(Ili  Cap.  7,  5.) 
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congiurato  di  uccidere  Stratti  tiranno  di  Chio.  Ma 
scoperta  la  loro  trama  per  colpa  di  uno  di  loro 
che  l’aveva  svelata,  gli  altri  sei  si  ritirarono  da 
Chio,  e vennero  prima  a Sparta,  e poscia  ad  Egina, 
a pregare  i Greci  a fare  la  spedizione  sopra  la  Io- 
nia. Costoro  non  li  poterono  sospingere  che  sino 
a Deio.  E il  procedere  più  oltre  paventavano  i 
Greci ‘sì  per  essere  poco  pratici  del  paese,  e sì 
perchè  credevano  tutti  que’  luoghi  ripieni  di  ne- 
mici. E pensavano  che  Samo  distasse  egualmente 
da  loro  che  le  colonne  d’Èrcole.  Arrogi  a questo; 
che  per  altra  parte  i barbari  non  si  azzardavano, 
per  la  grande  paura  che  avevano,  di  procedere  più 
oltre  di  Samo,  laddove  i Greci  anche  sollecitati 
da  que’  di  Chio,  non  procedettero  ad  oriente  più 
oltre  di  Deio.  E così  il  timore  teneva  gli  uni  dagli 
altri  disgregati. 

133. 1 Greci  si  diressero  a Deio,  e Mardonio  si 
stette  a svernare  nella  Tessalia.  E di  qui  inviò 
un  Europeo  di  stirpe,  per  nome  Mus  ad  interro- 
gare gli  oracoli,  facendogli  comando  che  li  addi- 
mandasse  su  qualunque  luogo  avesse  egli  potuto 
farlo.  Quel  che  si  volesse  sapere  dagli  oracoli,  che 
interrogava,  non  lo  posso  dire,  chè  non  ne  trovo 
fatta  menzione.  Farmi  però  che  non  li  volesse  in- 
terrogar su  d’altro  soggetto,  che  sullo  stato  suo 
presente. 

133.  Mardonio  c g;li  oracoli  di  Grecia;  Mus  il  Ca- 
rio (c.  133-136.) 

' 1.  Vuol  qui  intendere  gli  alleati,  i quali  poco  pratici  della  geo- 
grafia, credevano  la  potenza  del  re  più  grande  e poderosa;  non 
cosi  gli  Ateniesi,  che  conoscevano  molto  bene  le  coste  dell'Asia  mi- 
nore e della  Tracia,  e i Lacedemoni  (Lib.  Ili  g 16,  47)  che  cono- 
scevano Samo,  non  che  le  vicinanze. 
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134.  Questo  Mus,  come  si  assicura,  arrivato  a 
Levadia,  corruppe  uno  della  terra,  e scese  a Tro- 
fonio*,  e si  portò  ancora  ad  Abia* all’ oracolo  dei 
Focesi.  E come  prima  arrivò  a Tebe,  non  solo  in- 
terrogò l’oracolo  di  Apolline  Ismenio  (dove  si 
suole,  non  altrimenti  che  in  Olimpia,  trarre  gli 
oracoli  dalle  vittime)’ ma  ancora  trovò  mezzo  di 
corrompere  un  forestiero  non  Tebano,  e si  gia- 
cque nel  tempio  di  Anfiarao’.  Ed  è per  questo  mo- 
tivo, che  a ninno  de’Tebani  è lecito  di  interrogare 
l’oracolo.  Anfìarao  avendo  loro  ordinato  per  gli 
oracoli,  0 che  il  tenessero  per  indovino  o per  com- 
pagno d’armi,  rinunziando  all’uno  de’ due  uffizi, 
essi  amarono  meglio  di  averselo  per  compagno. 
Ed  è per  questo  che  a niuno  de’Tebani  è permesso 
di  dormire  nel  tempio. 

135.  E maraviglioso  oltre  ogni  credere  parrai 
questo  fatto  che  da  Tebani  viene  riferito.  Che  an- 
dasse Mus  l’Europeo  per  ogni  parte  a interrogare 
tutti  gli  oracoli,  senza  lasciare  neppure  il  sacro 
bosco  di  Apolline  Ptoo.  Che  tale  è il  nome  che  a 
questo  tempio  danno  i Tebani;  è posto  sul  lago  Co- 
pai,  alle  falde  di  un  monte,  vicinissimo  alla  città 
di  Acrefia.  A questo  tempio  adunque  arrivò  Mus, 
e il  seguirono  tre  de’ cittadini  scelti  a tale  ufllcio 
dal  comune,  di  pigliare  cioè  memoria  degli  ora- 
coli che  avrebbe  dato  il  Dio.  Ed  ecco  che  il  pro- 
feta fece  uso  del  barbaro  idioma,  e i Tebani,  che 

1.  Vedi  Paus.  lìeot.  Lib.  IX  Gap.  34,  3",  39,  40. 

2.  Paus  Focid.  Lib.  X Gap.  3.b. 

3.  Altri  vogliono  dalla  liatiima  della  villiina. 

4.  Ad  Oropo  nell' Attica.  Lib.  1 § it\.  Pini,  de  Oiaculoruni.  Ue- 
fectu,  pag.  412  A c lì. 
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erangli  venuti  appresso,  rimasero  tutti  maravi- 
gliati, che  usasse  un  idioma  barbaro  invece  del 
Greco.  E non  si  sapendo  per  questo  che  all’  uo- 
po dovessero  essi  fare;  Mus  1’  Europeo,  tolta  lo- 
ro di  mano  la  tavoletta  che  avevano  portato,  vi 
scrisse  sopra  le  parole  che  dava  il  profeta  per  ri- 
\ sposta,  e dicesi  che  la  lingua  che  egli  usava  era 
quella  di  Caria;  e come  ebbe  presa  memoria  fece 
ritorno  indietro  alla  Tessalia. 

136.  Mardonio,  letto  tutto  quanto  era  stato 
scritto  degli  oracoli,  mandò  subito,  per  messo ^ ad 
Atene,  Alessandro  figliuolo  di  Aminta,  cittadino 
Macedone,  ossia  perchè  era  congiunto  di  parente- 
la coi  Persiani;  e veramente  Boubare  Persiano 
si  aveva  sposata  una  sorella  di  Alessandro  per 
nome  Gigea,  figliuola  di  Aminta,  da  cui  eragli 
nato  Aminta  quello  che  fu  in  Asia,  e che  rite- 
neva il  nome  dell’avo  materno,  e dal  re  aveva 
ricevuto  i proventi  che  dalla  grande  città  di  Ala- 
banda  si  ritraevano;  ossia  che  Mardonio  per  que- 
sto il  mandasse  che  lo  sapeva  ed  ospite  e bene- 
fattore. E così  faceva  esso  il  massimo  assegna- 
mento di  farsi  benevoli  sovrattutto  gli  Ateniesi, 
perchè  sapeva  essere  un  popolo  numeroso  e va- 
lente, e voleva  farli  disertare,  perchè  dei  casi  e 
delle  sconfitte  toccategli  sul  mare,  essi  erano  sta- 
ti la  causa  principalissima.  Col  favore  di  costoro 
aveva  piena  fiducia  di  farsi  padrone  del  mare,  co- 
sa che  forse  non  era  lontana  dallo  avere  affetto, 
tanto  più  che  per  terra  si  teneva  potente  assai. 

1 . Erodoto  chiama  Alessandro  a'/ys’Xov  per  nobilitarlo  ; mentre 
Demostene  (Filip.  Il  pag.  -i5)  lo  chiama  x-/iouv.a  araldo. 
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E così  si  andava  illudendo  che  in  appresso  gli  sa- 
rebbe a bene  riuscita  l’impresa  sui  Greci.  E forse 
gli  avevano  rialzata  questi  oracoli  la  speranza  che 
s’avrebbe  per  alleati  gli  Ateniesi,  e con  que.sta  fi- 
ducia aveva  inviato  Alessandro. 

137.  Perdicca  settimo  progenitore  di  Alessan- 
dro fu  quegli  che  si  fe’  padrone  della  signoria  dei 
Macedoni*  a questo  modo.  Tre  fratelli  de’nepoti  di 
Temeno  * s’ erano  rifuggiti  ad  Argis  negli  Illirii, 
Gavane  cioè,  Acropo  e Perdicca.  E dagli  Illirii  ol- 
tre procedendo’ nella  Macedonia,  erano  pervenuti 
alla  città  di  Lebea.  E qui  si  posero  a mercede  del 
re,  l’uno  come  a custodia  de’ cavalli,  l’ altro  quale 
pastore  de’buoi,  e Perdicca  il  più  giovane  a pasco- 
lare il  più  minuto  bestiame.  Anticamente  non  il 
popolo  solamente,  ma  i re  stessi  difettavano  di 
danaro’.  E la  moglie  dello  stesso  re  preparava  le 
vivande.  E ogni  qualvolta  cuoceva  il  pane  del  più 
piccolo  dei  servi,  che  era  Perdicca,  questo  si  fa- 
ceva più  grosso  del  doppio.  E come  sempre  fa  me- 
desima cosa  avveniva,  la  moglie  il  partecipò  al 
marito.  E a quest’  annunzio  subito  ne  fece  gran 
caso,  come  portento  che  a cosa  grande  doveva 

137.  Stipili’ della  famiglia  reale  di  Macedonia  ( c. 
137-13‘J.  ) 

1.  Plinio  dice  (Lib.  IV  Cap.  10)  clic  anlicamunle  si  cliiamava 
Ematia. 

2.  Torneilo  discendente  di  Ercole  per  .\ristomaco.  Paus.  Gorin. 
Lib.  II.  Gap.  18. 

3.  Tucùl.  Lib.  Il  §99. 

4.  Ai  tempi  della  guerra  di  Troja  non  si  conosceva  ancora  il  co- 
nio d’una  moneta  (111.  Lib.  VII  vers.  •173-Ì7ó.  Lucan.  Fars.  Lib.  VI 
Ver.  402)  ascrive  a Itone,  re  di  Tcssalia,  l'uso  delle  monete,  Ero- 
dolo  ai  Lidi.  Lib.  I ^ 94. 
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riuscire.  E chiamati  i mercenarii,  loro  impose  di 
partirsi  dalle  sue  terre.  Risposero,  come  era  cosa 
giusta  che  s’avessero  loro  mercede,  e che  poi  ne 
sarebbero  partiti.  Allora  il  re,  sentendosi  parlare 
di  ricompensa,  comechè  allora  penetrassero  pel 
camino 'raggi  di  sole  dentro  il  tugurio,  come  uo- 
mo, cui  Dio  aveva  tolto  il  senno:  « e io,  disse,  vi 
do  questa  ricompensa  degna  di  voi  > e loro  accen- 
nava il  sole.  Gavone  e Acropo  i maggiori,  all’udir 
la  proposta,  si  mostrarono  soddisfatti  ; ma  il  fan- 
ciullino,  che  per  caso  aveva  alla  cintola  il  coltel- 
lo, mentre  diceva:  « noi  accettiamo,  o re,  quello  che 
ci  dai  >,  descrisse  col  coltello  in  sul  pavimento 
della  capanna  il  sole,  e ciò  fatto,  raccolse  il  rag- 
gio del  sole  per  tre  volte  nel  seno  della  veste,  e se 
ne  partì  esso  e i suoi  fratelli. 

138.  E già  s’ erano  dipartiti,  quando  uno  degli 
astanti  fece  intendere  al  re,  quale  impresa  avreb- 
besi  assmto  il  fanciullo,  e con  quale  avvedutez- 
za avrebbesi  il  più  giovane  di  tutti  giovato  del- 
le cose  che  gli  erano  state  donate.  E qllo  inten- 
dere questo,  arse  di  sdegno  e inviò  alcuni  cava- 
lieri a richiamarli.  Scorre  in  questo  paese  un 
grande  fiume,  cui  immolano  vittime,  come  al  loro 
salvatore  quelli,  che  in  Argis  sono  discesi  da  que- 
sti uomini.  Come  i Temenidi  l’ebbero  guadato, 
tanto  crebbero  le  sue  acque,  che  i cavalli  non  fu- 
rono in  grado  di  poterlo  oltrepassare.  Passati  a 
una  nuova  terra  di  Macedonia  si  trovarono  pres- 
so i giardini , che  dicesi  appartenessero  a Mida 

i.  Era  questa  un’apcrima  nel  muro  in  allo  c il  fuoco  si  acren- 
deva  nel  mezzo  della  casa. 
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Gordieo,  nei  quali  spuntano  rose  senza  essere  se- 
minate, che  hanno  sessanta  foglie,  e di  una  fra- 
granza la  più  squisita  che  mai.  In  questi  era  av- 
venuta la  cacciata  di  Sileno*,  secondo  la  leggen- 
da dei  Macedoni.  Al  di  sopra  di  questi  giardini 
s’eleva  un  monte  per  nome  Bermione,  inaccessi- 
bile nella  stagione  d’inverno.  E come  s’ erano  resi 
padroni  di  questa  terra,  quinci  movendo,  estesero 
il  dominio  loro  sul  resto  della  Macedonia. 

139.  Da  questo  Perdicca  trovi  la  genealogia  per 
cui  discese  Alessandro.  Era  questi  figliuolo  di  A- 
minta,  Aminta  di  Alecte,  di  Alecte  era  padre  A- 
cropo,  di  Acropo  Filippo,  di  Filippo  Argeo,  e di 
costui  Perdicca  che  s’impadronì  della  signoria. 

140.  Tali  furono  i maggiori  di  Alessandro  figliuo- 
lo di  .\minta.  Arrivato  costui  ad  Atene,  per  man- 
dato di  Mardonio  cosi  si  fece  a parlare:  *.  «Cit- 
tadini di  Atene,  Mardonio  cosi  vi  parla.  Dal  re  mi 
venne  un’ambasciata  di  questo  tenore,  Jo  agli  A- 
teniesi  perdono  i torti  tutti,  che  mi  sono  dai  me- 
desimi ricevuto.  Epperò  fa  questo,  Mardonio:  con^ 
cedi  non  solo  la  terra  che  essi  hanno,  ma  oltre  di 
questa,  qualsiasi  altra  si  vorranno  essi  trasceglie- 
re, e ne  rimangano  essi  padroni.  Riedifica  loro  i 
templi  tutti,  che,  furono  da  me  incesi,  purché  vo- 
gliano venire  ad  accordo  con  meco.  Queste  sono 

140.  Parole  di  Alessandro  e dei  messi  spartani  in 
Atene;  risposta  degli  Ateniesi  (c.  140-144.) 

1.  Sileno  preso  alla  caccia  da  .Mida,  o interrogato  quale  era  il 
più  gran  Itene  per  1’  nomo,  si  tacque;  ma  costretto  a parlare  ri- 
spose, essere  la  morte.  Teognidc  espresse  questo  medesitmf*pensicro 
in  versi;  ma  l.attaiizio  combatte  questo  c altri  simili  pensieri  di 
pessimismo.  Laclant.  divinarum.  Instit.  Lih.  Ili  Gap.  tO.  Non  si 
devo  confondere  Sileno  co’  Satiri,  perché  il  Sileno  è vecchio,  gio- 
vani i satiri. 
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le  cose  che  mi  ha  fatto  sapere,  ed  io  necessaria- 
mente le  debbo  eseguire,  se  pur  voi  non  mi  vo- 
gliate porre  ostacolo.  Questo  ora  vi  dico.  Ma  voi 
siete  pazzi,  se  volete  muovere  le  armi  contro  il 
re?  E non  dico  che  possiate  riuscire  vincitori,  ma 
non  sarete  neppure  in  grado  di  resistere  a lungo. 
Poiché  voi  veduto  avete  quale  quantità  immensa 
esso  si  abbia  di  soldati,  e le  gesta  sue;  or  fate 
conto,  quante  forze  oggi  ancora  tengo  sotto  i miei  ^ 
ordini,  per  modo  che,  dato  anche  che  siate  per  riu- 
scire tanto  superiori  da  vincere  (chè  di  ciò  non 
v'ha  raggio  di  speranza,  se  da  senno  volete  ra- 
gionare), un  altro  esercito  seguirà  più  poderoso 
di  molto.  Non  vogliate  adunque,  con  opporvi  al 
re,  andar  privi  dèi  paese,  rovinarvi  sempre  per 
voi  medesimi,  ma  fate  la  pace.  Di  molto  vantaggio 
senza  dubbio  vi  sarà  questa,  che  il  re  vi  proffe- 
risce. Siate  liberi,  e fate  con  noi  alleanza  senza 
frode  e senza  inganno  alcuno.  » 

-.  «Queste  co.se  m’impose  Mardonio  che  a voi 
partecipassi,  o Ateniesi.  Ed  io  per  la  benevolen- 
za che  vi  porto  non  aggiungo  verbo  del  mio  ( poi- 
ché non  è la  prima  volta  che  mi  avete  cono- 
.sciuto)  e vi  esorto  a volervi  piegare  a Mardonio. 
Poiché  io  ben  veggo  che  voi  non  sarete  in  grado 
di  durare  a lungo  in  guerra  con  esso  lui.  E se  ciò 
in  voi  io  non  ravvisassi,  non  mi  sarei  mosso  a ve- 
nirvi a fare  questa  ambasciata.  Ghé  la  potenza  del 
re  é sovrumana,  e il  suo  braccio  si  protende  as- 
sai lungamente  '.  Che  se  adunque  non  vi  arrendete 

I An  ncscis  longas  Rcgibus  esse  manus? 

Ovid.  Kroid.  XVII  IfiC. 
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subito  a’  suoi  patti,  ora  che  con  tanta  larghezza 
vi  si  propongono,  per  chi  vuole  venire  ad  accordo, 
con  lui,  temo  per  voi,  che  essendo,  più  d’ogni  vo- 
stro alleato,  esposti  alle  incursioni  nemiche,  che 
non  abbiate  ogni  di  più  a cadere  in  rovina,  voi 
che  una  terra  occupate,  posta,  sarei  per  dire,  fra 
due  fuochi.  Ma  arrendetevi!  Che  di  grande  van- 
taggio vi  sarà,  se  il  gran  re  a voi  soli  fra’ Greci  e 
condona  i torti  e desidera  avervi  per  amici.»  Que- 
sto discorso  tenne  Alessandro. 

141.  Gli  Spartani  appena  seppero  che  Alessan- 
dro era  venuto  ad  Atene  per  indurre  i cittadini 
ad  un  accordo  col  barbaro,  rivocandosi  a mente 
gli  oracoli,  per  cui  senza  alcun  dubbio  essi  insie- 
me cogli  altri  Dori  sarebbero  stati  cacciati  dal 
Peloponneso,  forte  temettero  che  non  lo  si  facesse 
dagli  Ateniesi  col  Persiano,  epperò  pensarono  di 
inviarvi  alcun  messo.  E fu  fortuna,  che  entrambi 
fossero  nello  stesso  tempo  introdotti  nel  senato.  E 
di  vero,  avevano  gli  Ateniesi  procrastinato  e tratte 
le  cose  in  lungo,  ben  conoscendo  che  gli  Spartani 
sarebbero  venuti  a sapere,  che  un  messo  era  stato 
mandato  dal  re  per  l’accordo,  e non  avrebbero 
intralasciato  di  inviare  messaggieri.  Opportuna- 
mente adunque  avevano  operato,  palesando  cosi 
agli  Spartani  il  loro  divisamento. 

142.  Come  fu  al  fine  del  suo  discorso  Alessan- 
dro, presero  a parlare  a questa  guisa  i messi  di 

Il  santo  veglio  sul  capo  gli  spande 
L'unguento  del  Signor;  con  l’altra  mano,  ^ 

Che  lunga  lunga  ben  cento  gran  cubiti, 

Sino  al  mio  capu  estcndesi,  ci  mi  strappa 
La  corona  dal  crine:  .... 

AÙìcri,  Saul;  att.  II  sccn.  I. 
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Sparta:  «Gli Spartani  ci  hanno  mandati  a pregarvi 
a non  intraprendere  di  nuovo  cose,  che  riguarda- 
no la  Grecia,  e di  non  accettare  condizioni  messe 
innanzi  dal  barbaro.  Poiché  egli  sarebbe  cosa  per 
nulla  giusta  giammai,  e non  pur  decorosa  ad  al- 
cun altro  de’Greci,  e a voi  molto  meno,  che  agli 
altri  tutti,  per  molte  ragioni.  Poiché  voi  siete 
stati  i motori  di  questa  guerra  senza  alcun  no- 
stro consenso,  e la  lotta  in  sulle  prime  tutta  si  so- 
stenne per  la  terra  vostra,  e ora  riflette  la  Grecia 
intiera;  poiché  egli  non  é cosa  da  tollerarsi,  che 
contro  gli  interessi  di  tutti  gli  altri  voi.  Ateniesi, 
abbiate  ad  essere  la  cagione  della  servitù  della 
Grecia,  voi  che  anticamente  foste  sempre  a molti 
i fautori  della  libertà.  Che  voi  più  d’ogni  altro 
siate  da  questa  guerra  oppressi,  noi  ce  ne  addolo- 
riamo, si  perchè  foste  privi  de’ frutti  di  due  anni, 
si  perchè  già  da  gran  tempo  e casa  e averi  tutto 
avete  perduto.  Epperò  gli  Spartani  e gli  altri  con- 
federati si  assumono  per  riconoscenza  di  man- 
tenere e le  donne,  e tutti  quegli  delle  famiglie 
che  nulla  valgono  per  la  guerra.  Anche  sarà  essa 
per  durare.  Nè  Alessandro  il  Macedone  vi  per- 
suada con  forbito  discorso  di  Mardonio.  Poiché  ei 
si  conviene  che  ciò  egli  faccia,  chè  essendo  egli 
tiranno,  cerca  giovare  ad  un  altro;  ma  da  voi 
ciò  non  si  deve  fare;  se  pensate  a proposito,  se 
siete  persuasi,  che  per  chi  è barbaro  non  vi  ha  fe- 
de, non  vi  ha  verità  alcuna.  > 

143.  Così  parlarono  i messi.  Gli  Ateniesi  rispo- 
sero allora  in  questa  guisa  ad  Alessandro:  « An- 
che noi  di  ciò  siamo  certi,  che  le  forze  de’  Medi, 
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in  confronto  alle  nostre,  sono  per  molti  riguardi 
superiori,  e ciò  per  nulla  torna  per  noi  a disdoro. 

Ma  amanti  quali  noi  siamo  di  libertà,  resisteremo 
con  tutte  le  forze  nostre.  Quanto  al  fare  accordi 
col  barbaro,  non  provarti  per  nulla  a persuader- 
lo, che  non  vi  potrai  riuscire.  Or  dunque  ritorna 
a Mardonio,  e digli,  come  gli  Ateniesi  sono  d’  av- 
viso che,  finché  il  sole  tiene  la  via  che  ora  per- 
corre, giammai  noi  faremo  accordi  con  Serse.  Ma 
confidando  nell’aiuto  degli  Dei  tutelari,  e degli 
eroi,  tenteremo  di  pigliare  vendetta  di  colui  che 
gli  Dei  dispregiando,  ne  incendiò  i templi  e gli  al- 
tari. Tu  del  resto  non  presentarti  più  con  questi  • 
tuoi  discorsi  ad  Atene,  nè  sotto  colore  di  fare  i 
nostri  interessi,  non  ci  stimolare  a macularci  di 
orrendi  delitti.  Nè  noi  bramiamo  che  tu  abbia  a 
sol3frire  alcuna  cosa  sgradevole  dagli  Ateniesi,  tu 
nostro  ospite,  tu  nostro  amico.  > 

144.  Questa  fu  la  risposta,  che  gli  Ateniesi  die- 
dero ad  Alessandro;  ai  messi  poi  che  di  Sparta 
erano  venuti,  cosi  parlarono:  « Che  gli  Spartani 
temano  che  noi  possiamo  venire  a patti  col  bar- 
baro, egli  è cosa  tutta  umana.  Ma  vedete  se 
turpe  il  vostro  timore,  persuasi  quai  siete,  come 
la  pensino  gli  Ateniesi.  Poiché  non  sarà  mai  ric- 
chezza di  terra,  nè  bellezza  o fertilità  di  paese 
che  noi  possiamo  accettare,  e per  cui  ci  possiamo 
muovere  a tenere  le  parti  de’ Medi,  e ridurre  la 
Grecia  a servitù^  molte  e di  gran  valore  sono 
le  ragioni,  le  quali,  ancorché  il  volessimo,  c’im- 
pediscono di  ciò  fare.  E primi  e della  più  grande 
importanza  sono  gli  altari  e i templi  degli  dei 
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incesi  e gittati  a terra;  i quali  è di  tutta  necessi- 
tà, che  noi  vendichiamo,  anzi  che  entrare  in  ac- 
cordo con  chi  ha  fatte  queste  cose.  Inoltre,  per 
noi  che  siamo  gente  greca,  congiunta  di  parentela, 
che  usa  uno  idioma  medesimo,  che  ha  comuni  le 
sedi  degli  Dei,  comuni  i sacrifizi,  identici  i costu- 
mi, non  sarà  mai,  che  gli  Ateniesi  siano  quegli, 
che  li  abbandonino.  E sappiate  questo,  se  prima 
voi  non  vel  sapevate,  che  infino  a tanto  che  vi 
sarà  un  solo  Ateniese,  giammai  noi  ci  accordere- 
mo con  Serse.  E a voi  rendiamo  grazie  della  cura 
che  mostrate  a nostro  riguardo,  che  vi  pigliate 
tale  pensiero  di  noi  ridotti  agli  estremi,  da  volere 
mantenere  anche  le  nostre  famiglie.  E mentre  voi 
avete  portato  lo  zelo  nel  beneficarci  al  colmo,  noi 
intanto  persevereremo  come  prima,  senza  man- 
care in  nulla  a voi.  Or  dunque,  perchè  cosi  stan- 
no le  cose,  inviate  il  più  presto  l’esercito.  Poiché 
secondo  il  nostro  avviso,  il  barbaro  non  tarderà 
gran  fatto  a invadere  il  nostro  paese,  massime  ora 
che  si  sarà  fatto  persuaso,  che  a nulla  riuscì  l’im- 
basciata, e che  noi  ci  siamo  per  nulla  piegati  a 
quello,  di  cui  egli  faceva  preghiera.  Prima  adun- 
que che  egli  compaia  nell’Attica,  è conveniente, 
che  noi  corriamo  alla  difesa  nella  Beozia.  » Essi, 
avuta  questa  risposta  dagli  Ateniesi,  fecero  ri- 
torno a Sparta. 


1 INE  DEL  l.llìUO  OTTAVO 
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1.  Appena  Mardonio  ebbe,  col  ritorno  di  Alessan- 
dro, conosciute  le  intenzioni  degli  Ateniesi,  mo- 
vendo dalla  Tessalia,  fece  venire  solertemente  l’e- 
sercito sopra  Atene.  E per  dovunque  passava  si 
tirava  dietro  soldati'.  E i Tessali,  che  servivano 
di  guida,  ben  lungi  dal  pentirsi  per  le  cose,  che 
s’ erano  passate,  erano  più  che  mai  intenti  a favo- 
rire il  Persiano,  mentre  Torace  di  Larissa,  che 
aveva  accompagnato  Serse  nella  sua  fuga,  guida- 
va apertamente  Mardonio  alla  conquista  della 
Grecia. 

4-2.  E come  nel  suo  cammino  arrivò  l’esercito  in 
su  quel  di  Tebe,  fu  Mardonio  da’Tebani  ritenuto, 
che  gli  fecero  assicurazioni,  non  esservi  altra  ter- 
ra, che  più  di  quella  fosse  opportuna  a porre  gli 
accampamenti,  nè  vollero  che  andasse  più  oltre; 
ma  qui  soffermandosi,  fare  in  modo  che,  senza  col- 
po ferire,  tutta  cadesse  la  Grecia  in  suo  potere.  An- 
che pel  mondo  intiero  sarebbe  stata  un’  ardua  im- 
presa il  sottomettere  per  forza  quella  terra,  se 

1.  Si  comincia  la  seconda  campagna.  Mardonio  nel- 
l’Attica. Nuove  proposte  di  pace.  Licide  (c.  1-5.)  , 

1.  Oltre  alla  scelta  concessagli  da  Serse,  si  fece  leve  nella  Ma- 
cedonia, per  cui  aveva  cinquecentomila  uomini.  Diod.  Sicul.  Lib.  IX 
§ 28,  .10. 
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compatti,  come  prima,  si  fossero  mostrati  i Greci. 
Se  tu  farai,  secondo  il  nostro  avviso,  soggiungeva- 
no, senza  una  fatica  al  mondo,  sventerai  tutti  i loro 
disegni.  Mandi,  danaro  ai  più  potenti  di  ciascuna 
città,  e COSI  desgregherai  la  Grecia.  E con  l’aiuto 
di  costoro,  che  abbraccieranno  le  parti  tue,  assog- 
getterai quelli  che  teco  non  potrai  avere. 

3.  A questo  loro  consiglio  ei  non  si  arrese',  e 
invaso  da  voglia  grande  di  farsi  una  seconda  vol- 
ta padrone  di  Atene,  e con  un’arroganza  tutta 
nuova  fece  per  mezzo  di  fuochi  d’un  isola  in  un’al- 
tra, intendere  al  re,  che  sfavasene  a Sardi,  che  si 
era  reso  padrone  di  Atene.  Mentre  egli,  neppure 
allora  che  an  ivò  nell’Attica,  non  vi  trovò  gli  Ate- 
niesi, i quali,  come  già  fu  detto,  erano  per  la  mag- 
gior parte  a Salamina  e nelle  isole,  e la  capitale  . 
era  deserta.  E questa  seconda  spedizione  di  Mar- 
donio  avvenne  dieci  mesi  dopo  che  il  re  aveva 
fatta  la  sua.^ 

4.  Appena  arrivò  Mardonio  in  Atene,  manda  a 
Salamina  Mourichide,  uomo  dell’ Ellesponto,  a fa- 
re quelle  medesime  proposte,  che  già  Alessandro 
il  Macedone  aveva  portato  agli  Ateniesi.  E una 
seconda  volta  faceva  egli  questo,  certo  quale  egli 
era,  che  non  avrebbe  trovali  favorevoli  i voti  de- 
degli  Ateniesi,  ma  pure  sperava  che  essi  avrebbe- 
ro smesso  della  loro  pervicacia,  in  vista  che  tutta 
l’Attica  era  già  stata  da  lui  sottomessa,  e la  teneva 


» 1.  Mardunio  intaulo  aveva  iiivi.ilo  d.inan)  alle  principali  cillà 

del  Pelupoiincso  per  distaccarle  dali’ullcanza  cnmune.  Uioii  Sic. 
bill.  1\  § 28.  Uemoslouc  l'Iiil.  Ili  pa^.  'J1  ti.  h.  Kscliinc  contro 
etesii',  pag.  .iC'J. 
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tuttavia.  Questa  fu  la  ragione,  perchè  Mourichide 
fu  inviato  a Salamina. 

5.  Venuto  egli  in  seno  al  consiglio  espose  il 
messaggio  di  Mardonio.  Uno  de’  consiglieri,  per 
nome  Licide,  disse  il  parere  suo:  essere  loro  inte- 
resse accettare  il  patto,  che  Mourichide  loro  face- 
va, e farne  partecipe  il  popolo.  Aveva  egli  esposto 
questa  sentenza,  sì  per  avere  ricevuto  danaro  da 
Mardonio,  sì  perchè  gli  andava  a sangue.  Ma  gli 
Ateniesi  se  l’ebbero  molto  a male.  E il  senato  non 
solo,  ma  gli  estranei  eziandio  all’udire  tal  cosa, 
arrestarono  Licide,  e il  lapidarono,  rimandando 
Mourichide  dell’Ellesponto  senza  torcergli  un  ca- 
pello. Ma,  come  pei  fatto  di  Licide  s’era  menato 
rumore  a Salamina,  come  il  seppero  le  donne  A- 
teniesi,  dopo  averlo  l’una  all’altra  fatto  palese, 
senza  essere  indettate  da  alcuno,  s’avviarono  al- 
la casa  di  Licide,  e ne  sterminarono  e la  moglie 
e i figliuoli. 

6.  A Salamina  erano  gli  Ateniesi  venuti  a que- 
sta guisa.  Fintantoché  avevano  la  fiducia,  che  l’e- 
sercito dal  Peloponneso  si  sarebbe  mosso  al  loro 
soccorso , non  si  erano  dall’  Attica  partiti  mai  ; 
ma  poscia,  come  se  ne  stavano  sempre  oziosi  e 
il  Medo  intanto  seguiva  la  sua  marcia,  e il  sep- 
pero già  arrivato  nella  Beozia,  allora  posero  in 
sicuro  le  cose  loro,  e vennero  a Salamina.  A Spar- 
ta avevano  inviati  messi,  non  tanto  per  rimprove- 
rarli di  avere  lasciato  venire  nell’Attica  il  bar- 
baro, senza  muoversi  con  esso  loro  a combatterlo 

6.  Temporaggiamento  degli  Spartani;  messaggio 
degli  Ateniesi.  Pai  tenia  dei  re  Spartani  (c-  6-11.) 
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nella  Beozia,  ma  ancora  per  avvertirli,  quali  do- 
nativi non  avesse  loro  promesso  il  barbaro,  se 
tradir  volevano  la  causa;  e li  mettevano  in  sul- 
l’avviso, che  se  non  soccorrevano  gli  Ateniesi, 
avrebbero  pur  essi  trovato  modo  di  scongiurare 
il  pericolo. , 

7,  Ma  perchè  in  questa  circostanza  celebravano 
gli  Spartani  le  lacinzie,  tutta  l’attenzione  loro 
era  rivolta  alle  cose  divine.  E insiememente  essi 
alzavano  la  muraglia  all’Istmo  di  Corinto,  che  già 
avevano  munito  di  parapetto.  Giunti  a Sparta  i 
messi,  che  gli  Ateniesi  avevano  inviati,  e con  esso 
loro  altri  di  Megara  e di  Platea,  venuti  alla  pre- 
senza degli  Efori,  dissero:  1.  « Gli  Ateniesi  ci 
hanno  mandato  a dirvi,  che  il  re  de’Medi  non  solo 
ci  ridona  il  nostro  paese;  ma  che  a patti  eguali  e 
pari  ci  vuole  per  suoi  alleati  senza  frode  e senza 
inganno  alcuno;  anzi  oltre  alla  terra,  che  già  te- 
niamo, vuol  farci  dono  di  altre  a nostra  scelta.  Noi 
per  riverenza  al  Giove  Ellenico  *,  e mal  soflferendo 
di  tradire  laGrecia,  non  abbiamo  acconsentito,  an- 
zi abbiamo  rifiutato,  malgrado  i torti  che  ci  hanno 
fatti  i Greci,  e malgrado  ci  abbiano  traditi,  e fos- 
simo certi  essere  per  noi  più  convenevole  il  ve- 
nire ad  un  accordo  col  Medo,  che  non  il  fare  la 
guerra;  nè  saremo  disposti  giammai  a venire  a 
patti  con  essi.  E così  abbiamo  fatto  sincera- 
mente parte  a’ Greci  di  quanto  noi  eravamo  pa- 
droni. 2.  Ma  voi,  che  poc’  anzi  eravate  tutti 
smarriti,  non  forse  cedessimo  al  Persiano,  ora, 

1.  Ellenico  o Panellenico,  cui  si  ricorreva  nelle  siccità.  Paus. 
Corinz.  Lib.  II  Gap.  29.  Erod.  Lib.  § 64. 
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poiché  avete  intéso  la  nostra  ferma  risoluzione, 
che  giammai  avremmo  tradita  la  Grecia,  ora  che 
il  muro,  cui  avete  posto  mano  sull’Istmo,  è tutto 
' terminato,  mentre  voi  che  ci  avevate  assicurati, 
che  avreste  cacciati  i nemici  dalla  Beozia,  ci  ave- 
te traditi,  e avete  lasciato  che  penetrasse  nel- 
l’Attica. Ed  ora  con  ragione  sono  gli  Ateniesi  se- 
co voi  adirati,  tanto  sleale  fu  la  vostra  condotta. 
E vi  esortano  a spedire  il  vostro  esercito  insieme 
con  noi,  acciò  possiamo  nell’Attica  stessa  venire 
alle  mani.  E poiché  ci  siamo  lasciato  sfuggire  la 
Beozia,  egli  è di  somma  necessità  difendere  la  ter- 
ra nostra  in  sulla  pianura  di  Triasio.  » 

8.  All’udire  queste  cose  gli  efori,  differirono  al 
giorno  vegnente  la  risposta,  e il  dì  appresso  per 
l’indomani.  E ciò  facendo  per  dieci  giorni,  sem- 
pre di  giorno  in  giorno  procrastinarono.  E in  que- 
sto mentre,  con  molta  prestezza  attendevano  a 
compiere  il  muro  tutti  i'Peloponnesi,  ed  era  già 
presso  che  ultimato.  ISé  io  saprei  dire  meglio  la 
cagione,  perché  all’arrivo  in  Atene  di  Alessandro 
il  Macedone  si  mostrassero  molto  solleciti,  che 
gli  Ateniesi  non  fossero  ai  Medi  favorevoli , ed 
ora  più  non  se  ne  curavano;  se  non  per  questo,  che 
ora  nel  vedersi  murato  l’ Istmo,  più  non  credeva- 
no di  avere  bisogno  degli  Ateniesi.  Ma  prima , 
quando  Alessandro  venne  nell’Attica,  non  era  ul- 
timato, epperò  erano  in  grande  smarrimento  del 
sopraggiungere  dei  Persiani.  Pur  finalmente  gli 
Spartani  spedirono  e risposta  e genti  nel  modo 
seguente, 

9.  Il  giorno  prima  deU’ultima  udienza,  che  gli 
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efori  avevano  conceduto  ai  legati,  Cbileo  di  Te- 
gea,  uomo  che  più  d’ ogni  altro  forestiero  era  po- 
tente a Sparta,  aveva  inteso  dagli  efori  tutto  il 
discorso  che  avevano  tenuti  gli  Ateniesi,  Onde  si 
fece  a parlar  loro  in  questi  termini  presso  a poco: 
« Cosi  va  la  cosa,  o efori,  se  gli  Ateniesi  non  sono 
con  noi  uniti,  se  si  accordano  col  barbaro,  sebbe- 
ne il  muro  sull’Istmo  sia  ben  forte  e tutto  ultima- 
to, grandi  e spaziose  sono  tuttavia  le  porte,  per 
cui  i barbari  possono  penetrare  nel  Peloponneso. 
Ma  badate,  che  essi  non  abbiano  a prendere  riso- 
luzione, che  sia  nocevole  alla  Grecia.  » 

10.  Le  quali  cose  poiché  ebbero  inte.so  e matu- 
rate, vennero  nella  deliberazione,  senza  dir  verbo 
ai  messi  che  si  partivano  dalla  città,  di  inviare 
subito,  e nella  notte  stessa  cinque  mila  Spartani 
(assegnando  per  ciascuno  sette  degli  Iloti)  sotto 
il  comando  di  Pausania,  figliuolo  di  Cleombroto. 
Questo  onore  sarebbe  spettato  a Plistarco,  figliuo- 
lo di  Leonida,-  ma  per  essere  egli  ancor  fanciullo, 
eragli  questi  tutore  e cugino.  Poiché  Cleombro- 
to, padre  di  Pausania,  e figlio  di  Alessandride,  non 
era  più  tra  i viventi , ma  poco  dopo  che  aveva 
condotto  via  l’esercito  il  quale  aveva  costrutta  la 
muraglia  sull’ Istmo,  erasi  morto  molto  prima  che 
queste  cose  fossero  avvenute.  E Cleombroto’ ave- 
va ritirato  l’esercito  dall’Istmo  per  questo.  Men- 
tre nel'  fare  sacrifizi  imprecava  sui  Persiani,  il 
sole  in  cielo  si  ecclissò*.  Pausania  si  era  eletto 

1.  Vedi  § 71. 

3.  Questa  ecclissi  avvenne  lo  stesso  anno  della  battaglia  di  Sala- 
mina,  il  2 ottobre,  a un'ora  e 24  minuti  dopo  mezzodì.  Patavius  de 
doctrina  teniporum.  Lib.  X cap.  25 
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per  collega  Eurianasse,  figliuolo  di  Dorieo,  uomo 
della  sua  famiglia  stessa.  Costoro  adunque  insie- 
me'con  Pausania  se  ne  uscirono  di  Sparta. 

11.  I messi,  come  si  fè  giorno,  nulla  sapendo 
dell’uscita,  si  portarono  dagli  Efori,  avendo  in  ani- 
mo di  partirsene  ciascuno  per  le  proprie  case.  E 
come  loro  furono  dinanzi  dissero:  « Voi,  o Spar- 
tani, qui  proprio  rimanendo  attendete  a celebrare 
le  lacinzie  a scherzare,  mentre  tradite  gli  alleati. 

E gli  Ateniesi  in  vedersi  da  voi  vilipesi,  trovan- 
dosi privi  di  confederati,  si  associeranno  col  Per- 
siano, in  qualunque  modo  il  potranno  fare.  E una 
volta  entrati  nella  sua  amicizia,  egli  è chiaro, 
che  noi  divenendo  suoi  alleati  congiungeremo  le 
nostre  armi  con  quelle  del  re,  e là  combatteremo 
dove  saranno  per  condurci.  E voi  avrete  poscia 
bene  a comprendere  quello,  che  da  questo  fatto 
sarà  per  avvenire.  » Al  fin  di  queste  parole  gli  efo- 
ri accertarono  con  giuramento  i messi,'  avere  egli- 
no già  spedito  r esercito  sulle  traccio  degli  stra- 
nieri, e che  a quell’ora  già  si  trovavano  a Ore- 
steio.  Poiché  stranieri*  chiamano  essi  i barbari. 
Ma  per  allora  non  intesero  essi  questa  risposta,  e 
li  interrogarono  di  nuovo,  che  cosa  si  volessero 
dire;  ma  come  ebbero  compreso  il  tutto,  pieni  di  ' 
meraviglia,  affrettarono  la  partenza  in  traccia 
del  nemico.  Con  loro  fecero  il  medesimo  cinque 
mila  eletti  opliti  dei  perieci  di  Sparta. 

1.  Iacinto,  figliuolo  di  Amicla,  era  amato  da  Apolline,  il  quale 
lottava  al  disco  con  esso  lui.  Ma  essendosi  egli  inchinato  per  aifer- 
rarc  il  disco,  che  era  caduto  a terra,  questo  di  rimbalzo  il  percosse 
al  viso  e l’uccise.  Ovid.  Metamorf.  Lib.  X vers.  188. 

2.  Vedi  Varr.  de  Ling.  Lai.  Lib.  IV  pag.  (ì.  e Cicer.  de  Off. 

Lib.  1 § 12.  . 
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12.  Erano  essi  diretti  all’Istmo;  ma  come  inte-? 
sero  gli  Argivi,  che  gli  Spartani  condotti  da  Pau- 
sania  avevano  lasciata  Sparta,  scelgono  dei  corri- 
dori, che  essi  chiamano  gli  emerodromi,il  migliore 
e lo  spediscono  per  araldo  nell’Attica.  Già  prima 
avevano  promesso  a Mardonio  di  trattenere  gli 
Spartani,  se  avessero  tentato  un’uscita.  Come  co- 
stui giunse  ad  Atene  disse:  «ro  Mardonio,  gli  Ar- 
givi mi  hanno  inviato  a dirti,  che  di  Sparta  se  ne 
è la  gioventù  partita,  e che  essi  non  furono  in 
grado  di  trattenerli  di  ciò  fare.  lapperò  a questa 
bisogna  provvedi  tu  il  meglio  possibile.  > E come 
ebbero  dette  queste  parole,  se  ne  tornarono  in- 
dietro. 

12.  Mardonio  all’intendere  quest’ambasciata  si 
mostrò  per  nulla  disposto  a voler  rimanere  più  a 
lungo  nell’Attica.  Mentre  prima  di  questa  novella 
erasi  trattenuto,  onde  poter  vedere,  che  si  avreb- 
bero fatto  gli  Ateniesi;  e la  terra  dell’Attica  non 
fu  da  lui  nè  espilata  nè  guasta  con  la  fiducia,  che 
in  questo  frattempo  avrebbero  fatto  l’accordo.  Ma 
quando  vide,  che  non  li  aveva  potuti  persuadere, 
ed  ebbe  intesa  tutta  la  faccenda,  prima  ancoraché 
Pausania  co’ suoi  avesse  raggiunto  l’Istmo,  dopo 
' avere  incendiato  Atene,  e tutto  quanto  stava  an- 
cora in  piedi  e di  mura,  e di  case  e di  templi,  aven- 
do tutto  rovinato  e steso  al  suolo,  se  ne  era  par- 
tito secretamente.  E la  cagione  di  questa  sua  par- 
tenza era,  che  il  suolo  dell’Attica  era  per  nulla  ac- 
concio per  la  cavalleria , e perchè , se  per  caso 

12.  Avviso  (lato  dagli  Argivi;  Mardonio  a Mcgara; 
ritirata  dei  Beoti  {c.  12-15.) 
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fosse  stato  vinto,  più  non  avrebbe  trovato  scampo 
nissuno,  fuori  che  per  uno  stretto,  dove  pochi  uo- 
mini sarebbero  stati  bastevoli  a contenerlo.  Ep- 
però  stabili  di  raggiungere  Tebe  e raccogliendosi 
presso  città  amica,  stare  in  una  terra,  che  si  pre- 
sentasse opportuna  alle  mosse  della  cavalleria. 

14.  Era  già  Mardonio  uscito  dalla  terra,  quando 
in  sul  cammino  s'incontrò  in  una  ambascieria, 
che  l’avvertiva,  che  un  altro  esercito  di  alleali  di 
Sparta  moveva  su  Megara.  A quest’annunzio  ri- 
solvette di  abbattere  prima  costoro,  se  pure  il  po- 
teva.-E,  mutata  direzione,  volse  le  sue  genti  su 
Megara*, la  quale  fece  occupare  avvanzandosi  col- 
la cavalleria.  Questo  fu  l’ultimo  paese  ad  occiden- 
te dell’Europa,  cui  pervenne  questo  esercito  per- 
siano. 

15.  Mardonio,  dopo  questa  mossa,  viene  a sapere 
che  i Greci  in  gran  numero  s’erano  rivolti  all’Ist- 
mo. Epperò  retrocedendo  prese  la  via  di  Decelia; 
e veramente  i Beotarci  avevano  spedito  i conter- 
mini degli  Asopi  a mostrare  loro  la  via  per  Sfen- 
dale, e di  qui  a Tenagre.  Dove  avendo  pernotta- 
to, e presa  l’indomani  la  via  di  Scolo,  si  trovaro- 
no nella  terra  Tebana.  Ei  diede  il  guasto  a que- 
sto paese , sebbene  avessero  tenuto  le  parti  dei 
Medi,  non  già  per  far  loro  dispetto,  ma  perchè 
aveva  stretta  necessità  di  fortificarsi  per  gli  ac- 
campamenti un  luogo,  dove  riparare  nel  caso,  che 
venuto  alle  mani,  non  avessero  l’ esito  delle  ar- 
mi ottenuto  l’intento  che  egli  desiderava.  I suoi 

1.  1 Mcgarcsi  nun  erano  guari  in  buon  concetto  di  fedeltà.  VcJ 
(Pallini.  Epigram.  XXVI  vers.  5 e 6. 
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accampamenti,  posti  lungo  la  riva  deU’Asopo,  co- 
minciando dagli  Eritrei  presso  Isia,  tenevano  tut- 
to lo  spazio  che  arriva  sino  a Platea.  Le  munizioni 
che  aveva  costrutte,  non  erano  tutte  d’un  modo, 
ma  ciascuna  facciata  non  aveva  che  dieci  stadii  di 
estensione.  Erano  i barbari  intenti  a questa  fati- 
ca, quando  Attagine  figliuolo  di  Frinone  Tebano, 
fatto  un  sontuoso  apparecchio,  convitò  presso  di 
sè  Mardonio  medesimo  con  trecento  Persiani  i 
più  ragguardevoli;  tennero  essi  l’invito,  e il  pran- 
zo ebbe  luogo  a Tebe. 

16.  Or  quel  che  segue  io  l’ ho  inteso  da  Tessan- 
dro  di  Orcomeno,  tenuto  fra  i primarii  della  cit- 
tà. Mi  disse  costui,  essere  egli  stesso  stato  con- 
vitato da  Attagine  a questa  magnifica  cena,  do- 
ve furono  convitati  cinquanta  dei  Persiani  i più 
insigni,  ma  che  non  si  ebbero  essi  letti  separati, 
ma  su  ciascuno  stava  con  un  Tebano  un  Persia- 
no. Come  si  fu  al  fine  del  pranzo,  nel  fare  i brin- 
disi, il  Persiano  che  era  sdraiato  con  esso  lui, 
adoperando  la  lingua  greca,  lo  interrogò  di  qual 
terra  si  fosse.  Rispose  egli,  che  era  di  Orcomeno, 
cui  il  Persiano  soggiunse  : « poiché  sei  mio  com- 
mensale , e hai  con  meco  propinato  ’,  voglio  la- 
sciarti una  memoria  del  pensier  mio,  acciò  uomo 
prima  avvisato,  tu  te  ne  possa  fare  il  tuo  prò.  Vedi 
questi  Persiani,  che  sono  qui  a mensa;  sai  quale 

16.  Convitto  in  Tebe;  prova  dei  Focesi  (c. 16-18.) 

1.  Fiat.  Simp.  176.  I Persiani  erano  molto  sobrii  prima  di  que- 
ste spedizioni,  come  dimostra  Sardanì,  lib.  1 § 71.  Ma  venuti  in 
questi  paesi  cominciarono  a seguire  il  costume  di  questi  popoli. 
Ved.  lib.  V g 18.  Anche  allorquando  dovevano  fare  deliberazioni 
importanti  avevano  in  uso  di  bere.  Vedi  lib.  113. 
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esercito  noi  abbiamo  lasciato  accampato  in  sull’A- 
sopo  ? Di  tutti  questi  fra  breve  tempo  tu  non  ne 
vedrai  che  pochi  superstiti.  » E nel  dire  queste 
cose  il  Persiano  versava  grosse  lacrime.  Io  tutto 
maravigliandomi  gli  risposi  a questo  modo  : < Or 
dunque  non  sarebbe  convenevole  di  dire  queste 
cose  a Mardonio,  e a quelli  che  presso  di  lui  sono 
tenuti  in  maggiore  onoranza.»  Cui  egli  rispose: 
« Ospite,  quello  che  deve  avvenire  per  volere  di- 
vino, egli  è impossibile  che  l’uomo  possa  scongiu- 
rare. Poiché  a chi  suggerisce  cose  degne  di  fede, 
nissuno  vuole  dar  retta.  Di  queste  cose  una  gran 
parte  dei  Persiani  sono  persuasi , pure  siamo 
tratti  da  una  necessità.  Egli  è un  dolore  estremo 
questo  che  tocca  agli  uomini,  di  avere  molti  buoni 
pensieri  e non  appigliarsi  ad  alcuno.»  Queste  co- 
se io  ho  inteso  da  Tessandro  da  Orcomeno,  e que- 
st’altre  ancora,  come  egli  cioè  divulgasse  ad  altri 
questo  abboccamento,  prima  ancora  che  si  desse 
la  battaglia  a Platea. 

^7.  Campeggiando  Mardonio  nella  Beozia,  men- 
tre gli  altri,  che  avevano  tenuto  le  parti  de’  Medi, 
erano  accorsi  ad  ingrossare  l’esercito  avviandosi 
su  di  Atene,  soli  i Focesi  non  si  trovarono.  E non 
avevano  costoro  parteggiato  intieramente  di  lo- 
ro volere,  ma  erano  stati  costretti  da  necessità. 
Pochi  giorni  dopo  questa  seconda  venuta  di  Mar- 
donio nella  Beozia,  vennero  mille  dei  loro  opliti. 
Li  guidava  Armocide,  uomo  il  più  ragguardevole 
della  città.  Come  giunsero  a Tebe,  Mardonio  in- 
viati cavalieri,  comandò  che  si  tenessero  nel  cam- 
po dagli  altri  separati.  Avevano  eseguito  questo 
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movimento,  quando  arrivò  tutta  intiera  la  caval- 
leria. In  questa,  corse  voce  fra  mezzo  a quei  Gre- 
ci, che  stavano  a campo  insieme  coi  Persiani,  che 
i Focosi  sarebbero  spenti  dai  dardi,  e tale  noti- 
zia si  divulgò  ancora  fra  mezzo  a costoro.  Si  fece 
allora  innanzi  Armocide  il  loro  capitano  e parlò 
in  questi  termini.  « Focosi,  poiché  egli  è certo,  che 
costoro  vi  vogliono  pienamente  perduti,  perchè  i 
Tessali  ci  hanno,  come  io  argomento,  traditi,  con- 
viene che  ognuno  di  necessità  si  mostri  prode. 
Chè  più  decoroso  egli  è il  resistere  e morire  ono- 
ratamente, che  lasciarvi  tagliare  a pezzi  nel  mo- 
do più  turpe.  Ma  ciascuno  impari,  che  essi  quan- 
tunque barbari,  possono  bene  incontrare  la  morte 
per  mano  dei  Greci.  » 

18.  Questa  esortazione  egli  fece,  e come  la  caval- 
leria li  ebbe  accerchiati  e si  precipitò  loro  sopra 
per  isterminarli,  si  accinsero  a scoccare  i dardi,  e 
alcuno  già  l’aveva  tirato.  Allora  essi  si  serrarono 
insieme,  addensandosi  il  più  che  poterono,  e i ca- 
valieri si  sgominarono  e retrocedettero.  Nè  io  sa- 
prei accertare  bene,  se  questo  tentativo  di  ster- 
minare i Focesi  si  facesse  ad  istigazione  dei  Tes- 
sali, 0 se  in  vedere  che  resistevano,  e,  pel  timo- 
re che  non  forse  essi  ancora  ricevessero  ferite, 
se  ne  ritornassero  indietro,  (poiché  tale  era  sta- 
to l’ordine  dato  da  Mardonio)  non  avendo  forse 
voluto  fare  che  un  tentativo  per  vedere,  se  tro- 
vavano resistenza.  Come  retrocedette  la  cavalle- 
ria, Mardonio  inviò  un  araldo  a dire:  < state  di 
buon  animo,  o Focesi,  poiché  voi  vi  mostrate  più 
valenti  di  quello  mi  fu  riferito.  Ed  ora  durate 
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coraggiosamente  a questa  guerra;  poiché  non  sa- 
rà mai  che  voi  co’ vostri  benefizi  possiate  essere 
più  generosi  di  me,  o del  re  mio.  ;Va  questo  modo 
andò  a finire  la  cosa  riguardo  ai  Focesi. 

19,  Gli  Spartani  posto  piede  all’  Istmo vi  si  po- 
sero a campo.  Giunto  questo  a conoscenza  degli 
altri  Peloponnesi,  quelli,  cui  tornavano  gradite 
le  cose  migliori,  in  vedere,  che  se  ne  erano  usciti 
gli  Spartani,  non  credettero  giusto  lasciarli  par- 
tir soli.  E vedendo  belle  ne’  sacrifizi  mostrarsi  le 
vittime,  se  ne  partirono  tutti  e arrivarono  ad 
Eleusina.  E qui  rinnovarono  i sacrifizi;  e le  vitti- 
non  essendo  riuscite  altrimenti,  continuarono  in- 
nanzi il  loro  cammino , e gli  Ateniesi  eziandio, 
passando  con  loro  per  Salamina,  e riunendosi 
agli  altri  Greci.  Al  loro  arrivo  alle  Eritree,  inte- 
sero, come  i barbari  si  fossero  accampati  in  sul- 
r Asopo,  e per  questo  si  andarono  a porre  alle  lai- 
di del  Citerone. 

20.  Mardonio,  al  vedere  che  i Greci  non  erano 
discesi  nella  pianura*,  mandò  loro  contro  tutta  la 
cavalleria,  di  cui  era  duce  Masistio,  uomo  assai 
riputato  presso  i Medi,  cui  i Greci  dànno  il  nome 
di  Macistio,  che  aveva  per  cavallo  Niseo  dalle  bri- 
glie d’oro,  e bardato  riccamente.  Appena  arrivò  la 
cavalleria  contro  i Greci,  furono  assaliti  per  isqua- 
droni.  E nel  conflitto  toccarono  perdite  considera-  ' 
voli  e loro  fu  dato  il  nome  di  femmine. 

19.  I Greci  ad  Esilrea;  Assalto  della  cavalleria; 
morte  di  Masistio.  Nuova  disposizione  (c.  19-25.) 

1.  Ved.  Diod.  Sicul.  lib.  IX  § 29  e la  noia  di  Wcsselingio  a 
Diod.;  e Licurg.  il  Rct.  coni.  Lcocrale,  pag.  153. 

2.  Ved.  Plut-  Vita  di  Aris.  pag.  326.  C. 
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21.  Avvenne  in  quest’incontro,  che  i Megaresi 
si  trovarono  schierati  nel  sito,  dove  più  agevol- 
mente poteva  accedere  la  cavalleria.  L’assalto  fu 
oltre  ogni  credenza  gagliardo,  e i Megaresi  ve- 
dendosi battuti , mandarono  a’  capitani  de’  Greci 
un  araldo,  il  quale,  come  loro  fu  presso,  così  par- 
lò; «Que’di  Megara  vi  fanno  sapere:  noi  alleati 
non  siamo  in  grado  di  sostenere  da  soli  la  caval- 
leria Persiana,  e mantenere  il  luogo,  che  ci  ave- 
te da  principio  destinato.  Ma,  sebbene  con  perti- 
nacia e valore  abbiamo  combattuto,  pure  abbia- 
mo il  disotto.  Se  voi  non  manderete  altri  che 
rinfreschi  le  schiere,  sappiate  che  noi  abbandone- 
remo la  nostra  ordinanza.  » Questo  venne  a dire 
l’araldo.  Pausania  interrogò  i Greci,  se  alcuno 
voleva  di  sua  spontanea  volontà  andare  a quel 
posto  e surrogare  nelle  file  que’  di  Megara.  Tutti 
rifiutarono  ad  eccezione  degli  Ateniesi,  i quali  in 
numero  di  trecento  campioni  furono  trascelti  da 
Olirapiodoro,  figliuolo  di  Lampone. 

22.  Costoro  adunque  accettarono  l’ invito,  e pi- 
gliati con  seco  giavellatori,  occuparono  la  prima 
fronte  alle  Eritree,  più  innanzi  di  tutti  i Greci. 
Durò  la  battaglia  per  alcun  tempo,  e a questo  mo- 
do andò  a finire.  Avvanzatasi  la  cavalleria  per 
isquadroni,  il  cavallo  di  Masistio  che  precedeva, 
viene  ferito  ai  fianchi  da  un  giavellotto,  e per  lo 
dolore  impennatosi  balzò  giù  Masistio.  Alla  sua 
caduta  gli  Ateniesi  incontanente  gli  furono  so- 
pra. E preso  il  cavallo  suo,  e lui  che  si  difendeva 
volendo  uccidere,  noi  poterono  fare;  poiché  era 
armato  a questo  modo.  Portava  una  corazza  a 
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squame  d’oro,  e sotto  di  questa  una  veste  fenicia. 
Siccome  col  percuotere  la  corazza,  non  facevano 
guadagno,  cos'i  accortesene  un  soldato  il  percuo- 
te air  occhio.  E cos'i  cadde  e mori.  E queste  cose, 
mentre  accadevano,  non  furono  avvertite  dal  re- 
sto della  cavalleria  ; poiché  nè  1’  avevano  veduto 
cadere  di  cavallo,  nè  a morire,  nè  del  retrocede- 
re, nè  della  ripresa  della  pugna  avevano  avuto 
sentore.  Ma  come  furono  fermi,  s’accorsero  della 
perdita,  comechè  nissuno  vi  era  che  li  riordinas- 
se. Fatti  certi  dell’accaduto,  esortandosi  l’un  l’al- 
tro s’  avanzarono  tutti  quanti  i cavalieri  per  sot- 
trarne il  cadavere. 

Come  videro  gli  Ateniesi,  che  non  più  a 
squadroni  procedevano  innanzi,  ma  tutti  insieme, 
chiamarono  in  aiuto  il  resto  dell’esercito.  E in 
questa  sottentra  l’infanteria,  e la  battaglia  intor- 
no al  cadavere  si  fa  aspra  ed  accanita.  Chè  sino  a 
quando  solo  con  i trecento  combattevano,  tocca- 
vano di  molte  perdite,  pur  lasciando  in  terra  il  ca- 
davere. Ma,  come  arrivò  in  aiuto  de’ Greci  il  gros- 
so delle  truppe,  più  non  potè  allora  sostenersi 
la  cavalleria,  nè  le  riuscì  di  sottrarre  il  cadave- 
re, ma  attorno  a lui  cadevano  in  gran  numero  i 
cavalieri.  Epperò  si  appartarono  quanto  è lo  spa- 
zio di  due  stadii  per  deliberare  sul  da  farsi.  E fu- 
rono di  parere,  che  per  essere  grande  la  confusio- 
ne, si  dovesse  fare  ritorno  a Mardonio. 

24.  Arrivata  in  sul  campo  la  cavalleria,  ^ande 
fu  il  cordoglio  che  su  Masistio  fece  tutto  l’eser- 
cito con  Mardonio,  e tutti  tosarono  la  criniera  dei 
cavalli,  e delle  bestie  da  soma,  con  pianto  senza 
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fine.  E l’eco  s’era  per  tutta  la  Beozia  ripetuta,  che 
era  morto  un  uomo  in  grande  considerazione  non 
solo  presso  Mardonio,  ma  ancora  presso  i Persia- 
ni* e il  re. 

25.  Questi  onori  resero  i barbari,  secondo  loro 
usanza,  alla  memoria  di  MasistioJl  Greci  nell’af- 
frontare  la  cavalleria,  che  li  assaliva,  guardarono 
ferocemente  li  assalitori  e di  molto  più  si  senti- 
rono baldanzosi.  E innanzi  tutto,  posto  su  d’un 
carro  il  cadavere  di  Masistio  il  fecero  passare 
per  mezzo  le  schiere.  Era  esso  bello  a vedersi, 
alto  come  era  di  statura,  e di  gradito  aspetto; 
e per  questo  l’avevano  attorno  condotto;  e tutti 
traevano  dalle  loro  schiere  per  vedere  MasiTstio. 

C/tiiv  appresso  deliberarono  di  scendere  a Platea,  per 
{ ' essere  questa  regione  di  molto  più  acconcia  a por- 

vi gli  accampamenti  ; poiché  molti  vantaggi  pre- 
sentava, che  non  aveva  l’Eritreo,  e aveva  acqua 
, in  abbondanza.  In  questa  terra  adunque  e sul  fon- 
te di  Targasia  trovarono,  essere  di  loro  interesse 
venire  e quivi  riordinarsi  a battaglia.  E indossate 
le  armi,  vennero  alle  faldi  del  Citerone  presso  Isia 
nella  terra  di  Platea.  E quivi  stando  si  accam- 
parono, gente  per  gente,  vicino  al  (onte  di  Targa- 
fla  e presso  il  tempio  dell’eroe  Androcrate,  parte 
in  sulle  alture  poco  elevate,  e parte  in  sulla  pia- 
^nura. 

26.  E nel  pigliare  ciascuno  il  suo  posto,  avvenne 
un  alterco  piuttosto  considerevole  fra  quei  di  Te- 
gea  e gli  Ateniesi;  e veramente  si  gli  uni  che  gli 

26.  Contesa  tra  i Tcgeati  c gli  Ateniesi  per  la 
prn (lenza  (c.  26-27.) 
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altri  pretendevano  di  occupare  ciascuno  l’ ala  di 
contro,  e si  facevano  belli  delle  loro  gesta  tanto 
antiche,  che  recenti.  E per  una  parte  que’  di  Tegea 
dicevano:  «Noi  siamo  stati  sempre  e senza  inter- 
ruzione onorati  di  questa  preferenza  dagli  alleati 
tutti,  ogni  volta  che  uscirono  a campo  tutte  le 
genti  del  Peloponneso,  tanto  anticamente  che  a 
giorni  nostri,  e dn  dal  tempo  che  gii  Eraciidi  ten- 
tarono, dopo  la  morte  di  Euristeo,  il  ritorno  nel 
Peloponneso.  Allora  abbiamo  ottenuto  questo  pri- 
vilegio per  il  fatto  seguente.  In  quel  tempo  che 
noi  insieme  cogli  Achei  e coi  Gioni,  che  allora  sta- 
vano pure  nel  Peloponneso,  eravamo  usciti  a cam- 
po in  sull’Istmo  contro  a quelli,  che  volevano  fa- 
re ritorno,  narrasi  di  Ilio,  che  facesse  una  gri- 
da; come  non  fosse  decoroso,  che  l’uno  coll’al- 
tro esercito  si  azzuIFasse  e decidesse  la  sorte  col- 
le armi,  ma  che  c8lui  il  quale  nell’esercito  del 
Peloponneso  era  tenuto  per  il  più  prode,  uscisse 
fuori  a singoiar  tenzone  a certe  condizioni.  I Pe- 
loponnesi  accettarono  la  proposta,  e fu  fermato 
l’accordo  a questo  patto:  che  se  Ilio  avesse  vin- 
to il  condottiero  de’Peloponnesi,  sarebbero  ritor- 
nati gli  Eraciidi  alle  sedi  avite;  che  se  veniva 
vinto,  che  un’altra  volta  gli  Eraciidi  fossero  cac- 
ciati, e il  loro  esercito  ricondotto  via,  e che  per 
cento  anni  non  avrebbero  più  fatto  ritorno  nel 
Peloponneso.  Di  tutti  gli  alleati  si  proflferse  vo- 
lonteroso Echemo  figliuolo  di  Eeropo,  nipote  di 
Tegea  duce  e re  nostro,  e venuto  a duello  uc- 
cise Ilio.  Per  questo  fatto  abbiamo  ottenuto  dai 
Peloponnesi  d’ allora,  che,  oltre  ad  altri  premii 
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segnalati,  che  oggidì  ancora  teniamo,  avessimo 
ancora  la  preferenza  di  una  delle  ali,  semprechè 
avvenisse  una  impresa  comune.  Noi  dunque,  non 
vogliamo,  0 Spartani,  venire  con  voi  in  discordia, 
ma  vi  lasciamo  trascegliere  quale  delle  due  ali 
più  vi  talenta;  ma  vogliamo  per  noi  l’altra  secon- 
do, si  fece  per  lo  addietro.  E a parte  il  fatto,  di 
cui  ho  fatta  menzione,  noi  siamo,  più  che  gli  Ate- 
niesi, degni  di  questo  posto.  E veramente  molte 
e ben  avventurate  battaglie  abbiamo  pugnato  a 
vantaggio  vostro,  o Spartani,  molte  ancora  per 
altri.  Epperò  è tutta  giustizia,  che  noi,  piuttosto 
che  gli  Ateniesi,  abbiamo  una  delle  due  ali.  Per 
essere  le  imprese  da  noi  fatte,  si  anticamente, 
che  a’ nostri  di,  superiori  alle  loro.  » 

27.  A queste  ragioni,  che  avevano  essi  espo- 
sto risposero  gli  Ateniesi:  « Era  nostra  intenzione 
raccoglierci  qui  per  fare  battaglia,  non  già  per 
venire  a parole.  Ma  poiché  quel  di  Tegea  ha  mes- 
so innanzi  e le  imprese  antiche  e quelle  de'  tempi 
nostri,  in  che  gli  uni  e gli  altri  si  sono  in  ogni 
tempo  segnalati,  egli  è pure  tutto  nostro  dovere 

4» 

farvi  dimostro,  il  perchè  a noi,  come  ai  migliori  che 
siamo  sempre  stati,  sia  come  una  eredità  paterna 
l’essere  ognora  innanzi  agli  Arcadi.  Gli  Eraclidi  ',  i 
quali,  per  quanto  dicono  essi,  s’  ebbero  da  costoro 
ucciso  il  condottiero  all’Istmo  di  Corinto,  mentre 
prima  erano  cacciati  da  tutti  i Greci  e quando 
nella  fuga  già  stavano  per  cadere  sotto  la  schia- 
vitù de’  Messeci,  noi  soli  li  abbiamo  ricoverati,  e 
abbiamo  dato  termine  alle  offese  di  Euristeo , 
1.  Ycd.  Apollod.  Lib.'ll,  8. 
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venendo  alle  mani  e vincendo  quelli  che  allora  te- 
nevano il  Peloponneso.  E di  più  nella  impresa,  che 
fecero  gli  Argivi  ’ contro  Tebe  sotto  la  condotta  di 
Polinice,  quelli  che  erano  caduti,  e giacevano  in 
sul  terreno  senza  sepoltura,  noi,  dopo  avere  pro- 
strati i Cadmei,  li  togliémmo  e sul  nostro  terreno 
li  abbiamo  sepelliti  in  Eieusi  *.  Bella  eziandio  fu 
l’impresa,  che  abbiamo  fatto  sulle  Amazoni’,  che 
erano  venute  dal  fiume  Termodonte  a scorrere  la 
terra  dell’ Attica.  E nelle  battaglie  di  Troia  non 
siamo  stati  indietro  ad  alcuno.  Ma  di  questo  ve- 
ramente non  occorre  far  parola;  che  forse  quelli, 
che  allora  erano  i migliori,  ora  può  essere  che  si 
siano  ridotti  a debolezza,  mentre  quelli,  che  al- 
lora erano  dappoco,  ora  si  saranno  resi  più  ga- 
gliardi. E ciò  basti  delle  imprese  nostre  antiche; 
ma  se  per  noi  non  vi  ha  altra  impresa  ragguarde- 
vole, perchè  altre  gesta  pure  insigni  compierono 
tutti  gli  altri  Greci;  pel  fatto  di  Maratona ‘siamo 
veramente  degni  e di  questo  e di  molti  altri  onori, 
come  quelli  che  ci  trovammo  soli  a combattere 
contro  il  Persiano,  e con  tanta  mina  l’abbiamo 
vinto  e soverchiato,  che  ben  quarantasei  popoli 
si  dovettero  partire  sconfitti.  E non  saremmo  noi 
degni  di  questo  posto,  solo  per  questo  fatto?  Pur 
tuttavia  in  questa  presente  circostanza  non  è ^ 
conducevole,  che  noi  stiamo  a disputare  della 

1.  Il  mcd.  Lib.  Ili  Gap.  VI  § 1,  3,  6,  8.  Gap.  VI,  § l.Plut.  gli 
conlradice.  Vita  di  Tcsea  pag.  14  A. 

2.  Paus.  Alt.  Lib.  I § 39.  Lisia  Epilaf  Logos,  pag  191. 

3.  Plut.  Vita  di  Teseo  pag.  12  E. 

4.  Maratona  era  il  campo  delle  lodi  degli  .Ateniesi,  Ved.  Licurg. 
coni.  Leucr.,  pari.  Il  pag.  162. 
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posizione,  noi  siamo  pronti,  o Spartani,  ad  obbe- 
dirvi, qualunque  sia  il  posto  che  ci  sarà  assegna- 
to e dopo  qualunque  siasi;  poiché,  dovunque  sa- 
remo situati,  ci  mostreremo  valenti.  Ponetevi  in 
marcia,  chè  noi  vi  seguiremo.  > 

28.  Tali  furono  le  risposte  degli  Ateniesi,  e tut- 
to l'esercito  degli  Spartani  li  applaudì  come  i più 
degni  di  avere  una  delle  ali  a preferenza  degli 
Arcadi.  E l’ebbero  senz’altro,  e insieme  ancora  la 
precedenza  sui  Tegeati.  E allora  furono  ordinati 
così  nel  modo,  che  man  mano  era  ciascuno  dei 
Greci  arrivato  pel  prinjo.  L’  ala  destra  era  oc- 
cupata da  dieci  mila  Spartani;  e di  questi  cin- 
que mila,  essendo  di  Sparta,  avevano  a banco  da 
trentacinque  mila  iloti,  armati  alla  leggiera, 
sette  cioè  per  ciaschedun  uomo.  Al  fianco  loro 
avevano  gli  Spartani  trascelto  quei  di  Tegea  e 
per  il  loro  valore  e per  onoranza;  essi  erano  in 
numero  di  mille  e cinquecento  opliti.  A questi 
venivano  dopo  i Corinzii,  in  numero  di  cinque 
mila,  i quali  avevano  ottenuto  da  Pausania,  che 
avessero  a lato  que’di  Potidea,  che  in  trecento 
erano  venuti  da  Pallene.  A costoro  seguivano  sei- 
cento Arcadi  Orcomcni , e poi  tremila  Sicioni, 
appresso  ottocento  diEpidauro.  Al  loro  fianco  mil- 
le Trezenii,  cui  seguivano  duecento  da  Leprea,  e 
poi  quattrocento  di  Micene,  e di  Tiriate,  a cui  se- 
guivano mille  di  Fliaso.  A questi  seguivano  tre- 
cento Ermìoni.  Dopo  gli  Ermioni  erano  schierati 
seicento  da  Eretria  e Stiria,  e poi  quattrocento 

?8.  Ordinanza  in  battaglia  dei  due  eserciti  nemi- 
ci (c.  28-32.) 
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di  Calcide,  e cinquecento  di  Ambracia.  Si  vedevano 
quindi  ottocento  della  Leucade  e di  Anactorio,  e 
poi  duecento  da  Pale  e da  Gefallonia.  Dopo  questi 
erano  in  ordinanza  cinquecento  di  Egina;  poscia 
tre  mila  di  Megara.  Al  loro  fianco  seicento  di 
Platea.  Venivano  gli  ultimi  ed  erano  i primi  di 
quei  che  tenevano  l’ala  sinistra  ottomila  Atenie- 
si, e li  comandava  Aristide  figliuolo  di  Lisimaco. 

29.  Questi,  se  ne  eccettui  quei  sette  che  stava- 
no a fianco  di  ciascun  Spartano,  erano  oppliti,  e 
tutti  insiejne  sommavano  a trentotto  mila  e set- 
tecento. Tale  era  il  numero  degli  oppliti,  che  ven- 
nero contro  il  barbaro,  quelli  alla  leggera  erano 
del  numero  seguente.  All’ordinanza  Spartana  ap- 
partenevano trenta  cinque  mila,  sette  cioè  per 
ciascun  opplita,  e ognuno  era  armato  in  arnese 
di  battaglia.  I veliti  del  rimanente  esercito  spar- 
tano e greco,  coraechò  non  ve  n’era  che  uno  per 
ciascun  guerriero,  erano  trentaquattro  mila  e 
cinquecento.  Il  numero  de’  veliti,  che  combatte- 
vano, era,  tutti  insieme,  di  sessantanove  mila  e 
ottocento. 

30.  E tutto  l’esercito  Greco,  che  era  accorso  a 
Platea,  computando  insieme  e oppliti  e veliti  non 
ne  difettava  che  di  mille  ottocento  combattenti 
per  giungere  a cento  dieci  mila.  E coi  Tespiesi, 
che  si  aggiunsero,  fu  raggiunto  il  numero  roton- 
do; e veramente  de’Tespiesi,  che  erano  interve- 
nuti al  campo,  era  il  numero  di  mille  ottocento, 
ed  erano  armati  alla  leggiera.  Costoro  adunque  si 
accamparono  distribuiti  in  questo  modo  in  sul- 
r Asopo. 
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31. 1 barbari,  che  erano  con  Mardonio,  fatti  i fu- 
nebri onori  a Masistio,  essi  pure,  come  quelli  die 
avevano  intesa  la  presenza  de’ Greci  a Platea, 
mossero  in  verso  l’Asopo,  che  quivi  scorre.  Al  loro 
arrivo  schierò  Mardonio  a questa  guisa  le  sue 
genti.  Di  fronte  a’  Lacedemoni  collocò  i Persiani, 
i quali,  per  il  grande  numero  soverchiando  di 
molto  i nemici,  tanto  eccedevano  le  ordinanze 
degli  Spartani,  che  si  stendevano  ancora  sui  Te- 
geati.  Onde  a questa  guisa  riordinò  le  sue  schie- 
re. Trascelto  del  suo  esercito  quanto  aveva  di  più 
gagliardo,  lo  schierò  di  fronte  ai  Lacedemoni,  e i 
più  deboli  riservò  pei  Tegeati.  E questo  ei  fece, 
avvertito  e ammaestrato  da  que’  di  Tebe.  Dopo  le 
schiere  dei  Persiani  venivano  quelle  de’ Medi;  e 
costoro  stavano  di  fronte  a’ Corinzi,  a que’ di  Po- 
lidea,  di  Orcomeno  e di  Sicione.  Dopo  i Medi,  i Ba- 
ctrii;  e costoro  stavano  di  riscontro  agli  Epidau- 
ri,  ai  Trezeni,  ai  Lepreati,  ai  Tirinzii,  a que’ di 
Micene  e di  Fliasio.  Ai  Bactrii  seguivano  gli  Indi, 
e questi  avevano  in  faccia  gli  Ermioni,  gli  Ere- 
trii,  gli  Stirei  e i Calcidi.  Dopo  gli  Indi  dispose  i 
Sachi,  i quali  avevano  di  rimpetto  que’ di  Ambra- 
eia,  gli  Anactorii,  i Leucadi,  i Palei,  e gli  Egineti. 
Subito  dopo  i Sachi  schierò  poscia  contro  agli 
Ateniesi,  a que’ di  Platea,  e a que’ di  Megara,  i 
Beozi,  i Locri,  i Maliei,  i Tessali  e mille  dei  Fo- 
cesi.  Poiché  non  tutti  que’  della  Focide  avevano 
abbracciate  le  parti  de’ Medi,  ma  parecchi  di  essi 
avevano  appoggiati  i Greci,  ed  eransi  raunati  alle 
falde  del  Parnaso,  e di  qui  facevano  scorrerie  e 
risospingevano  l’esercito  di  Mardonio,  e i Greci 
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della  parte  sua.  E contro  gli  Ateniesi  dispose 
pure  i Macedoni  e quei  che  in  Tessalia  avevano 
loro  sede. 

32.  Questi,  che  ho  nominati,  sono  de’  popoli,  che 

furono  posti  in  ordinanza  da  Mardonio,  i più  gran- 
di, e più  ragguardevoli.  Eranvi  frammisti  uomini 
di  altre  nazioni,  come  di  Frigi,  di  Traci,  di  Misi, 
di  Peoni,  e di  altre.  Non  mancavano  pure  di  quelli 
scelti  dagli  Etiopi  e dagli  Egizi,  vaie  a dire  gli 
Ermotibii,  e i Galasiri*,  detti  apportatori  di  spada, 
come  quelli  che  soli  degli  Egizi  erano  atti  alle 
armi.  E li  aveva  Mardonio,  appena  giunto  a Fa- 
lera, fatti  discendere  dalle  navi,  chè  marinai  essi 
erano.  Ma  nella  spedizione  di  Serse  non  facevano  ‘ 
gli  Egizi  parte  dell’  infanteria  che  col  Persiano 
era  giunta  ad  Atenq^barbari,  come  fu  da  me  in-f 
nanzi  notato,  erano'in  numero  di  trecento  mila. 
Dei  Greci,  abbenchè  ninno  ne  sappia  precisamen-  ; 
te  il  numero  (poiché  non  li  avevano  contati)  ar- 
gomento  così  per  congettura,  che  si  raccoglies- 
sero  intorno  a cinquanta  mila.  I pedoni  furono  ■: 
schierati  alla  guisa,  che  ho  detto,  e la  cavalleria^ 
fu  ordinata  a parte.  I 

33.  Come  furono  tutti  ordinati  e secondo  i po-  j 
poli  e a schiere,  dall’una  e dall’altra  banda  si  fe-  à 
cero  i sacrifizi  il  giorno  dopo^fll  sacrificatore  per* 
la  parte  de’Greci  era  Tisameno,  figliuolo  di  Antio- 
co. Aveva  costui  tenuto  dietro  l’esercito  in  quali- 
tà di  indovino.  Era  egli  di  Elea  e della  Stirpe  dei 

33.  Gli  indovini  di  entrambi  gli  eserciti,  Tisame- 
no (c.  33-35)  ed  Egesistrato  (36). 

1.  Vedi  Cicer.  de  divin.  Lib.  I ij  -il. 
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Giamidi,  che,  come  Clitiade,  l’avevano  gli  Spartani 
fatto  loro  concittadino.  Avendo  adunque  costui  in- 
terrogato l’oracolo  di  Delfo  intorno  alla  sua  pro- 
genie, la  Pizia  gli  rispose,  che  sarebbe  stato  vin- 
citore in  cinque  grandi  certami.  Egli,  sbagliando 
il  portato  dell’oracolo,  attese  agli  esercizi  ginna- 
stici per  rendersi  valente  nei  certami  disimil  ge- 
nere. E bramoso  di  queste  cinque  vittorie,  riportò 
la  vittoria  in  Olimpia,  ma  non  nel  pugilato,  in  cui 
fu  vinto  da  Geronimo  Andrio.  Gli  Spartani,  come 
vennero  a sapere,  che  non  a certami  ginnastici, 
ma  si  a pugne  guerresche  mirava  l’oracolo  dato 
a Tisameno,  tentarono  con  donativo  di  piegarlo  a 
farsi,  insieme  coi  re,  condottiero  ' in  guerra  degli 
Eraclidi.  Ed  egli  vedendo  gli  Spartani,  che  di  mol- 
to si  travagliavano,  perchè  ^gli  si  facesse  loro 
amico,  con  questa  certezza  crebbe  sue  pretese, 
facendo  loro  intendere,  che  se  il  facevano  loro 
concittadino  mettendolo  a parte  d’ogni  privilegio 
avrebbe  fatto  il  voler  loro,  a tutt’ altro  patto,  no. 
E gli  Spartani,  come  intesero  queste  cose,  in  sulle 
prime  licenziarono  lui  coll’  arte  sua  divinatoria. 
Ma  infine  trovandosi  tutti  smarriti  per  lo  eserci- 
to persiano  si  pentirono  della  ripulsa.  Ed  egli  ve- 
dendo che  il  cercavano,  rispose:  che  non  era  con- 
tento alle  prime  condizioni;  ma  che  bisognava  an- 
cora che  suo  fratello  Egia  fosse,  al  pari  di  lui, 
fatto  Spartano. 

34.  Con  queste  sue  pretese  si  fece  imitatore  di 

1.  Gli  antichi  facevano  gran  caso  degli  indovini  c loro  affidava- 
no gli  uffizi  più  importanti  anche,  nella  guerra.  Omero  111.  Lih.  1. 
Vers.  71  a proposito  di  Calcante. 
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Melampo*,  che,  secondo  è probabile,  chiese  esso 
pure  e il  regno  e la  cittadinanza.  E veramente  al- 
lorquando impazzavano  in  Argo  le  donne,  Melam- 
po,  che  dagli  Argivi  era  stato  da  Pilo  richiamato, 
perchè  facesse  cessare  la  malattia  delle  donne, 
aveva  per  ricompensa  richiesta  la  metà  del  re- 
gno. Gli  Argivi  non  solo  non  vi  avevano  accon- 
disceso, ma  ancora  l’avevano  licenziato.  Ma  come 
più  e più  queste  impazzavano,  allora  non  solo  fu- 
rono contenti  di  ciò,  che  aveva  richiesto  Melam- 
po,  ma  l’andarono  a trovare  per  soddisfarlo  pie- 
namente. Crebbe  egli  allora  le  sue  pretese,  e ve- 
dendoli rivolgersi  a lui,  disse:  che  se  non  davano 
a Biante  suo  fratello  la  terza  parte  del  regno,  non 
avrebbe  fatto  il  voler  loro.  E gli  Argivi,  presi  alle 
strette,  accondiscesero  anche  a questo. 

35.  Similemente  gli  Spartani,  perchè  abbiso- 
gnavano di  Tisameno,  gli  accordarono  ogni  cosa. 
E così  quest’uomo  d’Elea,  addivenuto  Spartano, 
cooperò  egli  pure  a dare  prospero  fine  ai  cinque 
certami,  come  era  stato  predetto.  E costoro  soli 
fra  tutti  1 mortali  addivennero  cittadini  di  Sparta. 
Le  cinque  battaglie  furono  le  seguenti.  La  prima 
fu  questa  di  Platea;  dopo  la  quale  quella  di  Tegea 
contro  i Tegeati  e gli  Argivi;  la  terza  in  Lipeusi 
contro  tutti  gli  Arcadi  ad  eccezione  di  que’  di  Man- 
tinea;  la  quarta  quella  dei  Messenii  aitome;  la 
quinta  ed  ultima  quella  di  Tanagra  contro  gli  Ate- 
niesi e gli  Argivi*.  Questa  fu  delle  cinque  l’ultima. 


1.  Vedi  lib.  Il  § .59. 

2.  Questa  battaglia  fu  data  l’anno  terzo  dell' LXXX  Olinip.  A.  C. 
438;  e 22  anni  dopo  il  passaggio  di  Serse.  Tucid.  l.ib.  I § 108. 
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36.  Costui  adunque  la  fece  allora  da  indovino 
presso  ì Greci,  essendo  alla  testa  degli  Spartani  a 
Platea.  E a’ Greci  le  vittime,  che  avevano  immo- 
late, solo  per  respingere  il  nemico  riuscirono  bel- 
le, e passarono  l’Asopo  senza  ingaggiare  la  pugna. 

37.  A Mardonio,  che  era  tutto  voglioso  d’inco- 
minciare la  battaglia,  non  furono  le  vittime  quali 
voleva,  ma  belle  pure  solo  per  la  difesa.  Poiché 
egli  ancora  si  serviva  di  sacerdoti  greci,  avendo 
per  indovino  Egesistrato  di  Elea,  e il  più  rinoma- 
to de’Telliadei*,  che  gli  Spartani  avevano  prima 
d'  allora  arrestato  e condannato  a morte,  per  i 
molti  e sgradevoli  trattamenti  con  cui  li  aveva 
trattati.  Costui  trovandosi  a mal  partito,  e do- 
vendo, prima  di  perdere  la  vita,  soffrire  di  molti 
patimenti,  s’avventurò  a un  fatto  veramente  in- 
credibile. Era  egli  legato  ad  un  palo,  tutto  carico 
di  catene,  e brandito  un  coltello,  che  la  sorte  gli 
aveva  offerto,  senza  porre  tempo  in  mezzo,  s’ac- 
cinse ad  un  fatto  il  più  ardimentoso  che  mai  sia 
stato  veduto.  Poiché  esaminato  come  cacciar  dei 
ceppi  una  parte  del  piede,  si  tagliò  il  tarso.  Dopo 
questo,  sebbene  custodito  dalle  sentinelle,  perforò 
il  muro,  e fuggì  a Tegea,  camminando  la  notte,  e 
standosi  di  giorno  accovacciato  fra’ frutteti  alla 
campagna,  per  modo  che,  senza  che  mai  il  rag- 
giungessero gli  Spartani,  la  terza  notte  arrivò  a 
Tegea.  Erano  le  guardie  tutte  costernate  per  la 
grande  meraviglia  di  sua  temerità,  in  vedere  un 
piede  giacersi  a terra  amputato,  e lui  che  per  niun 
modo  lo  si  poteva  rinvenire.  E a questo  modo 

1.  Ved.  Lib.  Vin  § 27. 
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sottrattosi  per  allora  agli  Spartani,  erasi  rifuggito 
a Tegea,  che  non  istava  allora  in  buona  pace  coi 
Lacedemoni.  Ricuperata  la  salute,  e fattosi  un 
piede  di  legno,  addivenne  senz’  altro  nemico  dei 
Lacedemoni.  Ma  però  non  gli  valse  sino  al  fine 
r odio  che  aveva  contro  gli  Spartani  concepito; 
poiché  arrestatolo,  mentre  faceva  l’indovino  a 
Zacinto,  il  mandarono  a morte.  Questa  fine  di 
Egesistrato  avvenne  dopo  la  battaglia  di  Platea. 

E costui,  allogato  senza  grande  spesa  da  Mardo- 
nio,  faceva  allora  sue  divinazioni  in  sull’Asopo,  e 
prestava  l’opera  sua,  si  per  la  inimicizia,  che 
aveva  contro  gli  Spartani,  quanto  per  amore  di 
guadagno. 

38.  Ma  poiché  belle  non  erano  riuscite  le  vitti- 

me ad  intraprendere  la  pugna  né  per  i Persiani, 
né  per  quelli  de’ Greci,  che  erano  con  essi  loro;  (e 
ancor  essi  avevano  a loro  disposizione  un  indovi-j^ 
no  per  nome  Ippomaco  di  Leucade^entre  affiui-\ 
vano  e si  addensavano  i Greci,  Timegenide  di  Er- 1 
pi  cittadino  di  Tebe,  suggerì  a Mardonio  di  guar-  j 
dare  i passi  del  Citerone,  avvertendolo  che  i Gre->! 
ci  affluivano  senza  interruzione  ogni  giorno,  e ne! 
avrebbe  potuto  tagliare  fuori  un  numero  conside-  \ 
revole.  ' 

39.  Otto  giorni  erano  già  trascorsi,  dacché  gli  ! 
eserciti  stavano  a riscontro  l’uno  dell’altro,  quan- 1 
do  costui  diede  a Mardonio  questi  suggerimenti. 
Ed  egli  approvandoli  per  buoni,  come  sopraggiun- 
se la  notte,  mandò  la  cavalleria  agli  sbocchi  del  f 

38.  Sorpresa  sul  Citerone.  Consiglio  di  gue^a  dei 
Persiani  ; fine  della  battaglia  (c.  38-43.) 
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‘ Citerone,  che  danno  a Platea,  che  i Beoti  chiama- 
no i tre  capi,  e gli  Ateniesi  i capi  della  quercia. 
Questa  mossa  non  fu  senza  vantaggio;  poiché  in- 
) tercettarono  seicento  cariaggi,  che  erano  per  la 
( pianura,  e dal  Peloponneso  portavano  viveri  al- 
I r esercito.  E nel  dare  la  caccia,  i Persiani  ucci- 
) devano  da  disperati,  senza  risparmiare  alcuno  nè 
. di  uomini  nè  di  giumenti.  E come  furono  sazii 
1 dell’ uccisione,  fatta  cattura  di  quanto  ancor  ri- 
! maneva,  il  tradussero  a Mardonio  e aU’esercito. 

40.  Dopo  questo  fatto  temporeggiarono  due  al- 
tri giorni,  non  volendo  nè  l’una  nè  l’altra  parte 
dar  cominciamento  alla  battaglia.  Che  fino  all’A- 
sopo  erano  venuti  i barbari  molestando  i Greci, 
ma  noi  passarono  nè  gli  uni,  nè  gli  altri.  Intanto 
la  cavalleria  di  Mardonio  era  loro  sempre  alle 
spalle  e li  molestava;  poiché  i Tebani,  come  quelli 
che  favoreggiavano  grandemente  i barbari,  ave- 
vano molto  a cuore  la  guerra,  e di  continuo  li 
premevano  senza  venire  alle  roani,  ai  quali  sot- 
tentrando poscia  i Medi  e i Persiani,  ben  molti 
erano  quelli  che  davano  prove  di  valore. 

/^41.  E sino  al  decimo  giorno  nulla  ancora  s’era 
i intrapreso,  ma  come  venne  l’undecimo,  dacché 
I stavano  a fronte  a Platea,  i Greci  si  addensarono 
) in  numero  maggiore,  e a Mardonio  venne  a noia  il 
\ temporeggiare|Allora  vennero  a colloquio  Mar- 
donio  figliuolo  di  Gobria,  e Artabazo  figliuolo  di 
Farnace,  il  quale  era  di  que’  pochi  Persiani,  che 
erano  in  onoranza  presso  Serse.  Difierivano  essi 
nelle  loro  vedute,  poiché  Artabazo  pensava:  esse- 
re cosa  vantaggiosa  il  trasportare  subito  tutto  il 
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campo  e andare  alle  mura  di  Tebe,  dove  avrebbe- 
ro avuto  in  copia  e viveri  e foraggi  per  le  giu- 
menta, e là  starsi  tranquilli,  e facendo  a questo 
modo  avrebbero  avuto  buona  ventura;  come  puro 
avendo  oro  in  abbondanza  si  coniato  che  greggio, 
e insieme  gran  copia  e d’argento  e di  coppe,  vo- 
leva che  nulla  risparmiando,  inviassero  queste  co- 
se ai  Greci,  e sovratutto  a quelli  che  nelle  città 
erano  i primarii,  i quali  avrebbero  immantinente  ' 
tradita  la  libertà,  nè  più  si  sarebbero  arrischiati  a 
venire  a battaglia.  E questo  suo  parere  non  diffe- 
riva da  quello  de’Tebani,  ed  era  più  previdente  ohe 
non  quello  di  Mardonio.  11  quale  era  ne’  propositi 
più  duro  e più  tenace,  e che  giammai  avrebbe  pie- 
gato. Ed  era  d’avviso,  che  per  essere  la  gente  sua 
più  poderosa,  che  non  quella  de’  Greci,  subito  si 
doveva  dare  nell’oste,  senza  attendere,  che  più 
formidabili,  di  quello  che  erano,  si  facessero  i Gre- 
ci, nè  si  felicitassero  per  le  vittime  di  Egesistra- 
to,  nè  vi  facessero  violenza,  ma  secondo  il  costu- 
me persiano  ingaggiassero  la  battaglia. 

42.  Nissuno  adunque  ributtò  il  giusto  suo  divi- 
samento,  epperò  prevalse  il  suo  parere.  E vera- 
mente era  egli,  per  comando  del  re,  arbitro  della 
spedizione,  non  già  Artabazo.  Fatti  adunque  ra- 
dunare i capi  delle  schiere,  non  che  coloro,  che 
erano  capitani  de’Greci  i quali  stavano  con  lui,  li 
addimandò,  se  conoscevano  alcun  oracolo  riguar- 
dante i Persiani,  per  cui  dovevano  perire  nella 
Grecia.  Standosi  in  silenzio  non  solo  quelli  dei 
circostanti  che  conoscevano  gli  oracoli,  ma  colo- 
ro eziandio  che  non  li  conoscevano,  e stimando 
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essere  cosa  pericolosa  il  profferire  parola,  Mardo- 
nio  istesso  disse  : « poiché  adunque  voi  ignorate 
pienamente,  o non  osate  parlare,  parlerò  io,  cui 
^ono  le  cose  manifeste.  Evvi  un  oracolo,  per  cui 
debbono  i Persiani,  posto  piede  in  Grecia,  spoglia- 
re il  tempio  di  Delfo,  e dopo  averlo  spogliato,  tutti 
morire.  Noi  però,  nè  questo  abbiamo  inteso,  nè  sia- 
mo andati  al  tempio,  nè  ci  siamo  accinti  a deru- 
barlo, e per  questa  ragione  non  morremo.  Epperò 
quanti  di  voi  sono  per  avventura  benevoli  ai  Per- 
siani, hanno  di  questo  a rallegrarsi,  che  noi  rie- 
sciremo  superiori  ai  Greci.  » Fatto  loro  questo  di- 
scorso, fece  per  la  seconda  volta  fare  i preparati- 
vi, e mettere  ogni  cosa  all’ordine,  perchè  nel  do- 
mani si  sarebbe  data  battaglia. 

43.  Questo  oracolo,  che  Mardonio  aveva  detto 
essere  stato  pronunziato  sul  conto  dei  Persiani, 
so  che  era  stato  fatto  per  gli  Illiri'e  per  l’esercito 
degli  Enchelei,  non  già  per  i Persiani.  Questo  è 
l’oracolo,  che  fece  Bachide  per  questa  battaglia: 

Quel  dì,  che  accolti  i Greci  al  Termodonte, 

Ed  all’Asopo  erboso,  e quando  il  grido 
Feroce  innalzeranno  i Medi;  molti 
Mietuti  andran  dalia  terribil  Parca; 

Allor  per  man  del  fato  il  giorno  estremo 
Giunto  vedrai  de’  saettanti  Medi. 

Queste  o altre  consimili  furono  le  cose,  che  come 

I . Pausania,  sebbene  accurato  nel  riferire  le  cose  antiche,  non 
parla  nella  Focide,  nè  che  avessero  derubato  il  tempio,  nè  delia 
punizione.  Appiano  (De  Bellis  Illirìcis,  pag.  1196)  parla  confusa- 
mente  di  una  nazione  Illiria  cspilatrice  del  tempio.  Ma  una  notizia 
più  precisa  l’ abbiamo  io  Euripide.  Bac.  vers.  1333. 
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io  seppi,  erano  da  Museo  tenute  a carico  dei  Medi. 
Scorre  il  Termodonte  fra  Tenagra  e Glisanto. 

44.  Dopo  la  esposizione  degli  oracoli,  che  Mar- 
donio  aveva  fatto  a’  capitani,  e la  sua  esortazione 
sopravvenne  la  notte  e si  disposero  le  scolte.  E 
già  era  questa  molto  innanzi,  e in  tutto  il  campo 
regnava  profonda  quiete,  e tutti  si  stavano  nel 
sonno  sepolti,  quando  all’ improvviso,  passando  a 
cavallo  presso  le  scolte  degli  Ateniesi  Alessandro, 
figliuolo  di  Aminta,  capitano  e insieme  re  dei  Ma- 
cedoni, richiese  di  volere  parlare  ai  capitani.  La 
maggior  parte  delle  scolte  stettero  al  loro  posto, 
altre  corsero  dai  capitani,  e riferirono,  come  era 
venuto  a cavallo  un  uomo  dall’esercito  dei  Medi, 
che  niun’  altra  parola  aveva  profierito,  se  non  di 
chiamare  come  essi  dicevano,  i capitani  per  nome, 
perchè  voleva  loro  parlare. 

45.  Intesa  questa  cosa  i capitani,  senza  indugio 
vennero  alle  scolte.  E appena  giunti,  cosi  loro 
parlò  Alessandro:  « Ateniesi,  io  depongo  a vostra 
custodia  questi  detti,  facendovi  scrupoloso  divie- 
to di  non  palesarli  se  non  a Pausania  altrimenti 
voi  siete  la  mia  rovina;  che  certo  io  non  parlerei, 
se  non  mi  stesse  molto  a cuore  la  Grecia  tutta.  Io 
sono  sin  da’ più  remoti  tempi  di  stirpe  greca,  e 
desidererei  di  nón  vedere  la  Grecia,  di  libera  che 
ella  è,  essere  fatta  schiava.  Dico  adunque,'  che 
Mardonio  e 1’  esercito  non  hanno  potuto  avere 

44.  A vvertimenlo  di  Alessandro.  Tentativo  di  mu- 
tamento di  ordinanza.  Disfida  di  Mardonio.  Riscos- 
sa dei  Greci  (c.  44-51.) 

1.  É questo  racconto  più  esatto  di  quello  di  Plutarco  nella  vita 
di  Aristide;  pag.  327,  D. 
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propizie  le  vittime,  chè  altrimenti  già  molto  pri- 
ma avreste  combattuto.  Or  dunque  egli  fu  d’avvi- 
so di  non  curare  le  vittime,  e allo  spuntare  del 
giorno  dare  nell’oste;  poiché  egli  è tutto  smarri- 
to, che  in  numero  maggiore  voi  non  vi  addensiate, 
secondo  che  io  congettuVo.  Epperò  statevi  pron- 
ti. Che  se  per  ora  non  vuol  combattere,  nè  si  dà 
briga , statevi  fermi  ed  attendete  ; chè  egli  non 
ha  viveri  che  per  pochi  giorni.  Che  se  a voi  riu- 
scirà prospera  la  pugna,  non  sarebbe  fuor  di  luo- 
go, che  alcuno  si  ricordasse  anche  di  me,  e pen- 
sasse a liberare  me,  il  quale  ho  a favore  de’ Greci 
intrapreso  una  azzardosa  deliberazione,  tutto  sol- 
lecito di  venirvi  a palesare  quel  che  Mardonio  ha 
in  mente  di  fare,  acciò  i barbari  non  vi  fossero 
addosso  all’  improvviso,  quando  voi  non  foste  an- 
cora preparati.  Io  sono  Alessandro  il  Macedone.  » 
Detto  questo,  se  ne  tornò  indietro  al  suo  campo  ed 
alle  sue  schiere. 

46. 1 capitani  Ateniesi,  venuti  all’ala  destra,  in- 
formarono Pausania  di  quanto  avevano  da  Ales- 
sandro inteso.  Il  quale  da  questo  annunzio  tutto 
esterrefatto de’Persiani, cosi  parlò.  «Poiché  adun- 
que all’aurora  si  darà  cominciamento  alla  batta- 
glia, egli  è conveniente  che  voi  Ateniesi  vi  pon- 
ghiate  contro  i Persiani,  noi  conì;ro  i Beoti,  e con- 
tro i Greci  che  ora  sono  schierati  dinanzi  a voi, 
per  questa  ragione.  I Medi  voi  li  avete  conosciuti, 
e il  loro  modo  di  combattere,  e a Maratona  avete 
sostenuta  la  loro  battaglia,  mentre  noi  non  abbia- 
mo pratica,  nè  abbiamo  mai  avuto  che  fare  con  sì 
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fatta  gente';  poiché  degli  Spartani  neppur  uno 
s’ebbe  coi  Medi  a provare;  noi  siamo  bensì  pratici 
dei  Beoti  e de’ Tessali.  Epperò  egli  è conveniente 
che,  pigliate  le  armi,  voi  vi  poniate  all’ala  destra 
e noi  alla  sinistra.  > A queste  parole  risposero  gli 
Ateniesi:  < Anche  noi,  già  fin  dal  principio,  appena 
abbiamo  saputo  essere  i Persiani  schierati  a ri- 
scontro di  voi,  avevamo  divisato  di  venirvi  a dire 
questo,  che  voi  presti  più  di  noi  ci  avete  posto  in- 
nanzi; ma  pel  timore,  che  a voi  non  tornassero 
gradite  le  nostre  ragioni,  non  l’abbiamo  fatto.  Or 
dunque,  poiché  voi  l’avete  ricordato,  e a noi  rie- 
scono gradite  le  proposte,  noi  siamo  disposti  a 
porle  ad  effetto.  » 

47.  Piacque  ad  entrambi  questo  consiglio,  onde 
appena  spuntò  l’aurora  mutarono  di  posto.  I Beo- 
ti, come  ebbero  sentore  dell’operato,  l’andarono  a 
riferire  a Mardonio.  Il  quale  informato  di  questo, 
subito  si  diede  a fare  egli  pure  il  medesimo,  po- 
nendo i Persiani  dirimpetto  ai  Lacedemoni.  Pau- 
sania  al  veder  quello  che  operato  si  era,  veduto 
che  la  cosa  non  s’era  fatta  con  secretezza,  ricon- 
dusse di  nuovo  gli  Spartani  sull’ala  destra;  e.cosi 
anche  Mardonio  sull’ala  sinistra. 

8.  Come  el^ero  ripreso  il  posto  primitivoJdVIar- 
nio  inviòl^^n  araldo,  che  parlò  a questo  modo 
a Spartani,  voi  siete  tenuti  per  gli  uomini  più  va- 
lorosi fra  quanti  qui  si  trovano,  i quali  sono  tutti 
pieni  di  maraviglia,  perchè  non  fuggite  mai  dal 
nemico,  nè  abbandonate  le  schiere,  ma  standovi 

1.  E le  Termopili,  osserva  il  Wcssclingio,  craho  già  cadute  dal- 
la mente  di  Pausania? 
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saldi,  o uccidete  ì nemici,  o incontrate  voi  stessi 
la  morte.  Nulla  di  ciò  trovo  oggi  essere  vero;  chè 
prima  ancora  che  noi  venissimo  alle  prese,  e ci 
dessimo  a menar  le  mani,  vi  abbiamo  veduti  a 
fuggire  e abbandonare  le  schiere,  lasciandoci  al- 
le prese  cogli  Ateniesi,  e schierandovi  dinanzi  ai 
nostri  servi.  Queste  non  sono  per  nulla  azioni  da 
prodi;  ma  noi  siamo  stati  ingannati  da  voi  mol- 
tissimo. E per  la  buona  estimazione,  che  di  voi 
avevamo,  avremmo  creduto  che  voi  ci  avreste  in- 
viato un  araldo  a provocarci,  come  deliberati  di 
voler  combattere  coi  soli  Persiani.  E mentre  noi 
eravamo  pronti  a farlo,  non  vi  abbiamo  più  tro- 
vati disposti  a mantenere  la  parola , ma  tutti 
smarriti  per  la  paura.  Or  dunque,  perchè  voi  non 
fate  più  alcuna  proposta,  la  faremo  noi.|J^on  sa- 
' rebbe  bene,  che  voi  per  i Greci,  come  quelli  che 
siete  tenuti  per  i più  valorosi,  noi  per  i barbari, 
combattessimo  pari  a pari  di  numero?  Che  se  poi 
^ vi  paresse,  che  altri  eziandio  scendessero  a com- 
i battere,  combatteranno  da  sezzo  questi  pure.  Che 
/ se  cosi  non  vi  pare,  e che  basti  la  nostra  prova, 
) noi  verremo  al  cimento.  Quali  di  noi  riesciranno 
! vincitori,  la  vittoria  sarà  valevole  pel  proprio  e- 
f sercito.  » * 

/ 49.  In  tal  maniera  aveva  egli  parlato,  e come 

I dopo  avere  alquanto  atteso,  ninno  gli  risponde- 
1 va  verbo,  ritornò  indietrojj^b  venne  ad  informare 
ì Mardonio  del  modo  con  cui  s’era  passata  la  cosa. 
1 Egli  tutto  lieto,  e inorgoglito  di  quest’ aerea  vit- 
! toria,  sospinse  la  cavalleria  contro  i Greci.  Questo 
assalto  della  cavalleria  sgominò  tutto  l’esercito 
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greco,  adoprando  essi  e dardi  e lancie,  come  buoni 
arcieri  a cavallo,  che  essi  erano,  e invincibili;  e . 
intorbidarono  e turarono  la  fontana  di  Gargafìa,  a ! 
cui  si  adacquava  tutto  l’esercito  grecq,|4^resso  la 
quale  erano  soli  schierati  i Lacedemoni,  per  gli 
altri  questa  fonte  restava  un  po’  sopra,  e al  po- 
sto, che  ciascuno  aveva  per  sorte  avuto,  stava 
vicino  r Asopo,  dal  quale  risospinti  s’avviarono 
verso  la  fonte;  poiché  dalla  fiumara  non  potevano 
più  trarre  acqua  per  la  cavalleria  che  li  saettava. 

50.  Si  fatto  era  lo  stato  delle  cose,  quando  i ca- 
pitani Greci,  in  vedere  l’esercito  difettare  di  a- 
cqua  e tutto  scompigliato  dalla  cavalleria,  ven- 
nero all’ala  destra  da  Pausania;  che  ben  altro  li 
travagliava  che  non  erano  le  presenti  difilcoltà. 

E veramente  già  cominciavano  a difettare  di  vi- 
veri, e ai  loro  servi,  che  n’  erano  andati  ad  incet- 
tare nel  Peloponneso,  era  stato  dalla  cavalleria 
impedito  il  ritorno  all’esercito. 

51.  I capitani  deliberarono  in  consiglio,  che  se 
i Persiani  differivano  d’un  giorno  ancora  la  batta- 
glia, si  sarebbero  portati  dentro  l’isola.  È questa 
situata  di  fronte  a Platea,  alla  distanza  di  dieci 
stadi i dall’ Asopo,  e dalla  fonte  Gargafia,  dove  al- 
lora avevano  gli  accampamenti;  epperò  la  si  po- 
trebbe dire  essere  quell’isola  nel  continente.  Chè 
il  fiume,  sceso  dal  Citerone,  e arrivato  nella  pia- 
nura, si  divide  in  due,  e l’un  braccio  si  dilunga 
dall’altro  per  tre  stadi,  e poscia  di  nuovo  si  ricon- 
giunge. Il  nome  dell’  isola  è Oeroe'.  I terrazzani 

1.  Questo  nomo  in  Pausania  è Pcroe.  Pausan.  Beol.  Lib.  IX 
cap.  4. 
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vogliono,  che  ella  sia  figliuola  dell’ Asopo.  In 
questo  terreno  deliberarono  di  tramutarsi,  sì  per 
avere  acqua  in  abbondanza,  si  per  non  essere 
molestati  dalla  cavalleria,  come  quella  che  era 
precisamente  alla  parte  opposta.  Questo  muta- 
mento avevano  deliberato  di  fare  alla  seconda 
scolta  della  notte',  perchè  i Persiani  non  avver- 
tissero il  movimento,  e perchè  coll’ inseguirli  non 
avessero  a sgominarli.  Arrivati  a questo  luogo, 
dove  r Asopo  Oeroe  cadendo  dal  Citerone  si  bi- 
forca, fermarono  la  stessa  notte  il  divisamente  di 
inviare  la  metà  delle  loro  genti  al  Citerone  per 
liberare  i servi,  che  erano  andati  in  incetta  di  vi- 
veri; poiché  questi  si  trovavano  interclusi  su  que- 
sto monte. 

52.  Fatto  questo  divisamente,  per  tutta  questa 
giornata  ebbero  un  duro  travaglio  per  la  cavalle- 
ria, che  li  premeva.  Ma  come  s’oscurò  il  giorno, 
e fecero  sosta  i cavalli,  col  favor  della  notte,  ar- 
rivata r ora  che  avevano  fissata  per  la  parten- 
za, senza  porre  tempo  in  mezzo,  molti  dei  più  ar- 
diti si  partirono,  E come  quelli,  che  non  erano 
molto  pratici  de’ luoghi,  per  cui  erano  avviati,  ap- 
pena si  posero  in  marcia,  fuggirono  per  timore 
della  cavalleria  alla  città  di  Platea,  e nella  fuga 
capitarono  al  tempio  di  Giunone.  È questo  situato 
dinanzi  alla  città  di  Platea,  alla  distanza  di  venti 


52.  Partenza.  Fuga  del  centro.  Lentezza  di  Anioni- 
fare  te  (c.  52-57.) 

1 . Cioè  a quattro  ore  di  notte,  che  i Greci  dividevano  in  tre  ve- 
glie, in  cui  mutavano  le  scolte. 
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stadii  dalla  fonte  Gargafia.  Quivi  fecero  pausa, 
e si  accamparono’  dinanzi  al  tempio. 

53.  Tenevano  essi  il  loro  accampamento  in 
questo  luogo,  quando  Pausania  in  vedere  costo- 
ro distaccati  dall’  esercito,  comandò  eziandio  ai 
Lacedemoni  di  pigliare  le  armi  e là  recarsi,  do- 
ve i primi  erano  venuti,  certo,  che  essi  fossero 
proprio  a quel  sito  pervenuti,  dove  avevano  di- 
visato di  andare.  E mentre  presso  che  tutti  era- 
no bene  animati  a seguire  il  comando  di  Pausa- 
nia, Amomfarete  figliuolo  di  Poliade,  che  aveva 
al  suo  comando  la  schiera  di  Pitanate*,  si  diniegò 
dall’  evitare  i barbari , non  volendo  sopportare 
questa  vergogna  per  gli  Spartani;  e si  stupiva  in 
vedere  ciò  che  si  stava  facendo,  egli  che  non  era 
intervenuto  al  convegno  che  poco  prima  aveva 
avuto  luogo.  Pausania  ed  Eurianasse  s’ebbero  a 
male,  che  costui  non  avesse  voluto  obbedire,  e 
maggiormente  poi,  che  per  la  sua  permanenza  si 
abbandonasse  ancora  la  schiera  Pitaneta,  per  la 
tema,  che  nel  voler  fare  quanto  s’era  con  gli  altri 
Greci  convenuto,  lasciassero  perdere  Amomfarete, 
e la  schiera  che  aveva  con  seco.  E standosi  essi 
irresoluti,  fecero  arrestare  la  marcia  de’Laconi,  e 
s’adoprarono  a persuaderlo,  che  la  sua  condotta 
non  era  convenevole. 

54.  E mentre  cercavano  di  distogliere  Araomfa- 
rete,  che  solo  de’ Lacedemoni  e de’Tegeati  s’era 

1.  tlìiv-to  zà  óVa«.  Questa  frase  puù  avere  tre  significati:  1”  in-  ' 
ilossarc  le  armi;  2'  i>orre  le  armi  al  piede;  ?>°  accamparsi. 

2.  E (incsto  un  borgo  della  Laconia  suirEurota.  l’arc  ebe  agli 
abitatori  di  essa,  incorporati  con  quelli  della  capitale,  fosse  asse- 
gnato questo  nome,  quando  formavano' una  schiera  di  Spartani. 
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rimasto,  ecco  intanto  che  facevano  gli  Ateniesi. 
Avevano  essi  mantenuto  il  posto,  dove  erano  stati 
posti  in  ordinanza,  avvegnaché  certi  fossero  della 
condotta  de’  Lacedemoni  ‘,  che  sogliono  parlare 
ad  un  modo  e fare  in  un  altro.  Ma  appena  si  pose- 
ro in  marcia  le  schiere,  inviarono  uno  a cavallo 
che  osservasse,  se  gli  Spartani  si  disponevano  alla 
partenza,  o se  n’avevano  dismesso  il  pensiero,  in- 
terrogasse Pausania,  che  si  dovessero  fare. 

55.  Arrivato  l’ araldo  da’Lacedeinoni,  li  trovò  sul 
medesimo  posto  ordinati,  e i capitani  che  erano 
venuti  a parole  fra  loro.  Poiché  sebbene  Euria- 
nasse  e Pausania  facessero  intendere  ad  Amom- 
farete  di  non  porre  a repentaglio  se  e i suoi  con 
ostinarsi  a rimanere  egli  solo,  non  l’avevano  po- 
tuto persuadere,  onde  s’ erano  posti  ad  altercare, 
quando  arrivò  l’araldo  degli  Ateniesi.  E nella  con- 
tesa, Araomfarete,  presa  con  ambo  le  mani  una 
pietra  e postala  a piedi  di  Pausania,  disse:  che 
con  quel  ciottolo  egli  votava,  di  non  evitare  i fo- 
restieri, volendo  intendere  i barbari.  E Pausania, 
dandogli  del  pazzo  e del  frenetico,  si  rivolse  al- 
r araldo,  che  faceva  dimanda  di  quello  che  avesse- 
ro a fare,  e comandò  di  riferire  quello  che  aveva 
veduto  avvenire,  e pregasse  in  suo  nome  gli  Ate- 
niesi di  ricongiungersi  con  loro,  e quanto  alla 
partenza , di  fare  quello  che  da  loro  sarebbesi 
fatto. 

56.  Ed  egli  si  partì  per  alla  volta  degli  Atenie- 
si; ed  essi 'litigavano  ancora  fra  loro,  quando  li 

1.  Euripide  nell’ Andromaca,  vei'so -i-ló,  rileva  il  medesimo  ca- 
rattere degli  Spartani 
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sorprese  il  levar  del  sole.  Stette  Pausania  senza 
pur  muoversi  sino  a questo  punto,  ma  credendo 
che  Amomfarete  non  avrebbe  lasciato  partire  il 
resto  degli  Spartani  senza  di  lui,  come  infatti  av- 
venne, dato  il  segno,  fece  fra  quegli  altipiani  mar- 
ciare tutti,  quanti  erano,  cui  tennero  dietro  quei 
di  Tegea.  Gli  Ateniesi  procedevano  in  bel  ordine 
per  una  via  diversa  da  quella  dei  Lacedemoni  ; 
poiché  mentre  questi  fra  mezzo  ai  dirupi  e alle 
falde  del  Citerone  andavano  guardinghi  per  timo- 
re della  cavalleria,  gli  Ateniesi  s’erano  rivolti  pel 
basso  della  pianura. 

57.  Amomfarete  in  sulle  prime  per  nulla  cre- 
dendo, che  Pausania  avrebbe  avuto  cuore  di  ab- 
bandonarlo, s’adopravadi  farli  rimanere,  e con- 
servare il  proprio  posto.  Ma  come  seppe,  che  si 
erano  dilungati  insieme  con  Pausania,  entrato  in 
sospetto  che  a bello  studio  l’ avessero  abbandona- 
to, fatte  pigliare  le  armi  alla  sua  schiera,  loro  fa- 
ceva seguire  a lento  passo  la  colonna.  Ma  questa, 
appena  si  trovò  alla  distanza  di  dieci  stadii,  aspet- 
tò la  schiera  di  Amomfarete,  adagiandosi  lun- 
ghesso il  fiume  Moloe  nella  stazione  detta  Orgio- 
pio,  dove  evvi  un  tempio  sacro  a Cerere  di  Eieusi. 
E questa  era  la  ragione  della  loro  sosta;  che  se 
Amomfarete  e la  sua  schiera  non  abbandonavano 
il  sito,  dove  erano  disposti,  ma  ivi  si  fossero  rima- 
sti, essi  avrebbero  potuto  tornare  indietro  a pre- 
star loro  soccorso.  E appunto  li  aveva  raggiunti 
Amomfarete,  quando  tutta  la  cavalleria  de’barba- 
ri  era  venuta  loro  sopra.  I quali  fecero  appunto 
anche  allora  quello,  che  erano  usi  di  fare,  che 
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vedendo  vuoto  il  luogo,  dove  ne’ giorni  precedenti 
avevano  stanziato  i Greci,  sospinsero  i loro  ca- 
valli sempre  più  innanzi,  e come  li  ebbero  rag- 
giunti, li  assalirono. 

58.  Mardonio,  come  gli  venne  riferito  che  i Gre- 
ci s’ erano  nella  notte  dipartiti,  ed  ebbe  veduto 
deserto  il  sito,  fatti  venire  Torace  di  Larissa  e 
i suoi  fratelli  Euripilo  e Trasideo  disse  loro  cosi: 
« Figliuoli  di  Aleua,  che  mi  potete  ancor  dire  ora 
che  vedete  questi  luoghi  deserti?  Voi,  che  state 
loro  presso,  dicevate:  che  gli  Spartani  non  abban- 
donano mai  la  pugna,  ma  che  sono  i primi  nelle 
cose  di  guerra;  poco  prima  li  avete  visti  cambia- 
re di  posto,  ed  ora  li  vediamo  anche  noi  tutti,  co- 
me la  scorsa  notte  alzarono  le  berze.E  a vero  dire, 
ora  che  si  dovevano  azzuffare  con  gente,  che  era 
veramente  valorosa,  hanno  dato  a divedere,  che 
uomini  quali  sono  di  niun  conto  fra  gente  Greca, 
dappoco  pur  essa,  non  hanno  saputo  elevarsi  un 
cotal  poco.  Ma  voi,  inesperti  quali  siete  fra  i Per- 
siani, siete  ben  da  compatire,  voi  che  lodavate  co- 
storo per  quello  che  ne  avevate  inteso  dire.  Ma  ben 
più  mi  maraviglio  di  Artabazo,  che  aveva  temenza 
degli  Spartani,  e per  questa  paura  aveva  in  ani- 
mo un  disegno  il  più  da  codardo  che  mai,  stiman- 
do essere  cosa  giovevole  muovere  il  campo  e por- 
t?irsi  su  Tebe,  e qui  sostenere  l’assedio;  anche  di 
questo  n’avrà  il  re  piena  contezza.  Ma  non  è ora 
il  momento  di  fare  di  ciò  parola,  ora  che  si  deve 
impedire,  che  non  riescano  nel  loro  intento,  anzi 

08.  Vittorioso  combattimento  degli  Spartani  c dei 
Tegcali  (c.  58-05.) 
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li  dobbiamo  ìoseguire,  dotantochè  non  li  abbiamo 
sorpresi  e fatto  pagar  loro  il  fio  di  tutto  che  han- 
no fatto  soffrire  ai  Medi.  > 

59.  Ciò  detto,  sospinse  i Persiani  al  passo  del- 
l’Asopo  alla  corsa,  seguendo  l’esempio  de’  Greci, 
perchè  non  potessero  più  fuggire  loro  dalle  mani, 
e non  assalì  che  i Lacedemoni  e que’  di  Tegea.  Ma 
per  le  alture  che  l’impedivano,  non  aveva  veduto 
gli  Ateniesi,  che  s’ erano  avviati  perla  pianura. 
E i duci  che  guidavano  le  altre  schiere,  come  vi- 
dero i Persiani  intenti  a dare  la  caccia  a’  Greci, 
inalberate  le  loro  insegne,  si  posero  frettolosi  a 
proseguirli  per  quanto  potevano  a gambe,  senza 
conservare  ordinanza  veruna,  e senza  cammina- 
re a schiere.  E costoro  accorrevano  gridando  e 
■schiamazzando,  come  se  potessero  essi  stermina- 
re i Greci. 

60.  Pausania,  vedutosi  aggredire  dalla  cavalle- 
ria, inviò  un  messo  a cavallo  agli  Ateniesi  che 
loro  dicesse:  «Ateniesi,  mentre  si  combatte  una 
grande  battaglia,  da  cui  dipende  o la  libertà  del- 
la Grecia  o la  servitù,  noi  e i Lacedemoni  e voi 
Ateniesi  siamo  stati  dagli  alleati  traditi,  i quali 
nella  notte  trascorsa  se  ne  sono  fuggiti.  Or  dun- 
que, non  vi  è più  dubbio  sul  da  farsi,  dobbiamo 
con  tutte  le  nostre  forze  respingere  il  nemico  e 
il  meglio  che  possiamo  prestarci  vicendevole  soc- 
corso. E se  contro  di  voi  fosse  venuto  l’assalto 
della  cavalleria,  sarebbe  certamente  bene,  che  noi 
e gli  altri,  che  non  hanno  tradita  la  Grecia,  e con 
noi  quei  di  Tegea  venissimo  in  vostro  soccorso; 
ma  perchè  siamo  noi  quelli,  sui  quali  s’è  rivolta  la 
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cavalleria,  egli  è giusto,  che  voi  veniate  a soccor- 
rere quella  delle  parti,  che  si  trova  nel  pericolo 
maggiore.  Se  per  avventura  voi  non  siete  in  grado 
di  prestarci  alcun  soccorso,  mandateci  almeno  i 
saettatori,  che  ve  ne  saremo  grati.  E noi  ben  co- 
nosciamo la  vostra  solerzia,  che  in  questa  guerra 
fu  veramente  ammirabile,  epperò  otterremo  ancor 
questo.  » 

61.  Allo  intendere  queste  novelle  gli  Ateniesi 
si  disposero  al  soccorso,  e a proteggerli  con  tutte 
le  forze  loro.  E s’ erano  appena  messi  in  cammi- 
no, che  dovettero  combattere  contro  quelli  dei 
Greci,  che  erano  ordinati  loro  contro,  e che  pu- 
gnavano pel  re,  sicché  non  poterono  più  appre- 
stare il  soccorso,  per  la  molestia  che  loro  dava 
quest’incontro.  E così  rimasti  soli  i Lacedemoni  e 
que’  di  Tegea,  che  cogli  armati  alla  leggera,  som- 
mavano a cinquanta  mila',  e tre  mila  di  Tegeati 
(chè  costoro  non  s’erano  giammai  separati  da’ La- 
cedemoni) impresero  ad  immolare  le  vittime  per 
l’assalto  che  davano  a Mardonio  e all’esercito  che 
esso  aveva  con  seco.  E perchè  non  belle  s’ erano 
queste  mostrate,  molti  in  questo  frattempo  vi  la- 
sciarono la  vita,  rimanendone  feriti  in  numero 


1.  Questo  esercito  si  componeva  di 

Sparziati 5000 

Sette  Iloti  per  ciascuno 35000 

Lacedemoni 5000 

Un  velite  o armato  alla  leggiera  per  ciascun  Lace- 
demone   5000 

Tegeati 1500 

Veliti  de’Tegcati 1500 

Totale  . 53000 

Vedi  sopra  i § 28,  e 2‘J. 
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maggiore';  poiché  i Persiani  s’avevano  fatto  una 
tettoia  de’graticci*,  che  riparavano  bellamente  al- 
la pioggia  dei  dardi,  per  modochè  trovandosi  a 
mal  partito  gli  Spartani,  e non  avendo  buone  le 
vittime,  Pausania  vedutosi  presso  al  tempio  di 
Giunone  a Platea,  invocò  la  dea,  pregandola  a 
non  volere  togliere  loro  la  speranza.  , 

62.  E così,  fatta  questa  invocazione,  ^ue’  di  TeA 
gea  si  levarono  su  pei  primi  e aggredirono  i bar-j 
bari,  e i Lacedemoni,  dopo  la  preghiera  di  Pausa-’ 
nia,  rinnovati  i sacrifizi,  ebbero  propizie  le  vitti 
me.  La  qual  fortuna  come  loro  finalmente  arriseti 
corsero  essi  pure  sui  Persiani,  che  gittati  gli  ar-  j 
clii  ne  sostennero  l’urto.  La  pugna  si  ingaggiò  da! 
principio  là  sui  graticci;  ma  come  andarono  in' 
frantumi,  allora  addiventò  più  micidiale  presso  lo  1 
stesso  tempio  di  Minerva,  e durò  molto  a lungo,  1 
finché  vennero  a corpo  a corpo  ; poiché  i barbari  j 
toglievano  loro  le  lancie  e le  spezzavano.  I Per-  i 
siani  non  si  mostrarono  da  meno  nè  in  coraggio  | 
nè  in  bravura,  come  quelli  che  erano  presso  che  1 
disarmati,  inesperti,  e non  pari  in  solerzia  ai  loro 
nemici.  E poiché  si  avvanzavano  da  soli  alla  spie-  ^ 
ciolata  e ora  in  dieci,  ora  in  numero  maggiore  ve-  . 
nivano  nell’incontro  degli  Spartani  trucidati.  i 

63.  E da  quella  parte,  dove  combatteva  Mardonio  i 
in  persona  su  d’un  cavallo  bianco,  tenendosi  fian-  : 
cheggiato  da  mille  scelti  Persiani,  da  questa  era  \ 
più  accanita  la  zuffa.  E fin  tanto  che  Mardonio  fu  ! 


1.  Plutar.  in  Aristide,  pag.  329,  B.  C. 

2.  Cioè  avevano  uniti  gli  scudi,  e camminando  serrati  c a piom- 
bo, stavano  riparati  sotto  un  tetto  mobile. 
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' in  vita,  costoro  eziandio  tennero  fronte,  e con  ga- 
gliardia  pugnando  abbatterono  molti  degli  Spar- 
tani. Ma  come  fu  egli  ucciso,  anche  questo  nucleo, 

' che  tenevasi  a lui  saldissimo,  si^asciò^e  cosi  pa- 
1 rimenti  gli  altri  furono  messi  in  fuga,  e cedettero 
’ agli  Spartani.  E il  maggior  nocumento  s’ebbero 
‘ essi  dalla  foggia  del  vestire’,  che  era  priva  di  ar- 
mi, dovendo  essi  combattere  nudi  contro  soldati 
I di  grave  armatura. 

f 64.  A questo  modo  pagò  Mardonio,  secondo  l’ora- 
I coloS  agli  Spartani  il  fio  dell’uccisione  di  Leoni- 
I da,  e Pausania  figliuolo  di  Cleorabroto,  nipote  di 
1 Anassandride,  riportò  una  vittoria  la  più  bella, 
Lche  si  sia  veduta  giammai.)^  nomi  de’suoi  maggio- 
ri li  abbiamo  già  accennati  parlando  di  Leonida; 
imperocché  furono  quelli  i medesimi.  Mardonio 
venne  ucciso  da  Arimnesto,  uomo  molto  ragguar- 
devole a Sparta,  il  quale,  nel  tempo  avvenire, 
avendo  al  suo  comando  trecento  soldati,  interven- 
ne, dopo  i fatti  della  guerra  Medica,  a Steniclero 
nella  guerra,  che  si  mosse  a Messinesi,  dove  in- 
contrò la  morte  co’ suoi  trecento, 
f 65.  I Persiani  messi  in  fuga  da’ Lacedemoni  a 
Platea,  si  fuggirono  nella  più  grande  confusione 
al  loro  campo,  e al  riparo  di  legno  che  avevano 
, L costrutto  in  sul  contado  di  TebeJ^E  mi  fa  vera- 
mente meraviglia, come  la  battaglia  avendo  avuto 

1.  Circa  il  modo  di  vestire,  vedi  il  Lib.  I g 135;  Lili.  Vii  g C2. 
Scnof.  Cirop.  Lili.  Vili  cap.  I,  ^ i-4.  1 l’arli  furono  come  gli  credi 
delle  foggic  mediclip.  Vedi  Giust.  Lib.  XLl  cap.  2;  Amrniano  Mar- 
celi. Lib.  XXIlI  cap.  VI. 

2.  Forse  quello  di  Mus.  Ved-  Lib.  Vili  g 134;  o piuttosto  il 
g 114  del  medesimo  libro. 
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luogo  presso  il  bosco  sacro  di  Cerere,  nissuno  si 
sia  trovato  che  penetrasse  dentro  al  luogo  sacro, 

0 qui  sia  venuto  a morire  ; ma  che  la  maggior 
parte  siano  caduti  attorno  al  tempio  ne’  luoghi 
accessibili.  Credo,  se  è permessa  la  congettura  at- 
torno a cose  sacre,  che  la  dea  istessa  non  li  vo- 
lesse accogliere,  perchè  avevano  incendiato  il 
tempio  di  sua  dimora  in  Eieusi. 

66.  A questo  modo  adunque  avvenne  questa  bat- 
taglia. Artabazo  figliuolo  di  Farnace,  cui  fin  dal 
bel  principio  non  era  mai  piaciuto  che  Mardonio 
compisse  pel  re  l’impresa,  l’aveva  in  questa  circo- 
stanza a più  riprese  dissuaso,  ma  non  avendo  po- 
tuto ottenere,  che  non  si  venisse  a battaglia,  e tut- 
te pur  riprovando  le  mosse  di  Mardonio,  s’era  ap- 
pigliato a questo  partito.  Con  quei  che  aveva  al  suo 
comando  (che  non  erano  pochi,  ma  bensì  in  nume-  > 
ro  di  quarantamila),  appena  s’impegnò  la  mischia, 
ben  prevedendo,  dove  le  cose  di  quella  battaglia 
sarebbero  andate  a finire,  se  ne  parti  in  bell’ordi- 
ne, ingiungendo  a ciascuno,  che  il  seguissero  del 
medesimo  passo  che  il  vedevano  procedere.  Dato 
questo  comando,  guidò  le  sue  schiere  come  ad 
un’  aperta  battaglia.  Ma,  nel  mentre  si  avanzava 
nel  cammino,  vedendo  i Persiani  che  fuggivano, 
non  tenne  più  le  ordinanze  al  modo  di  prima,  ma 

li  sospinse  alla  gran  corsa  alla  fuga,  non  già  allo 
steccato  di  legno,  nè  alle  mura  di  Tebe,  ma  alla 
Focide,  bramoso  di  arrivare  il  più  presto  possi- 
bile all’ Ellesponto. 

67.  Per  questa  parte  s’ avviarono  costoro.  I Gre- 
ci, che  erano  al  servizio  del  re,  non  s'erano 
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mostrati  gran  fatto  gagliardi,  ma  i Beoti  avevano 
sostenuta  la  pugna  cogli  Ateniesi  lungamente^ 
poiché  fedeli  al  favore,  che  mostravano  a’  Medi, 
s’ erano  portati  con  molta  solerzia,  durando  alla 
pugna  e non  mostrando  vigliaccheria,  per  modo 
che  ben  trecento  di  loro,  i primarii  e i più  valoro- 
si caddero  per  mano  degli  Ateniesi;  e poiché  an- 
ch’essi  si  vedevano  vinti  si  rifuggirono  a Tebe, 
non  nella  guisa  dei  Persiani.  E tutto  il  grosso  de- 
gli altri  alleati,  senza  fare  alcuna  mossa,  né  in- 
gaggiare la  pugna  con  chicchessia,  se  ne  erano 
fuggiti. 

68.  Io  sono  d’avviso,  che  la  sorte  de’ barbari 
dipese  tutta  dai  Persiani,  e se  fuggirono  i Gre- 
ci, appena  ebbe  cominciamento  la  pugna  coi  ne- 
mici, egli  é perché  avevano  veduto  i Persiani  fare 
il  somigliante.  E così  tutti  fuggirono,  fuorché  la 
cavalleria  e beota  e non  beota.  E ai  fuggitivi  riu- 
scì un  grande  schermo  questa  cavalleria,  che  pro- 
teggeva gli  alleati,  che  fuggivano  da’ Greci. 

69.  E i vincitori  incalzavano  perseguendo  e uc- 
cidendo que’  di  Serse.  E durava  ancora  la  coster- 
nazione, quando  fecero  sapere  agli  altri  Greci,  che 
si  stavano  ordinati  presso  il  tempio  di  Giunone  e 
non  erano  intervenuti  alla  pugna,  che  la  batta- 
glia aveva  avuto  luogo,  e che  la  vittoria  era  stata 
riportata  da  que’  di  Pausania.  I Corinzi,  all’  udi- 
re tali  novelle,  senza  conservare  alcun  ordine, 
presero  la  via  per  le  falde  del  monte,  e dei  dirupi 
che  mena  diritto  sopra  al  tempio  di  Cerere;  ma 
que’  di  Megara  e di  Fliasio  si  misero  sulla  via  più 
comoda  per  la  pianura.  E trovandosi  presso  al 
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nemico  que’  di  Megara  e di  Fliaso,  come  furono 
veduti  senza  ordine  di  sorta  dalla  cavalleria  Te- 
bana,  questa  si  precipitò  loro  sopra,  guidata  da 
Asopodoro  figliuolo  di  Timandro.  E nell’  assalto 
ne  mandarono  a morte  seicento,  e il  resto  sgomi- 
narono e inseguirono  precipitosamente  sino  al  Ci- 
terone. 

70.  Si  morirono  costoro  senza  gloria  alcuna;  i 
Persiani  e il  grosso  delle  genti, ^appena  si  furondi 
riparati  al  castello  di  legno,  salirono  in  sui  ripari 
in  tutta  fretta,  prima  che  giugnessero  gli  Sparta-^ 
ni.  E,  come  furono  sopra,  si  disposero  del  loro  me-  i 
glio  alla  difesa  del  muro.  Ma  al  sopraggiungere; 
de’ Lacedemoni  s’impegnò  quivi  intorno  una  zuffa; 
ben  più  terribile.  Poiché  fintante  non  intervennero  i 
gli  Ateniesi,  ebbero  essi  il  sopravvento,  per  essere  ; 
i Lacedemoni  poco  pratici  nel  combattere  alle  mu- 
ra; ma  appena  sopragiunsero  gli  Ateniesi,  allora  ; 
più  micidiale  e più  a lungo  durò  la  pugna.  E al  fi- 
ne col  valore  e colla  perseveranza  riuscirono  sul  / 
muro  que’  di  Atene,  e atterratolo,  vi  penetraro-  ’ 
no  dentro  per  quella  parte  i Greci.  I primi  a in-  ; 
vadere  il  muro  furono  quei  di  Tegea,  e furono f 
essi  che  involarono  la  tenda  di  Mardonio,  e ogni! 
cosa  che  dentro  vi  era,  non  meno  che  la  mangia-  \ 
toia  pe’ cavalli,  tutta  di  bronzo  e degna  di  una  di-  j 
vinità.  Questa  mangiatoia  di  Mardonio  la  sacra-  [ 
reno  i Tegeati  al  tempio  di  Alea  Minerva.  Tutto  | 
il  resto  del  bottino  ammansarono  ad  un  sol  luo-  ’ 
go,  perchè  fosse  de’ Greci  tutti.  I barbari,  come  ; 

70.  Assalto  degli  accampanienli.  Azione  eroica  (c.  ^ 
70-75.) 
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(fu  a terra  il  muro,  non  poterono  più  formare  Ja 
colonna,  nè  alcuno  si  segnalò  più  per  valore,  ma 
si  vedevano  smarriti,  perchè  la  paura  aveva  as- 
siepato dentro  a uno  stretto  luogo  di  molte  miria- 
di di  uomini.  PI  tanto  fu  il  macello  che  ne  fecero  i 
Greci,  che  di  trecento  mila,  di  cui  si  componeva 
l’esercito,  ad  eccezione  dei  quaranta  mila,  coi 
qtiali  era  scampato  Artabazo,  del  resto  non  vi  so- 
pravvanzarono  più  che  tremila.  De’  Lacedemoni, 
di  que’  di  Sparta  morirono  nella  battaglia  novan- 
ta in  tutto,  dei  Tegeati  sedici,  degli  Ateniesi  cin- 
qùantadue'.  ' 

71.  Si  segnalò  de’ barbari  la  infanteria  Persia- 
na, la  cavalleria  de’èachi,  e in  particolare  si  par- 
la di  Mardonio.  De’Greci  si  comportarono  con  bra- 
vura que’  di  Tégea,  gli  Ateniesi,  ma  più  d’ogni  al- 
tro si  segnalarono  i Lacedemoni.  E di  questo  non 
ho  prova  più  bella  (che  tutti  veramente  vinsero  la 
parte  avversa),  che  avere  essi  avuto  a combatte- 
re contro  la  parte  più  gagliarda,  e di  esserne 
usciti  vincitori.  E migliore  di  molto,  secondo  il 
/ nostro  avviso,  si  mostrò  Aristodemo,  che  solo- dei 
trecento  rimasti  alle  Termopili  era  scampato  con 
obbrobrio  e disonore.  Dopo  costui  si  segnalò  Pos- 
sidonio,  Pilocione  e Amomfarete  Spartano.  Poi- 
ché quando  si  volle  riconoscere  chi  si  fosse  com- 
portato più  da  bravo , riconobbero  quei  degli 
Spartani,  che  erano  vicini,  che  Aristodemo  vo- 
lendo veramente  morire,  per  la  colpa  che  gli  si 

1.  La  battaglia  ili  Platea  fu  data  l’anno  secondo  dell’ Olimpiade 
LXXV,  C.  7S9,  il  quattro  del  inc.«e  di  Boedromio,  cioè  oltre  la 
iiiolà  di  agosto. 
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infliggeva,  pieno  di  rabbia  e abbandonata  la  schie- 
ra, diede  prove  grandi  di  valore;  ma  che  Possido- 
nio  non  bramando  morire,  si  diportò  da  valente:  e 
a questo  modo  fu  egli  che  vinse  la  gara.  Ma  forse 
dissero  questo  per  invidia;  chè  tutti  costoro,  di  cui 
ho  fatta  menzione,  e che  erano  caduti  nella  pugna, 
ad  eccezione  di  Aristodemo  ebbero  onori,  ma  per 
Aristodemo  voglioso  di  morire  per  la  colpa  di  cui 
ho  fatta  menzione,  non  vi  fu  onore  di  sorta. 

72.  Costoro  furono  de’  combattenti  a Platea  i^ 
più  rinomati.  Ma  Callistene  si  morì  fuori  delle 
schiere,  ed  era  di  persona  il  più  bello  di  quanti 
Greci  facevano  parte  dell’esercito  e non  solo  dei 
Lacedemoni,  ma  veramente  di  tutti  gli  altri  an- 
cora. Costui,  allorquando  Pausania  faceva  i sa- 
crifizi, prima  ancora  che  si  ponessero  in  marcia, 
fu  trafitto  da  un  dardo  ai  fianchi.  E mentre  es- 
si pugnarono,  egli  portato  via  si  moriva  di  mala 
voglia,  e ad  Aritmesto  da  Platea  disse,  che  gli  rin- 
cresceva morire  per  la  Grecia  non  già,  ma  perchè 
non  era  venuto  alle  mani,  e non  si  era  segnalato 
con  qualche  fatto,  secondo  che  egli  desiderava. 

73.  Degli  Ateniesi  si  narra,  che  si  segnalasse 
Sofane  del  borgo  di  Decelia.  S’ erano  i Decelii  con 
un  bel  fatto  resi  meritevoli  per  tutto  l’avvenire, 
come  narrano  gli  stessi  Ateniesi.  E veramente 
quando  ab  antico  erano  venuti  con  poderose  forze 
iTindaridi  nella  terra  dell’Attica  per  richiedere  E- 
lena,  non  si  sapendo  dove  essa  si  trovasse,  ne  cac- 
ciarono i popoli.  E si  narra  di  que’  di  Decelia,  e que- 
sti addossano  la  colpa  a Decelio,  che  pien  di  mal 
talento  per  la  nefandezza  di  Teseo,  e temendo  per 
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tutto  il  paese  degli  Ateniesi,  loro  svelasse  tutta 
la  bisogna  e li  facesse  andare  ad  Afidna,  la  quale, 
Titaco,  che  era  terrazzano,  diede  nelle  mani  dei 
Tindaridi.  A que’  di  Decelia  fu  per  questo  fatto  da- 
ta dagli  Spartani  l’ immunità,  e assegnato  il  posto 
d’onore,  che  si  mantenne  sempre,  per  modo  che 
nella  guerra,  che  ebbe  luogo  molto  tempo  dopo 
tra  gli  Ateniesi  e que’  del  Peloponneso,  mentre  i 
Lacedemoni  avevano  dato  il  guasto  a tutta  l’At- 
tica, ne  avevano  risparmiata  Decelia. 

74.  Di  questo  borgo  era  Sofane  che  tanto  s’era 
allora  segnalato  fra  gli  Ateniesi.  Di  lui  corrono 
due  leggende;  secondo  l’una,  egli  portava  un’an- 
coretta,  che  con  una  catenella  di  ferro  teneva  po- 
sola alla  cintura  della  corazza,  la  quale  piantava 
in  terra  ogni  qual  volta  s’avvicinava  pervenire 
alle  mani  co’ nemici,  acciò  imbattendovisi  gli  av- 
versari , egli  non  potesse  essere  rimosso  dalla 
schiera;  e quando  si  fossero  dilungati  colla  fuga 
aveva  cura  di  togliersi  l’ ancoretta  e così  inse- 
guirli. Di  questo  modo  è questa  leggenda.  E un’al- 
tra si  pone  innanzi,  tutta  diversamente  narrata 
che  non  è la  prima,  che  in  sullo  scudo  cioè  por- 
tasse un’ancoretta,  che  sempre  roteava,  senza  fer- 
marsi mai,  ma  non  già  una  di  ferro,  che  tenesse 
pesola  alla  cintura. 

75.  E un  altro  fatto  insigne  abbiamo  ancora  di 
Sofane,  il  quale,  all’assedio  che  posero  gli  Ate- 
niesi ad  Egina,  provocato  da  Euribate  ' Argivo 


1 . Vedi  Paus.  All.  Lib.  II  § 19.  Erod.  Lil).  VI  § 92.  Questo  Eu- 
ribate è diverso  da  quello  die  tradì  Creso,  essendo  quello  di  Efeso. 
Lib.  I § 69. 
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vincitore  cinque  volte  ai  certami,  1’  uccise.  Questo 
valoroso  Sofane  nel  tempo  avvenire’,  e allorquan- 
do capitanava  gli  Ateniesi  insieme  con  Leagro  fi- 
gliuolo di  Glaucone,  incontrò  la  morte  per  mano 
degli  Edoni  presso  Dato,  mentre  combatteva  per 
le  miniere  dell’oro. 

76.  Dopo  la  rotta  che  dai  Greci  fu  data  al  barba- 
ro a Platea,  ecco  presentarsi  loro  una  donna  che 
aveva  disertato,  la  quale,  appena  intese  che  i 
Persiani  avevano  la  peggio,  ed  erano  vincitori  i 
loro  nemici,  come  quella  che  era  concubina  di  Fa- 
randate,  figliuolo  di  Teaspe  Persiano,  tutta  di  oro 
adorna,  essa  non  pure,  ma  le  ancelle  eziandio,  e 
in  adornamento  più  magnifico  della  sua  comitiva, 
scesa  dal  suo  carro  si  portò  da’ Lacedemoni,  che 
ancora  facevano  macello.  Come  vide  Pausania, 
che  ogni  cosa  ordinava,  e già  avendone  prima  di 
allora  inteso  più  volte  il  nome  e la  paternità,  il 
riconobbe,  e abbracciate  le  ginocchia  gli  disse: 
« Re  di  Sparta,  salva  la  supplice  dalla  servitù  di 
prigione,  tu  mi  liai  sino  a questo  punto  giovato, 
mettendo  a morte  costoro,  che  non  godono  il  fa- 
vore nè  degli  Dei,  nè  degli  eroi.  Io  sono  dell’iso- 
la di  Cos,  figliuola  di  Egetoride,  nipote  di  Anta- 
gora.  Il  Persiano  mi  ha  di  forza  rapita  di  Cos.  » 
Cui  egli  rispose:  « Sta  di  buon  animo,  o donna,  e 
non  solo  come  supplice,  ma  più  ancora,  se  vera- 
mente tu  di’  il  vero,  e sei  figliuola  di  Egetoride  da 

76.  Pausania  e la  disertricc  prigioniera.  Que'di 
Manti  11  ea  e di  Egina.  Pausania  c Lampone  Egineta 
(c.  76-79.) 

1.  For.<e  sotio  Tarcontalo  di  I.isicratc  al  1"  .inno  deirOlimp. 
LXXXl  .\  C.  .169. 

30 
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Cos,  il  quale  sovra  ogni  altro  di  quelle  contrade, 
mi  è un  caro  ospite  ed  amico.  > Ciò  detto  la  con- 
segnò sull’  istante  a que’  degli  Efori,  che  erano 
presenti,  e la  mandò  poscia  ad  Egina,  dove  ella 
aveva  manifestato  il  desiderio  di  andare. 

77.  Poco  dopo  la  partenza  della  donna,  ecco  ar- 
rivarono que’  di  Mantinea  a fatti  compiuti.  E co- 
me videro  che  erano  venuti  troppo  tardi,  n’ebbe- 
ro acerbo  cordoglio,  e confessarono  apertamente 
essere  ben  degni  di  multa.  Pur  come  seppero  che 
i Medi  insieme  con  Artabazo  erano  in  fuga,  seb- 
bene dissuasi  dagli  Spartani,  li  inseguirono  in- 
sino  alla  Tessalia.  E rimpatriatisi  alla  loro  ter- 
ra, condannarono  i capitani  del  loro  esercito  a 
partirsi  dal  loro  paese.  Dopo  quei  di  Mantinea 
vennero  que’  di  Elea;  e parimenti  costoro,  come 
i primi,  per  la  grande  amarezza  se  ne  tornarono 
indietro.  Ed  essi  pure,  dopo  che  si  furono  partiti, 
ne  dannarono  i loro  duci  all’  esigilo.  E questo  è 
quanto  riguarda  que’  di  Mantinea  e que’  di  Elea. 

78.  Eravi  a Platea,  nell’esercito  degli  Egineti, 
un  certo  Lampone  figliuolo  di  Pitea,  uomo  per 
valore  primo  fra  gli  Egineti.  Costui  era  venuto 
da  Pausania  istigatore  di  un’azione  la  più  infame 
che  mai;  e come  gli  fu  presso,  con  grand’  arte  co- 
s'i  gli  si  fece  a parlare:  «portentosa,  ed  ammi- 
randa per  grandezza  è,  o figliuolo  di  Cleombroto, 
l’impresa  che  hai  compiuta,  e a te  ha  concesso 
il  nume  di  fare  libera  la  Grecia,  e di  conseguire 
una  gloria  la  più  grande,  che  da’  Greci  si  sia 
ottenuta.  Or  tu  compi  senz’  altro  l’opera,  acciò 
faccia  più  grande  la  fama  acquistata,  e perchè 
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niuno  per  l’avvenire  più  si  attenti  di  oltraggiare 
ignorainiosarnente  la  Grecia.  E poiché  a Leonida, 
caduto  alle  Termopili,  Mardonio  e Serse  hanno 
fatto  amputare  e impendere  il  capo,  tu  fa  pure  il 
medesiino,  e lode  ne  avrai  non  poca  presso  gli 
Spartani  in  prima,  e presso  i Greci  tutti  ancora; 
chè  doli’ impendere  il  capo  di  Mardonio,  vendi- 
cherai Leonida  tuo  zio.  » Questo  ei  disse  credendo 
di  ingraziarsi  Pausania,  ma  egli  cosi  gli  rispose. 

79.  « Ospite  di  Egina,  lodo  la  tua  benevolenza  e 
la  cura  che  ti  assumi  di  me,  pure  dal  retto  pensa- 
re tu  vai  molto  lungi.  Tu  levi  alle  stelle  e la  mia 
famiglia  e l’opera  mia,  e mi  fai  cadere  bassissimo 
coir  esortarmi  ad  essere  crudele  contro  un  cada- 
vere, e osi  dire,  che  così  facendo  raggiungerò  una 
fama  migliore.  Queste  le  sono  cose  che  si  conven- 
gono a’  barbari,  non  già  a’  Greci,  e per  questo 
appunto  noi  le  aborriamo.  Epperò  io  per  questo 
appunto  non  vorrei  compiacere  nè  agli  Egineti, 
nè  cui  tali  cose  riescono  gradevoli;  a me  basta  di 
far  cosa  gradita  agli  Spartani,  e con  fare  e con 
dire  cose  egualmente  commendevoli.  E Leonida, 
cui  mi  esorti  di  fare  onore,  dico,  che  fu  già  molto 
onorato  dalle  anime,  che  qui  si  veggono  cadute, 
non  meno  che  dagli  altri,  che  con  lui  caddero  alle 
Termopili.  E tu,  finché  hai  di  tali  sentimenti  e di 
proposte  sì  fatte,  non  venirmi  più  al  cospetto  * e 
siimi  riconoscente,  se  ora  incolume  te  ne  vai.  » 

80.  Costui  come  intese  questo  si  partì.  Pausania, 

80.  Bottino.  Consecrazione.  Sepolture  (c.  80-85.) 

1.  Ma  quale  imimitazione  non  produsse  iti  lui  l'oro  persiano  ! 
Ved.  Tucid.  Lib.  1 li*8. 
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fatto  dare  il  bando,  che  ninno  toccasse  della  pre- 
da, comandò  agli  iloti  che  raccogliessero  le  cose 
preziose.  Ei  si  disposero  per  gli  alloggiamenti  e 
trovarono  le  tende  ripiene  d’oro  e d’argento, 
letti  con  fregi  d’oro  e d’argento,  crateri  d’oro 
e guastade  e tazze  d’ogni  maniera.  Trovarono  i 
sacchi  sui  carri,  dove  eranvi  di  molti  bacili*d’oro 
e d’ argento.  Spogliarono  i cadaveri,  che  erano  a 
terra,  di  braccialetti  e collane,  di  corte  sciabole  di 
oro,  oltre  a ciò  di  vesti  innumerevoli  avarii  colóri. 
E qui  molte  cose  sottrassero  gli  iloti,  e le  vendet- 
tero agli  Egineti,  e molte  mostrarono  fuori,  quan- 
te cioè  non  avevano  potuto  nascondere.  Per  modo 
che  molto  si  cominciarono  ad  arricchire  da  que- 
sto punto  gli  Egineti,  quelli  cioè  che  comprarono 
l’oro  dagli  iloti  al  medesimo  prezzo,  come  se  fosse 
stato  bronzo. 

81.  Rannate  le  cose  preziose,  e sceltane  la  deci- 
ma per  il  dio  di  Delfo,  di  questa  fu  sacrato  il  tri- 
pode d’ oro  ' che  sta  presso  il  serpente  di  bronzo 
a tre  teste,  accanto  all’altare,  e per  il  Dio  di  Olim- 
pia appartata  la  sua  decima,  di  questa  ne  sacra- 
rono un  Giove  di  bronzo  di  dieci  cubiti®,  e per 
quello  dell’Istmo  venne  fuso  della  preda  un  Nettu- 
no pur  di  bronzo  di  sette  cubiti.  E prelevate  que- 
ste, divisera  il  resto,  e ciascuno  di  quei  che  s’era- 
no  segnalati  si  piansero  e le  concubine  dei  Persia- 
ni, e l’oro  e l’argento,  e tutte  le  altre  cose  prezio- 
se, e i carri.  Quali  fossero  poi  le  cose  che  si  distri- 
buirono a quelli,  che  meglio  si  erano  segnalati  a 

1.  Vedi  Paus.  Focid.  Lib.  X cap.  13.  Diod.  Sicul.  Lib.  X § 33 

2.  Pau,s.  F.liac.  Prior.  Lib.  V cap.  23 
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Platea,  di  niuna  si  fa  menzione;  ma  io  sono  però 
d’ avviso  che  questi  donativi  a costoro  si  sono  da- 
ti. Per  Pausania  fu  scelta  e data  la  decima  parte 
di  donne,  di  cavalli,  di  talenti,  di  cameli,  e d’ogni 
altra  cosa  preziosa  parimente. 

82.  Di  Serse  si  narra  pure,  che  nella  sua  fuga 
dalla^Grecia  lasciasse  a Mardonio  le  proprie  sue 
suppellettili.  Pausania  al  vedere  quella  che  aveva 
avuto  Mardonio  tutta  in  oro  e in  argento,  in  tap- 
peti a varii  colori  ricchissimi,  comandò  e a’  pri- 
stinai  e a’cuochi  di  apprestargli  una  cena  alla  fog- 
gia che  soleva  avere  costui.  Avendo  essi  eseguito 
l’ordine  suo,  allora  egli  in  vedere  i letti  d’oro  e 
d’argento  ben  distesi,  e le  stoviglie  d’oro  e d’ar- 
gento, e gli  arredi  magnifici  della  cena,  compia- 
cendosi di  questi  belli  preparativi,  comandò  ai 
suoi  famigli,  che  gli  preparassero  una  cena  alla 
Lacona.  E poiché  non  lieve  era  la  differenza  del- 
l’una  dall’altra  delle  cene,  Pausania,  tutto  gio- 
condo, si  fece  venire  i capitani  de’  Greci,  e mo- 
strando la  cena  che  s’ era  sostituita  alla  prima, 
prese  a dire  ai  circostanti:  « Per  questo,  cittadini 
di  Grecia,  vi  ho  fatto  riunire,  onde  mostrarvi  qua- 
le fosse  la  stoltezza,  che  dimostrò  il  Medo,  cìie  av- 
vezzo qual  era  a tale  lautezza,  venne  da  noi  ad  in- 
volarci la  misera  cena  di  cui  facciamo  uso.  » E 
questo,  come  è fama,  disse  Pausania  a’  suoi  ca- 
pitani. 

83.  Intanto , ne’  giorni  che  seguirono  a questi 
fatti,  anche  non  pochi  de’Plateesi  rinvennero 
scrigni  d’oro  e d’argento,  ed  altre  cose  preziose.  E 
alquanto  dopo,  si  trovò  ancora  quest’  altra  novità. 
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S’ erano  i cadaveri  dispogliati  della  parte  carno- 
sa, e quei  di  Platea  avendo  ammonticchiate  le 
ossa  in  un  sito  solo,  si  trovò  il  cranio  non  avere 
sutura  alcuna',  ma  tutto  essere  d’un  pezzo.  E la 
mascella  inferiore,  non  meno  che  la  superiore, 
avere  i denti  d’una  sola  maniera,  tutti  di  un  osso 
soloS  tanto  quei  dinanzi,  come  i mascellari  e lo 
scheletro  d’un  uomo  di  cinque  cubiti 

84.  E neppure  il  domani  fu  per  anco  trovato  il 
cadavere  di  Mardonio;  nè  io  saprei  ben  accertare 
da  chi  fosse  involato;  seppi  però  che  parecchie 
di  diverse  città  si  vantarono  averlo  sepellito,  co- 
me seppi  pure,  che  splendidi  doni  ricevettero  ta- 
luni da  Artonte  \ figliuolo  di  Mardonio,  per  que- 
st’opera  loro.  Ohi  poi  sia  stato  che  il  raccogliesse 
da  terra  e il  seppellisse,  veramente  non  l’ho  po- 
tuto rinvenire.  Dionisofane  da  Efeso  tiene  la  no- 
minanza che  il  seppellisse.  E ciò  intorno  alia  se- 
poltura di  Mardonio. 

85.  I Greci  come  s’ebbero  a Platea  spartito  il 
bottino,  diedero  sepoltura  ai  propri!  morti  cia- 
scuno separatamente.  Gli  Spartani  scavarono  tre 
sepolture;  nell’ una  sepellirono  i giovani**,  fra  i 
quali  Posidonio,  Amomfarete,  Filochio  e Callie- 
rate.  E questi  occupavano  una  delle  tre  fosse,  nel- 
la seconda  il  resto  degli  Spartani,  nella  terza  gli 

1.  La  sutura  è quella  cucitura  addentellata,  che  si  trova  nella 
parte  superiore  del  cranio.  Arato  nei  libri  di  medicina  fa  menzione 
di  cranii  senza  sutura.  Fabric.  Bibliotec.  Grec.  tom.  XIll  pag.  78. 

2.  Vedi  Plut.  Vit.  di  Pirr.  3.  Plin.  Stor.  Nat.  VII,  60. 

3.  Metri  2 e 31  centimetro.  Vedi  il  § 68. 

4.  Vedi  Paus.  Beot.  o Lib.  IX  cap.  2. 

5.  Vedi  Plut.  vita  di  Licurg.  pag.  50  F..  ^ ^ ^ 
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iloti.  Di  questa  guisa  furono  sepelliti;  a que’  di 
l'egea  diedero  una  sepoltura  a parte,  tutti  coa- 
cervati, e similemente  gli  Ateniesi  ai  loro,  e quei 
di  Megara  e i Fliasi  a quei  che,  erano  stati  ster- 
minati dalla  cavalleria.  Di  tutti  costoro  si  trova- 
rono le  fosse  ripiene;  di  tutte  le  altre  sepolture 
quante  si  trovano  a Platea  furono,  siccome  io  ar- 
gomento, fatte  e coperte  vuote  da  coloro,  che  per 
la  vergogna  di  non  essere  intervenuti  alla  pu- 
gna, avevano  ciò  fatto  per  cagione  de’ posteri.  Co- 
me anche  trovasi  qui  la  sepoltura  degli  Egineti, 
la  quale,  come  mi  fu  detto,  era  stata  fatta  dieci 
anni  dopo  da  Cleade  figliuolo  di  Autodico,  citta- 
dino di  Platea,  ad  istanza  degli  Egineti,  di  cui 
aveva  egli  goduto  la  ospitalità. 

86.  I Greci,  poiché  ebbero  data  la  sepoltura  ai 
loro  caduti  a Platea,  raccoltisi  a consiglio  deli- 
berarono di  marciare  su  Tebe  e farsi  dare  nelle 
mani  quelli  ’ che  fra  essi  avevano  tenute  le  parti 
dei  Medi,  e primi  fra  questi  erano  Timagenide  e 
Attagino,  che  erano  stati  fra  i primi  fautori;  e se 
loro  non  venivano  consegnati,  non  si  sarebbero 
partiti  dalla  città  prima  della  resa.  E secondo 
questo  loro  disegno,  all’  undecimo  giorno,  dacché 
avevano  presa  sì  fatta  deliberazione,  si  partirono 
per  cingere  d’ assedio  Tebe,  instando  che  loro  que- 
sti uomini  fossero  consegnati.  Ma,  come  essi  noi 

86.  Assedio  di  Tebe;  punizione  dei  comandanti.  Ki- 
lirala  e astuzia  di  .Artabazo  (c.  86-89.) 

‘l.  Essendo  il  governo  di  democratico  divenuto  oligarcbico;  fu- 
rono gli  ottimati  clic  parteggiarono  per  i Medi,  e non  sarebbe  sta- 
ta cosa  giusta,  che  la  parte  democratica  ne  avesse  subita  la  pena 
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volevano  fare,  cominciarono  a dare  il  guasto  alle 
campagne  e si  appressarono  alle  mura. 

87.  Nè  posarono  un  istante  dal  danneggiarli, 
sinché  al  ventesimo  giorno  Timagenide  parlamen- 
tò i Tebani  in  questa  guisa  : « Tebanì,  poiché  i 
Greci  non  vogliono  certamente  dismettere  Tasse- 
dio,  senza  che  o sia  presa  la  città,  o che  ci  abbiate 
Consegnati  nelle  loro  mani,  e poiché  per  nostra 
cagione  la  terra  Beota  non  può  soflfrire  vessazio- 
ni maggiori,  e se  per  vaghezza  che  essi  hanno  di 
danaro,  noi  non  siamo  che  un  pretesto  alle  loro 
dimando,  diamo  loro  del  danaro  del  pubblico  era- 
rio (e  veramente  noi  abbiamo  abbracciate  le  parti 
dei  Medi  in  un  col  comune,  non  già  da  soli)  ; che 
se  poi  veramente  stannosi  all’assedio  per  vanez- 
za di  averci,  noi  ci  presenteremo  a perorare  la 
causa  nostra.  > Molto  bene  parve  egli  parlasse,  e 
secondo  opportunità,  e per  un  nunzio  fecero  di  su- 
bito sapere  a Pausania,  che  i Tebani  erano  dispo- 
sti a cedere  quei  che  essi  volevano. 

88.  Come  ebbero  fermati  questi  patti,  Attageno 
si  fuggi  dalla  città,  e i suoi  figliuoli  tradotti  da 
Pausania  furono  rinviati  disciolti  dalla  colpa  con 
dire  *,  che  i figliuoli  per  nulla  erano  complici  del- 
la medesima.  Tutti  gli  altri,  che  i Tebani  avevano 
consegnato,  si  credevano  di  venire  ammessi  a far 
valere  le  loro  ragioni,  e di  avere  la  libertà  con 
elargire  danaro.  Il  che  come  seppe  Pausania,  ap- 
pena li  ebbe  nelle  mani,  licenziò  tutto  l’esercito 
degli  alleati,  e tradottili  a Corinto,  li  fece  morire. 

I.  Vedi  Ciccr.  de  Natur.  Deor.  Lib.  Ili  § 38.  Deuteron.  cap. 
XXIV,  vers.  16.  Esecliiel.  cap.  XVIII  vers.  20. 
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89.  Questi  sono  gli  avvenimenti  di  Tebe  e di 
Platea.  Artabazo  figliuolo  di  Farnace,  fuggito  da 
Platea,  s’era  già  di  molto  dilungato.  E nel  suo 
passaggio  i Tessali  gli  offrirono  ospitalità  presso 
di  loro,  e gli  addimandarono  del  resto  dell’eser- 
cito, nulla  sapendo  di  quello  che  era  avvenuto  a 
Plate£^  Artabazo  ben  certo,  che  se  egli  voleva  tut- 
ta svelar  loro  la  verità  delle  battaglie,  avrebbe 
egli  stesso  e l’ esercito  che  aveva  seco  corso  pe- 
ricolo di  andare  perduti,  chè  chiunque  fosse  stato 
consjfpevole  dello  accaduto,  l’avrebbe  senza  dub- 
bio aggredito  e queste  cose  ei  ruminando,  mentre 
ai  Focesi  non  aveva  rivelata  cosa  alcuna,  si  fece 
a parlare  ai  Tessali  di  questa  guisa.  « A me,  come 
vedete,  o Tessali,  tarda  assai  di  potere  arrivare 
alla  Tracia,  e ho  fretta  molta,  mandato  qual  sono 
per  una  bisogna  dal  capitano  presso  di  costoro. 
Mardonio  istesso  col  suo  esercito,  che  mi  preme 
alle  calcagna,  vi  è presso.  Lui  ricevete  cortese- 
mente e ne  avrete  per  l' avvenire  buon  prò.  > Det- 
to questo,  fece  celeremente  avanzare  le  sue  genti 
per  la  Tessalia  e per  la  Macedonia  diffilato  per  la 
Tracia;  e come  quegli,  che  veramente  era  incalza- 
to, fece  suo  cammino  dentro  terra.  E arrivò  a Bi- 
sanzio con  gravi  perdite  delle  sue  genti,  tagliuzza- 
te da’Tracii,  e diminuite  dalle  sofferenze  che  du- 
rante il  cammino  ebbero  a sopportare  si  per  la  fa- 
me che  pel  freddo;  da  Bisanzio  proseguì  per  nave. 

90.  A questo  modo  pervenne  costui  nell’Asia.  E 
il  giorno  istesso,  che  avvenne  la  rotta  a Platea, 

30.  Messaggio  di  Sanio  alla  flotta  greca.  Visioni 
miracolose  dell’ indovino  Euchio  (c.  90-9.').) 
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dovettero  i barbari  toccare  una  sconfitta  a Micale  '•’f' 

nella  Ionia.  Chè,  mentre  stavano  fermi  a Deio 
quelli  de’  Greci,  che  con  Leutichide  lo  Spartano  ^ 

erano  venuti,  s’imbatterono  coi  messaggieri  di  Sa- 
mo,  cioè  con  Lampone  figliuolo  di  Trasicle,  con  A-  so 

tenagora  di  Archestratide,  e Agasistrato  figliuolo 
di  Aristagora,  mandati  ad  insaputa  e dei  Persiani  sf 

e del  tiranno  Teomastoro  * figliuolo  di  Androda-  ^ 
manto,  che  dai  Persiani  era  stato  deputato  al  go-  O' 

verno  di  Samo.  Venuti  costoro  a’ capitani,  Agasi-  g 

strato  si  adoperò  con  molte  parole  di  fare  fliten-  C 

dere,  come  appena  i Gioni  li  avessero  veduti,  si  ^ 

sarebbero  da’Persiani  ribellati,  e che  i barbari,  sa-  i 

puto  il  loro  arrivo,  si  sarebbero  pure  partiti.  Che  i 


se  si  fossero  arrestati,  non  avrebbero  potuto  fare 
i Greci  una  caccia  si  beila.  E invocando  gli  dei 
comuni  li  esortava  a liberare  gli  altri  Greci  dalla 
servitù  e cacciar  via  i barbari.  E assicurava  come 
ciò  potevano  essi  fare  di  leggieri;  perchè  le  loro 
navi  non  erano  guari  celeri  in  mare,  nè  da  tanto 
^ di  stare  loro  contro.  Quanto  a loro  poi,  se  per  caso 
essi  sospettavano  che  si  tramasse  un  qualche  in- 
ganno, erano  disposti  a rimanersi  per  ostaggi 
sulle  loro  navi. 

91.  E come  ebbe  l’ospite  di  Samo  fatte  di  molte 
preghiere,  gli  rispose  Leutichide,  ossia  che  voles- 
se accertarsi  per  mezzo  di  un  presagio,  ossia  per 
sua  fortuna  un  Dio  lo  ispirasse.  « Ospite  di  Sa- 
mo , come  ti  chiami  ? Agasistrato , rispose.  ^ » E 

1.  Vedi  Lib.  Vili  g i31  e 132. 

2.  Vedi  Lib.  Vili  § 85. 

3.  Dal  nome  di  lly/iffiarrparo;,  cioè  da  à’yw  conduco  e urparay 
esercito,  trasse  un  felice  presagio. 
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troncandogli  il  resto  del  discorso,  se  altro  aveva 
Agasistrato  intenzione  di  aggiungere,  disse:  « ac- 
cetto il  buon  augurio,  accetto  il  conduttore  di 
esercito,  ospite  di  Samo.  Tu  intanto  fa,  che  tu  non 
solo,  ma  quelli  che  sono  con  teco,  ci  assicuriate 
prima  di  partire,  che  i Samii  sono  disposti  ad  es- 
sere npstri  alleati.  » 

92.  Questo  egli  espose,  e insiememente  sorti  suo 
efifetto.  Chè  subito  i Samii  dierono  loro  parola,  e 
giurarono  che  avrebbero  prestato  ajuto  ai  Greci. 
Ciò  fatto  ei  si  partirono;  e con  loro  fecero  venire 
Agasistrato,  onde  avere  il  buon  augurio  del  suo 
nome.  E i Greci  si  stettero  in  attesa  per  quel  gior- 
no, e r indomani  ebbero  belle  le  vittime,  facendo 
loro  da  indovino  nei  sacrifizi  Deifono,  figliuolo  di 
Evanio,  Apolloniate  di  quell’ Apollonia,  che  è nel 
seno  della  Ionia,  al  padre  del  quale  era  avvenuto 
questo  caso.  ' ^ 

Soavi  in  questo  paese  dell’ Apollonia  pecore 
sacre  al  sole,  che  tutti  i giorni  vanno  pascendo 
sulla  riva  di  un  fiume,  che  scorre  giù  dal  monte 
Lacmone  e trascorso  il  paese  dell’Apollonia,  met- 
te foce  in  mare  presso  il  lago  di  Orico,  e ogni  not- 
te sei  tolgono  quelli,  che  dello  stato  sono  per  ric- 
chezza e per  casato  i più  ragguardevoli,  e le  cu- 
stodiscono un  anno  ciascuno;  ed  è grande  il  ri- 
guardo che  di  esse  mostrano  que’  di  Apollonia  a 
cagione  di  un  oracolo.  Ed  hanno  le  stalle  dentro 
un  antro  lungi  dalla  città.  Custodivaie  allora  ap- 
punto con  buona  guardia  questo  Evanio.  E nel 
mentre  che  egli  si  dormiva,  per  essere  esse  senza 
guardia,  vennero  lupi,  che  scesi  dentro  l’antro,  ne 
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sbranarono  una  sessantina.^'ome  se  ne  fu  accor- 
to, mantennesi  quieto  senza  farne  parola  a per- 
sona, come  quegli  che  aveva  in  pensiero  di  sosti- 
tuirle con  altre  di  nuovo  acquisto.  Ma  il  fatto  non 
si  potè  tener  celato  agli  Apolloniati,  che  appena 
il  vennero  a sapere,  tradottolo  al  tribunale,  sen- 
tenziarono che  per  la  negligenza  che  aveva  mo- 
strato in  questa  custodia,  fosse  della  vista  pri- 
vato. Ma  aveva  appena  Evanio  perduto  gli  occhi, 
che  le  pecore  più  non  figliarono,  nè  la  terra  più 
produsse  alcun  frutto.  Furono  a interpellare  gli 
oracoli  e a Dodona,  e a Delfo.  E alle  domande  che 
fecero  gl’  indovini  della  cagione  del  male  che  li 
affliggeva,  questi  loro  risposero:  come  a torto 
era  stato  accecato  il  custode  delle  sacre  pecore 
Evanio;  essere  essi  che  avevano  incitati  i lupi,  nò 
prima  avrebbero  cessato  dal  punirli  con  quell’ in- 
fortunio, che  avessero  fatta  quell’ ammenda,  che 
essi  di  ragione  avevano  richiesto.  Se  questa  aves- 
sero essi  compita,  avrebbero  gli  Dei  fatto  tal 
dono  ad  Evanio,  per  cui  molti  l’avrebbero  predi- 
cato felice.  • 

94.  Queste  furono  le  risposte  che  si  ebbero  ; gli 
Apolloniati  fatte  tener  celate  queste  risposte,  die- 
dero ad  alcuni  de’ cittadini  il  mandato  di  trattare 
con  lui  ; ed  essi  si  accinsero  a questo  modo.  Sta- 
.vasi  Evanio  seduto  a consiglio  e i messi  al  loro 
arrivo  l’accerchiarono  trattenendolo  in  varii  di- 
scorsi, commiscrandolo  eziandio  delle  sue  sotìfe- 
renze.  Ed  è con  questo  inganno  che  il  poterono 
addimandare  quale  compenso  avrebbe  egli  tra- 
scelto, se  gli  Apolloniati  gli  avessero  offerto  una 


Digitized  by  Coogk 


— 477  — 


riparazione  all’  offesa  che  gli  avevano  fatta.  Ed 
egli,  ignaro  dell’oracolo,  disse  che  era  contento,  se 
alcuno  gli  avesse  donati  poderi,  e faceva  il  no- 
me delle  persone,  cui  erano  toccati  in  sorte  i più 
belli,  che  vi  fossero  in  Apollonia,  e oltre  di  ciò 
una  casa  che  egli  sapeva  essere  la  più  bella  della 
città.  Soggiungeva,  come  di  questo  si  rimarrebbe 
soddisfatto  ; e non  avrebbe  più  pensato  al  resto, 
se  essi  avessero  soddisfatto  a questa  sua  diman- 
da. Ecco  quello  che  egli  disse  di  volere,  e gli 
astanti  ne  accettarono  la  proposta  soggiungendo: 
questa  è l’ammenda  cui  gli  Apolloniati  sono  di- 
sposti perdo  accecamento  tuo,  perchè  cosi  voglio- 
no gli  oracoli.  E questa  risposta  egli  se  l’ebbe  a 
male,  e avuta  piena  contezza  del  fatto  vide,  come 
era  stato  tratto  in  inganno;  ed  essi  comprati  dai 
possessori  quelli  averi  gliene  fecero  dono  a se- 
conda del  suo  volere.  E incontanente  dopo  que- 
sto addivenne  padrone  della  predizione,  e in  essa 
acquistò  rinomanza  molta. 

95.  Daifono  era  figliuolo  di  questo  Evanio  e fa- 
ceva l’indovino  al  campo  dei  Corinzi,  che  l’ ave- 
vano tolto  a mercede.  Ho  pure  inteso,  come  Dai- 
fono usurpasse  il  nome  di  Evanio,  e alla  Grecia 
prestasse  l’opera  sua  senza  essere  il  figliuolo. 
yL96.  Come  i Greci  ebbero  belle  le  vittime,  salpa-  ; 
rono  da  Deio  per  alla  volta  di  Samo.  E arrivati  a i 
Calami ‘di  Samo,  appressatisi  al  tempio  di  Giu-  ; 
none  che  ivi  era,  si  disponevano  alla  battaglia.  I i 

’JC.  Battaglia  di  Micalo  (c.  Uti-106.) 

1.  Ciiiè  presso  al  tempio  di  Venere  dalle  Rose,  dagli  steli 
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Persiani,  come  si  videro  raggiunti,  fecero  appres- 
sare al  continente  tutte  le  altre  navi,  meno  quelle 
de’  Fenici,  che  lasciarono  partire.  E raccoltisi  a 
j concilio  deliberarono,  che  non  si  desse  battaglia; 
i chè  a tanto  non  si  credevano  bastevoli.  Avevano 
i essi  navigato  verso  il  continente  per  avere  l’appog- 
: gio  delle  loro  genti  di  terra,  che  si  trovavano  a 
Micale,  le  quali,  per  comando  di  Serse,  erano  state 
staccate  dal  grosso  dell’esercito  e stavano  a guar- 
jdia  della  Ionia.  Erano  esse  in  numero  di  sessanta 
mila  sotto  il  comando  di  Tigrane  medesimo,  uo- 
'’mo  per  istatura  e bellezza  della  persona  il  primo 
(fra  Persiani.  Sotto  la  custodia  di  questo  esercito 
Idi  terra,  avevano  fatto- assegnamento  di  riparare 
; i capitani  della  flotta,  e di  raccogliere  ivi  le  loro 
j navi,  e di  accerchiarle  di  uno  steccato,  e per  aver 
luogo  atto  alla  difesa  e al  riparo. 

I 97.  Fatta  questa  deliberazione,  ei  si  partirono. 

I E passati  oltre  il  tempio  delle  Erinni,  che  è in  Mi- 
i cale,  arrivarono  al  Gesona  e allo  Scolopenda,  do- 
i ve  evvi  un  tempio  di  Cerere  Eleusina,  che  aveva  ' 
\ edificato  Filisto  figliuolo  di  Pasicle,  quando  ac- 
I compagnò  Neleo  figliuolo  di  Codro’  a fondare  Mi- 
i leto.  Quivi  ancorarono  le  loro  navi,  e fattele  en- 
\trare  in  uno  stretto  il  circondarono  di  pietre  e di 
jtravi,  abbattendo  alberi  domestici,  e di  pali  che 
'avevano  conficcato  all’intorno.  E così  si  disposero 
tanto  per  sostenere  un  assedio,  quanto  per  respin- 
gere il  nemico,  deliberati  quali  erano  e all’  una  e 
■ all’altra  impresa. 

’ 98.  Appena  seppero  i Greci  essersi  i barbari 

1.  Vedi  Paus.  Lib.  VII  cnp.  25  d Lib.  X cap.  10. 
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rifuggiti  verso  il  lido,  ne  ebbero  dolore,  come  se  ; 
fossero  loro  fuggiti  di  mano,  e stettero  in  forse  i 
che  si  avessero  a fare,  o tornare  indietro,  o scen-  ' 
dere  giù  all’ Ellesponto.  E in  fine  deliberarono  di 
non  appigliarsi  nè  all’uno  nè  all’altro  dei  due  par- 
titi, ma  di  navigare  verso  il  continente.  E fatti  ■ 
loro  preparativi  per  la  battaglia,  e appre.state  le  ; 
scale  ',  e ogni  altra  cosa  necessaria,  si  avviarono  ì 
per  Micalejp  come  si  trovarono  vicini  al  cara-  ! 
po,  e che  nessuno  si  vedeva  venire  loro  incontro, 
e scorgevano  solo  le  navi  starsi  riparate  dietro; 
lo  steccato,  e molte  genti  schierate  in  sul  lido,  \ 
Leutichide  allora  avanzandosi  nella  nave  e ra- 
sentando il  più  che  potea  il  lido,  fece  intendere 
per  mezzo  di  un  araldo  queste  parole  ai  Gioni: 

« Uomini  della  Ionia,  quanti  per  avventura  state 
a sentirmi,  badate  a quello  che  vi  dico:  chè  vera- 
mente nulla  ne  intenderanno  i Persiani  di  quello 
che  vi  partecipo.  Allorquando  verremo  alle  mani, 
ciascuno,  prima  d’ogni  altra  cosa,  non  tralasci  di 
ricordarsi  della  libertà,  e in  secondo  luogo  si  ri- 
cordi di  Ebe,  che  è nostra  parola  d’ordine.  E chi 
non  può.  intendere,  riceva  la  cosa  da  chi  l’ha  bene 
intesa.  > E ciò  era  detto  col  medesimo  intendi- 
mento che  aveva  avuto  Temistocle  ad  Artemisio*; 
imperocché,  se  rimanevano  occulte  ai  barbari  le 
sue  parole , erano  però  in  grado  di  persuadere 
i Gioni,  e se  per  caso  venivano  a sapersi  da  loro, 

1.  Cioè  un  ponto  di  corde,  die  dai  navigli  si  discende  sulla 
spiaggia  affine  di  sbarcare  più  facilmente,  lui-  Polluc.  Onoin. 
Lib.  1 segm.  XCIII  }j  22. 

2.  Vedi  Lib.  V1H\§  22. 
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avrebbero  gettato  loro  in  cuore  la  diffidenza  dei  V 

Gioni.  i 

99.  Fatta  questa  proposta  Leuticliide,  una  se-  s- 

conda  volta  posero  i Greci  mauo  a quest’opera;  e ]< 

avvicinate  le  loro  navi  al  lido,  s’accostarono  con 
esse.  Si  stavano  costoro  ordinando,  e i Persiani,  è 


in  vederli  tutti  pronti  a dare  battaglia,  ed  esorta- 
re i Gioni,  ben  comprendendo  che  i Samii  teneva- 
no le  parti  de’ Greci,  loro  tolsero  le  armi.  Che  ve- 
ramente i Samii,  quando  in  sulle  navi  dei  barbari 
arrivarono  gli  Ateniesi  prigioni,  che  erano  stati  da 
quelli,  che  accompagnavano  Serse  in  sull’Attica, 
catturati,  liberatili  tutti,  li  avevano  ben  forniti  di 
viatico  e ricondotti  ad  Atene.  Epperò  non  era  pun- 
to fuori  di  fondamento  il  loro  sospetto,  che  essi 
pure  avessero  disciolti  que’ seicento  capi  dei  ne- 
mici di  Serse.  Per  questo  imposero  a que’  di  Mile- 
to  la  guardia  de' passi  che  sboccano  in  sulle  pro- 
minenze di  Micale,  come  a quelli  che  meglio  di 
ogni  altro  conoscevano  il  paese.  E ciò  avevano 
essi  fatto,  perchè  si  stessero  essi  fuori  del  campo. 
E con  queste  direzioni  i Persiani  si  premunirono 
contro  costoro, entrati  loro  nel  sospetto,  che  avreb- 
bero tentato  un  qualche  colpo,  se  loro  fossero  ba- 
state le  forze;  essi  poi  tenevano  alzati  e compatti 
i graticci  a guisa  di  testuggine  per  propria  difesa. 

100.  Appena  ebbero  i Greci  tutto  in  pronto,  si 
avanzarono  contro  i barbari  ; e mentre  costoro 
marciavano,  si  sparse  celereraente  per  tutto  l’e- 
sercito la  fama,  che  si  fosse  veduto  sulle  onde  di- 
steso il  caduceo  di  Mercurio.  E cosi  invalse  per 
ogni  dove  la  fama  che  i Greci  avevano  vinto 
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l'esercito  di  Mardonio  nella  pugna  della  Beozia. 
i divini  voleri  si  rendono  per  molti  segni  manife- 
sti nelle  cose  umane,  e avvenne  anche  allora  che 
lo  stesso  giorno  che  si  ebbero  i barbari  la  disfatta 
di  Platea,  la  dovessero  pure  toccare  a Micale.  Ed 
è per  questo,  che  i Greci,  allo  intendere  queste  co- 
se, presero  molto  più  ardire  e si  trovarono  meglio 
disposti  alla  pugna. 

101.  E quest’  altra  cosa  accadde  eziandio,  che 
tanto  nell’un  luogo  che  nell’altro,  dove  si  era 
combattuto,  si  trovasse  un  bosco  sacro  a Cerere 
Eleusina.  E veramente,  come  fu  detto  innanzi 
la  battaglia  in  Platea  avvenne  presso  il  tempio 
stesso  di  Cerere,  ed  a Micale  il  medesimo  stava 
per  avvenire.  E che  avessero  avuta  quelli  la  vit- 
toria, che  combattevano  con  Pausania,  ne  pote- 
rono per  avventura  avere  un  esatto  indizio;  poi- 
ché a Platea  la  pugna  si  fece  al  levar  del  sole,  e 
a Micale  dopo  il  mezzodì.  E come  il  giorno  stesso 
del  medesimo  mese  avvenisse  la  pugna,  il  venne- 
ro a sapere  per  notizie  avute  non  molto  dopo.  E 
prima  che  il  buon  presagio  avesse  suo  compimen- 
to, non  poco  timore  avevano  e costoro  stessi,  e 
gli  altri  Greci  che  il  loro  paese  non  venisse  a ca- 
dere sotto  il  potere  di  Mardonio.  Ma  come  il  buon 
presentimento  si  diffuse  celeramente  per  l’eserci- 
to, allora  accelerarono  più  di  buon  volere  il  loro 
cammino.  E tanto  i Greci  che  i barbari  agogna- 
vano la  pugna,  come  quelli  che  si  prefiggevano  in 
premio  le  isole  e l’ Ellesponto. 


1.  §ei,  61. 
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^02.  Gli  Ateniesi  adunque  * e quelli,  che  al  fian- 
co loro  erano  schierati  * sino*  al  mezzo  dell’  eser- 
cito, avevano  a marciare  sulla  costa  e in  pianu- 
ra; ma  agli  Spartani  e agli  altri,  che  a lato  loro 
venivano,  toccò  la  marcia  su  per  burroni  e per 
luoghi  montuosi.  E mentre  gli  Spartani  andava- 
no ancora  vagando,  già  nell’ala  destra  s’era  dato 
cominciamento  alla  pugna.  E finché  tennero  i Per- 
siani alzati® gli  scudi  si  tennero  sulle  difese,  e 
niun  vantaggio  s’aveva  la  battaglia;  ma  appe- 
na le  genti  Ateniesi  e quelle  che  loro  stavano  a 
fianco  formarono  il  nerbo  dell’impresa,  e non  più 
. i Lacedemoni,  ed  esortatisi  a vicenda  si  mostra- 
rono più  gagliardi  nell’assalto,  allora  mutarono 
‘ faccia  le  cose.  Fattisi  innanzi  cogli  scudi  si  get- 
! tarono  compatti  sui  Persiani,  i quali  sostennero 
l’impeto  e resistettero  per  alcun  tempo,  ma  final- 
I mente  fuggirono  al  muro.  Gli  Ateniesi,  i Corin- 
zii  e i Sicioni  e i Trezeni,  che  a costoro  nell’or- 
; dinanza  venivano  subito  appresso,  stando  loro 
alle  calcagno  vennero  a percuotere  contro  il  ri- 
paro. E dopo  che  se  ne  furono  impadroniti,  desi- 
stettero i barbari  dal  combattere  vigorosamente, 
ma  tutti  cominciarono  a fuggire,  salvo  che  i Per- 
/ siani,  i quali  con  pochi  altri  durarono  saldi  alia 
pugna  contro  quei  Greci,  che  del  muro  si  furo- 
no impadroniti.  É de’  capitani  persiani  due  si 
> fuggirono  e due  rimasero  sul  campo;  Artaute 
‘‘  e Itamitre  ammiragli  della  flotta  fuggirono  , 

1.  Paus.  Lacon.  o Lib.  Ili  cap.  7. 

2.  Cioè  i Corinzi,  i Sicioni,  e i Trezeni. 

3.  § 60,  61,  98. 
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Mardonte  * capitano  dell’  infanteria  e Tigrane  mo-' 
rirono  nella  pugna.  * ' 

103. 1 Persiani  combattevano  ancora,  quando  so-  ■ 
praggiunsero  i Lacedemoni,  che  coi  primi  diede-  ■ 
ro  alla  fazione  un  intiero  compimento^fc  dei  Greci,  \ ^ f 
che  qui  si  trovarono  caddero  pur  molti,  e fra  gli  ^ ^ 
altri,  anche  de’  Sicioni  e il  loro  capitano  Perila. 

Tutti  i Samii,  che  si  trovavano  a combattere  nel 
campo  de’ Medi,  e cui  erano  state  tolte  le  armi*, 
appena  videro  in  sul  principio,  essere  dubbio  il 
combattimento,  andavano  faccende  ogni  loro  sfor- 
zo, per  porgere  aiuto  ai  Greci.  Gli  altri  Gioni  in 
vedere  impegnati  i Samii,  avvegnaché  si  trovas- 
sero lungi  dai  Persiani  vennero  sopra  i barbari. 

104.  Erano  que’  di  Mileto  stati  posti  a guardare 
i passi,  perchè  procurassero  la  salvezza  dei  Per- 
siani per  modo,  che  se  loro  fosse  accaduto  quel  che 
veramente  accadde,  servissero  di  guida  a trovar 
loro  scampo  in  sulle  alture  di  Micale.  E a tale 
bisogna  essi  erano  stati  disposti  a questo  punto,  e 
ancora  per  la  ragione  che  non  intervenendo  alla 
pugna,  non  potessero  machinare  un  qualche  tra- 
dimento. Costoro  fecero  tutto  il  contrario  di  quello 
che  era  loro  imposto,  con  indicare  a’fuggitivi  stra- 
de nuove,  che  li  facessero  cadere  nelle  mani  del 
nemico,  e con  mostrarsi  infine  quai  crudelissimi 
nemici  per  la  strage  che  ne  facevano.  E così  per 
la  seconda  volta  si  ribellò  la  Ionia  a’ Persiani 

1.  Comandava  prima  1’  esercito  (Lib.  VII  § 80);  di  poi  le  truppe 
d'imbarco  (Lib.  Vili  § 80);  ma  queste  erano  state  probabilmente 
sbarcate. 

2.  Vedi  il  § 98. 

3.  I Gioni  erano  già  stati  da  Arpago  sottomessi  (Lib.  I § 164  ) 
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105.  la  questa  battaglia  de’ Greci  si  segnalarono 
gli  Ateniesi,  e fra  questi  Ermolico  figliuolo  di 
Eutino  personaggio  ne’ ludi  paneracii  di  gran  va- 
lore. Ora  di  questo  Ermolico  avvenne  poscia  che 
ardendo  la  guerra  fra  gli  Ateniesi  e i Caristii 
mori  in  battaglia  per  mano  di  Geresto  in  Cimo 
nel  paese  della  Caristia.  Dopo  agli  Ateniesi  si  se- 
gnalarono i Corinzi,  i Trezeni,  e i Sicionii. 

'106. 1 Greci,  dopo  avere  ucciso  molti  de’barba- 
■ri,  tanto  di  quei  che  avevano  combattuto,  come 
Idei  fuggitivi,  incendiarono  le  navi  e il  riparo  in- 
I tieramente,  posto  però  prima  in  salvo  il  bottino 
[in  sulla  spiaggia;  nel  quale  avevano  trovato  al* 
! cuni  tesori  di  cose  preziose.  E come  tutto  videro 
I consumato  dal  fuoco  e riparo  e navi,  si  diparti- 
! r^ojf  Arrivati  i Greci  a Samo  deliberarono  di  por- 
'"tare  altrove  i Gioni,  e assegnare  per  dimora  loro 
quella  parte  di  Grecia,  di  cui  erano  essi  padro- 
ni, abbandonando  la  Ionia  ai  barbari.  Poiché  loro 
pareva,  essere  cosa  impossibile  il  potere,  sempre, 
e in  ogni  tempo  stare  a guardia  dei  Gioni,  che,  se 
non  venivano  guardati,  eravi  molto  a temere  che 
di  buon  grado  non  sarebbero  passati  una  secon- 
da volta  dalla  parte  dei  Persiani.  Ma  i primarii 
del  Peloponneso  erano  di  parere,  che  i popoli,  che 
avevano  tenute  le  parti  de’ Medi,  si  facessero  slog- 
giare dai  mercati,  e queste  loro  terre  le  si  dessero 


Si  ribellarono  di  nuovo  (Olimp.  LXX  an.  2°  A.  C.  499);  vedi  Lib.  V 
§ 28,  29,  30;  e furono  un’altra  volta  sottomessi  (Lib.  VI  g 32.) 

106.  I Greci  una  seconda  volta  a Samo;  delibera- 
:?ione  intorno  ai  Gioni  (106.)  Discordia  dei  condot- 
tieri (c.  107.) 

1.  Vedi  Tucid.  Lib.  I 98. 
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ai  Gioni  ad  abitare.  Ma  agli  Ateniesi  non  piacque 
che  i Gioni  fossero  traslocati  altrove,  nè  credette- 
ro conveniente  che  dei  Lacedemoni  pigliassero  al- 
cuna deliberazione  delle  colonie  loro.  E così  i sS- 
mii,  i Chii,  i Lesbii,  e tutti  gli  altri  isolani,  che 
per  avventura  avevano  combattuto  coi  Greci,  ri- 
cevettero come  alleati,  avvincolando  la  loro  fede, 
e facendoli  giurare,  che  si  sarebbero  mantenuti 
fedeli  e non  avrebbero  defezionato  mai  più.  E,  do- 
po avere  fatti  giurare  costoro,  si  partirono  per 
abbattere  i ponti;  poiché  credevano  di  trovarli  an- 
cora distesi. 

107.  Mentre  costoro  si  dirigevano  sull’Ellespon- 
to,  i barbari,  che  avevano  trovato  scampo,  si  erano 
coartati  sulle  alture  di  Micale,  e avvegnaché  non 
fossero  che  in  piccolo  numero  si  tornarono  inco- 
lumi a Sardi.  E cammin  facendo  Masista,  figliuo- 
lo di  Dario,  che  era  intervenuto  alla  sconfitta  che 
avevano  toccato,  rivolse  ad  Artaonte  molti  e gra- 
vi rimproveri,  e fra  l’ altre  cose  gli  diceva:  nel 
capitanare,  s’era  diportato  quale  imbelle  femmi- 
nuccia, che  era  degno  d’  ogni  pena , come  colui 
che  aveva  mandato  in  rovina  la  casa  del  re.  Pres- 
so i Persiani  egli  è un  grande  oltraggio  l’ essere 
.trattato  quale  femmina  imbelle.  Costui,  dopo  ave- 
re alcun  poco  pazientato,  non  le  potendo  più  sof- 
ferire, sguaina  su  Masisto  l’ acinace  in  atto  di  uc- 
ciderlo. E come  il  vide  scagliarsi  su  di  lui  Zina- 
gora,  figliuolo  di  Prassilo  d’Alicarnasso,  che  sta- 
va alle  spalle  dello  stesso  Artaunte,  si  cacciò  di 
mezzo,  e acchiappatolo  di  traverso  il  buttò  a ter- 
ra; e in  questa  intervennero  le  guardie  di  Masista. 
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Sinagora,  per  essersi  diportato  a questo  modo,  si 
ingraziò  Masista  non  solo,  ma  anche  Serse,  che 
si  vide  salvo  suo  fratello.  E per  questo  bel  fatto 
s’ebbe  Sinagora  in  dono  dal  re  il  governo  della 
Cilicia.  E progredendo  nel  loro  cammino  nulla  più 
di  notabile  intervenne,  e così  arrivarono  a Sardi. 

E qui  appunto  trovavasi  in  questo  tempo  Serse, 
che  fin  dopo  la  rotta  toccata,  vi  era  giunto  fuggi- 
tivo da  Atene.  ^ 

108.  Nella  dimòra,  che  fece  il  re  in  Sardi,  prese 
amore  ardente  per  la  moglie  di  Masista,  che  quivi 
pure  si  trovava.  E avvegnaché  con  sollecitarla 
non  facesse  alcun  guadagno,  non  ricorse  alla  vio- 
lenza, pel  rispetto  che  aveva  al  suo  fratello  Ma- 
sista; il  che  servi  pure  a contenere  la  donna,  per- 
suasa quale  era,  che  non  le  sarebbe  stata  fatta 
violenza.  Allora  Serse  non  avendo  altro  che  fare, 
diede  in  isposa  a Dario  suo  figliuolo  la  figlia  di 
questa  donna  e di  Masista,  pensandosi  di  avere 
facilmente  con  questo  mezzo  la  madre.  Fatte  le 
nozze,  e colorati  cosi  i suoi  disegni,  se  ne  venne  a 
Susa.  Appena  fu  qui  giunto,  menando  con  seco  la 
moglie  di  Dario,  mentre  aveva  lasciato  la  moglie 
di  Masista,  nel  fermarsi  qui  s’ innamorò,  e giunse 
aU’intento  con  la  moglie  di  Dario  figliuola  di  Ma- 
sista. Aveva  costei  il  nome  di  Artaute. 

109.  In  progresso  di  tempo  ecco  come  addivenne 
palese  la  cosa.  Aveva  Amestri  moglie  di  Serse 

108.  Contesa  fra  i grandi  Persiani  (c.  108-1(3.) 

1.  Alcuni  saggi,  e lo  Scaligero  fra  questi,  sono  di  parere  che 
Amestri  fosse  la  medesima  che  Ester,  ma  con  poca  probabilità  se-  « 
condo  nota  il  Larcber. 
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tessuto  un  gran  manto  a \arii  colori,  e come  cosa 
di  molto  pregio  ne  aveva  fatto  dono  a Serse.  Tut- 
to lieto  ei  se  lo  veste  e va  a trovare  Artaute.  E 
compiaciutosi  di  lei,  le  comandò  facesse  dimanda 
di  ciò,  che  ella  avrebbe  bramato,  in  compenso 
delle  sue  compiacenze;  che  ogni  cosa  sarebbe  pre- 
sta al  suo  dimando.  Ed  essa,  (poiché  male  si  do- 
veva egli  trovare  con  tutta  la  famìglia),  disse  a 
Serse:  «Mi  darai  tu  quello  che  addimando?»  Ed 
egli,  che  tutt’ altra  richiesta  si  pensava  avrebbe 
ella  fatto,  il  promise  con  giuramento.  Ed  ella,  co-  ^ 
me  il  vide  giurare,  tutta  intrepida  il  richiese  del 
pallio.  Serse  si  schermiva  con  ogni  sforzo  possi- 
bile non  volendolo  dare,  non  per  altro,  se  non  pel 
timore  che  aveva  di  Amestre,  che  entrata  già  in 
sospetto  per  altre  cose,  venisse  a scoprire  questa 
avventura.  Ma  le  voleva  dare  una  città  di  ric- 
chezza ripiena,  e truppe,  alle  quali  ninno  fuori 
di  lei  potesse  comandare.  L’esercito  è il  più  bel 
dono  che  sìa  in  Persia*.  Ma  ella  non  si  arrese  e 
diedele  il  pallio.  Ella  tutta  contenta  del  dono  il 
portava  con  ostentazione. 

liO.  Amestri  seppe,  come  ella  l’aveva  avuto,  e 
* avvegnaché  conoscesse  il  fatto,  tuttavia  non  se 
la  pigliò  già  con  questa  donna,  ma  sospettando 
che  sua  madre  ne  fosse  la  colpevole  autrice  di 
queste  cose,  dispose  di  perdere  la  moglie  di  Masi- 
sta.  Epperò  attese  il  giorno,  che  suo  marito  Serse 
doveva  imbandire  una  cena  reale,  la  quale  deve 
essere  ogni  anno  imbandita  nel  giorno  compleanno 

1.  Evellone,  re  di  Cipro,  volle  concedere  a Ferclimo  ogni  cosa, 
ma  giammai  un  esercito.  Vedi  Lib.  IV  § 162. 
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del  re*.  E questa  cena  porta  in  Persiano  il  nome 
di  tictd,  che,  secondo  l’ idioma  Greco,  vuol  dire 
perfetta.  Solo  in  questa  circostanza  il  re  si  azima 
il  capo,  e imparte  suoi  doni  a’ Persiani.  A questo 
giorno  si  riserbava  Amestra  per  far  dimanda  al  re 
che  le  facesse  dono  della  moglie  di  Masista.  Ed 
egli  riteneva  per  grave  e abominevole  non  solo  il 
tradire  la  moglie  dei  fratello,  ma  ancora  perchè 
era  innocente  di  questo  fatto.  Ma  ben  comprese  la 
ragione  per  cui  gli  si  faceva  questa  dimanda. 

111.  Pure  infine  instando  ella,  e pressato  dalla 
legge,  per  cui  non  gli  era  possibile  di  rifiutare  la 
dimanda,  allorché  la  cena  s’imbandiva,  si  arrese 
finalmente  suo  mal  grado.  E consegnata  la  donna, 
lasciò  che  ella  facesse  il  voler  suo;  ed  egli,  fatto 
venire  suo  fratello,  così  gli  parla:  « Masista,  tu  sei 
figliuolo  di  Dario,  e mio  fratello,  e oltre  a questo 
tu  sei  persona  di  gran  valore.  Non  ritenere  più 
la  moglie  che  ora  hai,  ma  invece  sua  io  ti  dono  la 
mia  figliuola,  e congiungiti  con  questa.  Quella  che 
ora  tieni,  non  tenerla  per  piacer  mio,  per  donna.  > 
A queste  parole  tutto  istupidito  Masista  gli  ri- 
sponde : « perchè  parli,  o despota,  così  da  forsen- 
nato, con  impormi  che  la  donna,  dalla  quale  io  ho  ' 
tre  figliuoli  già  grandicelli,  e figliuole,  di  cui  una 
hai  data  per  moglie  allo  stesso  tuo  figliuolo,  que- 
sta, che  è tutta  secondo  il  piacer  mio,  mi  imponi 
di  ripudiare,  e vuoi  che  io  sposi  quella,  che  è tua 

t 

1.  Se  queslo  convitto  si  cliiamava  in  lingua  persiana  Ticta,  che 
vuol  dire  trono,  parrebbe  che  questo  fosse  piuttosto  l’ anniversario 
della  sua  salita  al  trono.  Ma  secondo  ogni  maggiore  probabilità  vi 
erano  due  banchetti,  di  cui  l’uno  al  compleanno,  l’altro  all’anni- 
versario dell’elevazione  al  trono. 
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figliuola?  Io  certamente,  o re,  ho  grande  stima  di 
essere  creduto  degno  della  tua  figliuola,  non  farò 
però  nè  l’una  nè  l’altra  di  queste  cose.  E'tu  non 
farmi  Tiolenza,  costringendomi  a un  passo  di  que- 
sta maniera.  Per  la  tua  figlia,  non  mancherà  cer- 
to un  uomo  che  non  sia  da  meno  di  quello  io  mi 
sono,  e lascia  che  la  donna  mia  io  pur  mi  riten- 
ga. > Questa  fu  la  risposta,  che  egli  diede,  ma  pien 
di  mal  talento  Serse  così  risponde:  « Masista,  que- 
sto è il  guadagno  che  hai  fatto,  che  nè  tu  potrai 
più  sposare  la  mia  figliuola;  nè  per  l’avvenire  ti 
starai  più  colia  tua  donna,  e cosi  impara  a tener 
cari  i doni  del  re.  > Egli  all’udire  queste  cose,  se 
ne  uscì  fuori  dicendo:  « fin’ ora  non  mi  hai  ancor 
morto,  0 despota.  » 

112.  E in  questo  frammezzo,  che  Serse  teneva 
questo  colloquio  col  fratello,  Amestri  fattesi  ve- 
nire le  guardie  di  Serse  miseramente  martora  la 
moglie  di  Masista,  le  fa  amputare  le  mammelle, 
e le  dà  a mangiare  a’  cani  ; le  monca  ancora  il 
naso,  le  labbra  e la  lingua  e la  rimanda  a casa 
tutta  così  mal  concia. 

113.  Masista,  avvegnaché  nulla  di  ciò  sapesse, 
pur  temendo  di  un  qualche  sinistro,  corse  difiSlla- 
to  a casa.  ,E  in  vedere  lo  strazio  di  sua  donna, 
senza  por  tempo  immezzo,  consigliatosi  co’ suoi  fi- 
gliuoli, se  ne  partì  con  esso  loro  e con  altri  anco- 
ra per  alla  volta  di  Bactra,  per  fare  che  si  solle- 
vasse quella  provincia,  e per  danneggiare  più  che 
poteva  il  re.  E la  cosa  gli  sarebbe  riuscita,  a mio 
avviso,  se  avesse  potuto  arrivare  a Bactra  e a 
Sachi;  dove  egli  era  veramente  amato  e di  Bactri 
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ne  teneva  il  governo.  Ma  Serse,  che  de’ suoi  dise> 
gni  venne  subito  fatto  consapevole,  inviato  un 
nerbo  di  truppe  sulle  sue  traccie,  il  fece  uccidere 
cammin  facendo,  lui  e i suoi  figliuoli,  e i soldati 
che  seco  aveva. 

114.  Le  cose  si  passarono  a questo  modo  tanto 
riguardo  all’ amore  di  Serse,  quanto  alla  morte 
di  Masista.  Quelli  de’ Greci  che  da  Micale  aveva> 
no  mosso  per  l’ Ellesponto,  si  diressero  in  sulle 
prime  per  Lecto,  ma  dal  vento  sospinti,  quinci  ca- 
pitarono ad  Abido,  e trovarono  i ponti  già  disciol- 
ti, mentre  e per  questo  appunto  erano  venuti  con 
gran  prestezza  all*  Ellesponto  perchè  li  credevano 
ancor  tesi.  Que’  de’  Lacedemoni,  che  marciavano 
con  Leutichide,  stimarono  di  far  ritorno  in  Gre- 
cia; gli  Ateniesi  però,  e Zantippo  loro  capitano  si 
vollero  qui  sofiermare  per  fare  un  tentativo  sul 
Ghersoneso.  £ mentre  costoro  si  partivano,  gli 
Ateniesi  da  Abido,  passati  nel  Ghersoneso,  posero 
l’assedio  a Sesto. 

115.  E come  si  seppe  che  i Greci  s’ erano  rivolti 
all’ Ellesponto , avevano  riparato  a questa  città, 
come  a luogo  molto  munito  non  solamente  pa- 
recchi delle  circostanti  città,  ma  ancora  dalia 
città  di  Gardia  Oiobazo  persiano,  il  quale  aveva 
qui  fatto  deposito  degli  armamenti  de’  ponti.  Te- 
nevano questa  città  Eoli  indigeni,  e loro  s’ erano 
uniti  i Persiani  e un  buon  nucleo  di  alleati. 

116.  Teneva  la  signoria  di  questa  provincia  un 
luogotenente  di  Serse  per  nome  Artaute  persiano. 

Ili.  Assedio  di  Sosto.  Malvagità  e punizione  diAr- 
tacte.  Sentenza  del  re  Giro  (c-  114-123.) 
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uomo  crudele  e ribaldo,  il  quale  ingannò  il  re  nel 
suo  passaggio  per  l’ impresa  sugli  Ateniesi,  con 
carpirgli  da  Elenonte  ì tesori,  che  già  appartene- 
■vano  a Protesilao  ' figliuolo  di  Ificlo.  Giace  in  E- 
leonte,  terra  del  Chersoneso,  il  sepolcro  di  Prote- 
silao, e un  tempio  all’  intorno,  dove  eranvi  tesori 
molti,  e brocche  d’oro  e d’ argento,  e bronzo  e ve- 
sti e altri  voti,  che  Artaute  si  prese  per  conces- 
sione del  re.  E ingannò  Serse  con  queste  parole: 
<(  evvi  qui,  o despota,  una  casa  di  un  Greco,  il  qua- 
le avendo  combattuto  sulla  tua  terrai  cadde  me- 
ritamente punito.  Dammi  la  sua  casa,  acciò  ognu- 
no impari  a non  portare  le  armi  sulla  tua  terra. 
E con  queste  parole  non  incontrò  difficoltà  di  per- 
suadere il  re  a concedergli  la  casa;  egli  che  di 
nulla  aveva  sospetto  di  ciò,  che  egli  si  pensava  di 
lare.  E con  dire  che  Protesilao  aveva  combattuto 
sulla  sua  terra,  il  faceva  caviliosamente;  che  i 
Persiani  tengono  per  propria  tutta  1’  Asia,  e di 
quel  re  che  in  ogni  tempo  vi  ha  tenuto  la  signo- 
ria. E come  ebbe  il  dono  de’  tesori  li  fè  traspor- 
tare da  Eleonte  a Sesto,  e del  podere  dell’eroe  par- 
te seminò  e parte  ridusse  a pastura,  e ogni  qual 
volta  veniva  ad  Eleonte,  nel  più  secreto  del  tem- 
pio con  donne  si  solazzava.  Ma  allorquando  si  vide 

1.  Protesilao  era  Tessalo.  Fu  all'assedio  di  Troja  alla  testa  del- 
le truppe  di  Filaco,  di  Pirraso  e di  Itone-  Vogliono  alcuni  cbc  fos- 
se questi  Enea,  altri  Etiforbo,  e altri  vogliono  che  fosse  ucciso  da 
Ettore,  altri  da  Acate-  Om.  111.  Lib.  11  Vers.  605-699. 

2.  1 Persiani  tenevano  non  solo  come  terra  propria  l'Asia,  ma, 
come  se  loro  fosse  sempre  appartenuta,  si  avevano  appropriati  i di- 
ritti dei  principi  che  avevano  vinto.  Cosi  la  ragionava  Serse.  Vedi 
Lib.  VII  g 11.  Vedi  Plat.  De  Leg.  Lib.  Ili  tom.  II  pag.  685. 
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assediato  dagli  Ateniesi,  non  aveva  mezzi  da  so- 
stenere r assalto,  nè  mai  avrebbe  pensato  di  que- 
sta venuta,  che  l’aveva  colto  alla  sprovvista. 

117.  L’assedio  andò  per  le  lunghe,  ed  era  già 
l’autunno  inoltrato,  e gli  Ateniesi  mormoravano, 
come  quelli  che  dalle  loro  case  stavano  lontani, 
nè  essendovi  mezzo  di  prenderla,  si  volsero  alle 
preghiere,  perchè  i capitani  indietro  li  ricondu- 
cessero. Non  vi  consentivano  essi,  primachè  1’  a- 
vessero  presa;  chè  altrimenti  sarebbero  stati  po- 
sti in  accusa  dal  comune  degli  Ateniesi.  Epperò 
pazientarono  per  allora. 

118.  Gli  assediati  erano  giunti  a tale  estremo, 
che  facevano  bollire  le  correggie  de’letti  per  man- 
giare. E come  queste  furono  pur  consumate,  una 
bella  notte  i Persiani  si  dipartirono  alla  corsa 
insieme  con  Artaute  e Oiobazo,  trafugando  dietro 
la  rocca,  per  quella  parte,  che  non  era  da’  nemici 
osservata.  Allo  spuntar  del  giorno,  quei  del  Cher- 
soneso  diedero  dalle  torri  loro  segnali  agli  Ate- 
niesi dell’  avvenuto,  e ne  apersero  le  porte.  E par- 
te si  posero  sulle  treccie  de’  fuggitivi,  e altri  oc- 
cuparono la  città. 

119.  Brasi  Oiobazo  rifuggito  in  Tracia,  dove  i 
Tracii  Apsintii  l’arrestarono  e ne  fecero  un  olo- 
causto a Plistoro’  loro  divinità  secondo  il  proprio 
rito,  e chi  in  un  modo  chi  in  un  altro  finirono  quelli 
che  seco  aveva.  Gli  altri,  che  con  Artaute  s’ erano 

1.  Questa  divinità  era  barbara  come  quella  de’  Sciti  (Vedi  Lib. 
IV  g 62);  c degli  Unni  dei  quali  Ammiano  dice:  « nec  templum 
apud  e(»  visilur  aut  delubrum  ...  sed  gladius  barbarico  ritn  humi 
figitur  nudus,  eumquc  ut  Martem....  colunt.  » 
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più  tardi  dati  alla  fuga,  come  arrivarono  poco  ol- 
tre Egospotamo,  non  tardarono  ad  essere  presi  ; e 
ammanettati  furono  condotti  da’ Greci  a Sesto,  e 
con  essi  trovavasi  pure  legato  Artaucte  egli  e i 
suoi  figliuoli. 

120.  Narrasi  da  quei  del  Chersoneso,  come  ad  uno 
di  quei  che  il  guardavano,  mentre  faceva  friggere 
pesci  salati,  gli  apparisse  questo  portento.  I pesci 
salati  stesi  in  sulla  brace  palpitavano  e guizzava- 
no, come  se  fossero  ancora  freschi.  E mentre  gli 
astanti  tutti  si  smarrirono  per  lo  stupore,  Artaute 
al  vedere  il  portento,  volta  la  parola  a chi  li  frig- 
geva, disse:  «Ospite  Ateniese,  non  avere  alcuna 
paura  di  questa  novità;  poiché  te  non  riguarda 
questa  parvenza;  ma  con  questo  mi  significa  che 
Protesilao,  sebbene  morto  in  Elconte  salato,  ha 
dagli  dei  impetrata  facoltà  di  nuocere  a chi  l’ ha 
oltraggiato.  Epperò  questa  è la  multa  che  per 
placarlo  intendo  di  erogare.  Per  i tesori,  che  ho 
sottratto  al  tempio,  siano  retribuiti  alla  divinità 
cento  talenti;  pel  riscatto  mio  e del  figliuolo  re- 
tribuisco agli  Ateniesi  dugento  talenti,  se  ci  vo- 
gliono lasciare  in  vita>.  Queste  promesse,  che  egli 
faceva,  non  volle  accettare  il  capitano  Santippo. 
E veramente  volevano  que’  di  Eieusi  vendicare 
Protesilao  con  la  sua  morte,  nè  diversa  era  l’in- 
tenzione, che  s’aveva  il  capitano  istesso.  Epperò 
tradottolo  là  sull’altura,  dove  Serse  aveva  passa- 
to il  ponte,  0 come  vogliono  alcuni  su  quella  che 
sovrasta  la  città  di  Madito,  il  conficcarono  ad  un 
palo  e r impesero,  dopo  avergli  lapidato  il  figliuo- 
lo in  sua  presenza. 
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121.  Le  quali  cose  come  ebbero  terminato  fece- 
ro vela  per  la  Grecia,  seco  recando  e tutti  gli  al- 
tri tesori,  e le  armadure  de’  ponti  che  intendeva- 
no dedicare  ne’templi.  E per  tutto  quell’anno  non 
avvenne  più  alcun  altro  fatto. 

122.  Di  questo  Artaute,  che  fu  cosi  impeso,  era 
stipite  Artembare  persiano,  il  quale  è autore  di 
quella  proposta  fatta  ai  Persi,  la  quale  avendo 
essi  intesa,  era  stata  da  Ciro  riportata,  ed  era  in 
questi  termini.  « Poiché  Giove,  tolto  di  mezzo  A- 
stiage,  ha  concesso  a’ Persiani  un  impero  e a te 
la  superiorità  sugli  uomini,  lascia,  o Giro,  poiché 
ci  avvenne  di  avere  una  terra  ristretta,  e sasso- 
sa, che  di  quinci  ci  mutiamo,  e ne  possiamo  ave- 
re una  migliore.  Sonvi  molte  città  ai  confini,  e 
molte  più  lungi,  delle  quali,  se  una  sola  noi  occu- 
peremo, saremo  maggiormente  rispettati  dai  più. 
Egli  è naturale  che  ciò  faccia  chi  tiene  la  signo- 
ria. E invero  che  mai  ti  può  essere  di  più  bello, 
che  noi  che  abbiamo  già  il  dominio  sovra  di  mol- 
ti, lo  estendiamo  su  tutta  l’Asia?  » Ciro  all’udire 
queste  cose,  sebbene  non  approvasse  la  proposta, 
comandò  che  vi  si  desse  esecuzione.  Ma  insieme- 
mente  li  esortava  a persuadersi  che  si  dovevano 
predisporre,  come  se  non  avessero  già  a coman- 
dare, ma  ad  ubbidire.  Poiché  é legge  di  natura  che 
da  paesi  molli,  nascano  gli  uomini  molli  ezian- 
dio’. Che  la  terra  istessa,  che  ti  apporta  frutti 

1.  Ippocrale  conferma  le  parole  del  nostro  storico.  L'Italia  ca- 
duta sotto  il  dominio  dei  popoli  settentrionali  n’è  una  prova.  Que- 
sta verità  è pure  costantemente  conformata  tutto  giorno  ; poiché 
coir  industria  c col  lavoro  si  procurano  bene  spesso  più  agi  e me- 
no mollezze  nc' paesi,  in  cui  un  terreno  ingrato  chiama  gli  abi- 
tatori ad  essere  operosi  e parchi  nel  vivere. 
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oltre  ogni  credere  stupendi,  non  è pur  anche  pro- 
genitrice d’uomini  valenti  per  la  guerra.  Epperò 
ben  conoscendo  i Persiani  che  conveniva  cedere 
al  consiglio  di  Giro,  abbandonarono  il  loro  pro- 
posito, e preferirono  di  comandare  occupando  un 
ingrato  terreno,  che  rimanere  schiavi  seminan- 
done uno  fertile. 
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166 

Annone  padre  di  Amilca, Car- 
taginese VII  165 
Anopea  monte  VII  216 
Antagora  di  Coos  IX  176 
Antandro  città  PelasgaV  26. 
VII  42 

Antela  città  VII  176,  borgo 
di  Antela  VII  2QQ 
Antemo  città  V 94 
Anticira  città  VII  198. 213; 
erano  di  Anticira  Corida- 
lo,  Polia 

Antidoro  di  Lemno  Vili  11 
Anticare  di  Eleonio  V 43 
Antifemo  Lindio  VI  I 153 
Antilla  città  II  92 


Antioco  padre  di  Tisamenc, 
di  Elea  IX  33 

Antipatro  di  Orgeo,TasioVIl 
118 

Apariti  III  91 

Apaturia  festa  I 147 

Api  città  1 1 18 

Api  Dio  Egizio  III  27-29. 

33.  64 

Apia  divinità  della  Scizia  IV 
59 

Apidano  fiume  VII  129.  196 
Apollo  1 82.  VII  26.  in  Abido 
Vili  33.  in  Branchide  II 
159.  degli  Sciti  IV  59.  in 
Delfo  1 50.  in  Deio  VI  118. 
inTomace  1 09.  Ismenio  in 
Tebe  1 52.92.  V 59-61  .Vi II 
134.  in  Corinto  1 1 1 52.  Loc- 
sia  in  Delfo  I 91.  IV  163. 
Lido  in  Patari  I 182.  in 
Metaponto  IV  15.  in  Nau- 
crate  II 178.  Ptoio  Vili  135. 
a Sparta  VI  52.  Triopio  I 
144.  Febo  IV  155.  oracolo 
di  Delfo  VI  80.  in  Egitto 
11  83. 144. 155  fonte  di  A- 
polline  IV  358 
Apollofane  padre  di  Bisalta, 
di  Abido  VI  26 
Apollonia  città  nell’Eusino 
IV  90.  93 

Apollonia  città  nel  seno  Io- 
nio IX  92-94.  Euanio  A- 
pollonìate 
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Aprico  di  Psammio  re  d’E- 
gitto U 161-163.  169.  lU 
1.  IV 159 

Apsinzii  VI  34.  36.  IX  Ila 
Arabo  III  4. 1.  9.  Arabii  I 
131. 198.  1130.  141.  Ili  4. 
8.  88.  9L  97. 109-112.  VII 
69.  86.  97.  184.  Arabia  11 
8.  11.  15.  19.  73.  75.  124. 
158.  1119.  107.  112.  IV  .39 
seno  Arabico  II  IL  102. 
158.  IV  39.  42. 

Aradio  Arbalo,  Merbalo,  VI! 

Araro  fiume  IV  48.  '■  ‘ - i 
Arasse  fiume  1 126. 201!  205. 

209-211.  Ili  36.  iV  1L4Q 
Arbalo  padre  di  Merbalo’di 
Aradia  VII  98 

Arcadi  1 66.  II 17L  IV  ifiL 
V^  VI  74.  VII  m Vili 
721X27  3^Pela6gi  1146. 
Arcadi  furono  Amianio , 
Demonace,  Oleandro 
.\rcadia  I 68  VI  74.  83.  127. 

VII  90.  202.  VIII  26 
Arcandro  di  P’tio  11  98 
Arcandro  città  11  97 
Arcesilaodi  Batto  re  di  CU 
rene  II  18L  IV  IM 
Arcesilao  di  Batto  re  di  Ci- 
rene IV  16Q 

Areesilao  di  Batto  re  di  Ci- 
rene 

Arcesilao  re  di  Cirene  IV  163 


Archelai  tribù  di  Sicione  V 
Archelao  di  Agesilao,  re  di 
Sparta  VII  204 
Archestratide  padre  di  Àti- 
nagora  di  Samo  IX  90 
Archia  padre  di  Samio,  Spar- 
‘ tane  111  55 

Archia  di  Samio  Spartano  111 
55 

Archidamo  d’  Anassandrida 
Vili  131 

Archidamo  di  Leuxidamo  re 
di  Sparta  VI  71 
(Archiloco  di  Paro)  I il2 
Ardaricca  stazione  di  Cissia 
VI  119 

Ardericca  borgo  d’Assirìa  1 
185 

Ardi  di  Gige  re  dei  lidi  I 
15  la 

Argade  il  Ionio  V 66 
Argantonio  re  di  Tartesso  i 
163.  Iffi 

Arge  Iperboreo  in  Deio  IV  35 
Argeo  di  Perdicca  re  di  Ma- 
cedonia Vili  139 
Argia  di  Autesiono  Vi  52 
Argilo  città  VII  115 
Argimpasa.  v.  Venere 
Argiopio  paese  di  Platea  IX 
57 

Argo  dttà  M . 5.  82.  VI  TO- 
SO. 82.  VII  i45.  148. 150. 
152  Vili  137  IX  34.  Ar- 
givi  I 31.  61.  82.  11M3L 
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V 49.  5L  fii.  OL  89=89. 
113.  VI  19.  75-84. 92. 121. 
VII  148-152.  Vili  73.  IX 
12.  27.  34.  Argivi  I 3L  III 
' 134.  V 94.  furono  Argivi 
Adraste,  Aeropo,  Alessan- 
dro, Alcenore,  Ditone,  Ca- 
vane , Euribate , Cleobi , 
Leocide,  Perdicca,  Fido- 
ne , Cromio , Io  Argiva , 
paese  Argivo  I 82.  VI  92. 
tribù  Argive  V 68.  cratere 
Argolico  IV  152 
Argo  (di)  tempio  VI  75.  78. 
80.  82 

Argo  IV  145.  179.  VII  193 
Ariabigne  di  Dario,  Persiano 
VII  95.  Vili  89 
Ariande  Persiano  IV  185-167. 
200.  203.  monete  d’argen- 
to di  Ariande  IV  166 
Arianta  re  de’Sciti  IV  &J 
Ariapize  padre  di  Scila,  re 
degli  Sciti  IV  76.  78 
Ariaramne  Persiano  Vili  90 
Ariaramne  di  Teispa  Persia- 
no VII  li 

Ariazo  padre  di  Gergio,  Per- 
siano VII  82 

Aridoli  tiranno  degli  Alaban- 
di  VII  195 

Ariene  di  Aliatte,  Lidica  I 74 
.Arifrone  padre  di  Santippe, 
Ateniese  VI  13L  136.  VII 
33.  Vili  131 


Arii  111  93.  VII  66 
Arii  Medi  VII  62 
ariraa  (uno)  degli  Sciti  IV  27 
Arimaspi  canti  IV  14 
Arimaspi  III  1 16.  IV  13.  27 
Arìmnesto  Spartano  IX  64 
Ariomardo  di  Artabano,  Per- 
?»  sa  VII  67 

Ariomardo  di  Dario,  Persa 
VII  78 

.Arione  di  Metinna  I 23 
Arisba  città  I 151 
Aristagora  tiranno  dei  Cizi- 
ceni  IV  1^ 

Aristagora  padre  di  Agasi- 
strato,  Samio  IX  90 
Aristagora  degli  Eraclidi  ti- 
ranno di  Cuma*  IV  138.  V 
37 

Aristagora  di  Molpagora,  Mi- 
lesio  V 36-38.  49-55.  65. 
97-160.  124-126.  VI  1.  5. 
9.  13.  18.  VII  8 
Aristea  di  Caustrobio,  di  Pro- 
connisio  IV 13-16 
Aristeo  di  Adimanto,  Corin- 
zio VII  132 

Aristide  diLisimaco,  Atenie- 
se Vili  29=^  95.  1X28 
Aristoclaide  padre  di  Licur- 
go, Ateniese  I 59 
Aristocrate  padre  di  Casam- 
bo,  Egineta  VI  73 
Aristocipro  di  Filocipro  re 
de’ Solii  V 113. 119 
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Aristodemo  di  Aristomaco  IV 
147.  VI  52.  VII  204.  Vili 

im 

Aristodemo SpartanoVII  229- 
231.  1X71 

Aristodico  degli  Eraclidi, Co- 
rnano I 

Aristofanto  padre  di  Cobono 
Delfico  VI  66 

Aristofilide  re  dei  Tarantini 

III  136 

Aristogitone  Ateniese  V 55. 

VI  109.  123 

Ajristomaco  di  CleodeoVI  52. 

VII  204.  Vili  131 
Aristone  tiranno  di  Bisanzio 

IV  138 

Aristone  di  Agasicle  re  dei 
Spartani  I 61.  V 15.  VI  51. 
61-66.  68.  VII  3.  lOl.  209. 
239 

Aristonica  Pizia  VII  140 
Aristonimo  di  Mirone  Sicio- 
nio  VI  126 

Arizanti  stirpe  Medica  I lOl 
Armamitra  di  Dati,  Medo  VI  I 
88 

Armatide  padre  di  Ditiram- 
bo, Tespiese  VII  227 
Armeni  I 180.  194.  Ili  03.  V 
49.  52.  VII  13.  Armenia  V 
52,  monte  Armeno  1 12 
Armocide  Focose  IX  11 
Armodio  Ateniese  V 55.  VI 
109.  123  • 


Arpago  Medo  1 80.  108-113. 
117-120.123.127.129.162. 
104.  168  171.  174-177 
Arpago  Persiano  VI  28.  30. 
Arpocse  diTargita,  Scita  IV  5 
Arsame  di  Ariaramne,  Per- 
siano I 209.  VII  IL  224 
Arsame  di  Dario,  Persiano 
VII  69 

Arsamene  di  Dario,  Persiano 
VII  68 

Artabano  dTstaspe,  Persiano 
IV  83.  143.  VII  10-12.  15- 
18.46-59..  66.7.5  82  VITI 26 
Artabate  padre  di  Farnaza- 
tre.  Persiano  VII  65 
Artabazo  di  Fornace  VII  66. 
Vili  126-129.  IX  41  58. 66. 
IO.  11.  89 

artaba  (misura  persiana)  1 192 
Artaca  città  IV  14.  VI  33 
Artaferne  di  Artaferne,  Per- 
siano V 96.  116-119.  VII  8- 
10.  14 

.àrtaferne  d’ Istaspe,  Persia- 
no V 25.  30-33.  35. 13.  96. 
100.  123.  VI  1.  ,30.  41 
Artane  d’ Istaspe,  Persiano 
VII  224 

.Artane  fiume  IV  49 
Artaserse  di  Serse,  re  dei 
Persiani  [VI 98]. VI1 106. 1.51 
Artaucte  di  Cherasmio,  Per- 
siano VII  33. 18.  IX  11  fi- 
rn 122 
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Artaunte  di  Masistia,  Persia- 
no IX  11)8 

Artaunte  di  Artacheo,  Per- 
siano Vili  m IX  1112- 
107 

Artaunte'  di  Itamitra,  Per- 
siano VII  67 

Artacheo  di  Arteo  Persiano 
VII  22- 117,  il  padre  di  -Ar- 
taunte VII  130,  il  padre  di 
Otaspe  VII  63 

Arterabare  Medo  1 114-116 

Artembare  avo  di  Artaucte, 
Persiano  IV  122 

Artemisia  di  Ligdami,  regi- 
na d’Alicamasso  VII  99  VUl 
fig.  gr  93.  101.  103.  107 

-Artemisio  promontorio  d’Eu- 
bea  VII  17FÌ-177.  i82-  192- 
194-  Vili  2.  4:6-  8-  11-  14- 
16-  21-23.  42-46.  66-  76- 
«2  9S 

Arteo  padre  di  Artacheo, [Per- 
siano VII  22-  1 17,  padre  di 
Azane  VII  66 

Artesco  fiume  VI  92 

Artibio  di  Artabano,  Persiano 
VII  66 

Artibio  Persiano,  V 108.  110- 
U3 

Artistone  di  Ciro,  Persiano 
111  88-  VII  69.  72 

Artobazane  di  Dario,  Persia- 
no VII  2 

Artocme  Persiano  VII  73 


Artonte  di  Mardonio,  Persia- 
no 1X84 

Artonte  padre  di  Bageo,  Per- 
siano III 128 

Artazostre  di  Dario,  Persiano 
VII  43 

Asbisti  IV  170 

Asia  14.  6.15-27.72.95.  102- 
108.130.142.177.192.209. 
II 16- 163  III  67- 88- 90-94- 
96-98-116-  UT-  137-  IV  1 . 
4 11- 36.  40-45. 143. 198.  V 
12-  16.  17-  30-  49-  96-419- 
VI  24.  43.  45.  n8.  70.  Ufi 
118.  VII  1 . 9.  11, 20-21-26. 
33.  70.  73-  93.  107-  136- 
137.145.  157.  174. 184.  Vili 
109-  Ufi-  136-  IX  89-  116. 

Asia  la  moglie  di  Prometeo 
IV  46 

Asis  di  Cotis  IV  45 

Asia  tribù  in  Sardi  IV  45 

Asichi  re  d’Egitto  II 136 

-Asina  città  Vili  73 

Asmac  II  30 

Asonide  d’Egina  VII  181 

Asopii  IX  16 

Asopo  fiume  VI  108-  VII  200- 
217  IX  1.5.  19.  30.  36.  38. 
40-  43-  49-  61,  59-  furono 
Asopidi  Egina,  Tebe,  Oe- 
roe 

Asopodoro  Tebano  diTiman- 
dro  IX  69 
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Aspatina  padre  di  Prassaspe 
U1  m IS,  VII  92 
Àssa  dttà  VII 

Asseso  paese  della  Milesia 

I 19,  22.  Assisia  v.  Ate- 
niese 

Assirii  I 9iL  102.  10^.  I3l. 

II  141.  lii(L  111  VI  54. 
VII  9.  63.  Assiria  I 1 . 95. 
128.  185.  192.11  17.  Ili  92. 
IV  39i  scritti  assirii  IV  81. 

Astaco  padre  di  Melanippo, 
Tebano  V 67 

Astere  padre  di  Ancimolio, 
Spartano  V 63 

Astiage  di  Ciassare  re  dei  Me- 
di L46.  73-75.  9L  IQ7-112. 
114-12.5.  127-130.  m 111 
62.  VII  8 

Astrabaco  eroe  Spaitano  VI 
69 

Atamante  di  Eolo  VII  58. 197 
Atarante  IV  184 
Atarbechl  città  II 41 
Alarne  paese  di  Misia  I 160. 
VI  28.  VII  42.  Vili  106.  A- 
tarnite  paese  VI  29.  Atar- 
nitide  Ermippo 
Atena  (Minerva)  sorella  di 
Nettuno  e del  Lago  Trito- 
nide  IV  380  in  Egina  111  59 
in  Atene  I 6LL  Vili  55  Po- 
liade  V 82  Alea  iji  Tegea  1 
66.  IX  Tli  Assesia  in  Mileto 


I 19.  22  Iliade  V1143Cra- 
tia  in  Sibari  V 45  in  Cire- 
ne II 182  dei  Libii  IV 188, 
degli  Ausei  IV 189  in  Lin- 
do II182Pallade  V77.V11 
141  Pallenide  I 62  de’Pe- 
dasii  1 175  [Vili  10^  Pro- 
tettrice di  Chio  1 169  Pro- 
nea  in  Delfo  I 92  Pronea 
Vili  37.  39  in  Sai  d’Egit- 
to II  28.  59.  83.  169  175 
Scira  a Salamina  Vili  94 
Tritogene  VII  141.  Tem- 
pio Ateniese  in  Sigeo  V 95 
Atenade  Trachinio  VII  213 
Atenagora  di  Archestratide, 
Samio  IX  99 

Atene  I 60...  sua  area  I 98 
Ateniesi  I 29.. . 

Ati  di  Creso,  Lido  I 34.  pa- 
dre di  Pitie  VII  21 
Atis  di  Manao,  re  dei  Lidi,  I 
1.  94.  VII  14 
Atlante  fiume  IV  49 
Atlante  monte  IV  184,  ' 

Atlanti  IV  184 
Atlantico  mare  I 292 
Ato  monte  VI  44.  95  VII  22. 
37.  122.  189 

.\tossa  di  Ciro  Persiana  111  68. 

88.  133.  VII  2.  64,  82. 
Atramissio  città  VII  42 
Atribite  Provincia  d’  Egitto 
U 166 

Atridi  VU  29 
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Àttagino  di  Frinone,  Tetano 

IX 15,  sa.  88 

Attica  I 5L  popolo  Attico  I 
5!L  50,  inservienti  Attiche 
III  134.  medimno  Attico  1 
192.  danze  Attiche  VI  129. 
comune  Alopece  dell’Atti- 
ca, Anaflusto,  Afìdna  Dece- 
lea,  Torico,  Inoa,  Peanieo, 
Peonia,  Sfendalesi,  Isiei 
Aucati  Sciti  IV  6 
Augila  paese  di  Libia  IV  172. 
182-184 

Aura  fiume  IV  40 
Auscisi  IV  111 
Ausesi  IV  180.  lìl 
Aussesia  dea  in  Epìdauro  V 
82,  in  Egina  V 83 
(Autenesi);  vedi  Itenesi 
Autesionte  di  Tisamene,  Te- 
tano IV  147.  VI  52 
Autodico  padre  di  Cleade  , 
Plateese  IX  85 

Autonoo  eroe  di  Delfo  Vili  30 
Azane  di  Arteo  Persiano  VII 
66 

Azane  Lafane  VI  121 
Aziri  paése  di  Libia  IV  157. 
169 

Azoto  città  II  132 

Babiloniall53, 178-180.183- 
183  181, 189-194.  Ili  92, 
150-160.  VII  ^ Babilonia 
città  1 178.  Babilonesi  1 11, 


178.186.190-192.196.198- 
200.  II  109,  III  150-153. 
155-159.  Babilonese  fu  La- 
binito,  Babilonesi  Nitoeri, 
Semiramide.BabUonia  ter- 
ra 1 192.  IV  198,  la  Babi- 
lonia parte  dell’ Assiria  I 
106,  imprese  Babilonesi  I 
93,  talento  Babilonico  III 
89,  ^ sandali  Babilonesi 
1 103 

(Bacali):  vedi  Cabali 
Bacco  III  111  ■ Etiope  II  29, 
III  91,  Bancheio  nella  cit- 
tà dei  Boristeni  IV  ^ in 
Gelone  IV  108.  in  Bisan- 
zio lV81,de’GrecilI49,52, 
143  III  111,  de’ Traci  V L 
VI1 111.  Orotal  degli  Ara- 
bi III  8,  Osiride  degli  Egi- 
zi li  42,  4t,  123,  144, 156, 
in  Siciono  V 6L  in  Smime 
1 150 

Bacide  Vili  20,  TL  96,  IX  43 
Bactra  città  VI  9,  IX 13,  Bat- 
triani  III  92,  [1021.  VII  64, 
66. 86.  Vili  113.  IX  31, 113. 
Popolo  Battilano  1 153, Bat- 
tria  paese  IV  204 
Badra'Pasargade  IV  167.203 
Badra  d’ Istane  Persiano  VII 
77 

Bageo  di  Artonte,  Persiano 
III  128,  padre  di  Mardon- 
te  VII  80,  Vili  130,  1X102 
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Banchiadi  V 92 
Banchica  II  8i 
Banchio  : vedi  Bacco 
(Bara)  ; vedi  Badra 
Barca  città  III  91 . IV  160.165. 
167.  171.  200.  203.  Quei 
di  Barca  III  13.  IV 164  IfiL 
m 200-205 
barca  Egiziana  li  06 
Barca  villaggio  della  Battria 

IV  204 

Basileide  padre  di  Erodoto, 
Giono  Vili  132 
Bassace  di  Artabano  Persiano 
VII  76 

Batti  re  di  Cirene  IV  163 
Battiadi  IV  202 
Batto  di  Àrgesilao  il  felice  re 
di  Cirene  II  184  IV  169 
Batto  di  Àrgesilao  re  di  Ci- 
rene IV  161.  805 
Batto  Libico  IV  155 
Batto  di  Polimnesto  re  di  Ci- 
rene IV  m 153-157.  169 
Belbinite  Vili  126 
Belidi  porte  di  Babilonia  III 
155. 158 

Belo  di  Alceo  I 7.  VII  61 
beotarchi  IX  16 
Beoti  192.  V 57.  59.  61.  74. 
77.  8L  89.  94  VI  34  m 
VII  132.  202.  Vili  34  38. 
■50.  66.  113.  IX  1.  34  39. 
46.  67.  100.  Beozia  II  49. 

V 57.  Vili  4£L  44  144  IX 


6.  17.  19.  24.  8L  Coturni 
Beoti  1 195 

Berraio  monte  Vili  138 
Bessi  VII  ili 

Biante  fratello  diMelampodo 
1X34 

Biante  Prieneo  1 27.170 
Bibeide  palude  VII  129 
Bisalte  figlio  di  Apollafane, 
d’Abido  V126 

Bisalti  Vili  116.  Bisaltia  VII 
115 

Bisanzio  IV  87.  144  V 103. 
VI  5.  26.  33.  103.  IX  89. 
Bisantini  IV  87. 144  V 26. 
VI  33.11  Bisantino  Aristone 
Bisanzio  città  VII  137 
Bistoni  VII  110.  Lago  Bisto- 
nio  VII  109 

Bitini  Traci  [I  28].  VII  76 
Bitone  Argivo  I 31 
Boge  Persiano  VII  107.  113 
Bolbitino  boccadel  Nilo  1117 
Borea  VII  189 

Boristene  città  IV  78.  Quei 
di  Boristene  IV  4L  53.  74 
78 

Boristene  fiume  IV  5. 18.  24 
45.  47.53=66.  84  101 
Bosforo  Cimmerio  IV 12.  28. 
100 

Bosforo  Tracio  IV  83.  86=89. 

11 R.  VII  IO.  20 
BottieiVll  185.  Vili  127.  Bot- 
tieide  Vili  123.  127 
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BoucoUco  bocca  del  Nilo  II 
il 

Boudii  stirpe  di  Medi  1 101 
Boudini  IV  21.  m 105.  lOR- 
lia  122.  136 

Bouli  di  Nicola  Spartano  VII 
134. 132 

Bousi  stirpe  di  Medi  I Ifìl 
Branchidi  della  Milesia  1 46. 

92.  157-159.  II  159.  V 36 
Brauronte  IV  145.  VI  13S 
Brentesio  Iago  VI  99 
Briantica  paese  VII  108 
Erigi  VII  73 
Brongo  fiume  IV  49 
Brugi  VI  45.  VII  185 
Bubare  di  Megabazo  Persia- 
no V 21.  VII  22.  Vili  138 
Bubassia  Chersoneso  I 174 
Bubaste  : vedi  Diana 
Bubaste  città  II  59.  67. 137. 
154. 158. 166 

Bubastite  provincia  d’Egitto 
II 166 
Bura  città  I 
Busiride  città  II  59. 61 
Busirite  provincia  d’  Egitto 
165 

Butacide  padre  di  Filippo,  di 
Crotona  V 47 

Buto  città  II  59.  63.  67.  75. 
8:i.  Ili.  133.  152.155.  III 
64 

Cabali  IV  111 


Cabalii?  vedi  Cabilii  III  90 
Cabilii  abitanti  la  MebniaVll 
77,  vedi  Cabalii 
Cabiri  di  Menfi,  III  37^  di  Sa- 
motracia II  ^1 
Cadmei  1 56.  Ì46.  IV  147.  V 
57.  61.  IX  27.  lettere  cad- 
mee .V  59.Vittoria dei  Cad- 
mei 1 166 

Cadmo  figlio  di  Agenore  Ti- 
no II  45.  49.  145.  IV  147. 
V.  mm 

Cadmo  di  Coo,  figlio  di  Scito 
VII  163. 

Cadite  città  II 159.  Ili  5 
Cafareo  (promontorio)  Vili  1 
Caico  fiume  Vili  42.  pianura 
del  Caico  VI  28 
Calacte  di  Sicilia  VI  22 
Calami  di  Samo  IX  96 
[Calantii]  III  97 
Calasiri  Egizi  II  164.166.168. 
IV  32 

calasiri  egizio  II  SI 
Calati!  Ili  38 
Calcante  VII  91 
Calchidonii.  IV  144.  V 26.  VI 
33.  la'  Calcidonia  IV  85 
Calcide  città  VII  182. 189  Vili 
144.  Calcidi  V 14.  IL  9L 
99.  Vili  1.  46.  IX  28.  31 
Calcidi  della  Tracia  Vili  I2l. 
popolo  Calcidico  VII  185. 
Vili  122 

Caldei  I iSi.  183.  [VII  631 
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Je  porte  dei  Caldei  di  Ba- 
bilonia III  155 
Calestra  città  VII  123 
(Calibi)  I 28 
Calidnii  VII  99 
Calindii  Vili  8L  Calindeo  Vili 
87  nave  calindica.  Vili  88. 
monti  calindici  1 172 
Callatibo  città  VII  31 
Callia  Ateniese  figlio  di  Fai- 
nippo  VI  Ì2L  [122] 

Callia  profeta  dell’  Biade  V 
U 

Calliade  comandante  degli  À- 
teniesi  Vili  51 

Callicpate  Spartano  IX  72.85 
Callifone  padre  di  Democe- 
de,  Crotoniate  III  125 
Callimaco  Ateniese  VI  109- 
112.114 

Callio  Ateniese  figlio  di  Ip- 
ponico  VII  151 
Callipidi  IV  17 
CallipolidiV11154 
Callirii  VII  153 

Callisto,  ora  Tira,  isola  IV 
147 

Camarina  città  VII  154.  156 
Cambise  Persiano,  di  Teispe 
I 46.  73.  197.  111.  122. 
124. 207,  m 69*  VII  11 
Cambise  di  Ciro,  re  dei  Per- 
siani 208.  Il  1.  181. 
Ili  1-4.  7.  9.13-17.‘l9-21. 
25*  27*  29-36.  38.  44.  61- 


69.  73.  75.  80.  88.  97. 120. 
122.  126.  139.  165  V 25^ 
VII  1.  8. 11*  18.  51 
Camice  città  VII  169 
Camiro  città  1 144 
Campsa  città  VII  1^ 
Canastreo  fortezza  VII  1^ 
Candanle  di  Mirso,  re  dei  Li- 
di IJL  10-13 

Candaule  padre  di  Damasi- 
timo  Cario  VII  98 
Canobo  città.  II 15  97*  boc- 
ca canobica  del  Nilo  II 17. 
113.179 

Cappadoci.  1 72.  V49.  VII  72* 
Cappadocia  I 71*  73*  76*  V 
52.  VII  26 
Caradre  città  VII  33 
Carasso  di  Scamandronimo, 
di  Mitilene  II 135 
Car rinite  città  IV  55  99 
Cardamile  città  Vili  73 
Cardia  città  VI  ^ 36*  VII  58. 
IX  115 

Carene  città  VII  42 
Careno  spartano,  padre  di 
Eueneto.  XI 173 
Caria.  1 171 . Cari  I 17-1. 
174.  II  61*  152*  154*  163. 
ITI  1i.90.V111.  117-121. 

VI  20.  VII  93.  97*  Vili  22. 
fu  Cario  Aridolo,  Damasi- 
' timo,  Eraclide,  Ibanole, 
Istieo,  Candaule,  Ligda- 
me,  Mausolo,  Mus,  Pigre, 
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Pissodaro,  Seldomo,  Tim- 
ne;  Caria  fu  Artemide, 
donne  Carie.  I 02, 14fì.  ve- 
ste caria.  V 8S.  Caria  I 
142.17.^.V103.122V12fi. 
VII  31,  195.  lingua  caria. 
Vili  135.  milizie  carie.  VII 
97.  leggi  carie  I 173.  po- 
polo cario,  I 171.  Stirpe. 
Vili  IO,  vedi  Giove 
Carilao  di  Meandro  di  Sa- 
mo III  145 

Carillo  di  Eunomo,  re  di 
Sparta  Vili  131 
[Carina]  : vedi  Carene 
Caristii  IV  ^ 

Vi  99.  VÌI  66. 112.  1X105. 
contrada  caristia.  IX  105 
Cariato  città.  IV  33.  VI  90, 
Vili  121, 

Carnia  dei  Lacedemoni  VII 
206.  Vili  72 

Caropilio  figlio  Molpagora,  di 
Mileto  V 09 
Carpato  (isola)  III  45 
Carpis  fiume  IV  49 
Cartagine  città.  Ili  IO.  VII 
IfiT.  Cartaginesi.  1166.  Ili 
17.  19.  IV  43,  105.  V 42  VI 
11  VII  158. 165-167.  Feni- 
ci. Amilcare,  Annone  Car- 
taginesi 

Casambo  di  Aristocrate,  E- 
gineta  VI  73 

Casio  monte  11 6. 156.  HI  5 


Casmene  città  VII  155 
Caspatiro  città  III  102.  IV 44 
Caspii  III  62.  VII  67.  86 
Caspio  mare  I 202.  IV  40 
[Cospiri]  VII  86.  V.  Caspii 
Cassandane  di  Famaspe  Per- 
siana II  1.  Ili  2 
Cassiteridi  isole  III  115 
Castalia  (fontana)  Vili  30 
Castanea  città  VÌI  183.  1^ 
Catarratte  fiume  VII  26 
Catodupa  II  11 
Caucasa  V 33 

Caucaso  monte.  I 104,  Cau- 
caso monte.  Ili  97,  il  Cau- 
caso I 203.  IV  IO 
Cauconi  1 147.  IV  148 
Cauno città.  I I7fi.  V l03.Cau- 
nii  I 171.  176.  popoloCau- 
nico.  I no 

Caustrio  fiume  V 100 
Caustrobio  padre  di  Aristeo, 
di  Proconniso  IV 13 
Cecrope  padre  di  Aglaur’o,  re 
degli  Ateniesi.  VII  141.  Vili 
44.  53.  Cecropidi  Ateniesi 
Vili  44 

Cefeo  di  Belo  VII  61, 150 
Gefallenia  (isola)  IX  28 
Cefini  Persiani  VII  fil 
Cefiso  fiume  VII  178.  VII  33 
Cei  IV  35,  Vili  1.  46,  Leopre- 
pe,  Simonide  di  Chia 
Celea  Spartano  V 46 
Celene  città  VII  26 

33 
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Celti  li  23,  IV  49 
Cenide  di  Ectione  V 22 
Geo  di  Salamina  Vili 
Ceramico  porto  I 114 
Cercasoro  città  II  15,  11,  21 
Cereopo  stretto  Vili  il5 
Cerere  VII  141  (Vili  An- 
fizionide  nelle  Termopili 
VII  200.  Àchea  di  Gefirei  V 

61.  Eleusina  in  Eieusi  Vili 
^ a Platea,  IX  5L  63.  65. 

62,  a Micale.  IX  91, 
101.  Legislatrice  II  171. 
ad  Egina  VI  ^ a Paro,  VI 
134  al  capo  Ippoleo.  IV  52, 
Iside  degli  Egizii.  1 1 41 . 59, 
61.  122.  156.  176.  IV  186. 
Frutto  di  Cerere  I 193.  V 
IM 

Chefrene  re  d’Egitto  II  121 
Chemmi  isola  II  156 
Cherami  città.  II  91,  Chem- 
mite  legge  di  Egitto  II 
165 

Cheope  padre  di  Micerino,  re 
di  Egitto  II  124.  126.  129 
Cherasmide  padre  di  Arta- 
ucte  Persiano  VII  IS 
Chersi  di  Siromo,  re  diSala» 
minaV  IM,  11 3.  VII  98.  Vili 
11 

Chersoneso  Bubasia  1 114 
Chersoneso  dell’  Ellesponto 
IV 1 43.V1 33. 26,  39-41. 102, 
140.  VII  22,  32,  58,  IX  114, 


116.  Cersonesiti  IV  137.  VI 
22,  IX  118.  129 
Chersoneso  aspra  diTaurice 
IV  92 

Chileo  di  Tegea  IX  9 
Chilone  Spartano  1 59.  VII  225 
Chilone  di  Demarmeno, Spar- 
tano VI  65 

Chio  isola  I 142.  160.  164.  IT 
118,  V 22,  9S,  VI  25.  26,  2L 
Vili  132.Chii  1 18.142.160. 
165,  II  135,  V 98,  VI  2.  5, 
8,  15,  26.  Vili  106.  IX  106, 
duo  paese  V26.  Di  chio  fu 
Glauco,  Panionio,  Stratti 
Chirea  regione,  d’Eretria  VI 
101 

Chireti  tribù  di  Sicione  V 68 
Ghiro  padre  di  Smicito  Vili 
170 

Choaspe  fiume  1 188.  V49.  52 
Cianee  (isole)  IV  85,  89 
Ciaspre  di  Fraorte,  re  dei 
Medi  I 10,  46,  12,  192, 106 
dei  ricino  Egizio  II  24 
Cicladi  isole  V 39 
Ciconi  VÌI  59,  108.  HO 
Cidippe  figlia  di  Anaxila  VII 
165 

Cidonia  città  III  44,  59 
Cidrara  città  VII  20 
Cila  di  Eubea  Vili  13 
Cila  della  terra  Cia  Vi  26 
Cila  via  di  Atene  VI  193 
Cilice  di  Agenore  VII  91 
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Cilici  \i  281.  fe.  lA.  11  IL 

III  m V 49.  52.  118.  VI  6. 
VII  TL  9L  98.  Vili  68.  100. 
Cilicia.  II  17.  M.  Ili  SUL  V 
Si  IM.  VI  43.  95.  IX  107. 
Cilicio  fu  Suennese,  Oro- 
medonte.  navi  cilicie  Vili 
lA 

Cilla  città  I liS 
cilleste  pane  d’Egitto  II  U 
Cilone  Ateniese  V li 
Cimraerii.  I S.  li  103.  IV  1. 
1 1-13.  VII  21L  Cimmeria. 

IV  li  Cimmeria  portmeia. 
IV  li  mura  IV  12  Bo- 
sforo 

Cimone  di  Stesagora  VI  SA 
.38.  103.  137.  140 
Cimone  di  Milziade  VI  136. 
VII  mi 

Cindieo  Pissodaro  V Ufi 
Cinea  Conieo  (?)  V 63 
Cìnea  padre  di  Filargo  di  E- 
retria  VI  IM 

Cinesii  II  ^ Cineti  IV  49 
Cinipe  fiume  IV  175.  V 42 
Cinipe  terra  IV  198 
Cinira  terra  di  Taso  VI  41 
Cinisco  vedi  Zeusidemo 
cinocefali  IV  191 
Cino  di  Media  I m 122 
Cinosarge  vedi  Eraclea 
Cinosura  (rocca)  Vili  76 
Cinurii  Vili  73 

Cione  città  della  Misia  V 122 


Cipri  canti  II  HI 
Cipro  isola  1 li  16i  199.  II 
Ti  182.  111  91.  IV  162. 164. 
V 3i  4i  108.  113.  Hi  Ci- 
pri I 16i  III  li  V i 104. 
109.  113.  115.  Vi  6.  VII  90. 
9i  Vili  6i  IM.  Di  Cipro 
erano  Gorgo,  Timagora, 
Timonace,  Serse 
Cipselo  di  Eetione,  tiranno 
di  Corinto  I li  2i  23. 
HiI114iV9i9iV1128 
Cipselo  padre  di  Milziade, 
Ateniese,  VI  35 
Ciraune,  isola  IV  19S 
Cirene  li  liL  111  9i  IV  15i 
1.59.161-165. 170.  203.  V47. 
Cirinei  11  .32.  161.  liL  111 
13.131.1V1.52. 154-156.159- 
161.  164.  16i  ISi  2fli  Ci- 
renei erano  Aglomaco,  Ar- 
cesilao.  Batto , Critobulo, 
Learco.  CireneaErisso,  La- 
dice,  Feresima,  Cirenea 
contrada.  IV  199.  loto  di 
Cirene  II 96 

Cimo,  isola.  1 165-167.  Cir- 
nei  VII  16S 

Cimo  delle  regione  Caristia 
1X195 

Cimo,  eroe  I 167 
Ciro  padre  (?)  di  Cambise, 
Persiano  I IH 
Ciro  figlio  di  Cambise,  re  dei 
Persiani  1 46.  53.  71-73.75- 
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- 11.  lì  81.  86-90.  95.  108- 
13Ó.U1. 1.52-157. 160. 162- 
169. 177. 188-191. 201.201. 
211.  II  1.  m 1-3.  M.  35. 
44.  60.  63.  68.  22.  II.  ^ 
120.  133.  130.  1.59.  159.  V 
52.  VII  2.  8.  11.  18.  51.  64. 
69.  28.  IX  122 

Cissii  III.  91.  Vili  62. 86. 210. 
Cissia  contrada.  V 49.  52. 
VI  119.  Porte  cissie.  Ili 
155.  158 

Citerà  isola  1 105.V11  935.  Ci- 
teria  isola  I 82. 

Citerone  monte  VII  141.  IX 
IO.  25.  38.  5L  56.  69  sboc- 
chi del  Citerone  IX  39 
Citissoro  di  Frisso  VII  192 
Citno  isola  VII  90.  Vili  61. 
Citnii  Vili  46 

Citri  delle  Termopili  VII  126 
Cizico,  Ciziceni  IV  H.  26.  VI 
33.  Arìstagora  di  Cizico  IV 
138 

Clazomene  città.  1 16. 142.  II 
128.  V 123.  Clazomcnii  I 51. 
Clazomenio  Timesio  I 168 
Cleade  di  Àutodico,  Plateese 
IX  85 

Oleandro  di  Pantaro,  tiranno 
di  Gela  VII  154 
Oleandro  profeta,  Figaleo  VI 
83 

Cleide  fortezza  di  Cipro  V 108. 
' (Clitiade)  IX  33 


Cleobi  Argivo^  3i 
Cleodeo  di  Ilio  VI  52.  VII  204. 
Vili  131 

Cleombroto  di  Anaxandride, 
Spartano  IV  8L  V Si.  41 . 
VII  205.  Vili  11.  IX  IO.  64. 
18 

Cleomene  Aglio  di  Anaxan- 
drido,  re  di  Sparta  III  148. 

V 39.  41.48-51.  64.20.  76. 
82.  90.  9L  VI  50.  6L  64- 
66.73-76.78-82.84.92.i08. 
VII  148.  205.  239 

Cleone  città  VII  22 
Clinia  di  Alcibiade,  Ateniese 
Vili  12 

distene  di  Àristonimo,  ti- 
ranno di  Sicione  V 62.  69. 

VI  126.  128-131 
distene  Ateniese,  padre  di 

Megacle V 66.  69. 72.VH31 
Cnido.  1 144.  II  178.  III.  138. 
Cnidii.  I 124.  Ili  138.  IV 
164.  Contrada  Cnidia  1 124 
Cnito  padre  di  Nicodromo, 
Egineta  VI  88 
Cnosio  Minosse  III  122 
Coa  di  Ersandro,  tiranno  di 
Mitilene  IV  92.  V IL  32 
Cobone  diÀristofanto,  di  Del- 
fo VI  66 

coccodrillo  egiziano  II  69 
Codro  di  Melanto,  re  degli  A- 
teniesi  I 147.  V 65.  26.  IX 
92 
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Golaxe  di  Targitao,  Scita  IV 
5.  1 

Colchide  (terra)  I lOi.  Colchi 
nOA.  IT  lOA.  TU  97.  IV  37. 
41L  VII  la.  il  Colcide  I 2.  il 
Fasi  in  Colcide  IV  45_.  Col- 
chide Media  VII  lino 
colchide  II  1115 
Coleo  Samio  IV  152 
Coliade  lido  dell’Attica,  don- 
' ne  coliadi  Vili  9fi 
Colofone  città  1 14.  16^  142. 

Colofonii  I U7.  1511 
Colesse  città  VII  211 
Combria,  città  VII  113 
Compsato  fiume  VII  109 
Cene  fiume  IX  93 
Contadesdo  fiume  IV  911 
Coo  isola.  1 144.  IX  IIL  Coi. 
VII  99.  i()4.  Coo  Antagoia, 
Egetoride,  Cadmo. 

Cojpais  lago  Vili  125 
Corasmii  111  93.  117.  VII  66 
Corcira  isola.  Ili  éS.  52.  VII 
145.  Corcirei  III  4S.  53.  VII 
154. 168 

Coressa  di  Efeso  V 1911 
Cori  fiume  111  9 
Corichio  (di)  antro  Vili  35 
Coridale  Anticireo  VII  214 
Corinto  citta  I 23.  Ili  56.  52. 
V 92.  VI  128.  VII  29Ì.  Vili 
45.  IX  88.  Corinti!  1 14.  23. 
50.  II  107.  Ili  48-50.  IV  162. 
■ V 75.  92.  VI  80.  108.  VII  154. 


195.  Vili  1.  21.  43.  61.  72. 
79.  94.  IX  28.  31.  99.  95. 
102.  105.  donne  corintie 

III  134.  V 92.  furono  Corin- 
tii  Adimanto,  Anfiane,  A- 
ristea,  Echecrate,Eetione, 
Cipselo,  Sosicle,  Ocito,  Li- 
cofrone,  Periandro,  Corin- 
tia Labda,  Melissa,  veste 
corintia  V 87 

Coro  figlio  di  Ubrio  Vili  77 
Corobio  di  Creta  IV  151-153 
Corone!  V 79 

Coti  figlio  di  Manea  IV  45 
Cramonio  Diactoride  VI  127 
Granai  Ateniesi  Vili  44 
Cranaspe  padre  di  Mitraba- 
te,  Persiano  III  126 
Grati  fiume  in  Egina  I 145 
Ci  ati  fiume  in  Sibari.  V 45 
Cremni  mercato  della  Scizia 

IV  29.  119 

Creso  figlio  di  Aliatte,  re  dei 
Lidi  I fi.  26-56.  59.  fi5.  69- 
71.  12.  76-81.  83-92.  95. 
141.  153.  155.  291.  211.  Ili 
14.  34.  26.  4L  V 3fi.  VI  37. 
125.  127.  VII  31 . Vili  35.122 
Crestone  città.  I 5L  Cresto- 
nesi  I 5L  Crestonica  V 3. 
5.  VII  124.  127 

[Crestonea]Vll  127.Crestonei 
Creta  1 65.  172.  Ili  44.  59. 
IV  45.  151. 154.  VII  92.  145. 
179.  Cretesi.  1 2.  171.  111. 
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59.  IV  151.  1 61. \11 169-171, 
Minosse  cretese.  Artemisia 
Cretese  VII  99.  leggi  crete- 
si I 113 

Cretene  padre  di  Anaxillo,  di 
Regio  Vili  1C5 

Cretine  padre  di  Aminocle, 
di  Magne  VII  19D 
Crinippo  padre  di  Terillo  (I- 
mereo)  Vii  1£5 
Crio  di  Policrito  VI  51L  lì 
Vili  92 

Crisea  pianura  Vili  32 
Critalla  città  VII  Ì& 

Critobulo  Cirenaico  LI  131 
Critobulo  Toroneo  Vili  112 
Crobizi  IV  19 
Grofi  monte  U 18 
Cromio  Argivo  I 82 
Cronide  vedi  Giove 
Crossea  terra  VÌI  123 
Crotona  città  HI  131.136-138. 

V U.  47.  Crotoniati  III  137. 
VM.  VI  IL  Vili  4L  di  Cro- 
tona furono  Butacide,  De- 
mocide,  Callifonte,  Faullo, 
Filippo,  medici  Crotonesi 
HI  131.  terra  Crotonese 

V 45 

Csanto  città,  Csantii  1 118 
, Csuto  padre  di  Gionc  VII  94. 
VlllM 

Cubebe  V 1112  , 

Cubernisco  di  Sica,  Lido  VII 
23 


Cufagora  padre  di  Epizelo  A- 
teniese  VI  IH 

Cuma  città  della  Friconide  I 
149,  15L  V m,  VII  194, 
(l’Eolica).  Vili  130.  Cumani 
I 157-160.  V 33,  Cumani 
furono  Aristagora,  Aristo- 
I dico 

Cinegiro  di  Euforiono,  Ate- 
niese VI  114 

Curi  città  V 113.  Curici  V 113 
di  Curi  fu  Stesenore  « 
Cutiarii  Sciti  IV  6 

Badici  III  21,  VII  66 
Dafni  Abudino  IV  138 
Dafne  Pelusio  città  li  36, 161 
Dai  schiatta  Persiana  I 125 
Damasitimo,  re  dei  Calindei 
Vinsi 

Damasitimo  di  Candaule  Ca- 
rio VII  93 

Damaso  di  AmiriSiritaVI  121 
Damia  divinità  in  Egina  V 
83,  Epidauro  V 82 
Danae  madre  di  Perseo  II  9L 
VI  53.  VÌI  61, 156 
Danao  Chemmite  U 91,  93, 
Vii  94.  le  figliuole  di  Da* 
nao  U HI,  182 
Dardani  1 139 
Bardano  città  V 117.  VII  43 
Dario  Istaspe,  re  de’ Persia- 
ni I 183,  18L  269,  Il  153, 
111  12.  38.  70-73.  76.  82. 85- 
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an  25.  m.  132- 

I35.137-U1.147.  151.  15.U 
IfiO.  IV  1 . 4.  L 32.  41  41L 
1 83-85. 87-89. 91-93. 91. 121 
104.  124-126.128.  131-137. 
141.  14im  2D4.V  1. 11- 

14.  ^ 23-^7.  32.  31  ai 
65-73.  21  98.  103.105-108. 
116.  124.  VI  1-3.  9.13.  20. 
ìi.  30^40.43.48.  41 11 84. 

24.  98.  101.  119.  VII  1-5.  7- 
LL1411  2121.315151 
64  ^ 11  21  81  21.  125. 
133.  186.  194.  224  VII  81 
IX  107.  111.  Barici  monete 
VII  28 

Dario  di  Serse  IX  128 
Bariti  III  22 

Daschilio  città  III  120.  126. 
VI  33 

Baschilo  padre  di  Gige  I 8 
Dati  Medo  VI  94  21.  Ili  VII 
1 11  14  88 
Batos  città  IX  15 
Baulione  città  Vili  35 
Baurise  V 116-118.  121 
Decelia  borgo  dell’Attica  IX 

15.  13.  Decelii  IX  H De- 
celio fu  Sofane 

Decelo  (eroe  attico)  IX  13 
Dedalo  VII  il2 
Deioce,  re  de’ Medi  I 16.  73. 
96-99.  1Q1-1Q3 

Delfo  città  I 13.  14  11  21 

25.  46-48.  .50-55.  65-67.  85. 


92.  167. 174.  11  134,  IH  57. 

V 42.  6L  82.  89.  92.  VI  19. 
24  34  52.  51.  fil  11  Ifi. 
81  121  131  191  VII  133. 
131  148.  123. 121  231  Vili 
27.  35.  82.  114.  121.  IX  33. 
41  84  23.  i Delfiesi  I 14 
21  VII  141,  178.  Vili  36-39. 
Di  Delfo  furono  Acereto, 
Aristofanto  Cobone,  Timo- 
ne (DelOcafu  Perialla 

Delio  Tebano  VI  118 
Deio,  isola.  I 64.  II  170.  IV 
33-35.  VI  97-99.  Ili  Vili 
133.  IX  91  21  Delii  IV  33. 

VI  97.  118 

Delta  dell’ Egitto  11  13.  15- 
18.  41.  59.  97.  179 
Demarato  di  Aristone,  re  di 
Sparta  V 15.  VI  54  61-67. 
70-75.  84  VII  1 101-104. 
209.  234-237.  232.  Vili  OS 
Demarmeno  padre  Prineta- 
de.  Spartano.  V ^ padre 
di  Chilone  VI  25 
Democede  di  Callifonte  Cro- 
toniate  111  125. 129-137 
Democrito  di  Nasso  Vili  42 
Demonio  di  Diadrome  Tc- 
spieo  VII  222 

Demonace  di  Mantinea  IV 
121 

Demonoo,  padre  di  Pentito 
Pafio  VII  125 
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Derousiei  schiatta  di  Persia- 
ni I 115 
Dersei  VII  115 

Deucalione,  re  della  Ftiade 
I 56 

Diactoride  Crannonio  Vi  HI 
Diactoride  padre  di  Eurida- 
me  Spartano  VI  II 
Diadrome  padre  di  Demofilo 
Tespieo  VII  222 
Diana  di  Cerere  11  I5fi  ad 
Artemisia  VI1 176.  Subaste 
degli  Egitti  nella  città  di 
Bubaste  U 59.83.137.156, 
in  Buto  U 155.  in  Brauro- 
naVl  138.  in  Efeso  1 ^ Or- 
dosia  in 'Bisanzio  IV  81.  in 
Samo  111  48.  De’Traci  V 7, 
Regina  IV  ^ Sacerdotessa 
di  Diana  Vili  77.  11  tempio 
di  Diana  in  Deio  IV  35.  Ac- 
teurisia  di  Ligdami  regina 
di  Alicarnasso  VII  99.  Vili 
68.  87.  93.  tot.  103.  107 
Dianece  Spartano  Vii  226 
Dicea,  città  VII  109 
Diceo  diTeocide  Ateniese  Vili 
65 

Didime!  (templi)  a MiletoVl 
19 

Dima  città  I 145 
Dindimene  ( alla  ) madre 
monte  sacro  1 85 
Dinomene  padre  di  Gelone, 
di  Gela  VII  145  ' 


Dioceno  di  Euanio  Apollo - 
niate  IX  92.  95 
Diomede  (di)  azioni  eroiche 
U 115 

Dione,  città  VII  22 
Dionisio  Focese  VI  LL  U 
Dionisofane  Efesio  IX  84 
Dioscuri  Li  45.  55.  VI  127. 

Tindaridi 
Dipea  città  IX  55 
Diras  5ume  VII  198 
Disoro  monte  V H 
Ditirambo  di  Armatide,  Te- 
spiese  VII  221 

Dobari  Peoni  (V  15  ).  VII 
115 

Dodona  I 46.  II  52.  58.  IX  93. 
Dodonei  U 55.  5L  IV  55. 
Sacerdoti  di  Dodona  LI  53- 
55 

Dolonei  Traci  VI  34.  45 

Dolopi  VII  152.  185 

Dori  I 57.  139.  171.  V 72.  76. 

VI  53.  55.  Vili  5L  75.  141. 
i Dori  dell’Asia  1 6.  f28l. 
144.  11  178.  VII  9.  95.  99. 
quelli  in  Doride  IX  65.  E- 
pidaurii  I 146.  IX  45.  La- 
cedemoni 111  56.  gente  Do- 
rica 1 56.  VII  99.  IX  45.  ve- 
ste dorica  V 81.  Stirpe  di 
Dori  V 68 

Doride  IX  31.  43 
Dorisco  lido  della  Tracia  V 98. 

VII  25.  59.  105.  108.  121 
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Dorisso  di  Leoboto,  re  di 
Sparta  VII  2M 
Doro  di  Elleno  I 
Doto  di  Megasidra,  Persiano 
VII  22 

Drimo  città  Vili  33 
Driopi  I Ua.  Vili  M.  li 
Driopide  I Vili  31 
Drios  capi  delCìterone  IX  33 
Dimanate  stirpe  di  Dori  V fiS 
Dropici  stirpe  di  Persiani  I 
125 

Ebe  IX  98 

Ebro  fiume  IV  91L  VII  59 
Ecateo  di  Àgasandro  Milesio 
lo  scrittore  U 143.  V 3i 
125,  VI  137 
Ecatonnesi  I 151 
Echecrate  padre  di  Etrione, 
Corintio  V 92  ' 

Echemo  di  Eropo,  re  di  Te- 
gea  IX  26 

' Echidoro  fiume  Vii  124.  122 
Echinade  isole  li  13 
Edipode  di  Laio  IV  149,  E- 
dipo  V 63 

Edoni  V 124.  VII  HO.  HA.  IX 
15 

Eemene  Ateniese  Vili  93 
Eetione  di  Echecrato,  Corin- 
zio I L4  V 92  LLEetideV  92 
Eeropo  di  Page,  re  di  Tegea 
1X26 

Efeso  città  1 92.  142.  li  10. 


148.  V 51.  133.  132.  VI  84- 
Vili  103.  107.  Efeso  strada 
II  136.  Efesi!  1 26.  147.  Vi 
16.  Efesio  Dionisofane 
Efestiesi  in  Lemno  IV  113 
Efestopoli  padre  di  ludmo- 
no,  Samio  li  134 
Eiìalte  di  Euridamo,  Melia- 
co VII  213.  215.  218.  223. 
225 

Egesandro  padre  di  Ecate 
Milesio  V 125.  VI  137 
Egesicle,  re  di  Sparta  I 65 
Egesilao  di  Dorisso,  re  di 
Sparta  VII  204 

Egesilao  di  Ippocratide  Spar- 
tano Vili  131.  vedi  Agide 
Egesipila  di  doro  (Trace)  VI 
39 

Egesistrato  indovino  d’Elea 
IX  31.41 

Egesistrato  di  Aristagora  Sa- 
mio IX  90.  (92) 

Egesistrato  di  Pisistrato,  ti- 
ranno di  Sigeo  V 94 
Egestiei  o Segestei  V 46.  VII 
158 

Egetoridedi  Antagoradi  Coo 
IX  76 

Egi  di  Antioco,  Eleo  IX  33 
Egia  di  Antioco,  Eleo  IX  33 
Egide  di  Euristene,  re  di 
Sparta  VII  234 

Eione  città  VII  25.  13L  113. 
Vili  116.  123 
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Eiatea  città  Vili  23 
Elbo  isola  li  140 
Elefantina  città  II  ì UL  26- 
21.  69.  175.  Ili  10 
Elena  di  Tindaro  L_L  II  112. 
115-120 

Eleonio  Anticare  V 43 
Eleonte, città  VI  140.  VII  21^ 
33.  IX  Ufi*  Ufi*  Eleusini 
IX  Ufi 

Elensi  dell’Attica  1 30.  V 74- 
Tfi*  VI  64.  Tfi.  Vili  fifi.  8L  IX 
Ifi*  21*  65*  vedi  Cerere 
Elice  città  I 145 
Eliconio  Nettuno  1 148 
Elide  VI  70.  Vili  13*  paese  del- 
l’Eleide  IV  3fi*  Elei  lì  IfilL 
III  132.  IV  30.  148  VI  121* 
Vili  12*  furono  Elei  Egesi- 
strato,  Callia,  Onomasto, 
Tisameno 

Elio  (sole)  dio  degli  Egizii  nel- 
la città  del  Sole  II  5fi*  73* 
111,  degli  ApoUoniati  IX 
93,  degli  Ataranti  IV  184, 
dei  Libii  IV  188,  de’Massa- 
geti  I 212.  216,  dei  Per- 
siani I 131.  VII  54-  Presa- 
go del  futuro  ai  Greci  VII 
31*  fontana  del  sole  IV 181. 
mensa  III  13 

Eliopoli  11  3*  7-9.  59*  63,  abi- 
tanti di  Eliopoli  II  3*  73 
Elisaci  VII  IfiS 
Eliade  I 2 . . il  Greco  I 69* 


Greci  1 1 ...  la  gente  Gre- 
ca LI*  58.  VII  145.  Vili  144, 
la  schiatta  Greca  T 56.  60. 
popoli  Greci  IX  106.  Greci 
Sciti  IV  17.  lingua  Greca  1 1 
56.137.143. 154.  IV78.  HO. 
155.  192.  VI  96.  Vili  135.  IX 
16,  Geloni  Greci  IV  108,  in 
lingua  Greca  1 110.  II  30. 
59.  112.153  IH  26.  IV  52* 
caratteri  Greci  IV  8L  don- 
na Greca  II  181.  modo  di 
vivere  greco  IV  76*  veste 
greca  IV  13*  V 38*  Giove 
greco  IX  1*  mare  greco 

V 54,  dei  Greci  VI  ^ El- 
leni  V 49*  92*  cavalli  greci 
VII  196.  oracoli  greci  I 46* 
spada  greca  11  41*  navi 
greche  VII  119*  Vili  11*  85* 
81*  leggi  IV  7^  consuetu- 
dini IV  18*  turba  greca  V 
23*  armi  greche  VII  9L  93* 
adunanze  greche  1 1 58*  ar- 
matura greca  IV  180.  Cit- 
tà gredalV12.V93*VlllI5, 
Città  greche  III  139.  IV  203. 

VI  44. 109.  VII  109.122.spe- 
dizione  greca  IV  18*  tratto 
di  paese  greco  li  178.  alla 
greca  IV  IfiS 

Elle  tomba  di  Atamante  VII 
58 

Elleno  padre  di  Doro  ! 56 

Ellesponto  I 51*  IV  38*  76.85. 


Digilized  by  Googlc 


523  — 


13L  U4.  V LL  lì 
3Ì  ai.  103.  Ili  122.  VI  26. 
3Ì  43.  95.  14£L  VII  6.  8 lì 
3ì  3ì  45.  Sì  5ì  5Ì  lì 
9S.  m 137.  147.  ISÌ  Vili 
51.87.97.107-Hl.li5.il7. 
12Q.IX66.98.101.106.114. 
quei  dell’EHlesponto  HI  9Ì 

VI  89.  138.  V 1.  VII  Sì  2S. 
di  Ellesponto  era  Murichi- 
de  1X4 

Etiopia  territorio  deH’Eubea 
Vili  23 

Eloro  fiume  VÌI  454 
Enarei  degli  Sciti  I 105.  IV 
61 

Enchelei  V 61.  IX  43 
Eneti  I 196.  V 9 
Eniani  VII  132.  18Ì  138 
Enipeo  fiume  VII  123 
Enneacruno  (fontana)  VI  132 
Enotria  I 1S2 
Eordi  VII  18S 

Epafo  II  3Ì  153.  HI  21  v.  Api 
Epicide  padre  di  Glauco  Spar- 
tano VI  8fi  ' . Epicidesi  VI  86’ 
Epidamnio  di  Ànfimnesto  E- 
pistrofo  VI  HI 
Epidano  fiume -^v.  Apidano 
Epidauro  IH  Sì  Sì  V Sì  Vili 
4ì  Epidauri  1 14ì  V 82-84. 

VII  9ì  Vili  1.4Ì12.1Ì28. 
-.31.  di  Epidauro  Prode 

Epigoni  di  Omero  IV  32 
Epione  città  IV  148 


Epistrofe  padre  di  Anfimne- 
sto,  Epidamnio  VI  122 
Epizefirii  Locri  VI  23 
Epizilo  di  Coufagoro,  Atenie- 
se VI  HI 

Eraclea  città  in  Sicilia  ^ V 
43 

Eraclide  di  Cuma,  padre  di 
Aristodico  1 ISS,  padre  di 
Arìstagora  V 31 
Eraclide  di  Ibanoli,  di  Mi- 
lasso V m 

Eraclidi  Greci  V 4Ì  VII  208. 
Vili  Hi  IX  2Ì  Lidi  I 
L lì  31 

Eirasino  fiume  Vi  26 
Ercole  (di)  colonne  II  33.  IV 
8.  42.  152.  181.  18Ì  196. 
Vili  132 

Erede  Egizio  11  42.  Sì  144. 
in  Tarichea  II  113.  Elleno 
d’ Anfitrione  li  43-45.  145. 
VI  53.  VII  193.198.  padre  di 
Ilio  V 4ì  VII  m 22Q.V111 
43.  131  padre  di  Scita  IV  8- 
lì  8^  alle  Tormopili'vil 
176,  a Maratona  VI  108, 
l’Olimpio  li  4L  dei  Lidi  I 
L degli  Sciti  IV  Sì  dei  Fe- 
nici in  Tiro  II  44,  Tassio 
in  Taso  II  4L  Eraeleo  in 
Cinosargo  V 6Ì  VI  116,  a 
Maratona  VI  116.  Eraclea 
moneta  dei  Greci  H 44 
Eretria  città  1 tL  V 5L  VI  43. 


Digitized  by  Googit 


— 524  — 


•94.  98.  m.  106.  115.  m. 
regione  Eretriese  VI  101. 
Eretriesi  V 99.  102.  Vi  99- 
119.  Vili  1.  M.  IX  21L  aL 
Eretriese  furono  Escbine 
Atcimaco  Ealcide,  Eufor- 
bo,  Cinea,  Lisania,  Nota- 
ne, Filagro 
Ereo  città  tV  90 
Eretteo  figlio  della  terra  V 82. 

VII  m Vili  44.  55 
Erice  regione  V.43,  Ericina 
regione  V 45. 

Eridano  fiume  III  115 
Erineo  città  Vili  43 
Erinni  di  Laio  ed  anche  di 
Ediponi  di  Sparta  IV  149 
Erisso  Cerenaico  IV  100 
Eritia  isola  IV  8 
Eritrabolo  città  II  111 
Eritrea  città  della  Beozia  IX 
15.  19.  22.  territorio  Eri- 
treese  IX  25 

Eritrea  città  dell’Ionia  1 142. 

Eritreesi  I 18.  142.  VI  8 
Eritreo  mare  1 1 . 180.189.2Q2. 
U_8.  11.158.  111.  9.  30.  93, 
IV  3L  .39-4a.  IV  20.  VII  80, 
89 

Erma  città  II  01 
Ermione  città  Vili  73,  gli  Er- 
mione  HI  59.  Vili  43. 72.  IX 
28.  31.  Laso  di  Ermione 
Ermippo  Atariiite  VI  4 
Ermo  fiume  I 55,  80,  V 101 


Ermofanto  Milesio  V 99 
Ermolico  di  Eutino  Ateniese 
1X105 

Ermotibii  Egizi!  II  104.  168. 
1X32 

Ermotimo  Pedaseo  Vili  104 
Eroco  città  Vili  33 
Erodoto  Alicaroasseo  I 1 
Erodoto  di  Basileide  Vili  132 
Erofanto  di  Paro  IV  130 
Erpo  padre  di  Timagenide, 
Tebano  IX  30 

Ersandro  padre  di  Coo,  Mi- 
tilenese  IV  91.  V 31 
Esampeo  territorio  della  Sci- 
zia  IV  52.  81 

esapoli  regione  dei  Dori  1 144 
Esiodo  II  53.  IV  32 
Etearco  re  degli  Ammoni  II 
32 

Etearco  re  di  Asso  IV  154 
Eteocle  padre  di  Laodamantc 
V 01 

Ettore  di  Priamo  11 120 
Eubea  Isola  1146.  IV  33.  V 31. 
77. VI  100.127.  VII  176.  182. 
189.  Vili 4. 6.  8.  13,  20,681'. 
69.  86.  Eubei  Vili  4. 19.  mi- 
ne Eubee%  HI  89.  alture 
Enboiche  VII  192.  bestia- 
me Vili  ^ talento  HI  89. 
95 

Eubei  della  Sicilia  VII  150  * 
Euclide  d’ Ippocrate  da  Gela 
VII  155 


Diyiii.cu  by  ■ 


— 525  — 


Euforbo  di  Àlchimaco  Ere- 
triese  V IM 

Euforio  padre  di  Eschilo  A- 
teniese  II  156,  di  Cinegiro 
VI  HA 

Euforio  padre  di  Lafane  di 
Aza  VI  m 

Eufrate  fiume  I ISIL  185.191. 
193.  V 52 

Eunomo  di  Polidette  re  di 
Sparta  Vili  IM 
Eureclide  padre  diEuribiade 
Spartano  Vili.  2.  42 
Eurianace  di  Dorieo,  Sparta- 
no IX  11 

Euribate  Argivo  VI  92*  IX  15 
Euribiade  di  Euriclide  Spar- 
tano Vili  2. 4 42_.  49*  5L^ 
79.  108.  124 

Euricratide  padre  di  Polido- 
ro re  di  Sparta  VÌI  204 
Euricratide  padre  di  Ales- 
sandro re  di  Sparta  VII  204 
Euridame  di  Diactoride  VI  U 
Euridemo  padre  di  Eilalte, 
Milesio  Vili  213 
[Eurifonte]  vedi  Euripo 
Eurileonte  Spartano  V 45 
Eurimaco  padre  diLeontiade 
Tebano  VII  295 
Eurimaco  di  LeontiadeVll  299 
Euripilo  di  Alcuade  di  Laris- 
sa  IX  5H 

Euripo  V 77.  VII  119*  182.  Vili 
1*  15.  66 


Euriponte  di  Prode,  re  di 
Sparta  Vili  191 
Euristene  di  Aristodemo,  re 
di  Sparta  IV  147.  V 99*  Vi 
51*  VII  204 

Euristeo,  (re  dei  Miceni)  IX 
26 

Eurito  Spartano  VII  229 
Euromeo  Misio  Vili  133. 135  ‘ 

Europa  14.103.209.  li  16.26. 

99*  199*  III  96*  115.  IV  96* 

42*  45*  49*  89*  149.  198*  V 
1.  li*  VI  33.  VII  5.  8=19*  29* 

99*  50. 56.  73. 126. 148. 174. 

185.  Vili  51.  97.  108.  IX  14 
Europa  di  Agenore  Turio  L2* 

173.  IV  45*  147 
[Europeo]  vedi  Euromeo 
Eusino  Ponto  1 6*  72. 76. 110. 

Il  33.  Ili  99*  IV  8*  16*;  91* 

46*  81*  85-87.  89.95.  99.  VI 
15.2fi.33  Vll  .3B..55.95.  147 
Eupalino  di  Naustrofo  Me- 
garese III  69 

Eutichide  padre  di  Solane, 
.Ateniese  IX  79 
Eutimide  Batto  IV  159 
Eutino  padre  di  Ermolico  A- 
teniese  IX  165 
Èva  gora  Lacone  VI  169 
Evalcide  Eretriese  V 192 
Evanio  padre  di  Daifono  *A- 
polloniate  IX  92-95 
Eveltone  padre  di  Simoro  re 
di  Salamina  IV  162*  V 164 


Digitized  by  Google 


— 526  — 


Eveneto  di  Carano,  Spartano 
VII  173 

Evesperide  (città)  IV 171. 204, 
Evesperidi  IV  128 

« 

Fagre  castello  dei  Pierii  VII 
112 

Palerò  dell’Attica  V 63.  81. 
85,  VI  116.  Vili  fifi,  21.  23, 
ItlI  IX  32,  Falere!  IX  32 
Fanagora  padre  di  Onete, 
Caristio  VII  2M 
Fané  di  Àlicarnasso  111  1,  li 
Farandate  il  Teaspe,  Persia- 
no VII  79.  IX  73 
Farbetite  provincia  di  Egit- 
to li  136 

Fare  città  1 145  , 

Farnace  padre  di  Àrtabazo, 
Persiano  VII  33,  Vili  186. 
IX  4L  33,  82 

Farnaspe  padre  di  Otaneo, 
Persiano  li  1.  Ili  2.  68 
Farnazatre  di  Artabate,  Per- 
siano Vii  65 

Farnoche  Persiano  Vii  88 

Faseli  città  U 178 

Fasi  flume  1 2.  104.  U 103. 

IV  3L  45,  83.  Vi  84 
Panilo  Crotoniate  Vili  42 
Febo  (di)  tempio  in  Sparta 
VI  61 

Febo:  v.  Apollo 

Fedirne  di  Otane,  Persiano 

m 68 


Fedone  padre  di  Leocade,  ti- 
ranno d’Argo  VI  122 
Fegeo  padre  di  lerope,  di 
Tegea  IX  23 
Feneo  città  VI  li 
Fenippo  padre  di  Callia,  A- 
teniese  VI  121 

Ferendate  di  Megabazo,  Per- 
siano VII  62 

Feretime  madre  di  Batto  di 
Cirene  IV  132,  13L  132, 
200.  202.  205 

Perone  di  Sesostri,  re  di  E- 
gitto  U 111 
fenice  uccello  II  23 
Fenice  3ume  VII  176.  200 
Fenici  I i_5,  105.  143.  11  44. 
54.  56.104,  112.111  19.  37. 
107.  111.  IV  42,  44.  147.  V 
5L  108,  112.  VI  3,  6,  14, 
25,  28,  33,  4L  4L  104,  VII 
- 23,  25,  34,  4L  82.  23.  Vili 
20,  2L  100,  112,  IX  23, 
quelli  della  Libia  LI  32,  IV 
12L  V 46,  VII  135,  167. 
Fenicia  1 2.  11  44.  49.  22, 
116.  Ili  5,  9L  133,  IV  38, 
45,  VI  3.  IL  VII  20,  furono 
Fenici  Agenore,  Alleso, 
Arbalos  , Tale , Cadmo  , 
Matte,  Membliaro,  Merba- 
lo,  Pichile,  Siromo,  Tetra- 
mnesto,  Finissa,  Europa, 
nave  fenice  Vili  118.  121. 
nave  mercantile  fenicia 
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Vili  ^ lettere  V il,  mor- 
bo Vili  ^ Pataici  111  ^ 
miniere  fenicie  VI  42 
Fia  di  Atene  1 61 
[Fidippide]:  v.  Filippide 
Figaleo  indovino,  di  Olean- 
dro VI  83 

Filagro  di  Cinea,  Eretriese  VI 
101 

Filaone  di  Cherso,  di  Sala- 
mina  Vili  14 

File  padre  di  Rico,  di  Samo 
III 

Fileo  di  Eante,  Ateniese  VI 
35 

Filippide  Ateniese  VI  1115 
Filippo  di  Argeo,  re  dei  Ma- 
cedoni Vili  13S 
. Filippo  di  Butacide,  di  Cro- 
tona  V 41 

Filisto  di  Pasicle,  (Ateniese) 
IX  92 

[Filite]:  V.  Filitione 
Filitio  pastore  d’Egitto  II 
128 

Filocione  Spartano  IX  21^  85 
Filocipro  Aristocipro,  re 
dei  Solii  V 113 
Flà  isola  IV  128 
Fiegra  ora  Pallene  VII  123 
Flionte  città  VII  202.  Fliasii 
Vili  22.  IX  28.  31.  6Ì  85 
Focea  città  I 80.  142.  152. 
162,  164.  168.  11  106.  178. 
Vi  U.  Focosi  1 163-167.  VI 


8.  furono  Focesi  Dionisio, 
Laodamante,  Pitermo 
Focesi  I 40.  140.  VI  34.  VII 
176.  203.  2QL  212.  215. 
211.  Vili  27-33.  134.  IX  17. 
3L  00. 89.  Terra  focese  Vili 
31.  35.  35.  Armocide  fo- 
cese 

Formo  Ateniese  VII  182 
Fraorte  padre  di  Dioce,  Mo- 
do I 96 

Fraorte  di  Dioce,  re  dei  Me- 
di I 23.  103 

Fratagoune  di  Ariane,  Per- 
siano VÌI  224 
Friconide  di  Cuma  1 149 
Frigi  I 22.  II  2.  III  90. 
V 49.  VII  20.  30.  73.  1X  32. 
Frigia  I 14.  35.  V 52.  98. 
VII  20.  30.  Vili  130.  furono 
Frigi  Gordia,  Mida,  Pelo- 
pe.  Borgo  frigio  III  122 
Frinico  Ateniese  VI  21 
Frinone  padre  di  Attagene, 
di  Tebe  IX  16 
Frissa  città  IV  148 
Frisse  di  Atamante  VII  192 
Fronime  di  Etearco,  di  Cres- 
salV  154 

Ftiati  Achei  VII  132.  terra  di 
Ftia  I 50 

Ftio  l’Acheo  11  98 
Fulaco  eroe  di  Delfo  Vili  39 
Fulaco  di  Istieo,  di  Samo 
Vili  85 
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Fullide  paese  di  Tracia  VII 
112 

Galeca  paese  VII  IfìK 
Galepso  città  VII  122 
Gandarii  IH  91.  VII  £6 
Garamanti  IV  17i.  IM 
Gargafìa  fonte  IX  2S.  49.  51 
Gavane  discendente  di  Ti- 
mene,  Argivo  Vili  131 
Gebelizide  genio  deTraci  IV 
94 

Gedira  città  IV  8 
Gefirei  V 55,  51.  64 
Gela  città  VI  23.  VII  153. 156. 
quei  di  Gela  VII  153.  155. 
di  Gela  furono  Dinomene, 
Euclide  , Cerone  , Ippo- 
crate,  Oleandro,  Pantere, 
Sabillo,  Tiline 
Geleone  l’Ione  V 66 
Gelone  di  Dinomene,  tiran- 
no di  Siracusa  VII  145.  153- 
166-168 

Gelone  d’Eraclea  IV  19 
Gelone  città  IV  198 
Geloni  IV  102.  108.  119.  136. 

il  Gelone  IV  119 
Geresto  d’Eubea  Vili  L IX 195 
Gergi  di  Ariazo,  Persiano  VII 
82 

Gergidi  V 122.  VII  43 
Gerione  IV  8 

Germani  stirpe  di  Persiani  1 
125 


Gerone  di  Dinomene,  da  Ge- 
la VII  156 

Geronimo  da  Andro  IX  33 
Gerro  fiume  IV  19.  47.  56  • 
Gerro  paese  IV  53.  56.  Quei 
di  Gerro  IV  II 
Gesone  fiume  IX  91 
Ceti  IV  93.  96.  113.  V 3 
Giganti  IV  194 
Gige  di  Daschilo,  re  dei  Lidi 
1 8-15,  oro  gigade  I 14 
Gige  padre  diMirso,  Lido  HI 
122.  V 121 

Gigea  lago  1 92  . > 

Gigea  di  Aminta,  Macedone 

V 21  Vili  136 
Gigono  città  VII  123 
Giligammi  IV  169 
Gillo  Tarantino  IV  13S 
gimnopedia  degli  Spartani 

VI  61 

Gindani  IV  116 
Ginde  fiume  1 139.  292.  V 52 
Gione  di  Csuto  V 66.  VII  94. 
Vili  44 

Gioni  I 6.  13.  14. 16. 

139.  141-143.  14,5-153.  157. 
169-171.  II  1.  15-17.  69. 
132.  159.  163.  118.  Ili  90. 
IV  35.  89.  97.  128.  133.136. 
149.  142.  V 23.  49.  53.  69. 
9L  100-106.  193. 112.  115- 
111.  122.  VI  1-3.  7-15.  17. 
22.  23.  32.  41-43.  98.  VII 
9.  94.  191  Vili  19.  22.  46. 
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4&.  73.  SS.  ao.  aL  m.  ix 

2fi.aiL9S.miM.  Ionia 

I IM.  m Ifil.  1 69-1 71  ■ 
114  II  Ififi.  Ili  39. 122.  IV 
13L  V 28.  30.  3L  97.  106. 
109.  115.  123.  VI  1.  7.  13. 
11.  22.  33.  43.  86'.  OS.  VII 
51.  Vili  109.  130.  132.  IX 
90.  104.  106.  donna  Ioni- 
ca 1 92,  vita  IV  95,  veste 

V ST,  milizie  V 33.  VII  9L 
navi  Ioniche  VI  9.  Vili  130, 
città  I 142.  149.  provincia 
Ionica  III 127.  schiatta  Io- 
nica I ^ nazione  1 143.V11 
as.  Vili  46,  stirpe  Vili  13. 
lettere  Ioniche  V 59 

Giove  I fiS.  80.  114.  207.  II. 
13.  116.  136.  146.  III  124. 

VI  67.  VII  56.  61.  141.  221. 
IX  122.  preside  in  Sclin un- 
to V 4fi.  degli  Egineti  in 
Naucrate  II  178.  degli  E- 
gizii  li  ^ Tebano  1 182. 

II  42.  54.  56.  74.  83.  143. 
IV  181,  Ammone  in  Tebe 
Il  42,  degli  Etiopi  II  29. 
Ammone  degli  Ammonii  I 
4fi.  II  IS.  32.  55.  IV  ISl. 
Belo  in  Babilonia  I 181- 
183.  III  158.  in  Dodona  li 
55.  (IX  9^  liberale  in  Sa- 
mo III  142.  Ellenio  IX  70. 
ospitale  I 44.  protettore 
del  focolare  a Sparta  VI  68. 


eterio  I 44.  espiatorio*  144. 
Cario  in  Atene  V 66,  in 
Milassa  1 171.  Cronide  Vili 
71.  Lacedemone  in  Sparta 
VI  56.  Lafistio  in  Alo  VII 
197.  de’Libii  IV  180.  Liceo 
in  Cirene  IV  205.  Olimpio 

11  7.  VII  141,  IX  81  .celeste 
a Sparta  VI  56.  Papeo  IV  5. 
59.  127.  capitano  dei  Carii 
in  Labraunde  V 119 

Gitosuro;  v.  Apollo 
Giunone  1 1 50.  degli  Argivi  I 
31,  dei  Plateesi  IX  64  dei 
Samesi  II  178.  182.  IV  SS. 
Ereo  in  .\rgo  VI  ^ in  Co- 
rinto V 92  ^ in  Platea  IX 
52.  61.  ^ in  Samo  I 70. 
m (60).  123.  IV  88.  152.  IX 
96 

Glauco  d’Ippoloco  I 147 
Glauco  di  Epicide,  Spartano 

Glauco  di  Chio  I 25 
Glaucone  padre  di  Leagro, 
Ateniese  IX  15 
Glisa  città  IX  43 
Gnouro  di  Lieo,  Scita  IV  Ifi 
Gobria  di  Dario,  Persiano  VII 

12 

Gobria  padre  di  Mardonio, 
Persiano  1 1 1 IO.  73.  18.  IV 
132.  134.  VI  43.  VII  2.  5. 
82.91.1X41 
Gonno  città  VII  128.  113 
34 
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Gordìa  padre  di  Mida  VII 
138 

Gordia  di  Mida,  re  di  Frigia 

I 11.  35.  15 

Gorgo  di  Cleomene,  Lacona 
V M.  5L  VII  2311 
Gorgo  di  Chergio,  re  di  Sala- 
mina  V 104.  115.  VU  98. 
Vili  11 

Gorgone  (della)  il  capo  li  ìli 
Grazie  II  50.  IV  75 
Grinia  città  I 49 
Grinno  di  Esamio,  re  di  Te- 
ra  IV  150 

lacintia  dei  Lacedemoni  IX 
L 11 

ladmone  di  Efestopoli,  Samo 

II  IM 

laliso  città  1 144 
lamide  d’Elea  V 44  IX  33 
lampia  corifea  del  Parnaso 
Vili  39 

lampoli  Vili  23.  33 
laniso  città  III  5 
lapici  Messapii  VII  170.  lapi- 
gia  lU  138.  IV  99 
lardano  Lido  I 7 
lasone  (Giasone)  IV  179.  VII 
193 

latragora  (Milesio)  V 37 
Iati  tribù  dei  Sicioni  V SS 
Ibanolidc  padre  di  Oliato, 
Milesio  V 37j  padre  di  Er- 
cole V 111 


Ibare  palafreniere  di  Dario, 
Persiano  III  85-88 
Ibare  di  Megabazo,  Persiano 
VI  33 

Iberi  VII  165.  Iberia  I 103 
Ibla  città  VII  155 
Ibri  Vili  71 

Icaro  (isola)  VI  95.  Mare  d’I- 
caro  VI  90 
Ichna  città  VII  123 
Ida  monte  I 151.  VII  42 
Idandirso  di  Saulio,  re  dei 
Sciti  IV  IO.  120.  120 
Idarne  Persiano  III  70.  VII 
00.  83 

Idarne  di  Idarne,  Persiano 
VI  133.  VII  83.  135.  211. 
215.  218.  Vili  113-118 
Idrea  isola  III  59 
Idria  regione  di  Caria  V 118 
lele  città  I 107 
Ificle  padre  di  Protesilao  IX 
HO 

Ifigenia  di  Agamennone  IV 103 
Ilea  terra  degli  Sciti  IV  9. 18. 
54.  IO 

Iliade  di  Omero  II  HO 
Ilio  I 5.  II  10.  117-120.  VII 
20.  161.  regione  Iliade  V 
94.  122.  VII  42 
llisso  fiume  VII  189 
Ilitiia  in  Deio  IV  35 
Illei  tribù  dei  Dori  V 08 
Illirii  l 190.  IV  49.  Vili  137. 
1X43 
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Ilio  di  Ercole  VI  Jil,  VII  2Qi. 

Vili  13L  IX 
Ilio  fiume  I 8IÌ 
iloti  VI  5L  lè.  M.  Vii  220.  IX 
UL^8.  80.  85 

Imbro  isola  V 2fi.  VI  4L  IM 
Imea  Persiano  V 116.  122 
Imera  città  VI  2L  VII  lfi5 
Imesso  monte  VI  i21 
Inaro  di  Psammetico,  Libio 
III  li.  li  VII  7 
Indi  III  3Ì  M.  SL  99-102. 
lOLlVlL  Va.Vlia.6i8i 
Vili  Ila.  IX  31.  l’India  III 
106.  IV  40.  cavalli  Indiani 
HI  ^ cani  I m.  VII  187 
Indo  fiume  IV  44 
Inico  città  VI  ia 
Ino  moglie  di  Atamaute  VII 

m 

Inoe  popolo  dell’Attica  V 14 
Inona  di  Egina  Vili  40 
Incusse  isole  I 100 
Intafrene  III  IO.  li  118 
Io  figlia  di  Inaco  11.5.  26. 
II  41 

lobazo  di  Persia  IV  84 
lobazo  padre  di  Siromitra , 
Persiano  VII  68 
lobazo  di  Persia  IX  115.  110 
lolco  (città)  V 94 
lolico  di  Tira,  Spartano  IV 
149  • * 

Ionio  golfo  VI  127.  IX  0^ 
mare  VII  20 


Ipachci  VII  91 
Ipacuri  fiume  IV  47.  55 
Ipani  fiume  IV  18.  47.  52.  81 
Iperante  di  Dario,  Persiano 
VII  224 

Iperborei  IV  13-32-36.  Ipcr- 
bore  fu  Abari  IV  36.  Iper- 
borea .Irgi,  Laodice,  Ipe- 
roche,  Opi 
ipernoti  IV  36 

Iperoche  Iperborea  IV  3i  30  . 
Ipni  (scogli)  del  monte  Pe- 
lia  VII  188 

Ipparco  di  Pisistrato , Ate- 
niese V 55.62.  VI  123.  VII  i 
Ippia  di  Pisistrato  I 61.  V 62. 
91-94.  9i  VI  162.  107-109. 
121 

ippoboti  (nobili)  dei  Calcidi- 
ci  V 71 

Ippoclide  di  Tisandro,  Ate- 
niese VI  127-129 
Ippoclo  il  Lampsaceno  IV 138 
Ippocoonte  padre  di  Sceo, 
Tebano  V 60  , 

Ippocrate  di  Pisistrato,  Ate- 
niese I 59.  V 65.  VI  103 
Ippocrate  di  Megacle,  Ate- 
niese VI  131 

Ippocrate  di  Pantere  tiranno 
di  Gela  VI  23  VII  154 
Ippocrate  di  Smindiride,  Si- 
barita VI  121 

Ippocratide  di  Lcotichide , 
Spartano  Vili  131 
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Ippoleo  (di)  castello  IV  53 
Ippoloco  padre  di  Glauco  I 
U7 

Ippomaco , indovino  della 
Leucade  IX  3B 
Ipponico  di  Callia  VI  lil 
Ipponico  padre  di  Callia  VII 
151 

ira  malattia  III  33 
ira  via  VI  3i 

Irasa  paese  della  Libia  IV 
159 

Ircanii  III  IIL  VII  62 
ireni  degli  Spartani  IX  85 
Irgi  fiume  VII  Ufi 
Iria  città  VII  Ufi 
Triade  Mardo  I 8A 
Is  città  I 179 
Is  fiume  I 179 

Isagora  di  Tisandro,  Atenie- 
se V 61L  Ifi.  12.  lA 
Ischenoo  padre  dì  Piteo,  da 
Egina  VII  181,  Vili  92 
Iside:  v.  Cerere 
Isie  borgo  del!  Attica  V IL 
VI  m IX  15.  25 
Ismare  lago  VII  lfi9 
Ismenio:  v.  Apollo 
Isole  dei  Beati  III  26 
Issidoni  I 201.  IV  13.  16.  25- 
2L  32 

Istane  padre  di  Badre,  Per- 
siano VII  17 

Istaspe  d’ Arsameno,  Persia- 
no I 183.  209  in  70.  I to. 


IV  83.  9L  V 30.  73.  83.  VI 
98.  VII  1.  Ifi.  22A 
Istaspe  di  Dario  VII  64 
Istia  II  50.  Tabiti  degli  Sciti 

IV  59.  127 

Istiea  città  Vili  23-25. 66.  Ts- 
tiei  Vili  23.  Terra  istiea  VII 
175.  Vili  23 

Istiea  provincia  (della  Tes- 
salia)  I 56 

Istieo  di  Lisagora,  tiranno 
di  Mileto  IV  137-139.  141. 
VII  23-25.  30.  35.  lOB-108. 
12A.  VI  1-6.  26-31.  46.  VII 
10* 

Istieo  di  Tirana,  Termereo 

V 31.  VII  98 

Istieo  padre  di  Filaco,  da 
Samo  Vili  85 

Istmo  VII  139.  172.  115.  111. 
2^  Vili  40.  49.  56.  60.  63. 
IL  74.  79.  121.  123.  IX  7- 
10.  12.  15.  19.  26.  81 
Istria  città  II  33.  donna  d’I- 
stria  IV  78 

Istro  fiume  I 202.  II  26.  33. 
IV  47-51.  53.  80.  89.  93. 97. 
99-101.  118.  122.  133-136. 
139.  V 9.  VII  101 
Ita  (monte)  VII  176 
Italia  I 24. 145.  Ili  136.  138. 
IV  15.  V 43.  VI  127.  Vili  62. 
Italioti  IV  15 

Itamitra  padre  di  Artaute, 
Persiano  VII  67 
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Itamitra  Persiano  Vili  130. 
IX  m, 

Itano  città  IV 
Itei  monti  VII  217 
Itennei  o Igenei  III  20 
Itome  dei  Messcni  IX  3^ 
Itosuro:  v.  Àpolline 
Ittiofagi  II  IO.  Si  III  19-23. 

23.  30 
lurci  IV  22 

Labda  di  Àrafìone,  Corinzia 
V 92 

Labdaco  di  Polidoro  V 52 
Labraunda  città  V 112 
Labineto  Babilonese  1 71 
Labineto  di  Labineto,  re  dei 
Babilonesi  I 71.  IM 
Lacedemone  : v.  Giove 
Lacedemone  I 82  . . . Lace- 
demoni I fi  . . . donne  del- 
la Laconia  III  134.  perieci 
Lacedemoni  VII  233.  IX  li. 
28.  Lacedemonio  I 59.con- 
trada  Laconia  VII  235. 
pranzo  Laconico  1X82,  mo- 
di  di  vestire  VI  139,  tetarti 
la  quarta  parte  di  una  mi- 
sura di  fluidi  VI  57 
Lacraone  monte  IX  23 
Lucrine  Spartano  1 152 
ladano  (resina)  d’Arabia  III 
112 

Lade  isola  VI  L 11 
Ladice  Cirenea  1 1 181 


Lafane  di  Enforione  VI  121 
Laio  di  Labdaco  V 52.  oraco- 
li di  Laio  V 43.  V,  Erinei 
Lampito  di  Diactoride,  Spar- 
tano VI  y 

Lampone  di  Trasicla,  di  Sa- 
mo IX  92 

Lampone  padre  di  Olimpio- 
doro,  Ateniese  IX  21 
Lampone  di  Piteo,  di  Egina 
IX  78 

Lamponio  città  V 22 
Lampsaco  città  V 117.  Lam- 
psaceni  VI  37.  Lampsace- 
no  Ippocle 

Laodamante  di  Eteocle  V 21 
Laodaraante  padre  di  Sostra- 
to, Egineta  IV  152 
Laodamante  Focese  IV  138 
Laodice  Iperborea,  in  Belo 
IV  33.  35 

Lariseo  Torace  IX  1 . 58 
Larissa  città  1 142  i 

Laos  città  VI  21 
Lapita  Lezione  V 02  - 
Laso  Ermoneo  VII  2 
Lasonii  III  28  v.  Lisinii 
Laurione  (monte)  VII  144 
Leagro  di  Glaucone,  Atenie- 
se 1X15 

Learco  Cireneo  IV  IM 
Lebadia  città  Vili  134 
Lebea  città  Vili  131 
Lebedo  città  1 142 
Lccto  (rocca)  IX  114 
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Lelegi  1 Hi 

Lemno  isola  IV  145.  V 26.  VI 
136-140.  VII  6.‘Lemnesi  V 
Ì!L  Vili  Ti  Lemnese  An- 
tidoro  Vili  li  gesta  Lera- 
nesi  VI  138.  navi  di  Lemno 
Vili  82 

Leobote  di  Echestrato,  re  di 
Sparta  I 65.  VII  204 
Leocide  di  Fidone,  di  Argo 
VI  12T 

Leone  di  Euricratide,  re  di 
Sparta  I 65.  V 39.  VII  <04 
Leone  Trezenio  VII  ISO 
Leonida  di  Anassandride,  re 
di  Sparta  V41 . VII  204-208. 
217.  219-225. 228. 233. 238. 
Vili  15.  21.  71.  114.  IX  10. 
6i  IS 

Leontiade  di  Eurimaco,  Te- 
bano  VII  205.  253 
Leontini  VII  154 
Leoprepe  padre  di  Teaside, 
Spartano  VI  85 
Leoprepe  padre  di  Simoni- 
de,  di  Ceo  VII  228 
Lepreone  città  IV  148;  Le- 
priti  IX  2S.  31 
Lepsidrio  dell’Attica  V 62 
Lero  isola  V 125 
Lesbo  isola  I 151.  160.  202. 
V 98.  VI  28.  Lesbii  I 23.  HI 
39.  IV  92  V 26.  98.  VI  5.  8. 
26.  IX  106.  Lesbii  IV  61 
Leto  degli  Egizii  in  fiuto  II 


59.  88.  152.  155 
Leuca  lido  della  Tracia  VII 
25 

Leucadii  Vili  45.  47.  IX  28. 
3L  Leucadio  Ippomaco  IX 
38  ■ 

Leuce  colonne  della  Caria  V 
118 

Leuco  muro  di  Memfì  HI  91 
Leucone  della  Libia  IV  160 
Leutichide  di  Anaxile,  Spar- 
tano VII  131 

Leutichide  di  Menare,  re  di 
Sparta  VI  65.  6L  71-73.  85- 
81.  Vili  13L  IX  90-92.  98. 
114 

Libii  II 18.  28.  32.  50.  65. 11. 
161.  Ili  12.  15.  91.  IV  1.58. 
VII  U.  86. 165.  l84.Libisse 
IV  189.  Libici  furono  Adi- 
crane  , Tannira , Inaro  , 
Psammetico.  Libia  I 46.  Il 
8.  12.  15-18.  20.  22.  24-26. 
32.  50.  54-56.  91.  99.  150. 
158.  Ili  11.  96. 115.  IV  29. 
41-45.  145.  151L..  V 42. 
VII  70.  lingua  libica  IV 155. 
monte  Libico  II  8.  124. 
paese  Libico  II  19 
Lica  Spartano  I 61 
Licarito  di  Meandro,  di  Sa- 
mo HI  143.  V 27 
Licide  Ateniese  IX  5 
Lidi  [I  147.  171.  113. 
176.  IH  90.  VII  92.  Lida  1 
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m.  Ili  4.  IV  HiL  46,  furo- 
no Lidi  Cubernisco,  Sica, 
Glene,  archi  Làcii  VII  IL 
opere  Licie  VII  Ifi 
Lieo  di  Spargapizo,  Scita  IV 
I£ 

Lieo  di  Pandione,.  Ateniese 

I 173.  VII  92 

Lieo  fiume  dei  Tissageti  IV 
123 

Lieo  fiume  della  Frigia  VII 
3fi 

Licofrone  di  Periandro,  Co- 
rinzio III  5iL  63 
Licomede  di  Eischreo,  Ate- 
niese Vili  il 
Licope  Spartano  III  66 
Licurgo  di  Aristolaide,  Ate- 
niese I 6S 

Licurgo  padre  di  Amiante, 
Arcade  VI  127 
Licurgo  Spartano  I 65 
Lida  monte  I 175 
Lidia  fiume  VII  1^ 

Lidii  1 IIL  li  2L 

22.  34-37.  45.  47-50.  53-55. 
62.  IL  14.  72.  82.  8L  90- 
94.  103.  141.  153-157.  171. 

II  167.  Ili  90.  IV  45.  V 12. 
49.  101.  VI  32.  125.  VII  30. 
74.  il  Lido  1 11.  80.  171. 
popolo  della  Lidia  1 T,  na- 
zione Lida,  I IL  Lidi  fu- 
rono Agrone,  Aliatte,  Ar- 
di , Ato  , Gige  , Dascilo , 


lardano,  Candaule,  Creso, 
Mane,  Mirsilo,  Mirso,  Pac- 
tia,  Pantaleone,  Pitio,  Sa- 
diatte.  Sandane,  (la  Lida) 
Ariane,  territorio  Lido  I 
22.  22.  142..  V 42.  VIL  2L 
42.  provincia  Lidia  III 127. 
regno  Lido  I 12 
Lido  Atio  L 171.  VII  14 
Ligdamo  di  Nasso  I 61.  64 
Ligdami  padre  di  Artemisia, 
Alicamasseo  VII  22 
Ligii  dell’Asia  VII  12 
Ligii  presso  Massalea  V 2. 
VII  126 

Limeneio  di  Milesio  1 18 
Linceo  di  Chemmi  li  21 
Lindo  città  I 144.  II  182.  Ili 
4L  Lindi!  VII  153 
Lipacso  città  VII  123 
Lipoesaite  diTargitao,  Scita 
IV  5 

Lisagora  padre  di  Istieo,  di 
Mileto  V 2fi 

Lisagora  di  Tisia , di  Paro 
Lisania  Eretriese  VI  121 
Lise  città  VII  123 
Lisicle  padre  di  Abronice , 
Ateniese  Vili  21 
Lisimaco  padre  di  .Aristide, 
Ateniese  Vili  12.  26.  IX  28 
Lisinii  VII  IL  V.  Lasinii 
Lisistrato  vaticinante,  .Ate- 
niese Vili  26 
Lisso  fiume  VII  128 
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Locri  Epizefirii  VI  22 
Locri  OzoliVlll  32.  v.  Amfissa 
Locri  Opunzii  Vii  203.  207. 
Vini.  66.  IX  2L  città  del- 
la Locride  VII  216 
Locsia;  v.  Apollo 
loto  Egizio  II  22 
Lotofagi  IV  177.  183 

Macedna  gente  I 56.  Vili  43 
Macedoni  V 13. 20.  V 44.  VII 
23. 185.  Vili  34. 127. 137. 
IX  3L  il  Macedone  VII  123. 
Macedoni  furono  Aeropo, 
Alessandro,  Alcete,  Amin- 
ta,  Argeo,  Perdicca,  Fi- 
lippo, la  Macedone  Gigea. 
MasedoniaV12.V145.Vll 
a.  25.  128.  123.  Vili  115. 
120.  132.  IX  80.  Macedo- 
nia terra  VII  127.  monte 
Macedonico  VII  131 
Machi  IV  123  V 42 
Macistio  Persiano  IX  20 
Macisto  città  IV  148 
Macliesi  IV  128.  180  • 
niacrobii:  v.  Etiopi 
Mucroni  II 104.  Ili  94.  VII  78 
Macsii  IV  191 
Mactorio  città  VII  153 
Madia  di  Prototia,  re  degli 
Sciti  1 103 

Madito  città  VII  33.  IX  120 
(Madra):  v.  Badra 
Madre  [Vili  651,  Pindumne 


I 80,  degli  dei  in  Cizico  IV 
20 

madre  del  Ponto  IV  8^  Ipa- 
nio  IV  52 

Magabato  nipote  di  Dario, 
Persiano  V 32.  35 
Magabazo  Persiano  IV  143. 

V 1.  la  12. 14. 12.  23.  20. 
08 

Magabazo  di  Magabato,  Per- 
siano VI  33.  VII  22. 62. 92 
Magabizo  padre  di  Zopiro. 

Persiano  III  153. 160.  IV  43 
Magabizo  Persiano  III  20.  Si 
Magabizo  di  Zopiro,  Pei-siano 
III  100.  VII  82.  121 
Magadoste  padre  di  Masca- 
me,  Persiano  VII  103 
Magdolo  (città)  II 139 
Magi  I 101.  IDI.  120.  128, 
132.140.  HI  60.  63-69. 2L 
74-80.  88.  118.  126. 140. 
150.  153.  IV  132.  VII  12. 
3L  43.113.  101 
Magneti  VII  132.  185.  Ma- 
gnesia VII  120.  183.  188. 
193.  Magneti  furono  Ami- 
nocleo.  Gratina 
Magneti  dell’Asia  HI  90.  Ma- 
gnesia (città)  presso  il  fiu- 
me Meandro  1 164.  Ili  122, 
125 

Mala  Etolo  VI  122 
Malene  paese  deU’Atarnitido 

VI  20 
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Maleo  promontorio  I ^ Ma- 
leo  IV  m VII  lea 
Mandane  di  Àstiage,  Meda  I 
107.  Ili 

Mandrocle  di  Samo  IV  87- 
8Q 

Mane  padre  di  Ati,  della  Li- 
dia lS4  IV  45 
Manero  (di  Meno)  Egiziano 
II  Tfl 

Mantinea  città  IV  161.  Man- 
tinei  VU  202.  IX  35  . 77. 
Demonace  di  Mantinea 
Mantua  dei  Peoni  V 12 
Marafii  popolo  Persiano  I 
125.  Amasi  Marafio 
Maratona  I 62.  VI  102.  107. 
111.  113.  116.  132.  136. 
VII  1.  74.  IX  2L  46 
Marda:  v.  Badra 
Mardia  gente  Persiana  1 125. 

Mardo  dell’  Iriade 
Mardonio  di  Gorbia,  Persia- 
no VI  45.  94.  VII  5.  9. 

^ 1^1^.  MI 

57.  ^-102.  Ifi7.  m. 
m 131,  133.  1,^.  140. 
142.  IX  1-5^12-18.  ^.24. 
C g-45. '47-49?  58.  éL 
63.66.  70.  78.  82.  84.  lOQ 
Mardonte  di  Bageo,  Persiano 
VII  80.  Vili  130.  IX  102 
Marea  città  II  18.  .30 
Mari  III  94.  VII  79 
Mari  fiume  IV  48 


Mariandini  [1 2^  III 90.  VII 
22 

Marone  di  Orsifanto,  Spar- 
tano VII  227 
Maronia  città  VII  109 
Marsia  di  Sileno  VII  26 
Marsia  Qume  V II8 
Marsilia  (città)  V 9 
Marte  (di)  borgo  Vili  66 
Marte  VII  140.  Vili  77.  in 
Pamprene  d’Egitto  II  BO- 
SS. degli  Sciti  IV  59-62. 
de’ Traci  V 7.  in  ..  VII  76 
Mascame  di  Magadosta,  Per- 
siano VII  105.  discenden- 
ti Mascamei  VII  IO6 
Masista  di  Dario,  Persiano 
VII  82.  12L  IX  107.  110- 
113 

Masistio  di  Sirimitra,  Per- 
siano VII  72.  IX  20. 22.  24. 
31 

Maspii  gente  Persiana  1 125 
Massaga  di  Oarizo,  Persiano 
VII  74 

Massageti  I 201.  204-208. 
211.  214-216.  Ili  36.  IV  11. 
172.  VII  18 

Matieni  I 72.  202.  Ili  94.  V 
49.  52.  VII  72.  monti  Ma- 
tieni 1 189 

Matta  di  Siromo,  di  Tiro  VII 
98 

Mausolo  jpadre  di  Pissodaro 
(Chindieo  V 118) 
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Mazare  Medo  1 156. 161 
Meandro  fiume  11 29.  Ili  122. 
V 118.  VII  26^  30.  pianura 
del  Meandro  I IS.  161.  II 
IO 

Meandrio  di  Meandrio,  ti- 
ranno di  Samo  III  124. 
142-148.  V 27 
Meciberna  città  VII  122 
Mecista  di  Tale,  Argivo  V 67 
Medea  di  Colchide  I 2.  Vii 
62 

Medi  1 16.  55.  72-74.  95-98. 
IDI.  104.  106-108.  HO. 
114.  120.  123-130.  134. 
162. 185.  206.  Ili  65. 126. 
1V4.  37.4Q.V9.  VI  9.  22. 
25.  109.  112.  120.  VII  62. 
210.  Vili  ua.  IX  31.  40. 
43.  46.  71.  il  Medo  V TL 
popolo  Medo  1 101,  paese 
della  Media  1 103.  HO.  Ili 
92.  IV  1.12.  VI  84.  VII  20. 
40.  Medi  furono  Armani- 
tra,  .4rpago,  Artembare. 
Àstiage  , Dati , Deioce., 
Ciassare,  Mazare,  Mitra- 
date, Patizita,  Smerdi,  Ti- 
teo,  Fraorte,  Medica  (1 91) 
Mandane,  Spaco,  lance  Me- 
diche VII  67,  lingua  1 110, 
veste  1 III  84.  V 9.  VI 
112.  VII  62.  80.  116,  ca- 
valli III  1^  navi  IH  1^ 
(cappello)  VII  ^ briga  IV 


1.  esercito  1 128,  accam- 
pamento VI  111. 1X183.  le 
guerre  Mediche  IX  64 
medimno  Attico  1 1S2 
Meeti  IV  123 

Megacle  di  Alcmeone,  Ate- 
niese I 59. 6L  VI  121. 130 
Megacle  di  Ippocrate,  Ate- 
niese VI  131 

Megaclea  padre  di  Alcmeo- 
ne, Ateniese  VI  125 
Megacreonte  di  Abdera  Vili 
120 

Megapano  Persiano  VII  62 
Megara  città  V 16.  Vili  60. 
IX  14.  Megaresi  I 59.  Vili 
1.45^14,1X21.28.31,69. 
85.  Megaresi  furono  Eupa- 
lino,  Naustrofo 
Megaresi  di  Sicilia  VII  156 
Megasidra  padre  di  Doto, 
Persiano  VII  12 
Megistia  indovino , Acarna- 
nio  VII  219.  221.  2^ 
Meioni  VII  74.  Meione  popolo 
II 

Mela  fiume  di  Tracia  VII  58 
Mela  fiume  di  Melile  VII  198 
Mela  golfo  VI  41 
Melampigo  pietra  nelle  Ter- 
mopili VII  216 
Melampo  di  Amiteone  lì  49. 

VII  221.  IX  34 
Melancleni  IV  20.  V 100-102. 
107.  119.  125 


1 
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Melanippo  di  Astaco,  Teba- 
no  VOI 

Melanippo  di  Mitilene  V 05 
Melantio  Ateniese  V 91 
Melante  padre  di  Cedro,  A- 
nieso  1 147.  V 65 
Melete  re  di  Sardi  I 84 
Melibea  città  VII  188 
Melici  VII  m.  196, 214-216. 
Vili  43,  QL  IX  aL  tento  di 
Meli  VII  m SQL  Vili  3L 
Melici  furono  Atenade,  E- 
pialte,  Euridemo 
Melieo  golfo  IV  33 
Melii  Vili  46,  48 
Melissa  di  Prode,  Corinzia 

III  50,  V 92 

Merabliaro  di  Picile,  Fenicio 

IV  148 

Memfi  città  II  3,  8,  10.  12- 
14,  9L  99, 112,  IM,  HO, 
15Q,  153,  158,  115,  III  6, 
13-15.  25, 21,  .37.91.  139. 
Proteo  di  Memfi  II  112 
Meninone  li  106.  Meinnonia 
regina  in  Susa  V 53,  VII 
15L  Memnonio  capitale  V 
54 

Menare  di  Agesilao,  Sparta- 
no VI  65,  IL  Vili  131 
Mende  città  VII  123 
Mende  : v.  Pane 
Mendesii  II  46.Mendesio  pro- 
vincia lì  42.  46, 166.  Men- 
desio  bocca  del  Nilo  li  17 


Mene  re  d’Egitto  II  4,  99 
Menelao  golfo  IV  169 
Menelao  li  113.  116.  118.  V 
94,  VII  169, 171 
Menio  di  Diactoride,  Sparta- 
no VI  71 

Meotide  fiume  IV  46 
Meotide  palude  I 104.  IV  3, 
20,  57.  86.  100.  HO.  116- 
120.  1S3 

Merbalo  di  Arbalo,  Aradio 
VII  98 

Mercurio  li  5L 145.  degli  E- 
gizii  in  Bubaste  II 137.  dei 
Traci  V 7 Erma  città  II  67 
Mermnadi  I 7, 14 
Meroe  città  II  29 
Mesambria  città  IV  93,  VI 
33,  VII  108 
Messapii  VII  170 
Messemi  III  47  V 49,  IX  35. 

64.  Panile  Messene  VI  52 
Messina  città  in  Sicilia  VII 
164 

Metaponte  città.  Metaponti- 
ni IV  15 

Metimnei  I 15L  Anione  di 
Medimna  I 23 

Metioco  di  Milziade,  Atenie- 
se VI  41 

Metrodoro  Proconneso  IV 
138 

Micale  fortezza  1 148.  VI  16, 
VII  80, 1X90.  96-101. 104. 
107.  114 
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Micanei  VII  m IX  2L  31 
Micerino  di  Cheope,  re  d’E- 
gitto I1  129-133.  136 
Mici  III  93.  VII  98 
[Micito]:  V.  Smicito 
Micono  (isola)  VI  118 
Mida  di  Gordia,  re  di  Frigia 
114.  35.  Vili  138 
Miecforite  provincia  d’Egitto 
II  166 

MigdoniaVll  123.  127 
Milasa  città  1 171.  V 121.  Mi- 
lasii  furono  Eaaclide,  Iba- 
nole,  Oliato 

Mileto  città  1 14. 17.  20.  22. 
142.  146.  V 24.  28-30.  33. 

85.  37.V1 1.5-7.9.11.18. 
21.25,28,31.86.  VII  10^ 
IX  97.  regione  Milesia  I 
17-19.  46. 157.  V ^ VI  9. 
20.  Milesii  1 17. 20.  22.  25. 
92,  143.  169.  U 33.  159. 
178.  IV  78. 137.  V 28.  36. 
97.120.  VI  5.  7. 19-22.  77. 

86.  IX  99.  104.  Milesii  fu- 
rono Aristagora,  Ecateo, 
Tale,  Ti*asibulo,  latrago- 
ra,  Istieo,  Lisagora,  Mol- 
pagora 

Mileto  ( di  ) distruzione. 

dramma  di  Frinico  VI  21 
Milie  I 173.  Ili  90.  VII  TL 
terra  Milia  I 173 
Militta  : V.  Venere 
Milone  Crotoniate  111  137 


Milziade  di  Gipselo,  Atenie- 
se VI  34-^.  103 
Milziade  di  Cimone,  Ateniese 

IV  137.  VI  34.  39-41.  1Q3. 
169. 132-1.37. 140.  VII  107 

Mindio  Scilace,  Mindia  nave 

V 33 

mine  dell’Eubea  III  89 
Minie  1 146.  IV  145. 148. 150 
Minoe  città  V 46 
Minosse  re  di  Creta  I 171. 

173.  Ili  m VII  169-171 
Mio  città  I 142.  V 36.  Miisii 

VI  8 

Miccino  paese  di  Tracia  V 
11.  23.  124.  126 
Miri  re  d’Egitto  II 13.  101 
Miriandrico  golfo  IV  38 
Mirido  golfo  II  4.  69.  148. 
Ili  91 

Mirina  città  I 149 
Mirinei  in  Lemno  IV  140 
Mirmice  scoglio  VII  183 
Mirsilo  di  Gandaule,  Lido  1 7 
Mirone  di  Andrea,  Sicionio 
VI  126 

Mirso  padre  di  Gandaule, 
Lido  I 7 

Mirso  di  Gige,  Lido  III  122. 

V 121 

Misii  I [^.  86.  ITI.  Ili  90. 

VI  28.  VII  20.  74.  IX  32.  il 
Miso  I 171.  terra  Misia  I 
160.  VII  42.  Vili  106.  Y, 
Cione 
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Mitilene  città  I 160-  II  135. 

V 11. 37. 94.  \1  5.  Mitilenei 
I IM.  II 178.  Ili  U.  1V92* 

V ^ 94.  VI  5.  Mitilenei  fu- 
rono Ersandro,  Coe,  Sca- 
mandronimo,  Garacso.  na- 
ve di  Mitilene  III  13 

Mitra:  v.  Venere 
Mitradate  Medo  I 110.  121 
Mitrobate  padre  di  Crana- 
spe,  Persiano  lU  120.  126 
Mnesarco  padre  di  Pitagora, 
di  Samo  IV  95 
Mnisifilo  Ateniese  Vili  52 
Mofi  monte  II  28 
Moloi  fiume  IX  52 
Molossi  I 140.  Alcoue  Mo- 
losso VI  122 

Molpagora  padre  di  Arista- 
gora,  di  Mileto  V 30 
Momemfi  città  II  163.  169 
Moschi  III  94.  VII  28 
Mosinici  III  94,  VII  28 
Mounichia  dell’  Attica  Vili 
26 

Mourichide  dell’  Ellesponto 
1X4 

Mus  Euromeo  Vili  133-135 
Museo  Vii  6,  Vili  96,  IX 

Napari  fiume  IV  4& 
Nasamoni  II  32  IV  112  1S2, 
190 

Nassii  di  Sicilia  VII  154 
Nasso  isola  I 64,  V 28.  3IL  32 


’ 36.  Nassii  V 30,  33,  VI  96.  _ 
Vili  46,  Nassio  Ligdamì 
Nato  provincia  d’Ègitto  II 165 
naucrari,  padroni  di  navi  in 
Atene  V 11 

Naucrate  città  1197. 133,J1&, 
ISO 

Nauplia  (di)  terra  VI  16 
Naustrofo  padre  di  Eupali- 
no,  Megarese  III  60 
Nea  città  d’Egitto  II  01 
Nea  città  di  Pallone  VII  123 
Necao  padre  di  Psammetico, 
Egiziano  II  152 
Necao  di  Psammetico,  re  di 
Egitto  II  152  IV  42 
negromanzia  nei  Tesprozi  V 
92*  ■ 

Neleo  di  Codro,  Ateniese  IX 
92 

Nelidi  V 65 

Neocle  padre  di  Temistocle, 
Ateniese  VII  142  112  Vili 
110 

Neone  città  Vili  32 
Neotio  città  I 149 
Nereidi  li  52  VII  191 
Nesto  fiume  VII  109.  126 
Nestore  V 65 

Nettuno  11  42  50,  VII  122 
Vili  55,  Eliconio  ih  Micale 
I 148.  all’Istmo  Vili  122 
IX  ^ in  Potidea  Vili  122 
salvatore  Vii  192.  dei  Libii 
IV  180.  188 
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Neuri  IT  17.  100.  1Q2.  108. 
1 19.  125.  terra  di  Neuri  IV 
51.  125 

Nicandro  profetessa  di  Do- 
dona  II  55 

Nicandro  di  Carillo,  re  di 
Sparta  Vili  131 
Nice  Vili  U 

Nicodromo  di  Coito,  Egine- 
ta  VI  83.  911 

Nicolao  di  Balio , Spartano 
VII  iU 

Nicolao  padre  di  Bullo,  Spar- 
tano VII  134 

Nilo  fìunie  II  IIL  13.  lfi-22. 
24-29.  31-34.  Ti  ^ 91. 
99.  113.  124.  138.  149. 154. 
158.  im  IH  liL  IV  39.  42. 
45.  50.  53.  sacerdoti  del 
Nilo  II  90 

Ninie  porte  di  Babilonia  IH 
155 

Nino  di  Belo,  re  degli  Assiri 
I L II  150 

Nino  cittàI103.106.178.185. 
193.  Il  150 

Nipsei  di  Tracia  IV  93 
Nisa  nell’Etiopia  II  146,  Ni- 
sa  sacra  IH  91 
Nisea  città  I 59 
Nisei  cavalli  HI  106.  VII  40. 
IX  20 

Niseo  pianura  della  Media 
VII  40 

Nisirii  VII  99 


Niteti  di  Aprico , Egiziana 
IH  1.  3 

Nitocii  regina  di  Egitto  II 
100 

Nitocri  madre  di  Labineto, 
regina  di  Babilonia  1 185. 
187.  II  ino 

Nimfodoro  di  Pito,  Abderita 
VII  132 

Noe  fiume  IV  49 
Nonacri  città  VI  14 
Noto  padre  di  Eschine,  di 
Eretria  VI  100  ^ 

Notio  città  I 149 
Noudio  città  IV  148 

Oarizo,  padre  di  Massage, 
Persiano  VII  H 
Caro  fiume  IV  123 
Oasi  città  HI  20 
Octamasade  di  Ariapize,  re 
degli  Sciti  IV  SO 
Odissea  di  Omero  li  HO.  IV 
29 

Odomanti  [V  16].  VII  U2 
Odrisi  IV  92 
Ofrinio  città  VII  43 
Oia  terra  dell’Egina  V 83 
oior,  oiorpata  di  Scitia  IV  HO 
Olbiopoliti  IV  18 
Oliato  di  Ibanolio,  Milesio  V 
31 

Olimpia  11160. V22.Viri22l. 

120.  VII  ITO.  Vili  134. 1X31 
Olimpo  monte  della  Tessalia 
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I Sfi.  VII  138. 173.  invasio- 
ne di  Olimpia  VII  112 
Olimpo  monte  delle  muse  I 
3fì.  43.  VII  74.  Olimpieni 
VII  74 

olimpici  giuochi  I 59.  VI  3fi. 
12fi.  Vili  2fi.  72.  Olimpia- 
de VI  70.  103. 125.  VII  20fi. 
IX  33 

Olinto  città  VII  122.  VII  121 
Oliompiodoro  di  Lampone, 
< Ateniese  IX  21 
Oloficso  città  VII  22 
Oloro  padre  di  Àgasipila,  re 
dei  Traci  VI  33.  41 
Ombrici  I 34.  IV  43 
Omero  11  23.  53.  tIB.  IV  23. 

32.  V67.  VII  161 
Oneati  tribù  dei  Sicioni  V fiS 
Onesilo  di  Chersio,  Salami- 
nio  V 104.  118.  110-115 
Onete  di  Fanagora,  Caristio 
VII  214 

Onocono  fiume  VII  123.  190 
Onofìta  provincia  d’Egitto  II 
IM 

Onomacrito  VII  fi 
Onomasto  di  Egeo,  di  Elea 
121 

Opia  moglie  di  Ariapite,  Sci- 
ta IV  78 

Ople  il  Giono  V fifi 
Opunzi:  V.  Locri 
Orbelo  monte  V IC 
Orcomeni  Beoti  I 146.  Vili 


34.  IX  31.  Tersandro  Or- 
comeno 

Orcomenii  Arcadi  VII  203.  IX 
'28 

Ordesso  fiume  IV  48 
Oreste  d’.àgamennone  I 61 
Orestione  IX  li 
Orete  di  Persia  III  120-129. 
140 

Orfici  canti  II  81 
Orga  padre  di  Antipatro,  di 
Tasio  VII  118 
Orgiempii  IV  23 
Orico  di  Ariapize,  Scita  IV  78 
Orneati  Vili  13 
Orotal:  vedi  Bacco 
Orsifanto  padre  di  Alfeo , 
Spartano  VII  227 
Ortio  canto  I 24 
Ortocoribanzii  III  32 
Osiride;  v.  Bacco 
Ossa  monte  I 50.  VII  128. 
113 

Otane  padre  di  Amestrio, 
Persiano  VII  40.  61.  82 
Otane  di  Sisamne,  Persiano 
V25.  Ufi.  123 

Otane  di  Farnaspe,  Persiano 
III  68-72.  80.  83.  88.  141. 

. 144.  147.  149.  VI  43 
Otaspe  di  Artacheo,  Persia- 
no VII  63 

Otre  monte  VII  123 
Otruade  Spartano  I 82 
Ourania:  v.  Venere 
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Pactia  città  VI  36 
Pactia  Lido  1 153-161  ■ 
Pactii  VII  SS,  Pactia  terra  IH 
ai  102.  IV  4L  armatura 
di  Pactia 
Padei  HI  aa 

Paflagoni  I fL  Ti  III 

aiL  VII  12 

Pafo  città,  Demonoo  di  Pafo, 
Peritilo  VII  las 
Pagasi  terra  di  Magnesia  VII 
ia3 

Palei  IX  3i 
Palestina,  Palestini:  v.  Sìria, 
Sirii 

Pallade:  v.  Minerva 
Palladia  IV  Ifia 
Pallaneo  di  Aminia  Vili  jSL 
ai  Pallene:  v.  Minerva 
Pailene  VII  123.  Vili  124.  126. 

m IX  2i  Palloni  Vili  128 
Pamiso  fiume  VII  122 
Pammone  Scirio  VII  183 
Panatenea  V 56 
Pandione  padre  di  Lieo,  A- 
teniese  I 113 

Pane  II 145,  in  Atene  V1 105. 
Mende  degli  Egizii  li  4i 
4i  145 

pane  Frigio  II  2 
Panezio  di  Sosimene,  Tenie 
Vili  82 


Panfilii  [1  281.  IH  aiL  VII  2L 
Vili  68  » 

Panfili  stirpe  dei  Dorii  V 68 
Pangeo  monte  V li  VII  112 
Panionia  1 148 
Panionio  santuario  in  Micale 
I 141-143.  148.  170.  VI  7 
Panionio  dì  Chic  Vili  IQS 
Panite  Messenio  VI  52 
Panopei  Vili  34 
Panormo  lago  della  Milesia 
I 153 

Pantagnoto  di  Face,  Samìo 
III  32 

Pantaleone  di  Aliatte,  Lido 
I 22 

Pantare  padre  di  Oleandro, 
di  Gela  VII  154 
Pantialei  stirpe  dei  Persiani 
Panticape  fiume  IV  li  4L  54 
Pantimati  III  22 
Pantite  di  Sparta  VII  232 
Papeo:  v.  Giove 
Paprace  Peonico  V 16 
Papremi  città  II  59.  63.  IL 
III  12.  papremi  te  provin- 
cia li  163 
Paralati  Sciti  IV  6 
Parapotami  Vili  33 
parassanga  Persiano  1 1 6.  V 
5i  VI  42 

Parebate  Spartano  V 46 
(Parecanii):  vedi  Paricanii 
Paricanii  III  92.  VII  86 
Paricanii  III  24.  VII  66 


I 
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Parie  città  V Wl  Parieno 
Profanto  IV  138 
Parmis  di  Smerdi,  Persiano 

III  88.  VII  28 

Parnasso  monte  Vili  TL  Sì. 

:i5-37.  38.  IX  ai 
Paro  isola  V 3L  VI  133-136. 
Parii  V 28.  VI  133-136.  Vili 
fil.  112.  furono  di  Paro  Ar- 
chiloco,  Lisagora,  Tisia, 
Timeparia.  Pietra  di  Paro 
Paroreati  IV  148.  Vili  23 
Partaceni  stirpe  dei  Medi  I 
IM.  (ili  92) 

Partenio  monte  VI  1Q5 
Partente  fiume  II  184 
Parti  III  93.  in.  VII  66 
Pasargadi  stirpe  dei  Persia- 
ni 1 123.  Badro  Pasargade 

IV  Iti! 

Pasicle  padre  di  Filisto  (A- 
teniese)  IX  92 
pata  Scita  IV  11Q 
Pataici  Fenicii  111  32 
Pataico  padre  di  Enesidemo 
di  (Agrigento)  VII  154 
Patara  città  I 182 
Patarbime  Egizio  II  162 
Patiramfe  di  Otane,  Persia- 
no VII  4Q 

Patizite  Mago  1 1 1 61 
Patoumo  città  II  138 
Patrei  I 145 
Pattolo  fiume  V 181 
Pausania  di  Cleombroto  , 


Spartano  IV  81.  V 32.  Vili 
3.  IX  18.  12. 21.  28.  45-47. 
58.  53-57.  60-62.  64.  16. 
78-82.  82.  181 
[Pausi]:  V.  Pausici 
Pausici  III  82 

Pausire  di  Àmirteo,  Egizio 
111  15 

Peanieo  contado  dell’  Attica 
I 68 

Pecile  padre  di  Memblìaro, 
Fenice  IV  147 

[Pedaso  città  V 121,  Pedasa, 
Vili  104]  Pedasei  I 175. 
[Vili  104]  Pedaseo  fu  Er- 
motimo  Vili  184 
Pediei  Vili  33 

Pelasgi  1 51.  II  50-52.  IV 145. 
V 26.  VI  13fi.-_14Q.  Vili  44. 
Pelasgi  Egialei  VII  ^ Ar- 
cadi I 146.  nazione  pela- 
sgica  I 56-58.  VII  95.  don- 
ne pelasgiche  VI  138,  pela- 
sgiotidi  II  171.  Eliade  pe- 
lasgica  II  56.  borghi  pela- 
sgici  I 52.  baluardo  pela- 
sgico  in  Atene  V 64.  v.  An- 
tandro 
Peleo  VII  191 
Pelia  monte  IV, 

[88.  Vili  8,  li  "" 

Pella  città  VII  123 
Pellene  città  1 145 
Pelopee  VII  8.  14 
Pelopida  AgamennoneVll  158 
Si 
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Peloponneso  I 56.  fiJ  6fi*  II 
I7I.  IH  56.  59.  IH  148.  IV 
m,  V VI  811  12L  VII 

93.  147. 163.  168.  202.228. 
Vili  aL  4IL  43.  4ÌL  5L  60. 
65.  08.  70-74.  16.  100. 141. 
IX  6.  9.  20.  39.  51L  Pelo- 
ponnesii  LI  1 7 1 . IV  77. 161. 
V 14.  IO.  VI  7S.  VII  I3L 
235.  Vili  40.  44.  11.  15.  26. 
IX  8.  19.  26.  73.  106.  114 
Pelusio  (città)  II  i4I.  Dafne. 
Pelusio  bocca  del  Nilo  11 
11.  36.  154.  Ili  10 
Penelope  madre  di  Pane  II 
145 

Peneo  fiume  VII  20.  128-130. 
113. 182 

pentapoli  Dorica  I 144 
Pentito  di  Demonoo,  di  Pafo 
VII  165 

Peone  città  VI  121 
Peoni  IV  49.  V 1.  12-17.  23. 
98.  VII  113.  124.  185.  Vili 
115.  IX  32.  Peonia  V 13. 
68.  Vili  115.  Peonica  Vii 
124.  Peoni  furono  Monta- 
nide,  Pigride.  donne  peo- 
nidi IV  33 

Peopli  V 11.  VII  113 
Porcaio  di  Cilene,  Lacona  VI 
05 

Perente  città  V HI 
Perdicca  re  dei  Macedoni  V 
22.  Vili  137-139 


Perferei  in  Deio  IV  33 
Pergamo  di  Priamo  VII  43 
Pergamo  fortezza  dei  Pierii 
VII  112 

[Perialla]:  v.  Periallo 
Periallo  indovino  di  Delfo  VI 
66 

Periandro  di  Cipselo,  tiran- 
no di  Corinto  I 20.  23.  Ili 
48-53.  V 92.  95 
Pericle  di  Santippe,  Atenie- 
se VI  131 

perieci  Lacedemoni  VI  58.  VII 
234  IX  ^ Orneati  Vili  13 
Perileo  Sicionio  IX  103 
Perinto  città  IV  90.  V 2.  VI 
33.  Perintii  V 1 . VII  25 
Perrebi  VII  128. 134 113. 185 
Persa  di  Perseo  Vili  04  150 
Perseidi  I 125 

Perseo  di  Danne  II  91.  VI  53. 
Vili  64  150 

Perseo  (di)  specola  in  Egitto 
U 15 

Persiani  II...  nazione  per- 
siana VII  85.  lingua  persia- 
na VI  26.  donne  persiane 
III  3!  VI  41.  paese  persia- 
no 111  91.  VII  8.  29.  53.  in 
Persia  Vili  85.  IX  110 
Peso  città  V IH 
Peti  VII  HO 

Petra  tribù  di  Corinto  V 62 
Picsodaro  di  Mausolo,  Cin- 
dieo  V 118 
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Pieri  VII  ni. 

Piena  ( città  in  Macedonia  ) 
VII  i:tl.  177.  pece  Pieria 
IV 

Pigre  di  Seldomo,  Cario  VII 

Pigre  Peone  V 11 
Pilagori  VII  113 
Pile  (terraopili)  VII  UH 
Pilea  VII  113 
Pilli  V ^ Cauconii  I 147 
Pilo  (città)  IX  34 
Pilo  della  Laconia  VII  IM 
Piloro  città  VII  112 
Pindaro  111  33 
Pindo  fiume  I 53.  Vili  43 
piramide  Egizia  11  143 
Pirene  città  11  33 
Pirone  (fontana)  V 92  - 
Pireo  Vili  85 
Pireto  fiume  IV  48 
Piro  fiume  1 145 
Pisa  città  117  , 

Pisistrato  di  Nestore  V 65 
Pisistrato  di  Ippocrate,  ti- 
ranno degli  Ateniesi  1 59- 
64.  V 55.  65.  IL  91.  94.  VI 
35.  m VII  e 

Pisistratidi  V 62-65,  ISL  90. 
93.  VI  39.  94.  113.  VII  6. 
Vili  52 

Pistiro  città  VII  109 
Pitagora  di  Mnesarco,  di  Sa- 
mo IV  95.  Pitagorici  li  81 
Pitagora  Milesio  IV  95 


Pitagora,  monarca  di  Seli- 
nunto  V 46 
Pitane  città  I 149 
Pitani  borgo  dì  Sparta  III 
55.  (di  Pitane)  era  Amon- 
farete  IX  72.  coorte  Pita- 
neta  IX  53 

Pitea  padre  di  Lampone,  E- 
gineta  IX  78 

Pitea  padre  di  NuilCodoro,' 
'Abderita  VII  137 
Pitermo  Focese  1 152 
[Pitia  VI  ^ 

Pitia  di  Delfo  1 13. 19. 41.  49. 
55.  65-67.  85.91.  167.  174. 
Ili  57.  IV  15.  150.  155-157. 
161.  163.  V 43.  63.  60.  19. 
82.  90.  92.  VI  34.  52-57.66. 
15.  71.  86.  123.  135.  139. 
VII  140.  142.  148.  169.  171. 
220.  Vili  5L  IX  33.  Aristo- 
nica,  Perialla 

Pitio  di  Ischenoo,  Egineta 
VU  18L  Vili  92 
Piti!  degli  Spartani  VI  51 
Pitio  di  Ati,  Lido  VII  21-29. 
38 

Pito  città  1 54 
Pitogene  Zancleo  VI  23 
Pittaco  di  Mitilene  I 27 
Purgo  città  IV  148 
Piada  città,  Placinii  I 57 
Platea  città  Vili  50,  Plateesi 
VII  23L  IX  16.  25.  30.  35. 
39.  4L  65.  72.  76.  78.  8L 


Digitized  by  Google 


— 548  — 


85. 89. 100.  Plateesi  VI  IIML 
iLL  Hi  VII  m.  Ì3ì  Vili 
1 . M,  5i  6i  IX  L 2fL  EL 
51^  61,  8i  Terra  de’  Pla- 
teesi  IX  15.  ih.  36.  101, 
paese  di  Platea  IX  le 
cose  di  Platea  Vili  126.  IX 
38.  furono  Plateesi  Arim- 
nesto,  Autodico,  Cleande 
Platea  isola  IV  151-153.  15ÉL, 
169 

Piino  lago  della  Libia  IV  IM 
Plintineto  golfo  11  6 
Plistarco  di  Leonida,  re  de- 
Spartani  IX  IH 
Plistoro  dio  degli  Apsintii  IX 
119 

Pogone  lago  diTre*eneVlH42 
Poliade  padre  di  Amomfare- 
to,  Spartano  IX  53 
Polibo  re  di  Sicione  V 67 
Policne  di  Chic  VI  26 
Policniti  Cretesi  VII  Ufi 
Policrate  Eacide,  tiranno  di 
Samo  11  IM.  IH  39-46.  5L 
120-126.  128.  131.  139- 
li2 

Policrito  padre  di  Crio,  E- 
gineta  VI  6iL  73 
Policrito  di  Crio,  Egineta 
Vili  92 

Polidamna  sposa  di  Toni,  E- 
gizia  II  116 

Polidecte  il  Pritanio,  re  di 
Sparta  Vili  131 


Polidoro  di  Cadmo  V 59 
Polidoro  d’Alcamene,  re  di 
Sparta  VII  204 

Polimnesto  padre  di  Batto, 
di  Tera  IV  15iL  13S 
Polinice  padre  diTersandro, 
Tebano  IV  147.  VI  52.  IX 
27 

Polua  Anticureo  Vili  21 
Pontici  empori!  IV  24 
pontico  albero  IV  23 
Ponto:  V.  ponto  Eusino 
Porata  fiume  IV  M 
portmia  (passaggio)  Cimme^ 
ria  IV  11.  45 
Posidonita  I 167 
Posidonio  Spartano  IX  71^  86 
Possideio  città  111  91 
Possieio  (città)  VII  115 
Potidea  città  VII  123.  Vili  111 
quei  di  Potidea  Vili  126-129 
IX  2S.  31 

potniei  (de’)  tempio  in  Mi- 
cale  IX  97 

Pracsila  padre  di  Sinagora, 
d’Alicarnasso  IX 107 
Pracsino  di  Trezene  VII  169 
Prasaspe  di  Aspatine,  Per- 
siano VII  97 
Prasia  lago  V 15-17 
Prasaaspe  Persiano  HI  39. 

34.  62.  65.  74-76.  26 
Presii  Cretesi  VII  179 
Priamo  I 3.-  Il  129.  VII  43 
Priene  città  I 142.  quei  di 
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Priene  I lì  IM.  VI  iL 
Biante  di  Priene 
Prinetade  di  Demarmeno  , 
Spartano  V 41 

Pritane  di  Euriponto,  re  di 
Sparta  Vili  LU 
pritanie  dei  naucrarì  in  À- 
tene  V U 

Prode  di  Aristodemo,  re  di 
Sparta  IV  147.  VI  &L  Vili 

m 

Prode  tiranno  di  Epidauro 
III  50-r>g 

Proconneso  (dttà)  IV  14.  VI 
33.  furono  di  Procomneso 
Aristeo,  Mitrodoro 
Promenia  profetessa  di  Do- 
doria  li  55 

Prometeo  padre  di  Asia  IV  45 
Proneia;  v.  Minerva 
Propontide  IV  8ì  V 12Ì 
Prosopite  isola  II  4L  lii5 
Protesilao  di  Ifilo  VII  Sì  IX 
116.  1^0 

Proteo  Memfite,  re  di  Egit- 
to  11 112. 114-116. 118.  1^1 
Prototia  padre  di  Madia,  re 
degli  Sdii  1 103 
Psammenito  di  Amasio,  re 
d’Egitto  IH  IIL  14 
Psammitico  di  Nico,  re  d’E- 
gitto 1 IM.  II  2.  30. 

151-155.  157.  101 
Psammitico  padre  di  Inaro, 
re  d’  Egitto  VII  1 


Psammo  di  Neco,  re  d’Egit- 
to II  159-161 
Psilli  IV  113 

Psuttaleia  isola  Vili  lì  OS 
Pteria  paese  dei  Sirii,  Pterii 
I 20 

Ptoio  tempio  di  Apollo  Vili 
1.35 

Ptoio:  V.  Apollo 

Rampsinito  re  d’ Egitto  II 
f 121.  124 

Reggio  città  I 166.  VI  23. 
Reggiani  VII  170.  Anacsilo 
di  Reggio 
Renea  isola  VI  01 
Rico  di  File,  Samio  IH  60 
Ripa  città  l 140 
Riteio  ciità  VII  43 
Rodi  isola  1 17411  n8.V11153 
Rodope  monte  IV  40  Vili  HO 
Rodope  Tracia  1 1 134 

Sabacone  re  degli  Etiopi  li 
137-139.  1S2 
Sabino  di  Gela  VII  154 
Saci  I 1S3.  Ili  93.  VI  Ili  VII 
9.  04.  104.  IX  3L-  71.  113, 
Amirgii  VII  04 
Sacspiri  1 104.  HO.  Ili  94.  IV 
3L  49.  VII  19 

Sadiatte  di  Ardio,  re  dei  Li- 
bii  I 16.  lì  13 
Saffo  di  Scamandroninio,  Mi- 
tilenesc  II  13S 
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Magarti  stirpe  Persiana  I 
1S5.  Ili  ai  Vn  85 
Sais  città  II  130. 

163.  109.  i75.  Ili  liL  Saiti 

II  169.  Amasi  di  Sais  II 
17'*.  Sais  provincia  II  153, 
Ifii  Ifii  i7i  Saitica  boc- 
ca del  Nilo  II  11 

Salamina  isola  \11  1^1- 

lAi  166.  168.  Vili  11.  40- 
5IL  6IL  li 
IA76,li8iSi8i95- 
97.  131.  126.  130.  IX  3-6. 
li  terra  di  Salamina  Vili 
94 

Salamina  città  di  Cipro  IV 
liti  V 104.  108.  115.  Sala- 
minii  V IM,  110.  113.  115. 
Vili  LL  di  Salamina  furono 
Gorgo,  Eueltone,  Onesilo, 
Siromo,  Filaone,  Serse, 
campo  di  Salamina  V HO 
Sale  città  di  SamotraciaVll  59 
Solmidesso  (spiaggia)  di  Tra- 
cia IV  93 

Salmosi  0 Zalmosi  genio  dei 
Geti  IV  94-96 

Samio  di  Archia,  Spartano 

III  55 

Samo  isola  o città  I ISL  142. 
148.  II  148.  182.  Ili  ai  43- 
4i  54-.^.fi,  5i  121kl4iliL 
139.140.142-144.146.  148- 
15i  IV  4i  9i  VI  li 
95.  Vili  130. 132. 1X90. 1UC. 


Samii  I li  14i  11  Hi  III 
45-49.  5i  57-60.  125.  142. 
140.  IV  43.  152.  162-164.  V 
99.  112.  VI  8.  13.  23-25.  VII 
164.  Vili  85.1X92.99.  103. 
106.  terra  di  Samo  T 70.  dei 
Samii  tribù  Escrionia  III 
2i  nave  di  Samo  IV  152. 
cubito  di  Samo  li  168.  di 
Samo  erano  Atenagora , 
Eace,  Andromanto,  Ari- 
stagora,  Archestratide,  E- 
gesistrato,  Efestopoli, Teo- 
doro, Teomestore,  Trasi- 
clea,  ladmone,  Istieo,  Co- 
leo, Lampone,  Licareto, 
Meandrio  , Mandroclee  , 
Mnesarco,  Csante,  Panta- 
gnoto,  Policnate,  Pitago- 
ra, Silosone,  Telesareo, 
Teleclea,  Filaco,  Carilao 
Samotraci  II  5i  Samotracia 
II  5L  VI  4L  Vili  9i  nave 
Samotracia  Vili  91L  mura 
Samotracic  Vii  19S 
san  dei  Dori  I 139 
Sanacaribo  re  degli  Assiri  II 
HI 

Sandane  Lido  I II 
Sandoce  di  Taraasio,  Persia- 
no SlLi94^A9fi 
Sane  città  VII  2i  123 
Saragge  III  9i  ilL  VII  67 
Sardanapalo  re  di  Ninive  11 
150 
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Sardegna  isola  1 170.  V 106. 
12L  VI  2.  Sardonii  VII  165. 
mare  di  Sardegna  1 166. 
lino  dì  Sardegna  li  lOS 
Sardi  città  I L 15.  6^  25. 
77-79.  M.  UL  152-157.  II 
106.  Ili  5.  M.  ISIL  IM.  IV 
45.  V 11-13.23.  ÌL  55.15. 
26.  99-102.  105.  108.  116. 
122.  VI  1.4.  30.  42.  101. 
125.  VII  1.8.  11.  26.  31.  ai. 
41.  43.  57.  88.  U5.  Vili  105. 
117.  IX  a.  107.  città  sarda 
I 82.  araldo  Sardo  1 22.  85 
SurpedoDÌa  fortezza  VII  58 
Sarpedono  1 115 
Sarte  città  VII  122 
Sataspe  di  Teaspio,  Persiano 

IV  45 

satrapia  governo  dei  Persia- 
ni I 192.  Ili  82 
Satri  Vili  110-112 
Sattagidi  111  2i 
Sanilo  di  Gnouro,  re  degli 
Sciti  IV  16 

Sauromati  IV  21.  45.  51.  102. 
HO.  116.117.119.120.128.- 
136.  terra  Sauromata  IV 
125 

Scamandro  fiume  V 65.  VII  45 
Scamandronimo  padre  di  Ca- 
razo  di  Mitilene  II  156 
Scaptesila  sede  dei  Tasi  VI  46 
Sceo  di  Ippocoonte,  Tebano 

V 60 


scheno  misura  Egizia  li  6 
Schiato  isola  VII  176. 179.182. 

Vili  L 92 
Scidro  città  Vi  21 
Scilace  città  I 61 
Scilace  di  Cariande  IV  44 
Scilace  di  Mindio  V 55 
Scile  di  Ariapite,  re  degli 
Sciti  IV  16.  78-80 
Scillia  Scioneo  Vili  8 
Scio  fiume  IV  49 
Scione  città  Vii  123.  Scionei 
Vili  128.  di  Scione  erano 
Scillia,  Timocsino 
Scira:  v.  Minerva 
Scirmiadi  Traci  IV  95 
Scirio  dei  Pammi  VII  165 
Scironde  via  Vili  11 
Scita  di  Ercole  IV  IO 
Scita  padre  di  Cadmo,  mo- 
narca dei  Zanclei  VI  25.  VII 
163 

Sciti  I 15.  15.  103-106.  130. 
II  105.  HO.  161.  HI  134. 
1V1..-142.V24.  27.vn^52. 
64.  coltivatori  IV  11.  reali 
IV  20.  22.  66.  59,  H.  agri- 
coltori IV  18.  65.  erranti  I 
16. 15.  IV  66.  VI  40. 84.  na- 
zione scitica  IV  18.  20.  46. 
Scizìa  IV  99,  scitica  (terra) 
II  22.  1V6.  8.  12.  17.  21. 
28.  48.  61.  58.  61.  16.  99- 
101.123-125.  129. 139.  lin- 
gua  scitica  IV  108 , voce 
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H7.  modo  di  vivere  IV  ISx 
doni  IV  134.  vestimento, 

' IV  23.  106.  cavalleria,  IV 
136.  leggi  IV  107.  fiumi  IV 
Si  veste  IV  I&.  alla  ma- 
niera degli  Sciti  IV  21, 
53.  Sciti  erano  Anacarsi, 
Ariapite,  Arianta,  Arpoc- 
saì,  Gnouro,  Idantirso,  Co- 
lacsai,  Lipocsai,  Lieo,  Ma- 
dia, Octamasade,  Orico, 
Prototia,|Saulio,  Scile,  Sco- 
pasi, Spargapite,Tacsace, 
Targitao,  (Timne),  Scitica 
Opia 

Scito  servo  di  Democede  III 
OQ 

Sclopoe  luogo  in  Micale  IX 
31 

Scolo  di  Tebe  IX  15 
Scoloti  Sciti  IV  6 
Scopadi  VI  121 
Scopasi  re  degli  Sciti  IV  120. 
128 

Sebennite  provincia  di  Egit- 
to li  166.  Sebennitica  boc- 
ca  del  Nilo  II  IL  135 
Seldomo  padre  di  Pigrito  di 
Caria  VII  38 

Selena  (luna)  degli  Egizi,  II 
47,  dei  Libii  IV  188,  dei 
Persi  I IIL  VII  31 
Seiino  città,  Selinousii  V M. 

Pitagora  Selinousio 
Selubria  città  VI  33 


Semele  di  Cadmo  II  145 
Semiramide  negina  di  Babi- 
lonia I 184 

Sepia  regione  di  Tirinto  VI  1 

Sepia  spiaggia  VII  183.  186. 

188.  190.  195.  Vili  66 
Serbonide  lago  li  6,  Ili  5 
Serifii  Vili  46.  48 
Sermile  città  VII  122 
Serrio  fortezza  VII  51 
Sesostri  re  d’Egitto  li  102- 
104.  106-108.  HO,  133 
Sesto  città  IV  143.  VII  33. 18. 

IX  114-116.  113 
Seto  re  d’Egitto  II  141 
Sfendali  (tribù  dell’  Attica) 
IX 15  ^ 

Siagro  Spartano  VII  153. 159. 
Sibari  città  V 44.  VI  21.  127. 
Sibariti  V 44.  Sibariti  furo- 
no Ippocrate,  Sraindiride, 
Telo.  Guerra  Sibaritica  V 
45 

Sica  padre  di  Cubernisco,  Li- 
cio  VII  38 
Sioania  VII  110 
Siceli  VII  155.  Sicelia  1 24.  V 
43.46.V1 17.  22-24.  VII  145. 
1.53. 1.56. 163-168. 205. Vili  3 
Sicinno  famiglio  di  Temisto- 
cle Vili  15.  HO 
Sicione  città  I 145.  V.  67.  VI 
126.  Sicionii  V 67.  VI  82. 
129.  Vili  1.  43.  li,  IX  28. 
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31.  di  Sicione  erano  An- 
drea, Aristonimo,  diste- 
ne Mirone.  Sicionia  fu  A- 
garista 

Sidone  città  II  116.  IM.  Ili 
IM.  Sidonii  VII  M.  96.  32. 
Vili  6L  di  Sidone  furono 
Alleso,  Tetramnesto.  nave 
Sidonia  VII  100. 128.  da  Si- 
done II  116 
Siene  città  II  ÌB 
Sifho  isola  HI  5L  Sifnii  IH 
5L  Vili  M.  48 

Sigeo  città  IV  38.  V 65.  21.  24 
sigma  dei  Gioni  1 132 
Sigunni  V 2 

Sileno  Vili  1^  Marsia  VII  26 
Sileo  (di)  pianura  VII  115 
Silosonte  di  Aiace  III  39. 139. 

141.144,146.149.  VI  13.25 
Sime  isola  1 114 
Simonide  di  Leoprepe , di 
Geo  V m.  VII  228 
Sindi  IV  28 
Sindo  città  VII  123 
Singo  città  VII  122 
Sinope  città  1 16.  II  34,  IV  12 
Siofe  città  II  112  , 

Siracusa  città  VI1 154-151,  Si- 
racusani III  125.  VII  154. 
159.  161 . 167.  Amilca  Si- 
racusa VII  IM 
Sirgi  fiume  IV  123.  v.  Irgi 
Siri  città  in  Italia  Vili  62.  di 
Siri  erano  Amuri,  Damaso 


Siri  città  nella  Peonia  Vili 
115 

Siria  U 12. 22. 116.  HI  6.  62. 
64.  VII  82.  la  Palestina  I 
125.  II  126.  Ili  21.  IV  39. 
Sirii  Cappadoci  1 2.  72, 16. 
II 104.  Ili  22,  V 42.  VII  72, 
gli  Assirii  VII  63.  Sirii  II 
12.  30.  159.  Ili  91,  i Pale- 
stini,  0 quelli  nella  Pale- 
stina II  104.  Ili  5.  VII  89. 
carro  Sirio  Vili  142 
Siriopeoni  V 15 
Siromitra  di  lobazo,  Persia- 
no VII  68.  79 

Siromo  di  Eueltonto,  di  Sa- 
lamina  V 124 

Siromo  padre  di  Mattino,  Ti- 
rio  VII  28 

Sirte  II  32.  1.50.  IV  169.  173 
Sisamace  Persiano  V 121 
Sisamne  padre  di  Otane,  Per- 
siano V 25 

Sisamne  di  Idame,  Persiano 
VII  66 

Si  talee  di  Tereo,  re  dei  Tra- 
ci IV  82.  VII  137 
Sitonia  VII  123 
Smerdi  di  Ciro,  Persiano  III 
32.  32.  62.  62.  65-69.  71. 
74,  88.  VII  78 

Smerdi  il  Mago,  re  dei  Persia- 
ni III  61-63.  65,  67-82.  SS 
Smerdomene  di  Otane,  Per- 
siano VII  82.  121 
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Sniicito  servo  di  Ciro,  di  A- 
nacsila  VII  ild 
Sniila  città  VII  lid 
Smindiride  d’ Ippocrate,  Si- 
barita VI  UÌ3 

Smirne  città  1 14*  IIL  94, 149. 

II  lOG.  Smirnei  1 143.  1511 
Solane  di  Entichide,  Atenie- 
se VI  92.  IX  73-75  - 
Sogdi  11193.  VII  GC 
Soli  città  V 115.  Solii  V 110. 
Ila 

Solimi  I lia  * 

Soloi  promontorio  IV  43 
Solono  Ateniese  1 29-34.  iUL 
Il  177.  VH.3 
Sosicle  di  Corinto  V 92 
Sosimene  <padrc  di  Paneiio, 
Tenio  Vili  92  “ 

Sostrato  di  Laodamante,  £- 
gineta  IV  152 
Spaco  Meda  1 119 
Spargapise  di  Torairi,  re  dei 
Mossageti  1 21 1. 213 
Spargapite  re  degli  Agatirsi 
IV  IS 

Spargapite  re  degli  Sciti  IV  711 
' Sparta  città  I &5 . . Spartani 
I 115  . . Pitane  borgo  di 
Sparla  HI  ^ tribù  degli 
Egidi  IV  li9.  l’ordinanza 
Spartana  IX  29 
Spertia  di  Anarista,  Sparta- 
no VII  124.  131 
spou  Scitica  IV  il 


Stagiro  città  VII  115 
Steniclcro  dei  Messeni  IX  M 
Stentoride  lago  VII  58  , 
Stesagora  di  Cimone,  Ate- 
niese VI  34.  3S.  193 
Stesinore  tiranno  di  Curi  V 
113 

Stige  acqua  VI  14 
Stimfcli  lago  VI  29 
Stirii  VI  107.  Vili  1.  49.  IX 
28.  31 

Stmtopeda  luogo  d’  Egitto 
U 154 

stratopedo  dei  Tirii,  regione 
d’ Egitto  H 111 
Strattis  tiranno  di  <^bo  IV 
138.  Vili  132  ; 

Strime  città  VII  198 
Strimonec  fiume  104.  V 1»  13. 
23.  98.  VII  24.  76.107.  113- 

Strimoni  Bitini  VII  15 
Strimonio  vento  Vili  Ufi 
Strucati  razza  di  Medi  I 191 
Suennesi  di  Gilicia  1 74,  V 
118,  rOromedonte  VII  98 
Sunio  dell’Attica  VI  8L  99. 
115.  yill  12L  razza  Sou- 
niaca  IV  99  , 

Susa  città  1 488.  Hi  30.  G4. 
70.  129.  131. 140.  iV83.  91. 
V24.39.32.3L  49.52.54. 
VI  1.  29.  39.  149.  VII  3.  0, 
53.  135.  151.  239.  Vili  54. 
99.  1X198 


Digitized  by  Google 


555  — 


Tabalo  di  Persia  I i53.  1f>l 
Tabiti:  v.  Istia 
Tacorupso  isola  II  39 
Tacsace  re  degli  Sciti  IV  120 
Tagitnasade:  vedi  Nettuno 
Taigeto  IV  145.  t48 
Talao  padre  di  Adrasto,  Ar- 
givo  V C7 

Talcte  Miiesio  I 74.  170  - 

Taltibio  di  Sparta  VII  134. 

137. Taltibiadi  VII  134 
Tamanei  fll  93.  117 
Tamasio  padre  di  Sandoco, 

Persiano  VII  194 
Tamine  paese  di  Eretria  VI 
101 

Tanagre  città  IX  15.  35.  43. 
Tanagrei  V 79i  parte  dii 
Tanagra  V 57 

Tanai  fiume  IV  20.  45.  47. 

100,  115.  120.  122 
Tanite  provincia  d’Egitto  II 
166 

Tannini  di  Inaro,  Libio  III  15 
Taranto  città  I 24.  Ili  136. 

138.  IV  99.  TaranUni  111 
. 138.  VII  170.  GiHo  Taran- 
tino 

Targitao  di  Giove  e di  Bori- 
stenc,  re  degli  Sciti  IV  5.  7 
. Tarichei  dell’Egitto  II  113, 

' Pelusiaci  II 13 
Turtesso  (città)  1 163.  IV  152. 

V Tartessi  I 163.  Tartessio 
fu  Argatonio.  donnole  di 


Tartesso  IV  192 
Taso  isola  11  44.  VI  28.44. 46 
Tasii  VI  41.  .46.  VII  108. 118. 
Tasio  Antipatro,  Orgeo.  v. 
Ercole 

Tauchira  città  IV- 171 
Tauri  IV  99. 102. 119.  la  Tau- 
ria  IV  20.  99.  monti  Tauri- 
ci  IV  3 

Tearo  fiume  IV  89-91  n 
Teaside  di  Leoprepe,  Spar- 
tano VI  85 

Teaspe  padroni  Sataspe,  Per- 
siano IV  43.  VII  79.  IX  76 
Tebe  dfella  Beozia  f 52.  92.  V 
59.  67.  Vili  131.  IX  13.  15. 
17.27.67.85-88.  parte  del- 
la Beozia  IX  65.  Tebani  I 
61.  V 67.  79.  81.’  89  VI  87. 
108.  VII  132.  202.  205.  Vili 
50.  134.  1X2.  15.  31.  40. 
58.  66.  69.  86-88.  furono 
Tebani  Asopodoro,  Atta- 
gino  , Erpo  , Eurimaco  , 
Leontiadc,  Timandro,.  Ti- 
megenide,  Frinonet 
Tebe  dell’Asopo  V 80 
Tebe  (di)  pianura  VII  42 
Tebe  di  Egitto  I 182.  II  3.  9. 
15.  54-66.  58.  69.  74.  143. 
in  10.  25.  IV  181.  laTebai- 
dc  II  28.  provincia  tebana 
112.  42.  91.  166.  Tebani  li 
42.  Ili  10.  v.  Giove  Tebano 
l'egea  città  I 66-68.  VI  72. 
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105.  VI1 170.  IX  35.  37.  Te- 
geati  I 65.  VII  202.  IX  26. 
28.  31.  35.  53.  56.  59.(60). 
61.  70.  85.  furono  Tegeati 
Echemo,  Jeropo,  Ghìleo. 
monti  diTegea  Vili  124 
Tei:  V.  Teo 

Teispe  di  Achemeno,  Persia- 
no VII  H,  di  Ciro 
Telamone  Vili  64 
Teleboi  V 59 

Teleclo  di  Archelao , re  di 
Sparta  VII  204» 

Telemaco  II  116  > 

Teleo  re  di  Sibarì  V 44.  47 
Telesarco  di  Samo  III  143 
Teline  di  Gela  VII  153 
Telila  di  Elea  Vili  27 
Telliadi  Elei  IX  37 
Tello  Ateniese  I 30 
Telmessi  I 78.  84 
Telo  isola  VII  153\ 

Temenidi  Vili  137 
Temono  di  Argo  Vili  1 37 
Temide  li  20 
Temisene  di  Tereo  IV  1 54 
Temistocle  di  Neocle,  Ate- 
niese VII  143.  173.  Vili  4. 
19.  22.  56-63.  75.  79.  83. 
92.  108-112.123-125. IX  98 
Tempea  della  Tessalia  VU 
173 

Tenaro  della  Laconia  I 23. 
VII  168 

Tenedo  isola  1 151.  VI  31.  41 


Teno  isola  IV  33.  VI  97.  Te- 
mi IV  33.  VIU  82  . 

Teo  città  I 142.  168. 170.  II 
178.  Tei  1 168.  VI  8.  Ana- 
creonte  di  Teo 
Teocide  padre  di  Diceo,  A- 
teniese  Vili  65 

Teodoro  di  Teleclo,  Samio  I 
51.  Ili  41 

teofania  dei  Delfiesi  1 51 
Teomestore  di  Andromanto, 
tiranno  di  Samo  Vili  85.  IX 
90 

Teopompo  di  Meandro,  re 
degli  Spartani  Vili  131 
Tera  di  Atesione  IV  147. 
150 

Tera  isola  IV  147-151.  .153- 
157.  164.  quei  di  Tera  IV 
150-157.  161.  V 42.  di  Tera 
furono  Esanio,  Batto, Grin- 
no,  Polimnesto 
Terambo  città  VII  123 
Terapne  di  Sparta  VI  61 
Tere  padre  di  Sitalce,  re  dei 
Traci  IV  80.  VII  137 
Terillo  di  Crinippo,  tiranno 
Imera  VII  165 

Terma  città  VII  121.  123. 127. 
131.  179.  183.  ,185.  golfo 
tèrmaico  VII,' 121-123.  Vili 
127  . *u 

Termereo  di  Istieo,  di  Timno 
V37 

TermUi  I 173.  VII  92 
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Temodonte  Gume  della  Beo- 
zia IX  43 

Temodonte  fiume  ( della 
Cappadocia)  II  104.  IV  86. 
110. IX  27 

Temopili  VII  175-177.  184. 
186.  200.205-207.213.219. 
223.  Vili  15.  21.  24.  27.66. 

71.  IX  71,  78 

T-erone  di  Enesidemo,  mo- 
narca degli  Agrigentini  VII 
165 

Terra  IV  59 

Tersandro  di  Polinice  IV  147 
VI  52 

Tersandro  di  Orcomeno  IX 
16 

Teseo  IX  73 
Tesmicire  città  IV  86 
tesmoforie  II  171,  degli  Efe- 
sini VI  16 

Tespia  città  Vili  50.  Tespiesi 
V79.V11  132.  202.222.226. 

Vili  25.  50.  66.  75.  IX  30. 
furono  Tespiesi  Armatide, 
Demonio,  Diadrome,  Diti- 
rambo, Sicinno 
Tesproti  II  56.  V 92.  VII  176. 

Vili  47 

Tessali  V 63.  94.  VII  129.  132. 
172-174.176.191.215. 234. 

\L111  27-32.  IX  17.  31.  46. 

39.  Tessalia  III  96.  V 63. 

VI  72.  74.  127.  VII  6.  108. 
128.130.172^175.182.  196. 


198.208-213.  232.  Vili  113. 
115.  126.  129.  131.  133. 
135.  IX  1.  77.  89.  Tessa- 
liota  I 57 
Tessalo  Spartano  V 57 
Teste  fonte  IV  159 
Teti  VII  191 

Tetramnesto  di  Alliso,  Sido- 
nio  VII  98 

Tetronio  città  Vili  33 
Teucri  II  118.  V 13.  122.  VII 
20. 43. 75.  Alessandro  Teu- 
cro li*  114.  terra  Teucra 
II 118 

Tentrania  II  10 
Tiadi  Cefiso  VII  178 
Tiaranto  fiume  IV  48 
Tibareni  III  94.  VII  78 
Tibisi  fiume  IV  49 
Tideo  V 67 

Tifone  0 Tifo  II 144. 156.  Ili  5 
Tigrane  di  Artabane,  Persia- 
no VII  62.  Vili  26.  IX  96. 
102 

Tigri  fiume  I 189.  193.  II 
150.  V 52.  VI  20 
Tiia  contrada  di  Delfo  VI1 178 
Tileclea  padre  di  Teodoro, 
Samio  III  41 

Timagora  di  Timonacte,  Ci- 
prio VII  90 

Timandro  padre  di  Asopodo- 
ro,  Tebano  IX  69 
Timarete  sacerdotessa  degli 
Spartani  11  65 
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Tixnasita  di  Dclfu  V Ti 
Timegenide  di  Erpo,  Tuba- 
no IX  38.  86  . 

Tirane  IV  76 

Tirane  padre  di  Istieo,  Cario 
V 37.  VII  98 
Timo  Paria  VI  134 
Timocsino  Sicioneo  Vili  138 
Tiraodemo  di  Atene  Vili  135 
Tiraonacse  di  Timagora,  Ci- 
prio VII  98 

Timone  di  Androbulo,  Del- 
iiese  VII  141 

Tindaridi  IV  145.  V 75.  IX  73 
Tindaro  padre  di  Elenall  112 
[Tini  Traci]  I 28 
Tirea  città  I 82.  contrada  ti- 
ria  1 83.  VI  76 
Tiri  iìnrae  IV  li.  47.  51.  82 
Tirinto  città  VI  77,  83.  VII 
137.  Tirintii  IX  28.  81. 
terra  Tirintia  VI  76 
Tiriti  IV  53 

Tiro  città  11  44.  Tirii  11 112. 
161.  Vili  67.  furono  Tirii 
Cadmo,  Mattone,  Siromo. 
Europa  di  Tiro 
Tirodiza  città  VII  25 
Tirreni  I 57.  94. 166.  VI  17. 

Tirsenia  1 94.  163.  VI  22 
Tirrenio  (il)  Atio  I 94 
Tisameno  di  Tersandro,  Te- 
bano  IV  147.  VI  52 
Tisameno  di  Antioco,  di  E- 
lea  IX  33.  34-36 


Tisandro  padre  di  Ippoclide, 
Ateniese  VI  127-129 
Tisandro  padre  di  Isagora, 
Ateniese  V 66 

Tisia  padre  di  Lisagora,  di 
Paro  VI  133  • . 

Tìssageti  IV  22.  123  . 

Tisso  città  VII  23 
Titaco  Ateniese  IX  73 
Titeo  di  Dati,  Medo  VU  88 
Titore  sommità  del  Parnaso 
Vili  32 

Titormo  Etolo  VI  127 
Tmolo  monte  1 84.  93.  V 100 
Trnuite  provincia  deU’E^tto 
II  166 

Toade  (re  de’Lemni)  VI  138 
Tonùri  regina  dei  Messageti 
1 205. 212.  214 
Toni  (re  degli  Egìzi)  li  116 
Tonide  Egizio  II  113 
Torace  Aleuade  di  Larissa 
1.  58  . : 

Torico  popolo  dell’Attica  IV 
99 

Tornace  (monte)  della  Laco- 
nia  I 69 

Torone  città  VII  22.  122. 

127  , 

Traci  I 168.  II  103-  , 1«7.  IV 
49.  74.  80.  93.  104.  418..  V 
3.  5.  10.  126.  VI  33.  39.  45. 
VII  20.  115.  185.  Vili  .115. 
IX  32.  89.  119-  Tradoo  0- 
loro,  Sitalce,Tera,  (Trace) 
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IV  80.  89.  99.  U 3.  V 2.  14. 
23.  126.  VI  33.  95.  VII  25- 
59. 105. 185.V111117.1X89. 
119.  doane  Tracie  IV  33. 
mare  Traiào  VII  176  v.  Bo- 
sforo 

Traci  dell’Asia  [1 28].  IH  90. 
VII  75 

lYacia  terra  VII  176. 203.  Vili 
21.  66,  città  VII  199.  201. 
Trachini  VII  175.  217.  226. 
Tracio  Atenade , Efialtc. 
Tracia  terra  VII  199.  201 . 
Vili  31.  scogli  IJrachinii  VII 
198 

tracio  chersoneso  IV  99 
Trapezunte  città  VI  127 
Trasibulo  tiranno  di  Mileto 
I 20-23.  V 92 

Trasiclide  padre  di  Lampo- 
ne, Samio  IX  90 
Trasideio  Àleuade,  di  Laris- 
salX  58 

Trasilea  padre  di  Masila  VII 
114 

Traspii  Sciti  IV  6 
Trauo  flume  VI1 109 
Trausi  V 3 

Trecapi  del  Citeronc  IX  39 
Trezene  città  Vili  41 . Troi- 
zenii  III  59.  VII  99.  Vili  1. 
42,  72.  IX  28.  31. 102.  105. 
* di  Troizene  fu  Pracsino. 
nave  trezenia  VII  179 


Triasio  pianura  dell’  Attica 
Vili  65  IX  7 

Triballica  pianura  IV  49 
Trietei  città  I 145 
Triopia  fortezza  I 174.  IV  38. 
VII  153.  tempio  triopico  1 
144 

Triopio;  v.  Apollo 
Tritantecmi  di  Artabazo , 
Persiano  1 192  f ' 
Tritantecmi  di  ÀilAbano  , 
Persiano  VII  82.  121  Vili 
26 

Trite  dttà  Vili  33 
Tritone  IV  179. 188 
Tritone  fiume  IV  178. 191 
Tritone  Iago  IV  178.  186-188 
Trofonia  I 46.  Vili  138 
Troia  città  IV  191.  V 13.  VII 
91.  Troiani  II  120.  terra 
troiana  V 26.  122.  guerre 
troiane  lì  145.  VII  20. 171. 
travagli  dei  Troiani  IX  27 . 
Sigeo  Troiano  IV  38 

Venere  degli  Egizi  nella  cit- 
tà d’Atarbice  II  41,  ospite 
in  Memfi  II  112.  Alilat  de- 
gli Arabi  1 131.  HI  8.  Ar-  » 
gimpasa  degli  Sciti  IV  59. 
67.  in  Citerà  1 105.  in  Ci- 
pro 1 105.  in  Cirene  11 181 . 
Mitra  dei  Persiani  1 131, 
Melitta  degli  Assiii  1 131 , 
in  Babilonia  1 199.  celeste 
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H05.131.  Ili  8.  IV  59.  dei 
Sirii  nella  città  di  Àscalo* 
na  1 105 

volpi  deir  Attica  V 63 
Vulcano  degli  Egizii  inMem- 
fi  II  3.  99.  101. 108. 110. 
112.  121.  136.  141.  147. 
151.  153.  176.  Ili  37.  dei 
Greci  Vili  98 
« 

Zacinto  IV  95.  VI  70.  IX  37. 

Zacintii  III  59.  VI  70 
Zancle  VI  23.  25.  VII  164. 
Zanclei  VI  22.  VII  154. 


Zanclio  Scita 

Zauaci  IV  193 

zegerii  nome  Libico  dei  topi 
IV  192 

Zeussidimo  VI  71 

Zona  città  Samotracia  VII 
59 

Zopiro  di  Megabazo,  Persia- 
no III  153.  156-158.  160. 
IV  43.  VII  82 

Zopiro  di  Megabazo,  Persia- 
no III  160 

Zostere  (borgo  dell’Àttica) 
Vili  107. 
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